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HANS KÅRE LANDSMÄN, 

ANTINGEN DE KALLAS män från södern, herrar från norden, folk från western, 

ELLER 

invånare i fife, TILLEGNAS 

DESSA BEIIÅTTELSER, 

ämnade att belysa gamla skottska seder OCH 

deras särskildta trovinsers sägner, 

vördnadsfullt AF 

deras vän och trogne med—undersate 
JEDEDIAH CLEISBOTHAM, 

socken-3krifvare och skolmästare i gandercleugh.AJiora lien, dixo el Curay traedme, senor laiésped, ctquesos 
libros, que los quiero ver. — Qwe r0tf place, respondio el, y entrando, e?2 sw aposento, sacö dé él una male t llla 
vieja cerrada con un a ca-denilla, y abrimdola, hallben etta hes libros yrandes y unos papeles de mwj Imena letta 
escritos de mano. — Don Quixote, Parte I, Capitulo 3 2. 

Godt, sade Kyrkoherden, tag hit dessa böckerna, herr Värd, ty jag skulle vilja se dem. Mycket gerna, svarade 
han, i det han gick till sin kammare och ätbar en gammal liten kappsäck med ett hänglås, h vil ket han öppnade 
och framtog tre stora böcker och några med vacker stil skrifna manuskripter. — FÖRETAL*). 

Som jag utan fåfänga kan våga hoppas, att det namn och den offentliga egenskap, som blifvit ställda framför 
detta företal, skola hos den förståndiga och tänkande delen af menniskoslägte A till hvilken jag endast ämnar 
vända mig, tillförsäkra det om en sådan uppmärksamhet, som tillkommer den nitiske barna-undervisaren, och den 
punktliga fullgöraren af sina Sabbaths-pligter, skall jag afstå ifrån att lysa med ljus midt på ljusa dagen, eller 
fästa den med urskillning begåfvade läsarens uppmärksamhet på de förordande egenskaper hos mitt arbete, som 
de nödvändigt måste vänta sig vid genomläsningen af förestående tillegnan. Likväl är jag ej okunnig om, att, som 
Afunden alltid följer Förtjensten i hälarna, det torde finnas de, som skola hviska, att, ehuru min lärdom och mina 



goda grundsatser (Gud vare lof) ej kunna förnekas af någon, min befattning vid Gan-dercleugh likväl varit 
gynnsammare för min förkofran i bokliga studier, än för utvidgandet af min kännedom om den närvarande 
generationens görande och låtande; på hvilken invänning, om tilläfventyrs någon sådan skulle framkastas, mitt 
svar skall blifva trefaldt: 

Först och främst är Gandercleugh liksom medelpunkten — nafveln (si fas sit dicere) af detta vårt fädernesland 
Skottland, så att menniskor från alla möjliga vrår deraf, ofta föranledas att göra Gandercleugh till sitt hvilo-ställe 
öfver natten, under deras affärs-resor, antingen till vårt styrelse-säte, hvarmed jag 

*) Det arbete af Walter Scott, som här lemnas allmänheten, utgafs under det diktade namnet Je de di ah 
Cleisbotham, och under den gemensamma titeln af Min Värds Berättelser, hvilka utkommo i 4 serier, af hvilka 
den l:a innehöll Svarta D v er-gen och Fan a ti sm en; den 2:a Midlothians Hjerta; den 3:e B ruden af Lammer m 
oor och Montrose; samt den 4:e Grefve Robert af Paris och Det Farliga Slottet. 

FANATISMEN. A mcnar Edinburgh, eller vart handels-säte, Glasgow; och det måste medges, äfven af den 
tvifvelsammaste, att jag, som både vinter och sommar, hvarenda afton under de här sista fyratio åren, (Sab-baths- 
dagarna endast undantagna) "suttit i Iäder-ländstolen på venster sida om spiseln, i det allmänna gäst-rummet på 
värdshuset Wallace, måste sett mer af olika fo lk stammars och mennisko-klassers seder och bruk, än om jag 
uppsökt dem genom besvärligt resande och kroppslig möda. På samma sätt insamlar uppbördsmannen vid väg- 
bommen på AVellbrae-head mera väg-pen-ningar, genom att han helt makligt sitter i sitt eget hus, än om han 
flackade af och ann på vägen, för att uppbära afgiften af hvar person han mötte, då han, enligt det bland folket 
gängse ordspråket, möjligen kunde blifva välkomnad med flera sparkar än skillingar. 

För det andra, antaget det åter skulle påstås, att Ithacus *), den visaste bland Grckarna, såsom den Romerska 
skalden försäkrat oss, förvärfvat sitt rykte genom att besöka stater och menniskor, så svarar jag den Zoilus **), 
som skulle vilja vidhålla detta inkast, att jag de faeto äfven sett stater och män; ty jag har besökt de ryktbara 
städerna Edinburgh och Glasgow, den förra två och den sednare tre gånger under loppet af min jordiska pilgrims¬ 
färd. Dessutom har jag haft den äran att sitta i den allmänna Kyrko-församlingen — nemligen såsom en åhörare 
på dess läktare — och hört så många förträffliga tal rörande patronat-lagen, att de, jemte den frukt de burit i mitt 
eget förstånd, efter min lyckliga återkomst till Gandercleugh, i fråga om denna lära, förskaffat mig anseende som 
ett orakel. 

Och åter, för det tredje, om det, detta oaktadt, skulle påstås, att min insigt och menniskokännedom, ehuru 
vidsträckt, och ehuru mödosamt förvärfvad genom hägna forskningar och resor, likväl ej är vuxen företaget att åt 
efterverlden öfverlemna min Värds roande Berättelser, skall jag till deras egen eviga blygd och nesa, äfvensom 
till skräck för alla, som öfver-iladt skulle vilja höja skriket emot mig, låta dessa granskare veta, att jag ej är 
författare, redaktör eller kompilator af min Värds Berättelser, ej heller, vare sig på det ena eller andra sättet, för 
ett enda jota ansvarig för deras innehåll. Och nu, klandrare, som uppresen er som koppar-ormar, för att hväsa 
med edra tungor och hugga med edra bett, bugen er ner i det 

*) Ulysses, Konung på Ithaca. 

**) Zoilus, en Grekisk talare, beryktad genom en hätsk kritik emot Plato och isynnerhet Flomerus.v 

stoft, hvari ni blifvit födda, och erkärmen okunnigheten af edra tankar och fåvitskheten af edra ord. Se! j ären 
fångade i er egen snara, och den grop ni sjelfva gräft har uppslukat er. Afstå derföre från ett arbete, som är för 
svårt för er; förstör ej edra tänder med att gnafva på en fil; uttöm ej er styrka genom att spjerna emot en borgmur; 
spring er ej andfådda genom att i snabbhet täfla med en eldig häst; och låt. dem väga min Värds Berättelser, som 
skola medföra redlighetens vågskålar, genom den insigtsfulla blygsamhetens händer renade från fördomens rost. 
Endast för dessa blefvo de sammanskrifna, såsom det skall synas af en kort berättelse, hvilken mitt nit för 
sanningen nödgat mig vidfoga denna Inledning. 

Det är allmänt bekant, att min Värd var en angenäm och en skämtsam man, som var omtyckt af hela 
Gandercleughs församling, med undantag endast af Lairden, Tull-uppbördsmannen och dem, som han vägrade 



lemna dryckes-varor på kredit. Jag skall särskildt anföra anledningarna till deras ovilja, jemte min vederläggning 
deraf. 

Hans Nåd, Lairden, anklagade vår aflidne Värd att på olika tider och ställen hafva uppmuntrat utödandet af harar, 
kaniner, rapphöns, morkullor och andra fåglar och fyrfota-djur, och det på förbjuden tid, och i strid med detta 
lands lagar, hvilka i sin vishet förbehållit dylika djurs dödande åt jordens mäktige, hvilka jag märkt finna ett 
synnerligt — ehuru för mig obegripligt — nöje deri. Med all aktning för hans Nåd, och till försvar för min 
aflidne vän, svarar jag nu på denna beskyllning, att ehuru dylika djurs yttre gestalt torde synas lika deras, som 
äro beskyddade af lagen, var det likväl en blott deceptio] visus; ty hvad som liknade hare var i sjelfva verket 
killingar, och det som hade utseende af morkullor, var egentligen skogs-dufvor, hvilka åtos och förtärdes eo 
nomine, och ej annorlunda. 

Tull-tjenstemannen åter påstod, att min aflidne Värd uppmuntrade det slags handtering, som kallas brännvins¬ 
bränning, utan att hafva öfverhetens tillstånds-bref dertill. Men jag uppstår för att vederlägga denna osanning, 
och till trots för honom och hans mätkäpp, hans penna och bläckhorn, säger jag honom, att jag aldrig i min Värds 
hus sett eller smakat ett glas olagligt aqua vitce, ja, att vi tvärtom ej behöfde slika knep, i anseende till en 
angenäm och något förförisk dryck, som såldes och förtärdes på värdshuset Wallace, under namn af bergs-dagg 
*). Om det finnes något förbud emot att t illverka en dylik dryck, 

*) Ett slags Högländskt brännvin. VI 

så låt honom visa mig författningen, och när han det gör, skall jag säga honom om jag vill åtlyda den eller ej. 

Hvad åter dem beträffar, som kommo till min Värd för att dricka och af brist på mynt eller kredit gingo törstiga 
sin väg igen, kan jag ej säga annat än att det grämt mig i mitt innersta, som om saken gällt mig sjelf. Likväl 
fästade min Värd tillbörligt afseende vid en törstig själs behöfver, och tillät dem i yttersta nödfall, och då deras 
själ var förslappad af brist på fuktighet, att dricka för falla värdet af deras ur och klädespersedlar, alltid med 
undantag af deras underplagg, hvilka han för husets heders skull alltid var obeveklig i att nödga dem behålla. 
Hvad mig sjelf angår, kan jag med fog säga, att han aldrig vägrade mig den smula förfriskning, hvarmed jag är 
van att stärka naturen, efter dagens mödor i min skola. Det är visserligen sannt, att jag lärde hans fem söner 
Engelska och Latin, skrifva, bokföring, samt ett litet grand mathematik, äfvensom att jag undervisade hans dotter 
i psalm-sjungning; ej heller kan jag påminna mig hafva erhållit något arfvode eller honorarium af honom för 
detta mitt. besvär, utom nyssnämnda förtäring. Denna vedergällnig var likväl fullkomligt i min smak, då det är en 
hård dom, att befalla en törstig strupe vänta tills qvartals-dagen infaller. 

Men skulle jag uttala min enfaldiga mening och öfvertygelse, så tror jag verkligen, att min Yard hufvudsakligast 
föranleddes att i fråga om mig afstå ifrån sina vanliga betalningsanspråk, genom det nöje han brukade finna i min 
konversation, hvilken, ehuru på det hela grundlig och undervisande, var lik ett välbygdt palats, prydd med 
skämtsamma anekdoter och in-fällen, som i hög grad bidrogo till dess försköning och prydnad; och min Värd på 
Wallace var så road under dessa samtal, att det ej fanns något distrikt i Skottland, eller någon e-gendomlig, deri 
öflig plägsed, som ej afhandlades mellan oss, så att de som stodo omkring brukade säga, att det var vardt en 
butelj öl att höra oss tala med hvarandra; äfvensom ganska många resande från aflägsna trakter brukade blanda 
sig i samtalet, och berätta oss nyheter, som blifvit inhemtade i fremmande länder, eller bevarade undan glömskan 
i vårt eget fädernesland. 

Jag hade händelsevis såsom biträde vid de lägre skolklassernas undervisning antagit en ung man vid namn Peter 
eller Patrik Pattieson, hvilken läst till Prest, och med Kyrko-rådets tillåtelse äfven upphöjt sin stämma såsom en 
predikant i vår Heliga Kyrka, samt roade sig med att samla gamla sägner ochVII 

legender, och pryda dem med poesiens blomster, hvaraf han var en fåfäng och flärdfull idkarc; ty han följde ej 
dessa stadgade skalders exempel, hvilka jag föreslog honom som mönster, ntan vinnläde sig om detta moderna 
sladdriga versmakeri, hvars författande erfordrar föga besvär och ännu mindre tanka. Med anledning häraf har 
jag förebrått honom att vara en af dessa, som tillvägabringa den olyckliga revolution, hvilken blifvit förutspådd 



af Mr Carey, i hans Skaldeqväde öfver den ryktbare Doktor John Donnes död: — 

Du borta är och dina stränga lagar För hårda skola bli7 för dessa sällar, Som älska ett poetiskt sjelfsvåld, — och 
till slut Den vers, som du förädlat, skall förvandlas Till en ballad. 

Jag var äfven i tvist med honom om att han i sina prosaiska utkast tillät sig en snarare sväfvande och vidlyftig, än 
sammanträngd och prydlig styl. Men oaktadt dessa tecken till en dåligare smak, samt en viss benägenhet att 
motsäga dem, som voro förmer än han, vid tydningen af tvetydiga ställen i de Latinska auktorerna, smärtade det 
mig djupt då Peter Pattieson rycktes ifrån mig genom döden, alldeles som om han varit en afkomma af mina 
egna länder. Och som hans papper blifvit öfverlemnade åt mig — till begrafnings-omkostnadernas betäckande — 
ansåg jag mig berättigad att öfverlåta en del deraf, benämnd "Min Värds Berättelser,77 åt en person, som var 
skicklig i det så kallade Bokhandels-yrket. Han var en liten rolig karl, kunnig i att efterhärma röster samt i att 
uppfinna lustiga historier och svar, och som jag måste berömma, för redligheten i hans beteende emot mig. 

Verlden kan derföre nu inse orättvisan i att vilja beskylla mig för oförmögenhet att kunna skrifva dessa 
berättelser, emedan, då jag bevisat mig kunna hafva skrifvit dem om jag velat, och likväl ej gjort det, klandret, 
om det är befogadt, skall välförtjent falla på Mr Peter Pattiesons minne; hvaremotjag med fullt fog måste vara 
berättigad till berömmet, i fall något sådant skulle anses förtjent, i betraktande af, att som Domprosten af St. 
Patricks qvickt och logiskt uttrycker sig, 

Det hvarförutan ett ting ej finnes till Ar Causa si ne qua non. 

Arbetet är derföre för mig, som ett barn för en fader, af h vil ket fadern har heder och pris, om det visar sig värdigt, 
men som, om det visar sig annorlunda, välförtjent sjelf ensamt drabbas af vanäran. VIII 

Det åtetstår mig nu blott att nämna, det Mr Pel er Pat-tieson, vid dessa Berättelsers ordnande för pressen, mer 
rådfrågat sin egen fantasi än berättelsens noggrannhet; ja, att han ibland sammanblandat två eller tre berättelser 
blott för att utsmycka sina intriger, hvilken otrohet jag ej velat ändra,— ehuru jag ogillar och afger mitt intyg 
emot den, — till följe deraf att det var den aflidnes vilja, att hans manuskripter skulle lemnas till tryckning utan 
någon stympning eller förändring. Detta var en besynnerlig försiktighet af min aflidne vän, som om han tänkt 
klokt, borde besvurit mig vid våra ö mm a vänskapsband och gemensamma sträfvanden, att efter bästa vett och 
förstånd sorgfälligt hafva genomsett, förändrat och tillökat dem; men de dödas vilja måste samvetsgrannt åtlydas, 
äfven då vi gråta öfver deras halsstarrighet och sjelf-förvillelse. Jag bjuder dig derföre, benägne läsare, farväl, i 
det jag får förbereda dig på sådan kost, som vårt eget lands berg åstadkomma, och vill endast ytterligare nämna, 
att hvarje Berättelse föregås af en kort Inledning, som upplyser om de personer och de omständigheter, 
hvarunder materialierna dertill blifvit samlade. 

Jedediah Cleisbotham. FANATISMEN, 

KAPITLET I. 

Inledning. 

Hvi söker han med oförtröltadt hopp 

Att tränga fram i Dödens natt och grus, Och att dess länge gömda byte väcka opp 
Och leda det förglömda fram till dag och ljus? 

LANGHOKNE. 

"Det är kanske ingen af våra Läsare," säger Mr Pattie-sons Manuskript, "som ej med nöje varit vittne till den 
yrande glädtighet, hvilken råder bland ungdomen i en by-skola, då den hemförlåfvas på en vacker sommar-afton. 
Barndomens spänstiga lefnadslust, som med så mycken svårighet blifvit återhållen under skol-tuktens tråkiga 
timmar, kan då ses bryta lös i rop, sång och upptåg, under det de små bytingarna samla sig i grupper på den 
vanliga skådeplatsen för deras förlustelser, för att ordna sina lekar för aftonen. Men det finns en person, hvilken 
delar den lättnad, som låftimman skänker, ehuru hans känslor ej äro så ögonskenliga för åskådaren, eller så 



benägna att vinna hans deltagande. Jag menar läraren sjelf, som, döf-vad af sorlet och qväfd af den täppta luften i 
sitt skolrum, tillbragt hela dagen (ensam emot en här) med att bestraffa lättsinnet, väcka slöheten till verksamhet, 
söka upplysa dumheten och bemöda sig att mildra halsstarrigheten, och hvars förståndsförmögenheter blifvit 
förvirrade af att höra samma tråkiga lexa hundra gånger upprepad utantill, och endast omvexlad genom de 
uppläsandes olika miss-sägningar. Äfven de klassiska snillealster, som utgöra hans ensamma stunders högsta 
nöje, hafva blifvit förnedrade i hans tanka, genom sin gemenskap med tårar, misstag och bestraffningar, så att 
Virgilii Ecloger och Horatii Oder äro oskiljaktigt förknippade med någon lipande skolpojkes bedröfliga figur och 
entoniga uppläsning. Om man till dessa själs-lidanden lägger en svag kropp och ett sinne, som2 

sträfvar efter något högre än att vara en barn-tyrann, torde läsaren få en svag föreställning om den lindring, som 
en enslig promenad, på en sval sommar-afton, skänker det hufvud, som värkt, och de nerver, som sönderslitits i 
så många timmar, vid att uppfylla det besvärliga undervisnings-kallet. 

"För mig hafva dessa aftonvandringar varit de lyckligaste stunderna af ett olyckligt lif, och om någon benägen 
läsare framdeles finner nöje i att genomögna dessa frukter af mina vakor, har jag ej något emot att han vet, att 
planen för dem vanligen blifvit utkastad i de ögonblick, då befrielsen från möda och larm, i förening med det 
fridfulla landskapet omkring mig, stämt mitt sinne för författar-arbetet. 

7,Min älsklings-promenad under dessa gyllne frihets-timmar, är stränderna af en liten ström, som slingrar sig 
genom en enslig dal beklädd med gröna ormbunkar, och går strax förbi skolhuset i Gandercleugh. Under den 
första fjerdedels-milen kan jag möjligen blifva störd i mina funderingar, för att besvara en bockning eller en 
möss-aftagning af dem bland mina lärjungar, hvilka fiska lax-öringar eller löjor i den lilla bäcken, eller plocka 
vass och vild-blommor vid dess strand; men bortom den rymd jag nämnt, utsträcka de unga fiskarne efter sol¬ 
nedgången ej frivilligt sina utflykter. Orsaken dertill är, att längre uppåt den smala dalen, och i en fördjupning, 
som tyckes gräfd ur sidan af den branta, ljungbevuxna dal-sluttningen, ligger en öfvergifven begrafnings-plats, 
som de små krukorna äro rädda att nalkas sedan det blifvit skumt. För mig har likväl stället ett outsägligt behag. 
Det har länge varit favoritmålet för mina promenader, och skall, om min välvillige gynnare ej glömmer sitt löfte, 
sannolikt någon ej så aflägsen dag blifva min slutliga hvilostad efter min jordiska pilgrims-färd*). 

"Det är ett ställe, som äger all den högtidlighet man fäster vid en begrafnings-plats, utan att väcka några af de 
obehagligare känslor dylika uppträden vanligen föranleda. Som den på många är varit mycket litet begagnad, äro 
de få små kullar som höja sig öfver den jemna marken, betäckta med samma korta, sammetslika gräsmatta. De 
sju eller åtta graf-vårdar som finnas, äro till hälften nedsjunkna i jorden och öfvervuxna med 

*) Not af Mr Jedediali Cleisbotham. — Att jag i denna sorgliga sak liöll mitt löfte till min aflidne och saknade 
vän, synes af en på min bekostnad på detta ställe uppförd vacker grafsten, hvarpå är inhugget Peter Pattiesons 
namn och befattning, jemte hans födelse- oeli dödsdag, samt ett intyg om hans iörtjenster, afgifvet af mig, såsom 
lians förman och gynnare. — J. C.mossa, Ingen nvgräfd graf stör det fridfulla lugnet af våra betraktelser, genom 
att påminna oss om någon nyligen skedd olycka, och intet frodigt gräs påtvingar vår inbillning hågkomsten af att 
det har den förmultnande dödlighetens nedunder jäsande qvarlefvor att tacka för sin yppiga växtkraft. 
Tusenskönan hvarmed gräs-torfvan är beströdd, och blåklockan som lutar sig öfver den, hemta sin näring från 
himlens rena dagg, och deras växt ger oss ej något plågsamt eller afskyväckande intryck. Döden har väl varit här, 
och dess spår ligga framför oss, men de äro mildrade och afklädda sin fasa, genom vår aflägsenhet från den 
tidpunkt, då de först påtrycktes. De som sofva ner-under, stå endast i samband med oss genom den tankan, att de 
en gång varit hvad vi nu äro. samt att liksom deras lemningar nu äro bragta till likhet med deras moder jorden, så 
skola äfven våra i en framtid undergå samma förvandling, 

7,Men ehuru mossan i mer än fyra generationer varit samlad på den nyaste af dessa anspråkslösa grafvar, hålles 
likväl minnet af dem som sofva derunder ännu i vördnadsfull hågkomst. Det är visserligen sannt, att på det 
största och för en fornforskare intressantaste monumentet i gruppen, som bär bilden af en tapper riddare i sin 
stälrustning, med sin sköld hängande på sitt bröst, är sjelfva vapnet utplånadt af tiden och några få utnötta 
bokstäfver kunna läsas efter uttydarens behag, 



Dns. Johan-de Ilamely - - eller Johan—de Lamel-Och 

det är äfvenledes sannt, att traditionen om en annan, med rika bildt-huggerier försedd, samt med kors, mitra och 
herdastaf utsirad grafvård, endast kan påstå att en viss namnlös Biskop ligger begrafven der; men på två andra 
stenar, som ligga bredvid dessa, kan man ännu på tar fl ig prosa och ännu tarfligarc rim, läsa deras historia som 
hvila under dem. Af grafskriften försäkras man, att de tillhöra den klassens förföljda Presbyterianer, som under 
Carl ILs och hans efterträdares*) regeringar lemnade historien ett så bedröfligt betraktelse-ämne. Vid sin 
återkomst från slaget vid Pentland Hills hade en trupp insurgenter blifvit anfallen i denna dal af en liten afdelning 
af Konungens trupper, hvarvid tre eller fyra blefvo dödade i skärmytsl ingen, eller tillfångatagna och skjutna 
såsom rebeller gripna med vapen i hand. Allmogen fortfar än i dag att visa grafvarna af dessa prelatis-mens offer 
en vördnad, som de ej egna de mera lysande mausoleerna; och då de utpeka dem för sina söner och berätta de 

•) Jakob, den Sjunde Konungen af detta namn i Skottland, oeli den Andra enligt Ivonunga-längden i England. — 
J. C.olyckliga offrens öde, sluta de vanligen med att uppmana dem, att i händelse tiden skulle så fordra, i likhet 
med sina tappra förfäder, intill döden försvara den medborgerliga och religiösa frihetens sak. 

"Ehuru jag är långt ifrån att hysa någon vördnad för de särskildta tros-satser, hvilka förfäktas af dem som kalla 
sig dessa mäns efterföljare, och hvilkas ofördragsamhet och inskränkta bigotteri äro åtminstone lika 
ögonskenliga som deras tros-nit, så sker det likväl utan att nedsätta minnet af dessa offer, af hvilka många 
förenade en Hampdens frisinnade tänkesätt med en Hoopers eller en Latimers martyrs-nit. A andra sidan skulle 
det vara orättvist att glömma, det många äfven bland dem, som varit verksammast i att krossa hvad de ansågo för 
dessa olyckliga vandrares rebelliska och upproriska lynne, då de kallades att sjelfva lida för sina politiska och 
religiösa åsigter, utvecklade samma djerfva och hängifna nit, hvilket i deras fall bar en anstrykning af ridderlig 
konungskhet, liksom i de förras af republikansk enthusiasra. Det har ofta blifvit an märkt om den Skottska 
national-karakteren, att den oböjlighet som ingått i dess daning visar sig mest till sin fördel under motgången, då 
den tyckes beslägtad med den på deras berg infödda lönnen, hvilken försmår att ens genom den rådande vindens 
inflytande blifva dragen åt en led i sitt växt-sätt, utan med samma dristighet utskjuter sina grenar i alla riktningar, 
så att den ej erbjuder någon vind-sida åt stormen, och väl kan blifva afbruten men aldrig böjd. Jag talar 
naturligtvis om mina landsmän, såsom jag varit i tillfälle att gifva akt på dem; ty jag har hört sägas att de äro 
läraktigare då de äro i frenmiande länder. Men det är tid på att återvända från denna afvikelse från ämnet. 

"En sommar-afton, då jag under ett dylikt ströftåg som jag beskrifvit, nalkades de dödas öfvergifna bostad, blef 
jag temligen förvånad öfver att höra ljud, som voro olika dem hvilka vanligen förljufva dess enslighet, nemligen 
bäckens sakta sorl och vindens suckar bland grenarna på tre jettelika ask-träd, hvilka utmärka kyrkogården. Vid 
ifrågavarande lillfälie hördes tydligt slagen af en hammare, och jag började frukta för att ett af-lopps-dike, som 
länge varit påtänkt af ägarne till de båda egendomar, hvilkas skiljegräns utgjordes af min favorit-bäck, höll på att 
dragas uppför dalen, för att sätta sin rät-Iiniga vanskaplighet i stället för den naturliga gränsens behagliga 
krökningar*). Dåjagkomnär- 

*) Jag anser det tillbörligt att läsaren bör blifva underrättad om, att denna grans-skillnad mellan hans Nåds 
Lairden af Gandercieughs5 

mare blef jag på ett angenämt sätt tagen ur min villfarelse. En gammal man satt på de dödade Presbvterianernas 
grafvård, ifrigt sysselsatt med att med sin mejsel fördjupa bokstäfverna i inskriptionen, hvilka på Skriftens språk 
förkunnade den himmelska lycksaligheten såsom de slagnas lott, och slungade sin förbannelse emot mördarne. 

En ovanligt stor blå mössa betäckte den fromme arbetarens grå hår. Hans drägt bestod af en vid, gammalmodig 
röck af grått vadmal, sådant som vanligen begagnas af äldre bönder, samt väst och byxor af samma tyg, och hela 
kostymen röjde tydligt att den sett lång tjenst, fast den ännu var i anständigt skick. Grofva, lappade skor, 
beslagna med hästsko-söm, samt sockor eller damasker af tjockt, svart kläde fulländade hans utrustning, lians 
reskamrat, en häst, h vars höga ålder antyddes af hans utomordentliga hvithet, utstående knotor och insjunkna 
ögon, betade bredvid honom mell&n grafvarna. Den var betslad på det enklaste sätt, toed en grimma af hår-rep. 
samt en puta eller halm-kudde, i stället för tygel och sadel. En buldans-påse hängde omkring djurets hals, 



sannolikt för att innehålla ryttarens verktyg, eller hvad annat som helst han kunde finna sig föranlåten att föra 
med sig. Ehuru jag aldrig förut sett den gamla mannen, hade jag likväl, till följe af hans sysselsättning och 
utrustning, ingen svårighet vid att igenkänna en kringvandrande Presbyterian, som jag ofta hört omtalas, och som 
i flere delar af Skottland var känd under namnet Old Mortality*). 

"Jag har aldrig varit i stånd att erfara denna mans verkliga namn, eller hvar han varit född, ej heller känner jag 
mer än högst ytligt de bevekelse-grunder, som förmått honom att öfvergifva sitt hein och antaga det kringirrande 
lif han förde. Enligt de flestas tro var han född antingen i Grefskapet Dum- 

och hans Nåds Lairden af Gusedubs sammanstötande ägo-områden, skulle till sitt byggnads-sätt blifvit en agger, 
eller snarare mu-rus, af ej med murbruk sammanfogad granit, af hopen kallad en stengärdesgård, krönt eller 
öfvertäckt med cespite viridi, d. v. s. med grön torf; men deras Nåder råkade i miss-sämja om två kappland 
kärrmark bredvid den så kallade Kyrkvaktar-Grottan, och tvisten, som redan lör några år sedan blifvit dragen 
inför landets domare, ocli ända till Riks-församlingen i den stora staden London, är, att jag så må säga, adliuc in 
pendente. — J. C. 

*) Detta var den titel W. Scott gifvit förevarande roman, men som den är temligen oegentlig, har Utg. ansett sig 
böra, såsom för Svenska läsare lämpligare, bibehålla den i den gamla Svenska öfversättningen antagna Titeln 
Fanatismen. — Ordagrannt ölver-satt betyder ofvanstående namn Gamla Dödligheten.6 

fries eller Galloway, och härstammade I rakt nedstigande led från några af dessa Tros-förbundets kämpar, hvilkas 
gerningar och lidanden voro hans älsklings-ämne. Han påstås vid en tidpunkt af sitt lif innehaft en liten afvels- 
gård, men vare sig af penning-förluster eller husliga missöden, hade han för längesedan afstått både från detta och 
hvarje annat vinstgifvande näringsfång. För att tala med Skriften, lemnade han sitt hus, sitt hem och sina fränder, 
och vandrade omkring allt intill sin döds-dag, enligt uppgift en tidrymd af nära tretti år. 

"Under denna långa pilgrimsfärd ordnade den fro mm a svärmaren sitt krets-lopp. så att ban årligen besökte de 
olyckliga Tros-förvandters grafvar, hvilka under de två sista monarkernas af Stuartska huset regering dött för 
svärdet eller genom bödelns hand. Dessa äro talrikast i de vestliga distrikter-na af grefskapen Ayr, Galloway och 
Dumfries, men de finnas äfven i andra delar af Skottland, hvarhelst ftyktingarne hafva stridt, fallit eller afVättats 
genom militärisk eller borgerlig dom. Deras grafvar ligga ofta afsides från alla menni-sko-boningar, på de 
aflägsna mossar och vildmarker, dit van-drarne flytt för att dölja sig. Men hvar de än funnos, försummade Old 
Mortality aldrig att besöka dem, då hans årliga rund förde honom i deras grannskap. I bergens ensligaste vrår har 
tjäder-skytten ofta blifvit öfverraskad af att finna honom sysselsatt med att skrapa mossan från de grå stenarna, 
med sin mejsel förnya de halft utplånade inskrifterna och iståndsätta de dödens sinnebilder, hvarmed dessa enkla 
minnes-vårdar vanligen äro prydda. En uppriktig, ehuru något besynnerlig fromhet, föranledde den gamla 
mannen att egna så många år af sin tillvaro, för att fullgöra denna gärd åt minnet af kyrkans aflidna krigare. Sjelf 
ansåg han sig uppfylla en helig pligt, då han åt efterverldens ögon förnyade de förfallna sinnebilderna af deras 
förfäders tros-nit och lidanden, och derigenom liksom putsade den fyrbåk, som skulle påminna kommande 
slägten att med sitt blod försvara sin religion. 

"Under alla sina vall färder syntes den gamla pilgrimen aldrig behöfva, och var aldrig känd för att emottaga något 
pen-ninge-understöd. Det är sannt att hans behöfver voro ganska få; ty hvart han kom blef han gästfritt 
emottagen i någon af sina egna Cameronianska tros-förvandters, eller någon annan gudfruktig persons hu3, 
hvilken gästfrihet han alltid vedergällde genom att iståndsätta de grafvårdar (om några sådana funnos), som 
tillhörde hans värds familj eller förfäder. Som lian vanligen sågs sysselsatt med sitt fro mm a värf inom någon 
landt-kyr-kogårds område, eller lutad öfver någon enslig grafsten ibland ljungen, störande ljung-vipan och orren 
med klingandet af sin mejsel och hammare, med sin gamla hvita klippare betande vid sin sida, erhöll han genom 
detta sitt umgänge med de döda, den allmänt gängse benämningen Old Mortality. 

"En sådan mans karakter kunde ej gerna hafva någon synnerlig gemenskap, ens med en oskyldig glädtighet; men 
ibland personer af hans egen religiösa öfvertygelse uppgifves han likväl varit munter. Afkomlingarna af 
förfölj arne, eller dem han misstänkte för att hysa liknande grundsatser, och de religions-be-spottare hvilka han 



ibland råkade ut för, kallade han vanligen liuggorms-slägtet. Då han samtalade med andra var hans ton allvarlig 
och vigtig, samt till och med sträng; men han påstås aldrig hafva öfverlemnat sig åt någon våldsam vrede, utom 
vid ett tillfälle, då en okynnig pojke med en sten vanställde näsan på ett cherub-ansigte, som den gamle mannen 
höll på att upp-hjelpa. Oaktadt Salomos grundsats, för hvilken skol-pojkar hafva föga skäl att tacka hans minne, 
är jag i allmänhet sparsam med ferlan; men vid ifrågavarande tillfälle ansåg jag tillbörligt att visa, det jag ej 
hatade barnet. Men jag måste återgå till de omständigheter, som voro förknippade med mitt första 
sammanträffande med denna märkvärdiga svärmarc. 

5,Då jag gick fram till Old Mortality, underlät jag ej att visa min aktning för hans år och grundsatser, i det jag be- 
gynnte mitt tilltal med en vördnadsfull ursäkt för det jag störde honom i hans arbete. Den gamla mannen inställde 
mejselns verksamhet, aftog sina glas-ögon och torkade dem, samt besvarade min artighet med ett passande 
genmäle, sedan han först åter satt dem på sin näsa. Uppmuntrad af hans vänlighet, gjorde jag honom några frågor 
rörande de personer med hvilkas grafvårdar han nu var sysselsatt. Liksom iståndsättandet af Con-vcnanternas 
grafvårdar var hans lifs göromål, så var omtalandet af deras bedrifter hans förtjusning. Han var frikostig i 
meddelandet af alla de noggranna underrättelser han samlat rörande dem, samt deras strider och vandringar. Man 
skulle nästan kunnat ho honom varit bland deras samtida, till den grad hade han införlifvat sina känslor och 
tänkesätt med deras, och till den grad hade hans berättelse ett ögonvittnes utförlighet. 

"'Vi,' sade han i en triumferande ton, 'vi äro de enda verkliga whigs. Köttsligt sinnade män hafva antagit denna 
ärofulla benämning, ehuru de följa honom, hvars rike är af denna verlden. Hvilken af dem skulle väl vilja sitta 
sex ti mm ar å rad på en våt bergssluttning, för att afhöra en gudfruktig predikan ?Jag tror att en t imma skalle ge 
dem sitt Iystmäte. De äro inte ett hår bättre än de, som inte blygas att antaga det förföljande namnet af 
blodtörstiga tories. De äro allesammans sjeif-viske ä fl are efter makt, rikedom och verldslig ärelystnad, och 
glömska af hvad som lidits och gjorts af de väldige män, som stodo uti gapet på den stora vredenes dag. Ingen 
under att de bäfva för fulländandet af hvad som förkunnades genom den värdige Mr Pedens mun — denne 
fromme Herrans tjenare, intet af hvars ord föllo till marken — att de Franska monzies *) skola uppstå l ik a 
plötsligt i Ayr's och Galloway A dalar, som nå'nsin Ilögländarne 1 677. Och nu gripa de till bågen och svärdet, då 
de borde sörja för ett syndigt land och ett brutet Förbund.' 

1,Som jag önskade förlänga samtalet med en så ovanlig personlighet, lugnade jag den gamle mannen genom att 
ej motsäga honom i hans besynnerliga åsigter, och förmådde honom att emottaga den gästfrihet, som Mr 
Cleisbotham alltid är färdig att lemna dem som behöfva den. Under vägen till skolmästarens hus tittade vi in pä 
värdshuset Wallace, der jag var temligen säker på att råka min gynnare vid denna tid på aftonen. Efter ömsesidigt 
vexlade artighets-betygelser förmåddes Old Mortal ity med svårighet att dricka ett enda glas med sin värd, och 
det blott med det vilkor, att han skulle tillåtas föreslå skålen, hvilken han förordade med en fem minuters bön, 
hvarpå han med aflyftad mössa och till höjden lyftade ögon, drack till minnet af de Kyrkans hjeltar, som först 
upphöjt hennes banér på bergen. Som intet öfvertalande kunde förmå honom att dricka ännu ett glas, åtföljde min 
gynnare honom hem och inlogerade honom i profetens rum, som han behagar kalla den lilla kammaren, hvi lk en 
innehåller en ledig säng och ofta är en tillflykts-ort för fattiga resande**). 

*) Sannolikt monsieurs. Det tyckes som detta sades under farhågorna för ett infall från Frankrike. Ft.g. Anm. 

**) Han kunde hafva tillagt, och för den rike också, då prisad vare min stjerna, jordens mäktige äfven tagit 
härberge i min ringa boning. Ocli på den tiden min huspiga Dorothea tjente hos mig, hvilken var vacker och 
dägelig att åse, brukade hans Nåd, Lairden af Smackawa, under sina färder till och från hufvudstaden, föredraga 
min profet-kammare till och med för den sandade sparlakanssängkammaren på värdshuset Wallace och bestå ett 
stop, som han skämtsamt brukade säga, för att få begagna huset, ehuru det i sjelfva verket var för att försäkra sig 
om mitt sällskap under aftonen. — J. C.9 

"Påföljande dagen tog jag afsked af Old Mortal ity, som tycktes rörd af den ovanliga uppmärksamhet, hvarmed 
jag sökt hans bekantskap och afhört hans samtal. Sedan han ej utan svårighet satt sig upp på sin gamla hvita 
klippare, tog han mig i handen och sade: — 'Vår Herras välsignelse vare med dig, unge man. Mina timmar äro 



lika sen-höstens ax och edra dagar äro ännu i sin vår; och likväl torde ni fore mig blifva samlad i dödlighetens 
korn-bod; ty dödens lia afmejar det gröna lika ofta som det mogna, och det tinnes en färg på er kind, hvilken, 
liksom rosen-knoppen, ofta tjenar att dölja förstöringens matk. Arbeta derföre såsom den der ej vet när hans 
Herre kallar honom; och om det skulle blifva min lott att återvända till denna by, sedan ni gått till ert rätta hem, 
skola dessa gamla förtvinade händer hugga er en minnessten, på det ert namn ej må förgås ibland folken.' 

"Jag tackade Old Mortality för hans välvilliga afsigter emot mig och upphäfde en suck — ej så mycket af 
saknad, tror jag, som af undergifvenhet — vid tankan på möjligheten af att jag snart torde komma att taga hans 
erbjudna vänskaps-tjenst i anspråk. Men ehuru han, efter all mensklig sannolikhet, ej misstog sig i sin förmodan 
att min lifstråd torde blifva afskuren i ungdomen, hade han likväl öfverskattat den tidslängd, som återstod för 
hans egen pilgrimsfärd på jorden. Det är nu redan några år sedan han varit saknad på alla sina vanliga tillhåll, 
medan mossa, lafvar och myr-säf hålla på att öfverhopa de stenar, hvilkas putsning utgjort hans lifs 
sysselsättning. Vid början af detta århundrade slöt han sina jordiska mödor, och fanns utmattad och döende på 
stora landsvägen nära Lockerby i Dumfries-shire. Den gamla hvita klipparen, den trogna följeslagaren på alla 
hans vandringar, stod vid sin döende herres sida. Såsom ett bevis på att hans slut ej påskyndades af öfvervåld 
eller brist, torde böra nämnas, att man fann honom hafva tillräckligt med penningar på sig, för att bestrida 
omkostnaderna för hans anständiga begrafning. Det lägre folket håller ännu hans minne i mycken vördnad, och 
många äro af den tron, att de grafstenar han iståndsatte ej mer skola behöfva mejselns bistånd —ja, de påstå till 
och med, att på de grafvar, der martyrernas dödssätt är anfördt, hafva deras namn blifvit outplånligt läsliga allt 
sedan Old Mortalitys död, medan deras förföljares, som voro inristade på samma minnesvård, blifvit alldeles 
utplånade. Vi behöfva väl knappt nämna, att detta är en from inbillning, samt att sedan den åldriga pilgrimens 
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död de grafvårdar, som voro föremålen för hans omsorg, liksom alla jordiska minnesmärken, skynda till 
förgängelse och förfall. 

"Mina läsare första väl, att då jag i en enda hopträngd berättelse sammanfattat många af de anekdoter, som jag 
hade den förmånen att inhemta från Old Mortality, har jag noga aktat mig att antaga hans styl, hans åsigter, eller 
ens hans fakta, för så vidt de tycktes vanställda af parti-fördomen. Tvärtom har jag sökt på allt sätt rätta eller 
beriktiga dem efter de trovärdigaste traditionella källor, som kunnat erhållas från båda partiernas representanter. 

"På Presbyterianernas sida har jag rådfrågat sådana förpaktare från de vestra distrikterna, hvilka genom sina 
godsherrars godhet, eller på annat sätt varit i stånd, att under den allmänna förändring, som på sednare tiden 
försiggått med ägan-de-rätten, bibehålla sig i besittning af de betesmarker på hvilka deras förfäder betade sina 
får- och boskaps-hjordar, ehuru jag måste tillstå, att jag på sednare tiden funnit detta vara en ganska inskränkt 
kunskaps-källa. Jag har derföre ytterligare anlitat dessa blygsamma vägfarande, hvilka våra förfäders nogräknade 
höflighet benämnde gårdfari-handlande, och hvilka vi numera, sedan vi i detta, liksom i flere andra väsendtliga 
hänseenden, lämpat oss efter våra rikare grannars känslor och tänkesätt, lärt oss att kalla skål-knallar eller gat- 
krämarc. För många upplysningar rörande Ord Mortalitys berättelser, hvilka starkt smaka af originalets anda, står 
jag äfven i förbindelse hos landt-väfvare som vandra omkring i hopp att blifva af med sin vinter-väfnad, men i 
synnerhet hos socken-skräddare, hvilka, till följe af sitt stillasittande yrke, och den nödvändighet hvari de i vårt 
land äro försatta, att utöfva det genom att tidtals vistas i de familjer af hvilka de anlitas, torde kunna anses vara 
lefvande sago-register. 

"Jag hade större svårighet att finna materialier för att rätta den ton af partiskhet som synbarligen vidlådde dessa 
det traditionella vetandets koryféer, för att kunna framställa en oväldig målning af denna olyckliga tidpunkts 
seder och tänkesätt, samt på samma gång göra rättvisa åt båda partiernas förtjenster; men jag har blifvit i stånd 
att beriktiga Ord Mortalitys och hans Cameronianska vänners berättelser, genom meddelanden från mer än en 
ättling af gamla aktningsvärda familjer, hvilka, ehuru de sjelfva råkat i förfall, likväl med stolthet blicka t illhaka 
på den tidpunkt, då deras förfäder kämpade och föllo för det fördrifna Stuartska huset. Jag kan i detta hänseende 
äfven berömma mig af högvördiga sagesmän; ty mer änil 



en biskop, som ej "velat aflägga eden till de maktegande, och hvars myndighet och inkomster voro i en sådan 
skala, som den största hatare af biskopsdömet gerna kunde önska, hafva, under det de höllo till godo med 
värdshuset Wallace's tarfliga kost, värdigats lemna mig underrättelser som beriktigat de uppgifter jag från andra 
håll erhållit. Det finnes äfven en och annan Laird, som, ehuru han rycker på axlarna, ej anser för någon synnerlig 
skam att hans fäder tjenat vid Earlshalls och CIaverhouse's förföljande sqvadroner. Af dessa herrars skogvaktare, 
hvilket är en befattning, som mer än någon annan är benägen att blifva ärftlig i dylika familjer, harjag äfven 
lyckats inhemta många värdefulla upplysningar. 

"På det hela taget kan jag i vår tid näppeligen behöfva befara, att blifva misstänkt för att tillämna någon skymf 
eller orättvisa emot någotdera partiet, derföre att jag beskrifver de verkningar som deras motsatta grundsatser 
frambringade hos de goda och dåliga anhängarne af bådadera. Om hågkomsten af fordna oförrätter, öfverdrifven 
konungskhet, och förakt och hat till deras motståndare alstrade hårdhet och tyranni hos det ena partiet, lär det 
svårligen å andra sidan kunna förnekas, att om nitet för Guds hus ej uppåt Tros-förbundets försvarare, det 
åtminstone, för att använda Drydens uttryck, uppslukade en ej ringa del af deras undersåtliga trohet, sunda 
förstånd och belef-venhet. Vi kunna tryggt hoppas att de tappres och redligas själar å bådadera sidan, länge med 
förvåning och ömkan nedblickat på de illa uppskattade bevekelsegrunder, som förorsakade deras ömsesidiga hat 
och fiendskap under deras vistelse i denna mörkrets, blodsutgjutelsens och tårarnas dal. Frid med deras minne! 
Låt oss tänka om dem, som hjeltinnan i vår enda Skottska tragedi ber sin make tänka om hennes aflidne fader, — 

O, stör ej mera våra fäders aska! 

Ett oförsonligt hat var deras brott, 

Förfärlig har försoningen ock blifvit. 

KAPITLET II. 

Tillsammans kalla hundra ryttare när dagen gryr, Vid slottets port, att våra bud förbida. 

DOUGLAS. 

Under de sista Stuartarnes regering sökte styrelsen genom alla möjliga medel som stodo i dess makt, motarbeta 
den il 

en biskop, som ej "velat aflägga eden till de maktegande, och hvars myndighet och inkomster voro i en sådan 
skala, som den största hatare af biskopsdömet gerna kunde önska, hafva, under det de höllo till godo med 
värdshuset Wallace's tarfliga kost, värdigats lemna mig underrättelser som beriktigat de uppgifter jag från andra 
håll erhållit. Det finnes äfven en och annan Laird, som, ehuru han rycker på axlarna, ej anser för någon synnerlig 
skam att hans fäder tjenat vid Earlshalls och CIaverhouse's förföljande sqvadroner. Af dessa herrars skogvaktare, 
hvilket är en befattning, som mer än någon annan är benägen att blifva ärftlig i dylika familjer, harjag äfven 
lyckats inhemta många värdefulla upplysningar. 

"På det hela taget kan jag i vår tid näppeligen behöfva befara, att blifva misstänkt för att tillämna någon skymf 
eller orättvisa emot någotdera partiet, derföre att jag beskrifver de verkningar som deras motsatta grundsatser 
frambringade hos de goda och dåliga anhängarne af bådadera. Om hågkomsten af fordna oförrätter, öfverdrifven 
konungskhet, och förakt och hat till deras motståndare alstrade hårdhet och tyranni hos det ena partiet, lär det 
svårligen å andra sidan kunna förnekas, att om nitet för Guds hus ej uppåt Tros-förbundets försvarare, det 
åtminstone, för att använda Drydens uttryck, uppslukade en ej ringa del af deras undersåtliga trohet, sunda 
förstånd och belef-venhet. Vi kunna tryggt hoppas att de tappres och redligas själar å bådadera sidan, länge med 
förvåning och ömkan nedblickat på de illa uppskattade bevekelsegrunder, som förorsakade deras ömsesidiga hat 
och fiendskap under deras vistelse i denna mörkrets, blodsutgjutelsens och tårarnas dal. Frid med deras minne! 
Låt oss tänka om dem, som hjeltinnan i vår enda Skottska tragedi ber sin make tänka om hennes aflidne fader, — 

O, stör ej mera våra fäders aska! 

Ett oförsonligt hat var deras brott, 



Förfärlig har försoningen ock blifvit. 

KAPITLET II. 

Tillsammans kalla hundra ryttare när dagen gryr, Vid slottets port, att våra bud förbida. 

DOUGLAS. 

Under de sista Stuartarnes regering sökte styrelsen genom alla möjliga medel som stodo i dess makt, motarbeta 
den 12 

stränga Puritanska anda, sora utgjort det mest utmärkande draget hos den republikanska styrelsen och 
återupplifva dessa feodala inrättningar, som förenade vasallen med sin länsherre, och båda med kronan. Talrika 
mönstringar och folk-församlingar, både för militäriska öfningar, och för lekar och förlustelser, anbefalldes af 
myndigheterna. Inblandningen i sednare fallet var minst sagdt opolitisk; ty såsom vanligen är händelsen vid 
dylika tillfällen, blefvo de samveten, som i början endast varit tvehågsna, styrkta i sin mening, i stället för att 
gifva vika för de makt-egandes hotelser; och ungdomen af båda könen, för hvilken pipan och trumman i England, 
och säckpipan i Skottland skulle i och för sig sjelfva varit en oemotståndlig frestelse, sattes i stånd att trotsa dem, 
genom det stolta medvetandet att de på samma gång motstodo ett styrelsens påbud. Att med maktspråk tvinga 
menniskor att dansa och vara glada har sällan lyckats, äfven ombord på slafskepp, der det fordomdags i-bland 
försöktes, för att förmå de olyckliga fångarna att röra sina le mm ar och återställa blod-omloppet under de få 
minuter de tillätos att njuta den friska luften på däck. De mera nogräknade Calvinisterna ökade strängheten af 
sina grundsatser i förhållande till regeringens önskan att den skulle mildras. Ett Judiskt iakttagande af Sabbathen 

— ett högmodigt fördöm-mande af alla manliga tidsfördrif och oskadliga förströelser, äfvensom af den 
ogudaktiga plägseden af blandade dansar, eller karlar och qvinnor dansande tillsammans i samma sällskap — ty 
jag tror de medgåfvo att denna kroppsrörelse kunde vara oförarglig om den utöfvades af hvardcra könet särskildt 

— utmärkte dem som gjorde anspråk på en mer än vanlig grad af helighet. För så vidt det stod i deras makt, 
motsatte de sig äfven de gamla vapen-synerna, som de kallades, då hela grefskapets feodal-milis sammankallades 
och hvarje k ron-vasall befalldes att vid stora böter infinna sig vid mönstringen i spetsen för ett så stort antal 
beväpnade män, som han enligt förlä-nings-brefvet var förbunden att ställa i fält. Covcnanterna hyste ett så 
mycket större misstroende till dessa sammankomster, som de Lord-löjtnanter och Sheriffer under hvilka de 
höllos, hade befallning ifrån styrelsen, att ej spara någon möda för att göra dem angenäma för de unga män, 
hvilka sålunda voro sammankallade, och på hvilka förmiddagens krigiska öfningar och de lekar som vanligen 
slöto aftonen, helt naturligt kunde anses utöfva ett förföriskt inflytande. 

De strängare Presbyterianernas predikanter och proselyter bemödade sig derföre genom varningar, förmaningar 
och makt-13 

språk, att minska antalet af dem som infunno sig vid dessa uppbåd, öfvertygade att de i och med detsamma 
försvagade styrelsens ej blott skenbara utan äfven verkliga styrka, genom att hindra utbredandet af den esprit de 
coi-ps, som sr.art förenar ynglingar, hvilka äro vana att sammanträffa för manliga lekar eller krigiska öfningar. 

De ansträngde sig derföre på det ifrigaste att afhålla dem, som kunde finna någon möjlig ursäkt för sin frånvaro, 
från att infinna sig vid dessa tillfällen, och voro isynnerhet stränga emot dem bland sina åhörare, hvilka 
nyfikenheten förledde att blifva åskådare, eller tycke för kropps-öfningar att blifva deltagare i de tillställningar 
och lekar som dervid höllos. De ibland Iandt-adeln som hyllade dessa läror, voro likväl ej alltid i en sådan 
ställning att de kunde följa deras föreskrifter. Lagens bud voro befallande, och den hemliga konselj, som 
handhade den verkställande makten i Skottland, var sträng i att utkräfva böterna af de kron-vasallcr, som ej 
infunno sig vid de på bestämda tider om året återkommande vapen-synerna. Jordägarne nödsakades derföre 
skicka sina söner, underhafvande och vasaller till mötesplatsen, i enlighet med det antal karlar, hästar och spjut 
de voro förpligtade att uppställa, och det inträffade ofta, oaktadt de äldres uttryckliga befallning att återvända så 
snart den egentliga synen försiggått, att det unga vapenföra manskapet var ur stånd att emotstå frestelsen, att 
deltaga i de förlustelser som följde på mönstringen, eller undvika att afhöra de böner, som vid dessa tillfällen 
upplästes i kyrkorna, och dymedelst, i deras sörjande föräldrars tanka, befatta sig med de förbannade ting, som 



äro en styggelse inför HeiTans ansigte. 

Morgonen den 5 Maj 1 6 79, då vår berättelse börjar, höll Sheriffen i grefskapet Lan ark vapen-syn med ett vildt 
distrikt, kalladt Clydes-dale's Öfver-Härad, på en plan slätt, nära en kunglig köping, hvars namn ej är af någon 
vigt för min historia. Sedan mönstringen vederbörligen försiggått, skulle det unga manskapet som vanligt förena 
sig om åtskilliga förlustelser, af hvilka papegoj-skjutningen var den förnämsta, en gammal lek, som fordom 
bedrefs med bågar och sedermera med eldvapen, och bestod i en fågel-figur, betäckt med mångfärgade fjädrar, så 
att den liknade en papegoja, hvilken var uppsatt på en stång och tjenade till ett mål, hvarpå de täflande skyttarna 
på sextio eller sjuttio stegs afstånd i tur aflossade sina bössor eller kar-bi ner. Den hvars kula nedskjöt målet, 
erhöll för den återstående delen af dagen den stolta titeln af Papegoj-Kapten, och fördes vanligen i triumf till det 
anseddaste värdshuset i trakten, der aftonen slöts med kalasande under hans auspicier.14 

Man förstår val att ortens damer infunno sig för att bevittna denna ridderliga täflings-lek, uaturligtvis med 
undantag af dem, som hyllade de strängare Puritanernas tros-satser, och derföre skulle ansett det syndigt att 
genom sin närvaro uppmuntra de illasinnades gudlösa upptåg. H varken landåer eller kalescher funnos på dessa 
okonstlade tider. Endast Lord-löjtnanten i grefskapet (en person med hertiglig rang) gjorde anspråk på att äga en 
vagn — till formen liknande den vanligen förekommande målningen af Noach's ark — hvilken var öfverhöljd af 
bildt-huggerier och bleknade förgyllningar, samt med sina åtta innan-och sex utan-passagerare framsläpades af 
åtta långsvansade Flandriska ston. Innan-passagerarne bestodo af deras herrligheter sjelfva, tvenne 
kammarfröknar, två barn, en hus-kaplan, instufvad i ett slags sido-fördjupning, som bildades af en utskjutning vid 
vagnsdörren, och af dess utseende kallades stöfveln, samt hans Herr-lighets stallmästare, inklämd i den 
motsvarande vrån på andra sidan. En kusk och tre postiljoner, som buro korta svärd och lockperuker med tre 
piskar, samt hade muskedundrar kastade bakom sig och pistoler i sadel-hölsterna, körde ekipaget. På fot brädet 
bakom denna rörliga karakters-byggnad, stodo, eller rättare sagdt hängde, i tredubbla led, sex lakejer i rika livreer 
och beväpnade ända upp till tänderna. De öfriga herrskaperna, både herrar och damer, gamla och unga, voro till 
häst, åtföljda af sina tjenare; men af redan antydda skäl var sällskapet snarare valdt än talrikt. 

Invid det ofantliga fordonet vi försökt beskrifva, häfdande sitt anspråk på företräde öfver ortens obetitlade adel, 
kunde man varseblifva Lady Margretha Bellendens sediga passgånga-re bärande Lady Margrethas egen raka, 
siratliga gestalt, klädd i den sorgdrägt, som den goda frun aldrig aflagt, alltsedan hennes man blef afrättad för sin 
tillgifvenhet för Montrose. 

Hennes sondotter och enda jordiska omsorg, den Ijushå-riga Edith, hvilken allmänt ansågs för den vackraste 
flicka i hela grefskapet, syntes bredvid sin åldriga anförvandt, liksom Våren ställd vid Vinterns sida. Hennes 
svarta Spanska gångarc, hvilken hon styrde med mycket behag, hennes lysande riddrägt och galonerade sid-sadel 
voro sorgfälligt beräknade på att framstälda hennes person i den bästa dager. Men hvad som mer än både hennes 
lysande drägt och hennes passgångares smälta former ådrog henne den manliga ungdomens beundran, var de rika 
lockar, som ringlade sig under hennes hatt och endast af ett grönt band hindrades från att sjelfsvåkligt utbreda sig 
öfver hennes axlar, samt hennes milda och qvinnliga drag, som likväl ej saknade ett visst uttryck af 
skälmaktighet, hvilket fritog deras ljufhetl5 

från den beskyllning för faddhet, som ibland förevitats blondiner och blå-ögda skönheter. 

Dessa förnäma damers åtfölje var, enligt den tidens sed, temligen fåtaligt i jemförelse med deras rang, såsom 
blott bestående af två beridna betjenter. Verkliga förhållandet var, att den goda gamla frun nödgats låta nästan 
alla sina tjenare tråda i ledet för att fylla antalet af det manskap som hennes baron i var skyldigt att uppställa vid 
mönstringen, och hvari hon för allt i verlden ej skulle velat blifva befunnen bristande. Hennes gamla fogde, som i 
stålhufva och krag-stöflar anförde hennes uppbåd, hade, efter hvad han sjelf sade, svettats blod och vatten vid 
sina bemödanden att besegra de förpaktares betänkligheter och undanflykter, som vid dessa tillfällen borde 
anskaffat häst, karl och rustning. Slutligen höll deras tvist på alt utbryta i öppna fiendtligheter, i det den 
Biskopliga Kyrkans förbittrade anhängare slungade alla hotets åskor emot de tredskande Presbyterianerna, och 
till gensvar erhöll afkunnan-det af en Calvinistisk bannlysning. Hvad var att göra? att straffa de gensträfviga 



förpaktarne skulle varit en ganska lätt sak; ty hemliga konseljen skulle beredvilligt ålagt dem böter och sändt en 
ryttar-trupp att indrifva dem; men detta hade varit detsamma som att kalla jägaren och hundarna in i trädgården 
för att döda haren. 

"För," sade Ha it i son till sig sjelf, "bönderna ha* nog smått om smulorna ändå, och om jag kallar hit rödrockarna 
att ta' ifrån dem det lilla de ha', hur* ska' nådig frun då få sina räntor vid Kyndels-messan, hvilket ej ä' någon lätt 
sak att åstadkomma äfven i de bästa år?" 

Han beväpnade der före jägaren och falkeneraren, lakejen Och herrgårds-drängen, samt en gammal försupen 
taffel-täckare, som tjent under Montrose jemte den aflidne Sir Richard, och hvarenda afton förvånade husfolket 
med berättelsen om sina bedrifter vid Kilsyth och Tippermoor, och var den enda af hela truppen, som hade det 
ringaste nit för ifrågavarande sak. På detta sätt, och genom att värfva ett par fritänkande tjuf-skyttar, lyckades det 
Mr Harrison att komplettera det manskap, som det ålåg Lady Margrctha Bellenden att uppställa, såsom 
innehafva-rinna af baroniet Tillietudlem med underlydande. Men då fogden på morgonen denna händelserika dag 
mönstrat sin troupe dorée framför tornets port-galler, ankom gårdsdrängen Cuddie's mor belastad med rid- 
stöflarna, buffelläders-kyllern och de öfriga rustnings-persedlarna, som blifvit utlemnade för dagens tjenstgöring 
och lade dem fra mf ör fogden, i det hon högtidligt för-16 

klarade honom, att hon ej kunde åtaga sig att afgöra antingen det var kolik eller samvets-ångest, men det säkra 
var, att Cud-die varit svårt anfäktad hela natten, och hon kunde inte påstå att han var stort bättre på morgonen. 
Det var Himlens finger, sade hon, att hennes barn inte skulle gå i några så'na ärenden. Straff, böter och hotelser 
om afskedning förkunnades förgäfves; modern var obeveklig, och Cuddie, som undergick en hus-ransak-ning, 
för att man skulle förvissa sig om hans kropps-tillstånd, kunde eller ville endast svara med djupa suckar. Mause, 
som varit en gammal trotjenarinna i familjen, var ett slags favorit hos Lady Margrctha, och vågade derefter. 

Lady Margrctha sjelf hade redan begifvit sig å väg och man kunde således ej vädja till hennes myndighet. I detta 
bryderi fann den gamla taffeltäckarens goda genius på en utväg. 

"Han hade sett mången tapper buss, som varit mycket mindre än Guse Gibbie, slåss tappert under Montrose. 
Hvarför inte ta' Guse Gibbie?" 

Gibbie var en halffånig pojke, af mycket liten kropps-byggnad, som hade ett slags uppsigt öfver höns-gården 
under en gammal höns-gummas öfverinseende; ty i en Skottsk familj på den tiden rådde en förundransvärd 
arbets-fördelning. Sedan denna pojk-pyssling blifvit efterskickad, instufvades han skyndsamt i bulfelläders- 
kyllret och snarare fastgjordades vid än omgjorda-des med en fullvuxen mans svärd, hvarpå hans små ben instuc- 
kos i ett par kurir-stöflar, och hans hufvud instoppades i en stålhufva, hvilken var så stor, att det såg ut som de 
ärnade qväfva honom. Sålunda utrustad, lyftes han på sin egen enträgna begäran, på den sedigaste hästen i 
truppen, och gick med taffel-täckarens, gamla Gudyills, bistånd temligen bra genom mönstringen, då Sheriffen ej 
brydde sig om att alltför strängt nagelfara med en så välsinnad persons rekryter, som Lady Margretha 
Bellendens. 

Det var till följe af ofvananförda orsak, som Lady Mar-grethas personliga följe på denna händelserika dag endast 
besteg sig till två lakejer, med hvilken förminskade svit hon vid hvarje annat tillfälle skulle i hög grad blygts att, 
uppträda offentligen. Men för konungskhetens sak var hon när som helst färdig att göra de största personliga 
uppoffringar. Hon hade förlorat sin man och två hoppgifvande söner i denna olyckliga tidpunkts inbördes krig; 
men hon hade äfven fått sin belöning; ty på sin marsch genom vestra Skottland, för att möta Cromwell i det 
olyckliga slaget vid AVorcester, hade Carl II verkligen frukosterat i Tillietudlems Torn, en tilldragelse, som allt 
ifrån detta ögonblick utgjorde en vigtig epok i Lady Margrethas lif, 17 

som sällan efteråt, vare sig hemma eller borta, smakade detta mål, utan att till de minsta omständigheter omtala 
det kungliga besöket, hvarvid hon ej glömde den helsning hvarmed Hans Majestät hedrat de båda sidorna af 
hennes ansigte, ehuru hon ibland underlät att omnämna, det han förunnat samma ynnest åt ett par vackra pigor, 
som stodo bakom henne och dagen till ära blifvit upphöjda till kammar-fruar. 



Dessa prof på kunglig ynnest voro afgörande, och om Lady Margretha ej genom medvetandet af sin höga börd, 
sin uppfostran och sitt hat till motpartiet, som tillfogat henne en så oersättlig förlust, redan varit en fullkomlig 
rojalist, skulle hedern att hafva gifvit en frukost åt hans Majestät och till tacksamhet derför erhållit en kunglig 
omfamning, i och för sig sjelf varit tillräcklig att oåterkalleligt fästa henne vid Stuartarnes öde. Detta var nu efter 
allt utseende triumferande; men Lady Margrethas nit hade bestått profvet under de svåraste tider, och var beredd 
att uthärda samma vidrigheter, i fall deras vågskål ännu en gån g skalle sänka sig. För det närvarande njöt hon i 
dess fulla vidd af anblicken af den militäriska styrka som stod färdig att understödja kronan, och qväfde så godt 
hon kunde den förödmjukelse hon erfor öfver sina egna vasallers ovärdiga beteende. 

Många artigheter vexlades mellan hennes Herrlighet och representanterna af åtskilliga gamla konungsligt sinnade 
familjer, som infunnit sig på platsen och af hvilka hon hölls i mycken vördnad; och ingen ung man af rang red 
förbi dem under loppet af mönstringen, utan att han satte sig rakare i sadeln och lät sin häst stegra sig, för att för 
Miss Edith Bellendens ögon framställa sin egen ridkonst och sin hästs fullkomliga dressyr i den bästa dager. 

Men de högättade kavaljererna tilldrogo sig ej Ediths uppmärksamhet, mer än som höflighetens lagar 
oundgängligen fordrade, och hon afhörde med likgiltighet de komplimenter de sade henne, af hvilka de flesta 
voro litet utnötta, ehuru de för tillfället voro lånade från Calprenedes och Scude-ris långtrådiga romaner, hvilka 
voro de mönster hvarefter den tidens ungdom brukade utstyra sig, innan Dårskapen kastat sin barlast öfver bord 
och nedhuggit sina rang-skepp, såsom romanerna Cyrus, Cleopatra och andra, till små farkoster, hvilka drogo 
lika litet vatten, eller tydligare taladt, förödde lika liten tid, som den lilla julle hvarpå den benägne läsaren nu 
behagat inskeppa sig. Ödet hade likväl beslutat att Miss Bellenden ej ända till dagens slut skulle fortfara att visa 
samma sinnesjemnhet. 18 

KAPITLET III. 

Ett bittert qval had' häst och ryttare led. 

Och vapen och krigare skrällande föllo ned. 

HOPPETS KOJEN 

Sedan cle militäriska rörelserna blifvit genomgångna och aflupit temligen bra, då man bes in nar manskapets och 
hästarnes bristande vana och öfning, förkunnade ett högt rop att mcdtäflarnc i den redan beskrifna Papegojs- 
skjutningen skulle framträda. Masten eller stången, hvarpå man fästat en tvärslå, ifrån hvilken Papegojan 
nedhängde, upprestes under de församlades bifallsrop, och äfven de, som, till följe af sin obenägenhet för den 
kungliga sak hvarmed de uppenbart voro införlifvacle, med ett spefullt löje betraktat den feodala milisens 
öfningar, kunde ej afhålla sig ifrån att taga ett betydligt intresse i den nu stundande täf-lings-striden. De skockade 
sig omkring skjutbanan och granskade, h var och en af de medtäfiandes utseende, då de efter h varandra stego 
fram, aflossade sina bössor emot målet och fingo sin skicklighet eller oskicklighet belönad af åskådarncs skratt 
eller bifall. Men då en smärt ung man, klädd i en mycket enkel drägt, som likväl ej saknade ett visst anspråk på 
prydlighet och behag, nalkades den för de täflande bestämda platsen, med sitt gevär i handen, sin mörkgröna 
kappa tillbakakastad öfver axeln, sin spetskrage och plym-försedda mössa, antydande en hopen öfverlägsen rang, 
uppstod ett sorl af deltagande ibland massan, ehuru det var svårt att afgöra om det var alldeles gynnsamt för den 
unge äfventyraren. 

"Fy, godt folk, att se hans faders son vid så'na härena rysliga dårskaper!" utropade en af de äldre och strängare 
Puritanerna, hvilkas nyfikenhet så till vida besegrat deras religiösa fördomar, att den fört dem till lek-platsen. 

Men flertalet befraktade täflings-striden med blidare ögon och önskade framgång åt. sonen till en af 
Presbyterianernas aflidne hufvudmän, utan att så noga undersöka tillbörligheten af att han vore en medtäflare om 
priset. 

Deras önskan uppfylldes. Vid första skottet råkade han papegojan, och som detta var den första påtagliga träffen, 
ehuru flere kulor snuddat nära målet, uppstod ett högljudt bifallsrop. Men hans» framgång var ännu oafgjord, då 
de som ännu ej skjutit ägde rätt att försöka sin lycka, och de som lyckades träfla målet skulle förnya täflingen 



sinsemellan, tills en af dem visade en afgjord öfverlägsenhet öfver de andra. Endast två af deml9 

som komnio efter honom lyckades råka papegojan. Den första af dessa var en starkt byggd ung man af den lägre 
klassen, med ansigtet inhöljdt i sin gråa kappa; den andra, en för dagen omsorgsfullt prydd ung kavaljer*), som 
var utmärkt för sitt vackra utseende. Han hade alltsedan mönstringen hållit sig bredvid Lady Margrctha och Miss 
Bellenden, och lemnat dem med en likgiltig mine, då den förra frågat om det ej fanns någon ung man af börd och 
konungska grundsatser, som ville täfla om priset med de båda karlarna som skjutit träff. Inom en half minut 
kastade unga Evandale sig af sin häst, lånade en bössa från en betjent och, som vi redan nämnt, råkade målet. 

Den förnyade täflan som nu skulle äga rum mellan de tre kandidaterna hvilka hittills haft största framgången 
väckte ett lifligt intresse Hertigens statsvagn sattes ej utan svårighet i rörelse och närmade sig skådeplatsen. 
Ryttarne af båda könen vände sina hästars hufvuden i samma riktning, och alla afvaktade med spändt deltagande 
utgången af täflings-striden. 

Det hörde till etiketten vid denna nya mål-skjutning att de täflande genom lottning skulle bestämma i hvilken 
ordning hvar och en skulle skjuta. Första lotten föll på den unga plebejen, som då han intog sin plats, till hälften 
blottade sitt ansigte och sade till den unga mannen i gröna kappan: "Om det varit någon ann' dag, JMr Henry, 
skulle jag önskat skjuta bom för er skull, men Jenny Dennison ser på oss, så att jag måste göra mitt bästa." 

Han sigtade och hans kula snuddade så nära förbi det i luften hängande målet att det sågs darra. Ilan hade likväl 
ej råkat det, och afstående från vidare täflan skyndade han att med nedslagen mine försvinna bland hopen, liksom 
han fruktat att blifva igenkänd. Den gröna jägaren framsteg deipå och har.s kula träffade för andra gången 
papegojan. Ett allmänt hurrande uppstod och längst bort bland församlingen höjdes ett rop af, "Lefve den gamla 
goda saken!" 

Medan de högmögende rynkade pannorna åt dessa rop af de missnöjda, gick den unga Lörd Evandale åter fram 
för att försöka sin lycka, och helsades med bifallsrop och lyckönskningar af den välsinnade och aristokratiska 
delen af åskådarne, då hans försök äfven nu kröntes med samma framgång som första gången. Men ännu ett prof 
återstod. 

Liksom för att bringa saken till ett afgörande, tog den 

Kavaljerer var en gemensam benämning på Stuartska husets anhängare, som uppkomir.it under de inbördes 
krigen under Carl 1.20 

gröna skytten nu sin häst från den person som hållit i honom och kastade sig upp i sadeln, sedan han först 
förvissat sig om att bukgjordarna voro riktigt tillspända. Han tecknade deipå ined handen åt de närstående att 
gifva rum, satte sporrarna i sin häst, och i detsamma han i galopp passerade förbi stället hvarifrån han skulle 
skjuta, släppte han tyglarna, vände sig på sidan i sadeln, aflossade sitt gevär och fällde ned papegojan. Lörd 
Evandale efterföljde hans exempel, ehuru många af dem som omgåfvo honom, sade att detta var en förändring af 
det antagna bruket, som han ej var förbunden att följa. Men antingen var hans skicklighet ej nog stor, eller hans 
häst ej så väl inriden, — nog af djuret röck till i detsamma hans herre skjöt, och kulan råkade ej papegojan. De 
som varit förvånade öfver den göna skyttens skicklighet, blefvo nu lika intagna af hans artighet. Han fransade sig 
all förtjenst af det sista skottet och föreslog sin motståndare att det ej skulle räknas som någon träff, utan att de 
skulle förnya profvet till fots. 

"Jag skulle helst göra det till häst. om jag hade en som så väl lydde tygeln och vore så väl dresserad för denna 
öfning, som er sannolikt är," sade den unga Lorden till sin medtäflare. 

"Vill ni göra mig den äran att begagna honom vid nästa försök, med vilkor att ni vill låna inig er i utbyte?" sade 
den unga mannen. 

Medveten af huru mycket detta skulle förminska värdet af segern, blygdes Lörd Evandale att emottaga denna 
artighet; men ur stånd att motstå sin önskan att återvinna sitt anseende såsom skytt, tilläde han, "att ehuru han 
afstod från alla anspråk på äran af dagen," — detta sades i en något spottsk ton — "skulle han likväl, om 
segraren ej hade något deremot, gerna vilja begagna sig af hans förbindliga anbud och byta häst med honom, för 



att för nöjets skull försöka ett skott." 

Under det han sade detta, blickade han dristigt åt Miss Bcllenden till, och sägnen påstår, att den unga skyttens 
blickar, ehuru mera förtäckt, färdades i samma riktning. Den unga Lordens sista försök var lika olyckligt som det 
föregående, och det var med svårighet som han bibehöll den ton af spottsk likgiltighet han hittills antagit. Men 
medveten af det åtlöje som drabbar en förlorande parts förtrytelse, återlemnade han nu hästen till sin motståndare 
och återfick sin egen, i det han på samma gång tackade sin medtäflare, som, sade han, hade återgifvit honom sin 
goda tanka om sin favorit-häst, hvilken han hållit på att tillskrifva skulden för en underlägsenhet, som h var och 
cn, lika väl som han sjelf, nu måste vara öfvertygad om21 

endast låg hos ryttaren. Sedan han yttrat detta i en ton, hvari förödmjukelsen antog likgiltighetens slöja, satte han 
sig upp på sin häst och red ifrån skjut-banan. 

Såsom vanligt här i verlden öfverflyttades äfven deras bifall och uppmärksamhet, som förut Önskat Lörd 
Evandale framgång, vid hans afgörande nederlag, på hans triumferande medtäflare. 

"Hvem är han? hvad heter han?l' ilade från mun till mun bland de närvarande ståndspersonerna, till de få af 
hvilka han var personligen känd. Som hans namn och rang snart blefvo bekanta, och voro inom den klass som en 
stor man kunde egna sin uppmärksamhet utan att nedsätta sitt anseende, skyndade fyra af Hertigens vänner, med 
den underdåniga snabbhet som Malvolio tillskrifves sin inbillade svit, att framföra segraren till honom. Under det 
de i triumf ledsagade honom genom hopen af åskådare, och pä samma gång döfvade honom med sitt smicker 
öfver hans framgång, råkade han passera eller rättare sagdt, ledas rakt framför Lady Margretha och hennes 
sondotter. Pa-pegoj-kaptenen och Miss Bellenden blefvo alldeles karmosinröda i ansigtet, då den sednare med 
förlägen artighet besvarade den djupa bugning, som segraren ända till sadel-knappen gjorde då han red förbi 
henne. 

"Du känner således denna unga person?" sade Lady Margretha. 

"Jag —jag — har sett honom hos min onkel, och — och någon gång på andra ställen," stammade Miss Edith 
Bellenden. 

"Jag hör dem säga omkring mig," sade Lady Bellenden, "att den unga junkern är en brorson till gamla 
Milnwood." 

"Son till aflidne Öfverste Morton af Milnwood, som med mycken utmärkelse anförde ett rytteri-regimente vid 
Dunbar och Inverkeithing," sade en herre som satt till häst bredvid Lady Margrctha. 

"Ja, och som förut stred för Covenanterna, både vid Mar-ston-Moor och Philiphaugh," sade Lady Margretha med 
en suck, i det hon uttalade de sista olycksbådande orden, som hennes mans död gaf henne ett så sorgligt skäl att 
ihågkomma. 

"Ers Nåds minne är riktigt," sade herrn leende, "men det vore väl om allt detta vore glömdt nu." 

"Han borde ihågkomma det, Gilbertscleugh," genmälte Lady Margretha, "och ej truga sig på deras sällskap, 
hvilka hans namn måste ge obehagliga påminnelser." 

"Ers nåd glömmer," sade hennes sagesman, "att den unga22 

herrn är hitko mm en för att fullgöra den värnepligt som åligger hans farbror. Jag skulle önska att hvar egendom i 
landet utskickade en lika präktig karl." 

"Jag gissar hans farbror, liksom hans aflidne fader, är ett rundhufvud*)," sade Lady Margretha. 

"Plan är en gammal girigbuk," sade Gilbertscleugh, "för hvilken ett guldmynt när som helst skulle uppväga alla 
politiska åsigter, och för att undgå böterna skickar han derföre den unga herrn till mönstringen, ehuru det 
sannolikt strider emot hans böjelse. För öfrigt gissar jag att junkern är rätt glad att på en dag slippa ifrån det 
tråkiga lifvet på Milnwood, der han ej ser någon menniska utom sin mjeltsjuka onkel och den gamla 
hushållerskan." 



"Vet ni hur' många karlar och hästar Milnwoods egendom är uppskattad till?" sade den gamla damen, i det hon 
fortsatte sina spörsmål. 

"Två ryttare med fullständiga rustningar," svarade Gilbertscleugh. 

"Vårt gods," sade Lady Margretha, i det hon rätade sig med värdighet, "har alltid uppställt åtta man, kusin 
Gilbertscleugh, och ofta en frivillig hjelp af tre gånger det antalet. Jag kommer ihåg att högtsalig Hans Majestät 
Konung Carl, dä han intog sin dejeuner på Tillietudlem, mycket noggrannt efterfrågade — " 

"Jag ser Hertigens ekipage i rörelse," sade Gilbertscleugh, som delade den hos alla Lady Margrethas vänner 
gemensamma förskräckelsen, så fort hon vidrörde det kungliga besöket på hennes familje-säte — '*dag ser 
Hertigens ekipage i rörelse; jag förmodar ers Nåd ärnar intaga den er rang tillkommande platsen vid aftåget från 
fältet. Torde det tillåtas mig att beledsaga ers Nåd och Miss Bellenden hem V — Strof-partier af de vilda 
whigarna hafva visat sig, och påstås öfverfalla och afväpna de välsinnade, som lärdas i fåtaligt sällskap. 

"Vi tacka er kusin Gilbertscleugh," sade Lady Margretha; "men som vi ko mma att åtföljas af vårt eget folk, 
hoppas jag att vi mindre än andra behöfva falla våra vänner besvärliga. Vill ni vara god befalla Harrison komma 
litet raskare hit med vårt folk; han rider med dem som om han anförde en likprocession." 

Mr Gilbertscleugh meddelade den trogna fogden hans frus befallning. 

*) Ett öknamn på Puritanerna.23 

Ärlige Harrison hade sina särskildta skäl för att betvifla klokheten af denna befallning, men sedan den en gång 
var gifven och emottagen, fanns det ingen annan hjelp än att åtlyda den. Han satte derföre af i kort galopp, åtföljd 
af taffeltäckaren, i en sådan militärisk hållning som anstod den, hvilken tjent under Montrose, samt med en 
utmanande mine, som blef ännu bistrare, genom de inspirerande dunsterna af ett qvarter brännvin, som han passat 
på tillfälle att tömma till Kungens välgång och Covenantets*) förderf, under de korta ögonblick han hade lediga 
från sina militäriska åligganden. Olyckligtvis hade denna kraftiga förfriskning alldeles kommit honom att 
glömma nödvändigheten af att egna någon uppmärksamhet åt sin eftersta rotes, Goose Gibbies svårigheter och 
vedermödor; ty hästarne hade ej väl fallit i galopp, förrän Gibbie's kragstöflar, hvilka den stackars gossens ben 
voro ur stånd att hålla stadiga, skiftesvis började slänga emot hästens sidor, och som de voro beväpnade med 
hvassa sporrklingor, besegrade de slutligen djurets tålamod, h vil ket hoppade och slog bakut, medan den stackars 
Gibbies böner om hjelp aldrig nådde den tanklösa taffeltäckarens öron, emedan de dels förqväfdes af stålhufvan, 
hvari hans hufvud var instucket, och dels öfverröstades af den krigiska melodieir om de Tappre Grse-mes, som 
Mr Gudyill hvisslade med hela styrkan af sina lungor. 

Slutet blef att hästen sjelf snart tog sakerna om hand, och efter att till åskådarnes stora nöje hafva hoppat hit och 
dit, slutligen satte af i fullt språng emot den redan beskrifna familje-vagnen. Gibbies pik hade sluppit ur sitt 
hängband och fallit i en horizontal riktning mellan hans händer, hvilka, det gör mig ondt att nödgas säga det, 
sökte en vanhederlig säkerhet i ett så fast tag i mahnen, som deras muskler kunde åstadkomma. Hans kask hade 
äfven helt och hållet åkit ned öfver hans ansigte, så att han såg lika litet framför sig som bakom sig; och om han 
också gjort det, skulle det gagnat honom föga under de omständigheter hvari han var försatt; ty liksom om han 
statt i förbund med de missnöjda, red hans häst i fullt språng spärr emot det hertigliga gala-ekipaget, hvilket den 
fällda lansen hotade att genomränna från fönster till fönster, med fara att under sin genomgång genomborra lika 
många menniskor som Or-landos ryktbara stöt, hvilken enligt den Italienska episka skal- 

*) Covenant kallades det förbund som under Inbördes kriget under Carl I ingicks mellan Puritanerna till deras 
politiska och religiösa rättigheters försvar. — De strängare Puritanerna benämndes dertöre äfven Covenanter.24 

den spetsade lika många Mohrer, som en Fransman uppspetar grodor. 

Då de varseblefvo riktningen af detta missledda anlopp, höjdes ett paniskt rop af vrede oeh förskräckelse af både 
innan och utan-passagerare på en gång, hvilket hade den lyckliga verkan att afvända den hotande faran. Goose 
Gibbie's nyckfulla häst, som skrämdes af 1 ann et, och snafvade i det han tvärt vände sig om, reste sig igen och 



slog bakut så snart han åter kommit på fötter. Krag-stöflarna, hvilka voro den ursprungliga orsaken till hela 
olyckan, och häfdade det anseende de erhållit då de buros af bättre ryttare, besvarade hvarje språng med ett nytt 
hugg af sporrarna och bibehöllo genom sin betydliga tyngd sin plats i stigbyglarna, långt efter sedan Goose 
Gibbie till alla åskådarnes outsägliga förlustelse kastats öfver hästens hufvud. Lansen och hjelmen hade 
öfvergifvit honom i fallet och till råga på hans skymf anlände Lady Margretha Bellenden, som ej riktigt visste att 
det var - en af hennes ryttare som var föremålet för så mycken munterhet, i tillräcklig tid för att se sin miniatyr- 
krigare beröfvad sin lejon-hud, i form af den buffel-kyller hvari han var - insvept. 

Som hon ej blifvit underrättad om denna förvandling, och ej ens kunde gissa till dess anledning, voro hennes 
harm och öfverraskning ytterliga, ej heller blefvo de synnerligt förmildrade af hennes fogdes och taffcltäekares 
ursäkter och förklaringar. Hon begaf sig skyndsamt på hemvägen, med en djup förtrytelse öfver åskådarnes rop 
och skratt och mycket benägen att låta sitt missnöje utbryta öfver den motsträfviga jordbrukaren, hvars plats 
Goose Gibbie på ett så olyckligt sätt uppfyllt. Större delen af de adliga ståndspersonerna skingrades nu åt ol ik a 
håll, i det det löjliga missöde, som drabbat det Tiilietudlemska uppbådet, förskaffade dem ämne till mycken 
förlustelse på hemvägen, och med undantag af dem, som försökt sin skicklighet i papegoj-skjutnin-gen och enligt 
gammal plägsed voro förbundna att före sin afresa dricka tacksägelse-skålen med sin Kapten, aflägsnade äfven 
de öfriga ryttarne sig frän mötesplatsen i små partier, allt efter som deras väg låg åt samma håll. 25 

KAPITLET IV. 

Hvar marknad för soldaterna en spelman var - han, I sina kläder stod så grann och rar - han, Stålhufvan och piken 
och blanka svärdet bar - han ; 

Men jemmer och nod! Hvem kan nu qräda med en rost så klar', sann, Se'n Ilobbie ä' död? 

SOnGQVÄDK ÖFVER HOBBIE SIMSON. 

Under deras färd till den lilla distrikts-staden företräddes ryttar-tåget af stads-piparen Niel Blane, ridande på sin 
hvita klippare, beväpnad med sin dolk och sitt bredsvärd, och bärande en säck-pipa prydd med så många 
fladdrande band, att de skulle varit tillräckliga att utstyra sex landtliga skönheter för en marknad eller en 
predikan. Niel, en hygglig, kraftigt byggd karl, med lungor som en blåsbälg, hade genom sina förtjenster 
förvärfvat sig stads-pipare-tj ensten i—, med alla dess inkomster och förmåner, nemligen, Pipar-Åkern, som den 
ännu kallas, af omkring ett tunnlands vidd, samt en årlig lön af fem mark och en ny livré-rock med stadens 
färger; hoppet att vid mag i stråts-val erhålla en riksdaler, förutsatt att borgmästarn var benägen eller i stånd att 
lemna en sådan skänk, samt privilegium på att en gång oin året, vid vår-tiden, aflägga ett besök i alla 
aktningsvärda hus i grannskapet, för att glädja deras hjertan med sin musik, hugna sitt eget med deras öl och 
brännvin, samt i hvart och ett utbedja sig en skeppa utsädes-korn. 

Förutom dessa ovärderliga förmåner tillvann Niels utmärkta personliga eller konstnärliga egenskaper honom en 
munter enkas hjerta, h vil ken då höll det förnämsta värdshuset i köpingen. Som hennes förra man varit en 
Presbyterian af så utmärkt renlärighet, att han ibland sin sekt gick under namn af publikanen Gaius, väckte hans 
efterträdares yrke mycken förargelse hos många af de strängare bland hans tros-förvandter; men som ställets 
brygd likväl bibehöll sitt oförlikneliga anseende, fortfor flertalet af de gamla kunderna att gifva det företrädet. 
Den nya värdens k ar ak ter var - för öfrigt af det beqvänra slaget, som satte honom i stånd att genom noggrann 
uppmärksamhet på rodret, föra sin lilla farkost oskadd genom parti-yrans bränningar - . Han var - en gladlynnt, slug, 
sjelfvisk karl, likgiltig både för de kyrkliga och politiska stridigheterna, och endast angelägen att försäkra sig om 
alla möjliga slags kunders bevågenhet. Men sä väl hans karakter', som landets ställning, torde blifva begripligast 
för läsaren, om vi meddela honom de före- 

FAXATISMEN. 338 

skrifter han gaf sin dotter, en aderton års flicka, hvilken han invigde i de pligter som så troget fullgjorts af hans 
hustru, tills den redliga qvinnan, ungefär sex månader fore begynnelsen af vår' berättelse, blifvit förd till 
kyrkogården. 



"Jenny," sade Kiel Blane, då flickan hjelpte honom att aftaga sin säckpipa, "detta ä' första dagen som du kommer 
att inta' din värdiga moders plats vid att betjena allmänheten; en förståndig qvinna var hon, höflig mot kunderna, 
och hade ett godt namn om sig hos både whig och tory, både uppåt gatan och nedåt gatan. Du kommer att få 
svårt att fylla hennes plats, isynnerhet på en så'n bråd dag som i dag; men Himlens vilja måste åtlydas. — Jenny, 
hvad helst Milnwood säger till om, så låt honom få't, för han ä' Papegoj-kapten, och gamla plägseder måste 
vidmakthållas; om han sjelf inte kan betala räkningen, då jag vet att han ä' mycket knappt hållen, ska' jag nog 
laga att hans onkel gör det, om inte annat sä för skams skull. — Pastorn spelar tärning med Kornett Grahame. 

Var uppmärksam och höflig emot dem båda — prester och officerare kan ställa till ofantligt mycket ledsamheter i 
dessa tiderna, om de fatta agg till någon. — Dragonerna ko mm a att ropa på öl, och de vill inte vara utan'et och få 
inte vara utan'et — de ä' ena oroliga krabater, men de betala en på ett eller annat sätt. Jag fick den kulliga kon, 
som ä' den bästa i hela la'gården, af Frank Inglis och Sergeant Botlnvell för tio pund Skottskt, och de drack upp 
priset i ett sittande." 

"Men far," afbröt Jenny honom, "de sa' att de båda röf-vande skälmarna togo kon från mor vid Bells-moor, bara 
för att hon gick och hörde på en fält-predikan på Söndags-eftermidda'n." 

"Tyst! din fjolliga flicka," sade hennes fader; "vi ha' ingenting att göra med hur' de komma åt de kreatur de sälja 

— låt det vara mellan dem och deras samveten. — Nå godt 

— ge akt, Jenny, på den der trumpna karfn med det bistra utseendet, som sitter i spiselvrån och vänder ryggen till 
alla menniskor. Han ser ut som en utaf bergsfolket; ty jag såg honom spritta till då han varseblef rödrockarna, 
och jag misstänker att han gerna skulle ridit förbi, om inte hans häst, som ä' en god vallack, varit så uttröttad, att 
han måste stanna antingen han ville eller inte. Betjena honom iiinkt, Jenuy, och med föga buller, och skaffa 
honom inte soldaterna på halsen genom att göra några frågor om honom; men låt honom inte få något eget rum, 
ty då skulle de säga att vi gömde honom. 

— Hvad dig sjelf beträffar, Jenny, så ska' du vara höflig emot alla, och inte bry dig om något strunt-prat som de 
unga gos-27 

sarna kunna säga till dig. Folk i värdshus-vägen måste ha' fördrag med mycket. Din mor, frid med hennes själ, 
kunde tåla så mycket som de flesta qvinnor— men bort med händerna ä> ärligt spel, och om någon bli'r ohöflig 
kan du ropa på mig. — Och vidare — när maltet börjar stiga öfver maten, skola de begynna tala om styrelsen i 
kyrka och stat, och då, Jenny, komma de sannolikt i gräl med hvarandra — låt dem hållas — vreden ä' en törstig 
lidelse, och ju mer de träta, dess mer öl dricka de; men du gjorde klokast i att då sätta fram af svag-ölet för dem; 

— det skall upphetsa dem mindre, och de märka allsinte skillnaden." 

"Men, far," sade Jenny, "om de börja öfverfalla hvarandra, som de gjorde här om sistens, ska' jag inte ropa på er 
då?" 

"Nej, för ingen del, Jenny; skiljemannen får alltid den värsta slängen i slagsmålet. Om soldaterna dra' sina svärd, 
ska' du ropa på korpralen och vakten. Om bondfolket griper till eld-tång och gaffel, ska' du ropa på stads-fogden 
och stads-tjenarne. Men ropa inte i något fall på mig, för jag ä' trött af att ha' kånkat på säck-pipan hela dagen, 
och ärnar i lugn och ro äta mm middag i köks-kammarn. — Och nu, me'n jag kommer ihåg'et, så var Lairden af 
Lickitup — det vill säga han som var Laird — och begärde svagdricka och en salt sill — ryck honom i ärmen och 
hviska i Örat på honom, att det skulle fägna mig att få hans sällskap till middagen; han var en god kund 
fordomdags, och saknar bara tillgångar för att bli' en igen — han tycker om att dricka lika mycket som nå'nsin 
förr. Och om du ser någon fattig stackare af våra bekanta, som blygs för sin fattigdom och har långt att gå hem, 
bör du inte krusa med att ge dem en mugg dricka och en hafremjöls-kaka — Vi ska' aldrig sakna det, och det ger 
ett godt anseende åt ett så'nt hus som vårt. Och gå nu din väg, min flicka, och betjena kunderna; men ge mig först 
min middag och två half-buteljer Engelskt öl, samt halfstops-kruset med brännvin." 

Sedan han sålunda afbördat sig alla sina omsorger på Jenny, såsom premier-minister, satte Niel Blane och le <;i- 
devant Lairden — som fordom varit hans patron, men nu var glad att få vara hans bords-kamrat — sig ned, för 



att ostörda af värdshusrummets larm roa sig den återstående delen af aftonen. 

Uti Jennys departement var allt i full verksamhet. Kid-darne af Papegojan emottogo och vedergällde sin Kaptens 
gästfria undfägnad, som, ehuru han sjelf skolkade i glaset, drog försorg om att det med tillbörlig skyndsamhet 
gjorde sin rund bland det öfriga sällskapet, hvilket eljest torde ansett sig mindre28 

väl irakteradt. Deras antal hopsmälte efter hand, och förminskades till slut till fyra eller fem, hvilka började tala 
om att bryta laget. Vid ett annat bord, på något afstånd, sutto två af de dragoner Niel Blane omnämnt, en sergeant 
och en simpel karl vid Claverhouse's lifgardes-regimente. Äfven under-officerare och soldater vid dessa korpser 
ansågos ej såsom vanliga sold-tagare, utan närmade sig snarare i rang till de Franska Musketörerna, i det de 
ansågos som kadetter, hvilka gjorde soldat-tjenst med utsigt att blifva officerare, i händelse de utmärkte sig. 

Många unga män af goda familjer funnos i lederna, hvilket i ej obetydlig mån ökade dessa truppers stolthet och 
sjelfkänsla. Ifrågavarande under-officer var ett märkligt exempel på detta förhållande. Hans egentliga namn var 
Francis S tu art, ehuru han var allmänt känd under benämningen Bothwell, emedan han i rätt nedstigande led 
härstammade från den sista Grefven af detta namn; ej den olyckliga Drottning Marias beryktade älskare, utan 
Francis Stuart, Grefve af Bothwell, hvars oroliga lynne och upprepade sammansvärjningar störde den tidigare 
delen af Jakob den Sjettes regering, och som slutligen dog i landsflykt i stor fattigdom. Nämnde Grefves son låg 
öfver Carl I om att återfå en del af sin faders förverkade gods; men de ädlingar, hvilka de tillfallit, hade ett för 
hållfast tag för att släppa dem ifrån sig. Inhördes krigets utbrott ruinerade honom fullkomligt, genom att beröfva 
honom en liten pension, som han erhållit af Carl I, och han dog i yttersta torftighet. Ehuru han i rätt nedstigande 
led härstammade från den kungliga familjen, genom att fadern till den landsförvista Grefven af Bothwell var en 
naturlig son till Jakob VI, var hans son tvungen att åtnöja sig med en plats såsom under-officer vid lif-gardet, 
efter att hafva gjort krigs-tjenst både utomlands och i Brittannien. En ovanlig personlig styrka samt stor 
skicklighet i vapnens bruk, i förening med hans höga börd, hade ådragit honom sina officerares uppmärksamhet, 
ehuru han i hög grad delade den tygellöshet och det råa öfvermod, som vanan att uppträda som styrelsens redskap 
vid böters indrifvande, och utöfvandet af allt möjligt slags förtryck emot de gensträfviga Presbyterianerna, gjort 
alltför allmän bland dessa soldater. De voro så vana vid dessa förrättningar, att de ansågo sig berättigade att 
ostraffadt begå allt slags sjelfsvåld, liksom de varit fritagna från alla lagar, utom sina officerares befallningar. 

Vid dylika tillfällen var Bothwell vanligen den mest framstående. 

Sannolikt skulle Bothwell och hans kamrater ej så länge29 

förblifvit stilla, om de ej återhållits af aktningen för sin Kornetts närvaro, hvilken anförde den i köpingen 
förlagda trnpp-afdelningen, och var inbegripen i ett parti tärning med kyrkoherden på stället. Men då dessa båda 
kallades från sitt tidsfördrif, för att i något angeläget ärende tala med stadens förnämsta magistrats-person, var 
Bothwell ej sen att visa sitt förakt för återstoden af sällskapet. 

"Är det inte bra besynnerligt, Halliday," sade han till sin kamrat, "att se en hop bondlurkar sitta här och pokalera 
hela aftonen, utan att ha' druckit Kungens skål?" 

"De ha* druckit Kungens skål," sade Halliday. "Jag hörde den der gröna kål-masken föreslå Hans Majestäts 
skål." 

"Gjorde han det?" sade Bothwell. "Då ska' vi hal dem att dricka Erkebiskopens af S:t Andrews skål, Tom, och 
göra det på sina knän till på köpet." 

"Ja, det ska7 vi, vid Gud," sade Halliday, "och den som vägrar det, skal vi föra till kasern och lära honom rida på 
trämärrn, med ett dussin karbi ner vid hvardera foten, för att hålla honom stadig." 

"Bra sagdt, Tom," fortfor Bothwell, "och för att gå i ordning med frågorna, ska' jag begynna med den der 
trumpna blåmössan i spisel vrån." 

Han uppsteg följaktligen, i det han tog sitt svärd under armen för att gifva vigt åt sin tillärnade oförskämdhet, och 
ställde sig mi dt framför fremlingen, hvilken Niel Blane omnämnt i sin förmaning till sin dotter, såsom efter all 



sannolikhet varande en af bergsfolket eller de gensträfviga Presbyterianerna. 

"Ursäkta att jag gör mig så dristig att anhålla hos ers härlighet," sade ryttaren i en ton af tillgjord högtidlighet och 
med en landtprests snöflande röst, "att ni ville uppstå från er plats, och sedan ni böjt edra knäveck, tills eders 
kärlighets knän hvila på golfvet, vända upp botten på detta mått (af de ogud-aktige kalladt ett qvarter), h vil ket 
innehåller den hugnerika gåfva, som verldens barn benämna br ånn vin, till Skottlands primas , hans 
Högvördighets Erke-biskopens af St. Andrews välgång och förherrligande." 

Alla af bidade under spänd väntan fremlingens svar. Hans anletsdrag, som voro stränga ända till grymhet, med en 
blick, som utan att vara egentligen skef, likväl temligen mycket närmade sig en skelning, och gaf ett i hög grad 
olycksbådande uttryck åt hans ansigte, tycktes i förening med en undersätsig, bredaxlad och muskelstark gestalt 
antyda en man, som ej var böjd att förstå plumpt skämt eller ostraffadt låta sig skymfas.30 

?,Och hvad är följden," sade han, "om jag ej skulle hal lust att v i 11 fara er ohöfiiga begäran?" 

"Följden deraf, kärälskelige," sade Bothwell i samma gäckande ton, "bli'r först, att jag skall vrida om din 
proboscis eller nos; för det andra, att jag skall applicera min knytnäfve på dina förvridna syn-organer, och skall 
sluta med ett praktiskt användande af flatan af mitt svärd på den gensträfviges skuldror." 

"Ja så, är det så? sade fremlingen; "ge mig då måttet." och i det han fattade det, sade han med ett eget uttryck i 
mine och röst: — "Skål för Erke-biskopen af St. Andrews och den plats han nu välförtjent innehar; — måtte hvar 
prelat i Skottland snart vara som hans Högvördighet James Sharpe!" 

"Han har druckit skålen," sade Halliday jubilerande. 

"Ja, men med ett tillägg," sade Bothwell; "jag kan inte förstå hvad fan den stubbörade whigen menar." 

"Hör på, mina herrar," sade Morton, som blef förargad öfver deras oförskämdhet, "vi ha' kommit tillsammans här 
som goda undersåter för att roa oss, och vi hafva rätt att vänta att inte bli' störda af dylika tvister." 

Bothwell ärnade gifva ett snäsigt svar, men då Halliday hviskande påminnte honom om den uttryckliga 
tillsägelse, som på rådets befallning utdelats till soldaterna, att ej förfördela de personer som voro utskickade till 
mönstringarna, så blickade han Morton stinnt i ansigtet och sade: — "Godt, Mr Papegoja, jag skall ej oroa ert 
välde; jag förmodar det är slut klockan tolf i natt. — Är det inte bra löjligt, Halliday," fortfor han, vänd till sin 
kamrat, "att de ska' göra ett så'nt väsen af att afskjuta sina fågelbössor på ett mål, som hvar enda käring eller 
pojke skulle kunna råka efter en dags öfning? Om Kapten Papegoja eller någon af hans trupp i stället ville fresta 
en dust, antingen med svärd, värja eller dolk, om en rosenobel åt den som aftappade det första blodet, så vore det 
ändå något att tala om — eller, anfäkta, om de bondlurkarna bara ville brottas, eller kasta stång eller slunga sten, 
i fall," härvid vidrörde han föraktligt ändan af Mortons svärd med sin tå-spets, "de bära saker på sig som de äro 
rädda för att draga." 

Mortons tålamod blef nu alldeles slut, och han ärnade gifva ett vredgadt svar på Bothwells oförskämda 
an märkning, då fremlingen steg fram. 

"Detta är min tvist," sade han, "och i den goda sakens namn vill jag äfven sjelf slita den. — Hör på, vän," detta 
sades till Bothwell, "vill du brottas ett tag med mig?"31 

"Af allt mitt hjerta, kärälskelige," svararle Bothwell; "ja, jag vill kämpa med dig, tills en eller båda af oss fallit 
till marken." 

"Nå, så sannt som min förtröstan står till Honom som kan hjelpa," genmälte hans motståndare, "skall jag ej då 
genast göra dig till ett varnande exempel för alla sådana försmädande Kab-saker." 

Dermed släppte han sin grofva ridkappa från axlarna och stod färdig till kampen, i det han med ett uttryck af 
okuflig beslutsamhet utsträckte sina grofva, seniga armar. Soldaten blef ej förfärad af sin motståndares 
muskulösa gestalt, breda bröst och käcka mine, utan hvisslade helt lugnt under det han af knäppte sig sitt bälte 
och aftog sin uniforms-rock. Alla do närvarande ställde sig omkring dem, oroligt afvaktande utgången. 



Vid den första brottningen tycktes ryttaren hafva öfver-taget och äfven i den andra, ehuru ingendera kunde anses 
afgörande; men det blef snart tydligt att han för hastigt användt sin hela styrka emot en motståndare, som ägde en 
ovanlig uthållighet, skicklighet och kraft. Vid den tredje sammandrabbningen lyftade landtmannen sin motpart 
fullkomligt från golfvet, och slungade honom med sådan våldsamhet till marken, att han för ett ögonblick låg 
(lofvad och orörlig. Hans kamrat, Haliiday, drog genast sitt svärd. "Ni har dödat min sergeant," utropade han till 
den segrande brottaren, "och vid allt hvad heligt är skall ni ej stå till svars derför." 

"Tillbaka!" ropade Morton och hans följeslagare; "alltsammans bar gått ärligt till; er kamrat sökte ett fall och han 
har fått det." 

"Det är sannt nog," sade Bothwell, i det han långsamt uppreste sig; "stick in pampen, Tom. Jag trodde inte att det 
fanns ett stubb-öra ibland dem allesammans, som kunde lagt den bästa klingan i Kungens Lif-garde på golfvet i 
ett eländigt värdshus. — Hör på, vän, ge mig er hand." Fremlingen räckte honom den. "Jag Iåfvar er," sade 
Bothwell, i det han hårdt kramade hans hand, "att den tid skall ko mm a då vi skola återse hvarandra, och pröfva 
om den här leken på ett allvarsammare sätt." 

"Och jag Iåfvar er," sade fremlingen, i det han återgäldade hans handtag med lika styrka, "att då vi härnäst råkas, 
skall jag lägga ert hufvud lika lågt som det låg nyss, och det så, att ni ej skall kunna lyfta upp det igen." 

"Godt, min vän," svarade Bothwell, "om du är en whig, så är du en duktig och tapper en, och dermed god afton 
med32 

dig"*— Du gjorde klokast i att sadla din häst och rida din väg innan kornetten gör sin rund; ty jag kan försäkra 
dig, att han anhållit personer af ett mindre misstänkt utseende." 

Fremlingen tycktes anse rådet ej vara att förkasta; ty han betalte sin räkning och gick till stallet, der han sadlade 
och utledde en stark svart häst, som nu hemtat nya krafter genom hvila och foder, i det han vände sig till Morton, 
sägande: "Jag rider åt Milnwood till, hvilket jag hör är ert hem; vill ni skänka mig förmånen och beskyddet af ert 
sällskap?" 

"Gerna," sade Morton, ehuru det låg ett visst uttryck af dyster och skonslös stränghet i mannens utseende, för 
hvilket hans själ drog sig tillsammans. Sedan de tagit ett artigt afsked af sin värd, lagade Mortons följeslagare sig 
äfven till affärd och aflägsnade sig i åtskilliga riktningar, hvarvid några höllo dem sällskap för ungefär en mil, 
tills de troppade af, den ena efter den andra, och våra resande slutligen blefvo lemnade ensamme. 

Det var ej långt efter sedan sällskapet lemnat Tillflykten, som Niel Blane A s värdshus kallades, då trumpeterna 
och pukorna ljödo, och ryttarne vid denna oväntade appell samlades under vapen på torget, medan Kornett 
Grahame och Stadens Borgmästare, åtföljda af ett halft dussin soldater och stadstjenare med hillebarder, inträdde 
i Niel Blane's gästrum, med ansigten hvari ifver och ängslan stodo målade. 

"Bevaka dörrarna," voro de första ord Kornetten yttrade; "låt ingen lemna huset — Hvad, Bothwell, hur' kommer 
detta till? Hörde ni dem inte blåsa till häst?" 

"Han är nåde just nu gå till qvarteret, sir," sade hans kamrat; "han har haft ett mycket svårt fall." 

"I ett slagsmål, gissar jag då?" sade Grahame. "Om ni försummar tjensten på det här viset, lär ert kungliga blod 
näppeligen skydda er." 

"På hvad vis har jag försummat tjensten?" sade Bothwell vresigt. 

"Ni skulle varit i ert qvarter, Sergeant Bothwell; ni har gått miste om ett gyllne tillfälle. Här har kommit 
underrättelse, att Erke-biskopen af St. Andrews blifvit på ett besynnerligt och skändligt sätt mördad af en hop 
rebelliska whigar, som förföljde och stannade hans vagn på Magus-Muir, nära staden St. Andrews, ryckte honom 
utur den, och affärdade honom med sina svärd och dolkar." 

Alla stodo häpna vid denna nyhet. 

"Häi - äro deras besk ritningar," fortfor Kornetten, i det33 



han framtog en proklamation, "och en belöning af tusen mark är utsatt på hvarje hufvud." 

"Skålen, skålen och tillägget!" sade Bothwell till Halli-day; "nu förstår jag meningen — Tusan att vi inte slog ner 
på honom! Skynda och sadla våra hästar, Halliday. — Var det någon bland de der karlarna, Kornett, som var 
mycket satt och groflemmad, med bredt bröst, smal om lifvet och kroknäsig?" 

"Håll, håll," sade Kornett Grahame; "låt mig se på papperet. — Haxtoun af Kathillet, lång, mager, svarthårig." 
"Det ä' inte min man," sade Bothwell. 

"John Balfour, gemenligen kallad Burley, örn-näsa, rödt hår, fem fot åtta tum lång —" 

"Det ä' han — alldeles samma man," sade Bothwell; "skelar förfärligt på ena ögat?" 

"Riktigt," fortfor Grahame; "red en stark svart häst, sora blifvit tagen från primaten på samma gång mordet 
begicks." 

"Alldeles samma man," utropade Bothwell, "och alldeles samma häst! Han var här i rummet för inte fullt en 
qvarts timme sedan." 

Några få hastiga frågor bidrogo ännu mer att bekräfta den tron, att den slutna och bistra fremlingen var Balfour af 
Burley, den egentliga befäl hafvaren för det mördarhand, som i ett vilseledt tros-nits raseri dödat prelaten, h vil ken 
de händelsevis råkat under det de spanade efter en annan person, till hvilken de buro fiendskap. För deras 
upphetsade inbillning hade detta tillfälliga sammanträffande utseendet af en tydlig Försynens vink, och de 
mördade Erke-biskopen med en stor och kallblodig grymhet, i den tron, som de uttryckte sig, att Herren 
öfverlemnat honom i deras hand. 

"Till häst, till häst och förfölj, mina gossar," utropade Kornett Grahame; "den mordiska hundens hufvud är vardt 
dess vigt i guld." 

KAPITLET V. 

Vak upp. o yngling! — Himlen manar dig — Guds Kyrka angrips — vallén raskt bestig; Drag dit der Korsets 
fana svajar röd, Be vittne den din seger eller död! 

JAMES DUFF. 

Morton och hans följeslagare hade hunnit ett stycke utanför staden, innan någondera af dem tilltalat den andra. 
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han framtog en proklamation, "och en belöning af tusen mark är utsatt på hvarje hufvud." 

"Skålen, skålen och tillägget!" sade Bothwell till Halli-day; "nu förstår jag meningen — Tusan att vi inte slog ner 
på honom! Skynda och sadla våra hästar, Halliday. — Var det någon bland de der karlarna, Kornett, som var 
mycket satt och groflemmad, med bredt bröst, smal om lifvet och kroknäsig?" 

"Håll, håll," sade Kornett Grahame; "låt mig se på papperet. — Haxtoun af Kathillet, lång, mager, svarthårig." 
"Det ä' inte min man," sade Bothwell. 

"John Balfour, gemenligen kallad Burley, örn-näsa, rödt hår, fem fot åtta tum lång —" 

"Det ä' han — alldeles samma man," sade Bothwell; "skelar förfärligt på ena ögat?" 

"Riktigt," fortfor Grahame; "red en stark svart häst, sora blifvit tagen från primaten på samma gång mordet 
begicks." 

"Alldeles samma man," utropade Bothwell, "och alldeles samma häst! Han var här i rummet för inte fullt en 
qvarts timme sedan." 

Några få hastiga frågor bidrogo ännu mer att bekräfta den tron, att den slutna och bistra fremlingen var Balfour af 
Burley, den egentliga befälhafvaren för det mördarhand, som i ett vilseledt tros-nits raseri dödat prelaten, hvilken 



de händelsevis råkat under det de spanade efter en annan person, till hvilken de buro fiendskap. För deras 
upphetsade inbillning hade detta tillfälliga sammanträffande utseendet af en tydlig Försynens vink, och de 
mördade Erke-biskopen med en stor och kallblodig grymhet, i den tron, som de uttryckte sig, att Flerren 
öfverlemnat honom i deras hand. 

"Till häst, till häst och förfölj, mina gossar," utropade Kornett Grahame; "den mordiska hundens hufvud är vardt 
dess vigt i guld." 

KAPITLET V. 

Vak upp. o yngling! — Himlen manar dig — Guds Kyrka angrips — vallén raskt bestig; Drag dit der Korsets 
fana svajar röd, Be vittne den din seger eller död! 

JAMES DUFF. 

Morton och hans följeslagare hade hunnit ett stycke utanför staden, innan någondera af dem tilltalat den andra. 
Som34 

vi redan anmärkt, låg det något frånstötande i fremlingens sätt, hvilket afhöll Morton från att börja samtalet och 
han sjelf tycktes ej hafva någon lust att tala, tills han plötsligt tvärt frågade: "Hvad har er faders son att göra med 
dylika gudlösa upptåg, som jag finner er inbegripen i?" 

"Jag uppfyller min pligt som undersåte och söker mig oskyldiga förströelser hur'jag behagar," svarade Morton, 
smått förolämpad. 

"Är det er pligt, tror ni, eller någon Kristen ung mans, att bära vapen för deras sak, hvilka utgjutit Guds heligas 
blod, som om det varit vatten? eller är det en tillbörlig förströelse, att bortöda sin tid med att skjuta på en knippa 
fjädrar, och sluta er afton med vin-supande på värdshus och i köp-städer, när Han som äger makten, är kommen 
med sin kast-skofvel i handen för att rensa hvetet ifrån agnarna?" 

"Af ert tal," sade Morton, "förmodar jag, att ni är en af dem, som funnit för godt att sätta er upp emot styrelsen. 
Jag måste påminna er, att ni onödigtvis begagnar ett farligt språk i en för er fullkomligt fremmande persons 
närvaro, samt att tiderna ej äro sådana, att jag med trygghet kan lyssna till det." 

"Du kan ej rå för det, Henry Morton," sade hans följeslagare, "din Herra har sina afsigter med dig, och när 
hankailar måste du lyda. Fuller vet jag, att du ej hört en verklig predikants uppmaning; ty eljest skulle du redan 
för längesedan varit, hvad du en dag säkert kommer att blifva." 

"Vi äro af den Presbyterianska tros-bekännelsen, liksom ni," sade Morton. 

Hans onkel hade nemligen öfverlemnat sin familjs själav ård åt en af dessa talrika Presbyterianska prestmän, som 
genom att de fogade sig efter vissa påbud, fingo tillåtelse att predika, utan att något hinder lades deremot från 
regeringens sida. Denna fördragsamhet, som den kallades, förorsakade en stor splittring bland Presbyterianerna, 
och de, hvilka emottogo den, klandrades mycket af de strängare sekteristerna, som vägrade att antaga de erbjudna 
vil koren. Fremlingen besvarade derföre Mortons tros-bekännelsc med stort förakt. 

"Det är blott en tvetalighet — en eländig tvetalighet. Ni afhör om Sabbathen ett kallt, verldsligt, hycklande tal, af 
en, som till den grad glömmer sin höga kallelse, att han innehar sitt apostlaskap genom hofmäns och falska 
prelaters ynnest, och det kallar ni för att höra ordet! Af alla de lockbeten, hvarmed djefvulen fiskat efter själar i 
dessa blodets och mörkrets tider, har denna nedriga Fördragsamhets-akt varit det för-3 5 

derfligaste. Den har varit en fruktansvärd skickelse, ett dräpande af fåraherdar och ett förskingrande af fåren 
uppå bergena — ett uppresande af det ena Kristna baneret emot det andra, och en mörkrots kamp utkämpad med 
ljusets barns svärd." 

"Min onkel," sade Morton, "är af den tankan, att vi åtnjuta en förnuftig samvetsfrihet und<-r den af regeringen 
tillåtna prestmannen, och jag måste naturligtvis rätta mig efter hans åsigter rörande valet af ställe för sin familjs 
andakt." 



"Er onkel," sade ryttaren, "är en af dessa, för hvilka det minsta lam i hans eget fårahus vid Milnwood är dyrbarare 
än hela den Kristna hjorden. Han är en af dem, som villigt skulle kunna höja knä för den gyllne kalfven i Bethel, 
och skulle fiskat efter dess stoft, när den var krossad till pulver och kastad i vattnet. Din fader var en man af en 
annan pregel." 

"Min far," svarade Morton, "var verkligen en tapper och ädel man, och ni torde hört, sir, att han stridde för 
samma kungliga familj, i hvars namn jag i dag bär vapen." 

"Ja, och hade han lefvat för att se dessa dagar, skulle han förbannat den stund han någonsin drog svärd för deras 
sak. Men vi skola tala vidare härom framdeles —jag låfvar dig för visst, att din stund skall komma, och då skola 
de ord du nu hört, stinga dig i ditt bröst, som med hullingar försedda pilar. Min väg ligger der." 

Han pekade på ett pass, som ledde uppåt en vild sträcka af kala och ödsliga berg; men just som han ärnade vända 
sin häst hufvud inåt den steniga stigen, som vek af ifrån landsvägen åt detta håll, uppsteg en i en röd kappa 
insvept, vid korsvägen sittande gammal qvinna och nalkades honom, i det hon ined en hemlighetsfull ton sade: 
"Om ni är af vårt eget folk, så far inte uppför passet i natt, så framt ni värderar edra lif. Det är ett lejon pä stigen, 
som är der. Pastorn i Brotherstane och tio soldater hafva besatt passet, för att taga lifvet af h var och en af våra 
stackars vandrare, som våga sig åt det hållet, för att sluta sig till Hamilton och Dingwall." 

"Har det förföljda folket sinsemellan församlats i någon styrka?" frågade fremlingen. 

"Omkring sexti eller sjutti till häst och fots," sade gumman; "men ack! de äro klent beväpnade och ännu sämre 
försedda med lifsmedel." 

"Gud skall hjelpa de sina," sade ryttaren. "Hvilken väg skall jag taga för att förena mig med dem?" 

"Byttarne hälla så noga vakt, att det ä' en ren omöjlighet i afton," sade qvinnan; "och de säga, att sällsamma 
nyheter36 

kommit öster-ifrån, som ko mm a dem att rasa i sin grymhet vildsinntarc än någonsin — Ni måste skaffa er skydd 
någonstans öfver natten innan ni ger er ut på myrorna, och hålla er gömd till dagningen, och då kan ni leta er 
fram öfver Drak-mossen. När jag hörde förtryckarnes rysliga hotelser, så tog jag min kappa på mig och satte mig 
ned vid vägsidan, för att varna någon af vår stackars förskingrade qvarlefva, som råkade komma den här vägen, 
innan de falla i röfvarnes garn." 

"Har ni något hus nära härintill?" sade fremlingen; "och kan ni gömma mig der V" 

"Jag har en koja vid vägsidan, ungefär en mil härifrån," sade gumman; "men fyra Belials män, kallade dragoner, 
ha' inhyst sig deri, för att förderfva mitt husgeråd, derföre att jag ej vill besöka den köttsligt sinnade mannens, 
pastor John Half-texts, slappa, hugnlösa, kraftlösa predikningar." 

"God natt, kära mor, och tack för ditt råd," sade fremlingen, i det han red sin väg. 

"Må löftets välsignelser fullbordas öfver er," genmälte gumman; "må Han beskydda er, som kan beskydda er." 

"Amen!" sade den resande; "ty mensklig kunskap kan ej visa mig, h var jag skall dölja mitt hufvud öfver natten." 

"Det gör mig ondt om ert betryck," sade Morton, "och om jag hade ett hus eller en tillflyktsort, som jag kunde 
kalla mitt eget, tror jag nästan jag förr skulle utsätta mig för lagens yttersta stränghet, än lemna er i ett sådant 
trångmål; men min onkel är så uppskrämd för de straff och böter, som af lagen förkunnats emot dem, som 
emottaga eller umgås med emot regeringen fiendtligt sinnade personer, att han på det strängaste förbjudit oss alla 
att hafva någon gemenskap med dem." 

"Det är ej mer än hvad jag väntade," sade fremlingen; "men jag kunde ju bli' emottagen utan hans vetskap; — en 
lada, en höskulle, ett vagns-skjul — h vil ket ställe som helst, der jag kunde nedlägga mig, skulle för mina lefnads- 
vanor vara som ett silfver-tabernakel, beklädt med plankor af ceder-träd." 

"Jag försäkrar er," sade Morton, mycket förlägen, "att jag ej är i tillfälle att emottaga er på Milnwood utan min 



onkels samtycke och vetskap, och om jag också kunde göra det, skulle jag ej anse mig berättigad att honom 
ovetande inveckla honom i en fara, som han mest af alla fruktar och undflyr." 

"Godt," sade den resande, "jag har blott ett ord att säga er. Hörde ni någonsin er fader nämna John Balfour af 
Burley ?" 37 

"Hans gamla van och kamrat, som i slaget vid Longmar-ston-Moor räddade hans lif, nära nog med förlust af sitt 
eget? — Ofta, ganska ofta." 

"Jag är denne Balfour. Der borta står din onkels hus; jag ser ljuset mellan träden. Blodshäinnaren är bakom mig, 
och min död säker, så framt jag ej får en tillflykt der. Gör nu ditt val, unge man, mellan att liksom en tjuf om 
natten skygga från din faders väns sida och lemna honom blottställd för den blodiga död, hvarifrån han räddade 
din fader, eller utsätta din onkels verldsliga ägodelar för en sådan fara, som i dessa förvända tider hotar dem, 
hvilka gifva en bit bröd eller en dryck kallt vatten åt en Kristen menniska, som håller på att omkomma af brist på 
kroppslig vederqvickelse!" 

Tusende hågkomster trängde sig på en gång för Mortons själ. Hans fader, hvars minne han afgudade, hade ofta 
omtalat den förbindelse, hvari han stod till denne man, och beklagat, att de, efter att länge hafva stridt under 
samma fana, skiljts Pnå-gon osämja vid den tidpunkten då Skottland var deladt i Revolutionärer och Protestanter, 
af hvilka de förra hyllade Carl II, efter hans faders död på schavotten, medan Protestanterna voro böjda för en 
förening med de segerrika republikanerna, Burley's stränga fanatism hade fästat honom vid det sednare partiet, 
och stridskamraterna hade åtskiljts missnöjda med hvarandra, för att aldrig mera råkas. Den aflidne Öfverste 
Morton hade ofta omnämnt dessa omständigheter för sin son, och dervid alltid yttrat sin djupa ledsnad öfver att 
han aldrig på något sätt varit i stånd att återgälda det bistånd han vid mer än ett tillfälle erhållit af Burley. 

Det döfva ljudet af en aflägsen puka, som tillfördes dem af den förbistrykande nattvinden, och som genom att det 
oupphörligt kom närmare, antydde att en trupp ryttare var i antågande emot dem, påskyndade Mortons beslut. 

"Det måste vara Claverhouse med återstoden af sitt regi-mente. Hvad kan hafva föranledt denna natt-marsch? 

Om ni går framåt, faller ni i deras händer — vänder ni åter om till köpingen, sväfvar ni i en ej mindre fara för 
Kornett Grahame's trupp. — Stigen uppåt bergen är besatt. Jag måste skaffa er tak öfver hufvudet på Milnwood, 
eller blottställa er för ögonblicklig död; — men lagens stadgande i detta fall skall drabba mig, såsom det äfven 
verkligen bör, och ej min onkel. — Följ mig." 

Burley, som helt lugnt afbidat hans beslut, följde honom nu under tystnad.Huset vid Milnwood, som blifvit 
uppbyggdt af den nuvarande agarens fader, var en i förhållande till egendomens storlek ganska prydlig k ar akters¬ 
byggnad, ehuru det fått råka i betydligt förfall, alltsedan den nuvarande innehafvaren tillträdt detsamma. Morton 
stannade vid uthus-byggnaderna, hvilka voro belägna på litet afstånd från sjelfva huset. 

"Jag måste lemna er här en liten stund," hviskade han, "tills jag kan föranstalta om en säng åt er in i huset." 

Jag bryr mig föga om dylika kräsligheter," sade Burley; "under tretti år har detta hufvud oftare hvilat på torfvan 
eller på närmaste gråsten, än på ull eller dun. En dryck öl, en bit bröd, att läsa mina böner och utsträcka mig på 
torrt hö, äro för mig detsamma som en målad kammare och en furstes bord." 

Morton kom i detsamma att tänka på, att hvarje försök att infora fremlingen i huset skulle i väsendtlig mån öka 
faran för upptäckt. Sedan han derföre påtändt ett ljus, med de elddon som för detta ändamål funnos qvarlcmnade 
i stallet, och fastbundit deras hästar, anvisade han Burley till hviloplats en träsäng, hvilken stod på en med hö 
halffylld skulle, som bebotts af en gårdsdräng, hvilken nyligen blifvit afskedad af hans onkel i ett af dessa anfall 
af en sparsamhet, som med hvar dag blef allt strängare. Morton lemnade sin följeslagare på detta loft, med 
varning att beskugga sitt ljus, så att skenet ej skulle synas ifrån fönstret, och löfte att återkomma med sådana 
förfriskningar, som han var i stånd att anskaffa så sent på aftonen. Detta sistnämnda var en sak, hvarom han på 
intet vis kände sig säker: ty hans makt att erhålla äfven de aldra tarfligaste lifsförnödeiiheter berodde helt och 
hållet på det lynne, hvari han kunde finna sin onkels enda förtrogna, hans gamla hushållerska. Om hon råkade 
gått och lagt sig, hvilket var mycket sannolikt, eller vara i dåligt lynne, hvilket var ej mindre troligt, visste 



Morton ganska väl, att saken åtminstone var problematisk. 

I det han inom sig förbannade den smutsiga sparsamhets-anda, som genomgick hvarje del af hans onkels 
hushållning, slog han det vanliga sakta slaget på den tillstängda dörren, h varmed han brukade begära att blifva 
insläppt, då han händelsevis blifvit fördröjd utöfver den vid Milnwood bestämda tidiga hvilo-timman. Det var ett 
slags tveksam knackning, som i sjelfva sitt ljud innebar ett erkännande af en öfverträdelse, och snarare tycktes 
utbedja än befalla uppmärksamhet. Sedan bultningen Hera gånger upprepats, steg hushållerskan knotande upp 
från39 

sin plats vid sals-spiseln, och knot sin rutiga halsduk om hufvudet, för att skydda sig emot den kalla luften, innan 
hon gick öfver sten-förstugan, och efter ett mer än en gång upprepadt försiktigt, "Hvem ä' der så här dags på 
natten?" drog ifrån riglar och bommar, och varsamt öppnade dörren. 

"Det häl - ä' just en vacker tid på natten, Mr Henry," sade den gamla matronan med en bortskämd favorit- 
tjenarinnas tyranniska oförskämdhet, — "just en hygglig tid, att störa ett fredligt hus på, och hålla stillsamt folk 
ur sina sängar för att vänta på er. Er onkel har gått och lagt sig för nära tre timmar sedan, och Robin ligger sjuk i 
gikten, så att jag sjelf måst5 sitta uppe och passa på er, fast jag har en så svår hosta." 

Hon hostade härvid ett par gånger, såsom ett ytterligare bevis på den olägenhet hon utstått. 

"Mycken tack, Alison, för det ni gjort er så mycket omak.*" 

"Nå, du min Skapare, så förnäma vi blifvit! Många menniskor kalla mig M i stress Alison, och Milnwood sjelf ä' 
den enda omkring sta'n, som tänker på att kalla mig för Alison, och äfven han säger lika ofta M i stress Alison som 
någonting annat." 

"Nå väl, Mistress Alison då," sade Morton, "jag är verkligen ledsen öfver, att jag hållit er vaken för att invänta 
min hemkomst." 

"Och eftersom ni ä' hemkommen, Mr Henry, hvarför ta'r ni inte ert ljus och går på ert rum? Och kom ihåg att ni 
inte dryper med ljuset, då ni går igenom den panelade salen, så att vi slipper att hålla på och skura igen, för att få 
ut flottfläckarna." 

"Men, Alison, jag måste ha' liten bit mat och ett glas öl, innan jag går till sängs." 

"Mat? — och öl, Mr Henrik? — Minsann, vet ni inte att ta' för er! Tror ni inte vi ha' hört omtalas ert storståtliga 
papegojs-arbete der borta, och hur' ni ödt bort lika mycket krut, som skulle erfordrats för att skjuta all den 
vildfågel vi kommer att behöfva häremellan och Kyndels-messan, och se'n gått till piparens Tillflykt med alla 
dagdrifvande lättingar i trakten, och sannolikt nog suttit der och pimplat på er stackars onkels bekostnad ända till 
sol-nedgången, tillsammans med allt slöddret från sjö-sidan, och se'n ko mm a hem och skrika på öl, liksom ni 
vore husbonde och ändå mer?" 

I hög grad förargad, men tillika angelägen för sin gästs skull, att om möjligt skaffa honom någon förfriskning, 
undertryckte Morton sin förtrytelse, och försäkrade Mrs "Wilson god-40 

lyrint, att han verkligen var både hungrig och törstig; "och hvad papegoj-skjutningen beträffar, har jag hört er 
säga att ni sjelf varit (ler, Mrs Wilson — och jag önskar ni kommit för att se på oss." 

"Ack, Master Henry," sade Mrs Wilson, "jag önskar ni inte ville börja lära er att prata alla edra granna ord i örona 
på qvinnfolken — nå, nå, om ni inte gör det åt andra än gamla gummor som jag, så betyder det väl inte så 
mycket. Men akta er för de unga flickorna, gosse. — Papegoja — ni tycker er vara en fin herre nu, och 
minnsann!" — härvid lyste hon på honom med ljuset — "det ä' något fel med utsidan, om bara insidan ä' 
derefter. Men jag kommer ihåg då jag var en flicksnärta, att jag var ute för att se Hertigen, det vill säga han som 
förlora' sitt hufvud i London — folk sa' att det inte var stort bevändt me't, men det var alltid en svår förlust för 
honom, stackars herre — Nå väl, han vann papegojan; ty få sökte att vinna den ifrån Hans Nåd — och han hade 
ett ståtligt utseende, och när alla de förnäma herrarne satte sig upp på sina hästar för att visa sina kaprioler, var 



Hans Nåd så nära mig som jag nu ä' er, och han sa' till mig, 'Akta dig, min vackra flicka,' — det var hans egna 
ord — 'ty min häst ä' inte att lita på.' — Och efter som ni säger att ni haft så litet att äta och dricka, så ska' jag nu 
visa er, att jag inte alldeles glömt bort er, ty jag anser det inte vara bra för ungt folk att gå till sängs med en tom 
måge." 

För att göra Mrs Wilson rättvisa, slutade hennes nattliga föreläsningar vid dylika tillfällen ej sällan med detta visa 
tänkespråk, hvilket alltid var en inledning till framtagandet af någon anrättning, sådan som den hon nu ställde 
fr a mför honom, hvilken var litet bättre än vanligt. Oaktadt detta brummande, hvilket egentligen skedde af 
maktlystnad och för att visa sin betydenhet, var Mrs Wilson i botten ej någon elak qvinna, och älskade sin gamla 
och unga husbonde — hvilka båda hon på det högsta plågade — högre än någonting annat i verlden. Hon 
befraktade nu Mr Henry, som hon kallade honom, med mycket välbehag, under det han lät hennes välfägnad 
smaka sig. 

"Detta gör er mycket godt, mitt kära bärn," sade hon. "Jag låfvar på att ni inte fick en sådan pannkaka, som 
denna, bos Niel Blane's. Hans husfru var en händig menniska, och laga' sin mat rätt bra för en i hennes väg, men 
inte kunde hon mäta sig med en herremans hushållerska, det ä' då hvad som ä' säkert. Men jag fruktar för att 
dottern ä' en fjolla — åtminstone var hon utstyrd med en ofantlig mössa på hufvudet för-41 

liden Söndag i kyrkan. Jag a rädd för att det kommer att bli' mycket prat om allt det der bjeffset. Men mina gamla 
ögon hålla på att krypa ihop — gör er ingen brådska, kära barn; — glöm inte att släcka at ljuset, och der har ni 
ett horn med öl och litet nejlike-vatten; jag bjuder inte hvar och en på det; jag begagnar det för ett ondt, som jag 
ibland har i min egen måge, och det är bättre för ert unga blod än brännvin — god natt nu med er, Mr Henry, och 
låt se att ni ä' varsam med ljuset." 

Morton låfvade att noga ihågkomma hennes varning och bad henne ej blifva skrämd, i fall hon fick höra porten 
öppnas, emedan han, som hon visste, måste som vanligt gå ut igen, för att se om sin häst och ge honom 
nattfoder. Mrs Wilson aflägsnade sig deipå, och Morton, som packat ihop sina lifsför-nödenheter, ärnade just 
skynda till sin gäst, då den gamla hushållerskans darrande hufvud ånyo stacks in genom dörren, med en 
förmaning, att han skulle ko mm a ihåg att gå till rätta med sig sjelf om sina handlingar, innan han begaf sig till 
hvila, och anbefalla sig i Himlens beskydd under mörkrets timmar. 

Sådant var sättet hos en viss klass tjenare, som fordom var allmän i Skottland, och hvaraf man kanske ännu kan 
finna en och annan qvarlefva på några gamla herrgårdar i dess aflägsnarc grefskaper. De utgjorde oförytterliga 
bohags-ting i den familj de tillhörde, och som de aldrig fattade möjligheten af att något sådant som en afskedning 
kunde komma i fråga, voro de följaktligen äfven uppriktigt tillgifna hvarje dess medlem. Men om de voro 
bortskämda genom sitt husbondfolks flathet eller maklighet, voro de å andra sidan mycket benägna att blifva 
vresiga, inbiilska och tyranniska, och det till den grad, att en matmoder eller husbonde ibland nästan skulle 
önskat utbyta deras trumpna trohet emot ett modernt tjenstehjons hala och inställsamma dubbelhet. 

KAPITLET VI. 

E(1 titelblad är denna mannens panna; Det bådar innehåll af tragisk art. 
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anrättningen och gjorde sig i ordning att bära det till sin gömda gäst. lian ansåg det obehöfligt att medtaga något 
ljus, då han var fullkomligt hemmastadd med hvarje krökning af vägen, och det var lyckligt att han ej gjorde det; 
ty han hade knappt stigit utom tröskeln, förrän ett tungt hästtramp tillkännagaf, att den kavalleri-trupp, hvars 
pukor de förut hört, höll på att passera framåt vägen, som slingrar sig nedanför den höjd, hvarpå Milnwoods 
herrgård var belägen. Han hörde] A den be-befälhafvande officern tydligt utsäga ordet halt. Ett ögonblicks djup 
tystnad följde, endast afbruten af någon otålig stridshästs tillfälliga gnäggande eller skrapande. 

"Hvad är detta för ett hus?" sade en röst i en myndig och befallande ton. 

"Milnwood, ers Nåd," ljöd svaret. 

"Är ägaren välsinnad?" sade den frågande. 

"Han fullgör styrelsens befallningar och bevistar en af regeringen tolererad prestmans predikningar." 

"Hm! jaså! — Tolererad? blott en mask för förräderiet, som högst opolitiskt blifvit medgifven åt dem, hvilka äro 
för fega för att ohöljdt visa sina grundsatser. Gjorde vi inte bäst i att skicka upp en afdelning för att genomspana 
huset, i händelse någon af de blodtörstiga bufvarne, som äro invecklade i detta hedniska slagtande, kunde vara 
dolda der?" 

Innan Morton hann hemta sig från den förskräckelse, hvari detta förslag försatt honom, inföll en tredje talare: — 
"Jag kan ej tro att det kan vara behöfligt; Milnwood är en mjeltsjuk gubbe, som aldrig lägger sig i politiken, och 
älskar sina penningpåsar och reverser högre än någonting annat i verlden. Hans brorson var, efter hvad jag hör, 
vid vapen-synen i dag och vann papegojan, hvilket ej tycks antyda någon fanatism. Jag tror de allesammans 
längese'n gått till sängs, och ett al larm så här dags på natten skulle kanske skrämma ihjäl den stackars gubben." 

"Nej," genmälte anföraren, "i så fall vore det förspilld tid att genomsöka huset, och vi ha' ingen att förlora. Herrar 
af Lif-Gardet, framåt — marsch!" 

Några trumpet-stötar, blandade med ett och annat slag på pukan, jemte hästtramp och vapenklang, tillkännagåfvo 
nu att truppen åter satt sig i marsch. Månan frambröt ur molnen, i detsamma de främsta lederna af kolonnen 
hunnit till en höjd, uppför hvilken vägen krökte sig, och visade åskådaren otydligt genom den dunkla 



skymningen de glimmande stålhjelmarna, samt hästarnas43 

och ryttames mörka figurer, der de framtågade uppför bergshöjden och försvunno bakom dess spets i en lång rad, 
som antydde en betydlig trupp-styrka. 

Sedan den siste af dem försvunnit, skyndade Morton att uppsöka sin gäst. Då han inträdde i Baifours tillflyktsort, 
fann han honom sittande på sin torftiga bädd, med en uppslagen fick-bibel i handen, i hvars läsning han tycktes 
djupt inbegripen. Hans svärd, som han dragit i första bestörtningen vid dragonernas ankomst, låg blottadt på hans 
knän, och ljusbiten, som stod bredvid honom på den gamla kistan, hvilken gjorde tjenst som bord, kastade ett 
dunkelt sken på hans hårda och stränga anletsdrag, hvilkas grymhet fick ett högtidligare och upphöjdare utseende 
genom det uttryck af tragisk enthusiasm, som låg utbredd öfver dem. Hans uppsyn röjde en person, hos hvilken 
någon stark öfverväldigande grundsats kufvat alla andra passioner och känslor, liksom svallet af någon hög 
hafsflod, då de vanliga klipporna försvinna för ögat, och deras tillvaro endast tillkännagifves genom de sig öfver 
dem brytande vågornas skum. Ilan upplyfte sitt hufvud, sedan Morton betraktat honom omkring en minnt. 

"Jag märker," sade Morton, i det han blickade på hans svärd, "att ni hörde ryttarne rida förbi; deras ankomst 
fördröjde mig några minuter." 

"Jag gaf knappt akt på dem," sade Balfour; "min stund är ännu ej kommen, ehuru jag fullkomligt vet, att jag en 
dag skall falla i deras händer och ärofullt samlas till de heliga, hvilka de mördat. Och jag önskar, unge man, att 
den stunden vore kommen; den skulle vara mig lika välkommen, som någonsin brölloppet för brudgummen. Men 
om min Herra har något mera för mig att uträtta, så måste jag utan knot fullgöra hans verk." 

"At och vederqvick er," sade Morton; "ty er säkerhet fordrar att ni i morgon lemnar detta ställe, för att bege er till 
bergen, så fort ni kan urskilja stigen, som leder genom moraset." 

"Unge man," svarade Balfour, "ni är redan trött vid mig, och skulle kanske vara det ännu mer, om ni visste 
hvilket värf jag nyligen förehaft; och jag undrar ej på att så är; ty det finn9 stunder då jag är trött vid mig sjelf. 
Tror ni ej det är en svår pröfning för kött och blod, att kallas till att verkställa Himlens rättmätiga straffdomar, 
medan vi ännu äro i vår lekamliga hydda och bibehålla detta förblindade deltagande för kropps-44 

liga lidanden, som kommer vårt eget kött att skälfva, när vi gifva en annan dödshugget ? Och tror ni, när någon 
mäktig tyrann ryckes från sin plats, att verktygen till hans bestraffning alltid kunna med fasta och orubbade 
nerver se tillbaka på sin andel i hans störtande? Måste de ej någon gång till och med ifrågasätta äktheten af den 
ingifvelse, under hvars inflytande de handlat? Måste de ej ibland betvifla ursprunget till den mäktiga drift, 
hvarmed deras böner om himmelsk vägledning i tveksamma fall inom dem besvarats och bekräftats, och under 
sina förvirrade farhågor förblanda sjelfva Sanningens röst med något afgrundens bländverk?" 

"Detta är saker, Mr Balfour, hvarom jag är föga skicklig att samtala med er," svarade Morton; "men jag tillstår att 
jag högeligen skulle betvifla ursprunget af hvarje ingifvelse, som tycktes föreskrifva ett uppförande, hvilket 
strede emot dessa känslor af naturlig mensklighet, hvilka Himlen anvisat oss som en allmän lag för vår vandel." 

Balfour tycktes något förvirrad och rätade häftigt på, sig, men lugnade sig genast och svarade kallt: — "Det är 
naturligt att ni skulle tänka sä; ni är är.nu i lagsens fängelse, en håla, mörkare än den, hvari Jeremias kastades, 
och än Malcaias, Hamelmeleks sons fängelse, der det ej fanns annat vatten än dy. Men förbundsens insegel är 
uppå er panna, och sonen till den rättfärdige, som med sitt. blod försvarade det på bergen utslagna baneret, skall 
ej blifva fullkomligt förtappad såsom ett af mörksens barn. Tror ni att det i denna vredens och olyckans dag ej 
fordras något annat af oss, än att, så vidt vår köttsliga svaghet tillåter det, hålla sede-lagens bud? Menar ni att vi 
endast behöfva strida emot våra förderfvade hjertan och segra öfver våra onda lidelser och begär? Nej; när vi 
omgjordat våra länder äro vi förpligtade att oförfäradt utkämpa kampen, och när vi dragit svärdet äro vi ålagde 
att nederslå den ogudaktige, om han också vore vår granne, och våldsverkaren och den obarmhertige, om han 
också vore vår broder och vårt hjertas skötevän." 

"Dessa äro de tänkesätt edra ovänner förevita er," sade Morton, "och som bemantla, om de ej urskulda de 
åtgärder Rådet anbefallt emot er. De påstå att ni gör anspråk på ett inre ljus och förkastar den lagliga öfverhetens, 



den allmänna lagens och till och med den vanliga mensklighetens bud, när de stå i strid med hvad ni kallar anden 
inom er." 

"De göra oss orätt," sade Covenantern: "det är de, de mcncdarnc, som hafva förkastat all både gudomlig och 
mensk-45 

lig lag, och som nu förfölja oss derföre att vi blifvit beståndande vid det högtidliga förbundet mellan Gud och 
Konungariket Skottland, hvilket de allesammans i fordna dagar besvurit, med undantag af några papistiska 
illasinnade, och hvilket de nu uppbränna på torgen och med hån trampa under fotterna. Var det väl de 
illasinnade, som återförde denne Carl Stuart, då han å-tcrkoin till dessa konungariken? De hade försökt det med 
väpnad hand, men jag tror att de misslyckades. Kunde James Grahame af Montrose och hans Höglands-röfvarc 
åter insatt honom på sin faders thron? Jag tror att deras hufvuden öfver Wester-port för mången god dag förtäljde 
en annan sägen. Det. var arbetarne på det herrliga verket •— återställarne af tabernaklets skönhet, som kallade 
honom tillbaka till den höga plats, hvarifrån hans fader föll. Och hurudan har väl vår belöning blifvit? För att tala 
med profeten, — 'Vi hoppades att det skulle frid varda; men här kommer intet godt; vi hoppades att vi skulle 
helade varda, och si, här är numera vedermödo. — Man hörer från Dan gny af deras hästar, och deras hingstar 
skria så, att hela landet bäfvar derföre; ty de hafva kommit och uppfrätt landet, med allt det deruti är!" 

"Mr Balfour," svarade Morton, "jag vill hvarken godkänna eller vederlägga edra klagomål emot styrelsen. Jag har 
försökt återgälda den skuld, hvari jag stod till min faders vapenbroder, genom att gifva er skydd i ert betryck, 
men ni får ursäkta mig, att jag ej vidare inlåter mig i er sak eller i någon tvist om dess rättmätighet. Jag lemnar er 
nu åt hvilan, och Önskar uppriktigt, att det stode i min makt att göra er ställning behagligare." 

"Men jag får ju se er i morgon innan jag afreser, vill jag hoppas? — Ja g är ej den man, h vars hjerta trängtar efter 
fränder och denna verldens vänner. När jag satte min hand till plogen, ingick jag ett förbund med mina jordiska 
känslor, att jag ej skulle se. tillbaka på de ting jag lemnade bakefter mig; men min gamla vapenbroders son är för 
mig såsom min egen, och jag kan ej skåda honom utan den djupa och fasta öfvertygelsen, att han en dag skall 
omgjorda sig med sitt svärd för den stora och herrliga sak, hvarföre hans fader kämpade och blödde." 

Morton skiljdes nu från flyktingen för natten, med löfte att återkomma, då det vore tid för honom att fortsätta sin 
färd. 

Morton begaf sig till sitt rum för att få några timmars hvila, men hans af dagens tilldragelser upprörda fantasi 
tillät46 

honom ej att njuta någon lugn sömn. En ryslig dröm fore-sväfvade honom oredigt under hans slummer, hvari 
hans nya vän tycktes vara en af hufvud-personerna. Äfven Edith Belien-dens täcka gestalt blandades deri, 
gråtande och med utslaget hår anropande honom om en hjelp, som det ej stod i hans makt makt att lemna. Han 
vaknade ur denna oroliga slummer med en feberaktig känsla och en olycksbådande ängslan. Det var redan full 
dager och en bländande glans skimrade i en sommarmorgons hela friskhet på de aflägsna bergstopparna. "Jag har 
sofvit för länge," utrojiade han till sig sjelf," och måste nu skynda, för att få denna olyckliga flykting på väg." 

Han klädde sig det fortaste han kunde, öppnade hus-dör-ren med så litet buller som möjligt, och skyndade till 
Cove-nantens tillflykts-ort. Morton ingick på tå; ty denna besynnerliga personlighets bestämda ton och skick, 
jemte hans ovanliga språk och tänkesätt hade ingifvit honom en känsla som närmade sig bäfvan. Balfour sof 
ännu. En ljusstråle nedströmmade på hans af inga sängomhängen skyddade bädd och visade Morton arbetandet 
af hans sträfva drag, hvilka tycktes satta i rörelse af någon häftig inre oro. ITan hade ej klädt af sig. Båda hans 
armar lågo ofvanpå täcket, med den högra handen hårdt sammanknuten och emellanåt görande detta fruktlösa 
bemödande att slå till, som vanligen medföljer drömmar om våld och blodsutgjutelse; den venstra var utsträckt 
och rördes tid efter annan med en åtbörd liksom den bortstött någon. Svetten stod på hans panna, "liksom 
bubblorna i en nyligen störd ström," och dessa tecken till sinnesrörelse åtföljdes af afbrutna ord, hvilka med korta 
mellanskof undföllo honom — "Du är tagen, Judas — du är tagen — Fasthåll dig ej vid mina knän — fasthåll 
dig ej. vid mina knän — hugg ned honom — en prest? Ja, en Baals prest, för att fasttagas och dräpas vid den 



bäcken Kison —Skjutvapen duga ej emot honom — Hugg — stick med det kalla jernet — gör slut på hans pina 
— gör slut på hans pina, om det också blott vore för hans grå hårs skull." 

Häftigt uppskrämd af betydelsen af dessa uttryck, hvilka äfven under sömnen tycktes undslippa honom med det 
hotfulla eftertryck som medföljer föröfvandet af en våldsgerning, skakade Morton sin gäst vid axeln för att väcka 
honom. De första ord han yttrade voro, — "Bär mig hvart ni vill, så skall jag tillstå dådet." 

Sedan han genom en blick omkring sig blifvit fullt vaken, återtog han genast hela det stränga och dystra allvaret i 
sitt vanliga sätt, och innan han yttrade något till Morton, kastade47 

han sig på knä och anropade Himlen för den Jidande Skottska Kyrkan, i det han bad att de mördade heligas och 
Martyrernas blod måtte vara tacknämligt i Herrans åsyn, samt att den Allsmäktiges sköld skulle utsträckas öfver 
den förskingrade qvar-lefvan, som för Hans namns skull voro inbyggare i vildmarken. Hämd — snar och 
fullkomlig hämd på förtryckarne, utgjorde slut-bönen i hans andaktsöfning, som han höll högt, på ett starkt och 
kraftigt språk, hvilket blef ännu uttrycksfullare genom Skriftens Österländska talesätt. 

Sedan han slutat sin bön uppsteg han, och följde Morton ned i stallet, der Vandraren — för att gifva Burley en 
benämning, som ofta begagnades för att utmärka hans sekt — började göra sin häst i ordning till resans 
fortsättande. Sedan djuret blifvit sadladt och betsladt, bad Burley Morton följa sig ett bösshåll in i skogen och 
föra honom på rätta vägen för att ko mm a till mossarna. Morton gaf beredvilligt sitt samtycke dertill, hvarpå de 
en stund under tystnad vandrade under skuggan af några ståtliga gamla träd, i det. de följde ett slags naturlig stig, 
som efter att ungefär en half mil hafva gått genom en skogsmark, förde dem till den kala och vilda nejd, som 
utbreder sig ända till foten af bergen. 

Slutligen frågade Burley plötsligt Morton, "Om de ord han yttrat i går afton burit frukt i hans själ?" 

Morton svarade, "Att han förblef af samma åsigt som förut, och var besluten att åtminstone så länge som möjligt 
förena en god Kristens pligter med en laglydig undersåtes." 

"Med andra ord," svarade Burley, "ni önskar tjena både Gud och Mammon — ena dagen bekänna sanningen med 
edra läppar och den andra på en syndig och tyrannisk öfverhets befallning med vapen i händerna utgjuta deras 
blod, som för sanningens skull afstått från allt? Tänker ni," fortfor han, "vidröra beck och förblifva obefläckad? 
blanda er i illasinnades, papisters, prelatisters, fritänkares och bespottares leder, dela deras förlustelser, hvilka äro 
liksom spis-offer hvilka frambäras för afgudar; ja, kanske pläga umgänge med deras döttrar, liksom Guds söner 
med menniskors döttrar, i verlden före syndafloden, och likväl vara fri från besmittelse? jag säger er att all 
gemenskap med Kyrkans fiender är den förbannade sak som Gud hatar! Vidrör ej — smaka ej — handtera ej! 
Gräm dig ej, unge man, liksom du ensam vore kallad att bekämpa dina köttsliga böjelser och afstå från de nöjen 
som äro en snara för din fot. — Jag säger dig, att Davids son ej förkunnat något bättre öde öfver hela 
menniskoslägtets48 

Derefter satte han sig upp på sin häst och vånde sig till Morton i det han upprepade Skriftens ord: — "Ett uselt 
och jemmerligt ting är det med alla menniskors lefverne, alltifrån moderlifvet intill dess de i jordene, der allas vår 
moder är, begrafne varda; så väl när den, som i stor äro sitter, som när den ringaste på jordena; så väl när den 
som silke och krona bär, som när den der i groft blaggarn klädd är — vrede, nit, vedermöda, ofrid, dödsfara, kif 
och träta." 

Sedan han sagt dessa ord satte han sin häst i gån g och försvann snart ibland trädens grenar. 

"Farväl, stränge svärmare," sade Morton, i det han blickade efter honom; "huru farligt skulle ej en sådan 
följeslagares sällskap i vissa stunder kunna vara för mig!" Om jag också är obevekt af hans nit för abstrakta tros¬ 
läror eller snarare för ett visst slags guds-dyrkan, (sådan var lydelsen af hans betraktelser) kan jag väl derföre 
vara en man, och en Skotte, och med likgiltighet åse en förföljelse som gjort kloka män galna. Yar det ej för den 
borgerliga och religiösa frihetens sak som min fader kämpade, och handlar jag rätt i att förblifva overksam, eller 
antaga en förttyckande styrelses parti, om det skulle yppa sig någon rimlig utsigt att afhjelpa de outhärdliga 
lidanden mina olyckliga landtmän äro underkastade? — Och likväl, hvem skall ansvara mig för att dessa 



menniskor, som nu blifvit ursinniga af förföljelse, ej i segerns timma skola blifva lika grymma och 
ofördragsamma som de af hvilka de nu hetsas? Hvilken hofsamhet, hvilket förbarmande kan man väl vänta sig af 
denna Burley, så utmärkt som en af deras förnämsta hufvudmän, och som äfven nu tyckes ryka af någon nyligen 
begången våldsbragd, och känna samvetsqval, hvilka till och med hans enthusiasm ej helt och hållet kan 
förqväfva? Jag är trött vid att ej se annat än våld och förtryck omkring mig — än antagande den lagliga 
myndighetens och än det religiösa nitets mask — jag är ledsen vid mitt land — vid mig sjelf — vid min beroende 
ställning — vid mina återhållna känslor — vid dessa skogar — vid denna ström — vid detta hus — vid allt utom 
Edith, och hon kan aldrig bli' min. H varför skall jag besöka hennes promenader? — Hvarföre uppmuntra min 
egen villa och kanske hennes? — hon kan aldrig bli' min. — Hennes farmoders stolthet — våra familjers 
motsatta grundsatser — min usla beroende ställning — en stackars eländig slaf, ty jag har ej en gång en dränglön 
— allt talar emot det fåfänga hoppet att vi någonsin kunna blifva förenade. Hvarföre då förlänga en så plågsam 
drömvilla?49 

"Men jag är ingen slaf,77 sade han högt, i det han rätade ut sig till sin fulla längd, — "åtminstone ej i ett 
hänseende. Jag kan byta om vistelseort — min faders svärd är mitt, och Europa ligger öppet fra mf ör mig, liksom 
för honom och hundratals andra af mina landsmän, som hafva uppfyllt det med ryktet om sina bedrifter. Kanske 
någon lycklig slump kan lyfta mig i jembredd med en Ruthven, en Lesly, en Monroe, dessa den ryktbara 
Protestantiska kämpens härförare, eller, hvarom icke, återstår mig ju alltid en soldats lif och en soldats graf." 

Han befann sig nära invid porten till sin onkels boning, när han fattat denna föresats, och beslöt att genast 
meddela honom den. 

"Ännu en blick ur Ediths öga, ännu en vandring vid Ediths sida, och mitt beslut skulle blifva till intet. Jag vill 
taga ett oåterkalleligt steg och sedan se henne för sista gången." 

I denna sinnesstämning inträdde han i panel-salen, der hans onkel redan satt vid sitt morgonmål, hvilket bestod i 
ett stort fat med hafvemjölsgröt samt en motsvarande portion tjernmjölk. Uppassningen besörjdes af favorit¬ 
hushållerskan, som i en förtroligt vördnadsfull ställning stod halft lutad emot ryggstödet på en stol. Deri gamla 
hem hade varit ovanligt lång i sina yngre år, ehuru han nu förlorat denna förmån genom att han antagit en så 
lutande ställning, att vid en sammankomst, der man råkade i liflig tvist om hvilket slags brohvalf som skulle 
uppföras öfver en större bäck, en skämtsam granne föreslog att man borde erbjuda Milnwood en hederlig summa 
för hans krokiga ryggben, emedan han vore färdig att sälja allting som tillhörde honom. Ovanligt stora, inåt 
vända fötter, långa magra händer, prydda med naglar som sällan kännt egg-jern, ett skrynkligt och kopp-ärrigt 
ansigte, hvars längd emotsvarade hans kroppsstorlek, samt ett par små skaipa, köpslående grå ögon, som ständigt 
tycktes fika efter vinning, fulländade Mr Mortons af Milnwood högligen frånstötande yttre. Som det skulle varit 
mindre välbetänkt att hafva inhyst en ädelmodig och välviljande karakter i ett så ovärdigt omhölje, hade naturen 
försett honom med en själ som till alla delar öfverensstämde dermed, — det vill säga, den var låg, sjelfvisk och 
sniken. 

"När denna intagande personlighet märkte sin brorsons närvaro, skyndade han, innan han tilltalade honom, att 
nedsvälja det skedblad gröt, hvilken han höll på att föra till sin mun, och som den råkade vara skollhet, ökade den 
smälta, som förorsakades af dess nedsjunkande utför hans. strupe och i hans ma-50 

ge, den misslynnthet hvarmed han redan var beredd att emottaga sin frände. 

"Må fan ha' den som tillagat den!" var hans första utrop, i det han utfor emot gröten. 

"Gröten ä' rätt bra," sade Mrs Wilson, "om ni bara ville ge er tid att äta den. Jag har sjelf kokat den; men om folk 
inte vill ge sig till tåls, borde de låta gatlägga sina halsar." 

"Tig ni, Alison, jag talte till min brorson. — Hvad har ni för er, min gunstig herre? Hvad ä' det för ett lefverne ni 
för? Ni var inte hemma i går aftons förrän nära midnatt." 

"Ja, så der bortåt, tror jag," svarade Morton i en likgiltig ton. 



"Så der bortåt, sir — Hvad ä' det för svar, sir? Hvarför kom du inte hem när de andra lemnal platsen." 

"Jag gissar ni ganska väl känner skälet, sk," sade Morton; "jag hade den lyckan att vara den bästa skytten för 
dagen, och qvarblef, som brukligt är, för att bjuda de andra unga männen på en liten traktering." 

"Ni gjorde väl så fan heller, sk! Och det kommer du och säger mig midt i ansigtet? Du bjuda på traktering, som 
inte kan skaffa dig en middag, utan att ligga en gammal bekymrad man som mig till last; men om du skaffar mig 
några omkostnader, ska' jag låta dig arbeta för dem. Jag kan inte inse hvarföre du inte skulle köra plogen, nu 
sedan drängen gått ifrån oss; det skulle passa dig bättre än gå i de gröna paltorna, och öda bort dina pengar på 
krut och bly; det skulle sätta dig i ett ärligt yrke och skaffa dig ditt bröd, utan att du behöfde vara någon till 
tunga." 

"Jag skulle gerna vilja lära ett sådant yrke, sir, men jag förstår mig inte på att köra plogen." 

"Och hvad för inte? Det äl lättare än ditt jagande och skjutande som du tycker så mycket om. Gamla Davie 
håller just nu på och plöjer, och du kan bli' körsven de första två eller tre dagarna — men akta att du inte kör ihjäl 
oxarna — och se'n duger du till att gå mellan skarmarna. Du ska' aldrig lära någonting fortare, det låfvar jag dig 
på — Haggie-backen ä' en styf åker, och Davie ä* för gammal för att numera kunna hålla ner risten." 

"Jag ber om förlåtelse för att jag afbryter er, sir; men jag har uppgjort en plan för mig, som skall hafva samma 
ver* kan att befria er från den kostnad som min härvaro förorsakar er." 

"Jaså? Verkligen? en egen plan? den måste vara kostlig! "51 

sade farbrodern med en spefull mine; "låt oss liöra hur' den låter, gosse?" 

"Det är sagdt i två ord, sir. Jag ärnar lemna detta land och taga tjenst utomlands, som min far gjorde, innan dessa 
olyckliga oroligheter utbröto här hemma. Hans namn bör väl inte vara så alldeles glömdt i de länder han tjenat, 
att det ej åtminstone skall skaffa hans son tillfälle att försöka sin lycka som krigare." 

"Nå, Gud vare oss nådig!" utropade hushållerskan; "vår unga Mr Harry fara utomlands? — Nej, nej! se det bliV 
då alls inte af." 

Milnwood, som aldrig hyst någon afsigt eller tanka på att skiljas från sin brorson, hvilken dessutom i många fall 
var honom ganska nyttig, blef alldeles som slagen af åskan vid denna oväntade oafhängighetsförklaring af en 
person, som hittills visat en oinskränkt undergifvenhet för honom. Han hemtade sig likväl strax. 

"Och hvem tror ni väl skall ge er medlen, unge man, till en sådan vildgås-jagt? Inte jag, så mycket vet jag. Jag 
kan knappt underhålla dig här hemma. Och så ärnar du väl gifta dig, gissar jag, som din fader gjorde före dig, och 
skicka hem en hop ungar till din farbror, att springa och slåss genom hela huset på mina gamla daV, och ta' till 
vingarna och flyga sin väg, liksom du sjelf, så fort man bal dem göra liten nytta för födan." 

"Jag har aldrig tänkt på att gifta mig," svarade Henrik. 

"Nej, hör bara på honom!" sade hushållerskan. "Det äT en skam att höra en hygglig ung gosse, tala på det viset, 
så hela verlden vet att de antingen måste gifta sig eller göra hvad som sämre ä\" 

"Håll mun på er, Alison," sade hennes husbonde, "och du, Harry, slå de der dumheterna ur hågen — det der 
kommer sig bara af att man lät dig gå och vara soldat för en dag — kom ihåg att du inte har några pengar, gosse, 
för några så'na der oförnuftiga planer." 

"Jag ber er om förlåtelse, sir, men mina behof skola ej blifva stora, och om ni ville vara god och ge mig 
guldkedjan, som Markgrefven gaf min far efter slaget vid Lutzen —" 

"Nå, Gud förbarma sig öfver oss! guldkedjan?" utropade hans onkel. 

"Gullkedjan!" upprepade hushållerskan, i det båda stodo slagna med häpnad öfver djerfheten af detta förslag. 

"Jag skall behålla några länkar, för att påminna mig om52 



honom som vann den, och stället der han vann den," fortfor Morton; "återstoden skall förskaffa mig medel att 
följa samma bana, hvarpå min far erhöll detta utmärkclsc-tcckcn." 

"Du store Gud!" sade Mrs Wilson; "min husbonde bär den hvar eviga Söndag." 

"Söndag och Lördag," tilläde gamla Milnwood; "så ofta jag ta'r på mig min svarta sammets-rock; och Wylie 
Mactric-kit ä' till någon del af den tankan, att den ä' ett slags fa-milje-klenod, som snarare tillhör slägtens 
hufvudman, än den närmaste bröst-arfvingen. Den har tre tusen länkar; jag har räknat igenom dem tusen gången. 
Den ä' värd tre hundra Pund Sterling." 

"Det är mer än jag behöfver, sir; om ni vill ge mig tredjedelen af den summan, och fem länkar af kedjan, skall det 
vara fullt tillräckligt för mitt ändamål, och resten kan bli' en obetydlig godtgörelse för den kostnad och det besvär 
jag förorsakat er." 

"Gossen ä' förhexad!" utropade hans onkel. "Ack, du min Gud, hur' skal det väl gå med jVlilnwoods åkrar se'n 
jag ä' död och borta. Han skulle kasta bort Skottlands Krona, om han ägde den." 

"Tyst, sir," sade den gamla hushållerskan; "ty jag måste rent ut säga er, att det till en del ä' ert eget fel. Isi får inte 
hålla hojiom i alltför stränga tyglar heller, och eftersom han nu en gång ho! gått på Tillflykten, så måste ni också 
betala förtäringen." 

"Ja, om den inte går öfver fyra riksdaler, Alison," sade den gamla herrn mycket gensträfvigt. 

"Jag ska' sjelf uppgöra saken med Niel Blane, nästa gång jag går ner åt sta'n," sade Alison; "ty jag kan bättre 
pruta med honom än hans Nåd och Mr Harry," hvaipå hon hviskade till Henrik. "Förarga honom inte mer; jag 
ska' betala kalaset af smör-pengarna och låt mig nu inte höra ett ord mer derom." Derefter fortfor hon högt: — 
"Och ni får inte tala om att unga herrn ska' köra plogen, då det finns tillräckligt med fattiga whig-stackare kring 
landet, som skola blil glada att göra det för att få sig matbiten — det anstår dem bättre än sådana som honom." 

"Ja, och så få vi dragonerna på halsen på oss," sade Milnwood, "för att vi hysa och föda rebeller — just en 
vacker knipa ni vill sätta oss i — men ät din frukost, Harry, och tag se'n af dig din nya gröna röck. Och sätt på 
dig din grå vallmars-tröja: det ä' ett mycket anständigare och hushållsaktigare53 

plagg, och en mycket vackrare syn än det der dinglande band-bjeflfset." 

Som Morton tydligt märkte att han för det närvarande ej hade någon utsigt att kunna vinna sin afsigt, lemnade 
han rummet, och var kanske ej så alldeles missnöjd med de hinder som tycktes ställa sig i vägen för hans 
aflägsnande från Tillie-tudlems grannskap. Hushållerskan följde honom in i nästa rum, i det hon klappade honom 
på ryggen, och bad honom vara ett godt barn och lägga in sina fina kläder. 

"Och jag skall lägga undan er hatt, och lägga bandet och halsduken bredvid den," sade den tjenstaktiga mattonan; 
"men ni får inte för någon del mer tala om att lemna godset eller sälja gullkedjan; ty er farbror har ett ofantligt 
nöje af att se på er och räkna länkarna i kedjan; och vi vet att gammalt folk inte kunna lefva evigt, så att kedjan, 
och egendomen, och alltsammans, kommer att en dag bli' ert eget; och då kan ni gifta er med hvilken fröken på 
orten ni vill, och hålla ett fint hus på Milnwood, för det finns tillräckligt med medel; och ä' det inte värdt att 
vänta på, mitt gull?" 

Det låg något i den sednare delen af denna förutsägelse, som ljöd så angenämt i Mortons öron, att han hjertligt 
skakade gummans hand och försäkrade henne att han vore henne mycket förbunden för hennes goda råd, och 
skulle sorgfälligt öfverväga det innan han toge något vidare steg till utförandet af sitt förra beslut. 

KAPITLET VII. 

Från sjutton år, tills åtti snart jag ser. Jag här har bott, nu bor jag liar ej mer. Vid sjutton år man söker ljckan re'n, 
Men åttio — den veckan ar for sen! 


SHAKSPEARE. 



Vi måste nu föra våra läsare till Tillietudlems Tom, dit Lady Margretha Bellenden, romantiskt taladt, återvänd 
missnöjd och full af svårmod öfver den oförmodade och, som hon ansåg det, outplånliga skymf som tillfogats 
hennes värdighet genom det offentliga missöde som drabbat Goose Gibbie. Denna olyckliga krigare befalldes 
genast drifva sin befjädrade hjord till den aflägsnaste delen af den gemensamma mossen, och ej i något fall 
genom sin anblick väcka sin frus harm eller grämelse, så länge skymfen ännu var i friskt minne. 

Lady Margrcthas nästa åtgärd var att hålla en högtidlig 53 

plagg, och en mycket vackrare syn än det der dinglande band-bjeflfset." 

Som Morton tydligt märkte att han för det närvarande ej hade någon utsigt att kunna vinna sin afsigt, lemnade 
han rummet, och var kanske ej så alldeles missnöjd med de hinder som tycktes ställa sig i vägen för hans 
aflägsnande från Tillie-tudlems grannskap. Hushållerskan följde honom in i nästa rum, i det hon klappade honom 
på ryggen, och bad honom vara ett godt barn och lägga in sina fina kläder. 

"Och jag skall lägga undan er hatt, och lägga bandet och halsduken bredvid den," sade den tjenstaktiga mattonan; 
"men ni får inte för någon del mer tala om att lemna godset eller sälja gullkedjan; ty er farbror har ett ofantligt 
nöje af att se på er och räkna länkarna i kedjan; och vi vet att gammalt folk inte kunna lefva evigt, så att kedjan, 
och egendomen, och alltsammans, kommer att en dag bli' ert eget; och då kan ni gifta er med hvilken fröken på 
orten ni vill, och hålla ett fint hus på Milnwood, för det finns tillräckligt med medel; och ä' det inte värdt att 
vänta på, mitt gull?" 

Det låg något i den sednare delen af denna förutsägelse, som ljöd så angenämt i Mortons öron, att han hjertligt 
skakade gummans hand och försäkrade henne att han vore henne mycket förbunden för hennes goda råd, och 
skulle sorgfälligt öfverväga det innan han toge något vidare steg till utförandet af sitt förra beslut. 

KAPITLET VII. 

Från sjutton år, tills åtti snart jag ser, Jag här har bott, nu bor jag liar ej mer. Vid sjutton år man söker ljckan re'n, 
Men åttio — den veckan ar for sen! 

SHAKSPEARE. 

Vi måste nu föra våra läsare till Tillietudlems Torn, dit Lady Margretha Bellenden, romantiskt taladt, återvänd 
missnöjd och full af svårmod öfver den oförmodade och, som hon ansåg det, outplånliga skymf som tillfogats 
hennes värdighet genom det offentliga missöde som drabbat Goose Gibbie. Denna olyckliga krigare befalldes 
genast drifva sin befjädrade hjord till den aflägsnaste delen af den gemensamma mossen, och ej i något fall 
genom sin anblick väcka sin frus harm eller grämelse, så länge skymfen ännu var i friskt minne. 

Lady Margrcthas nästa åtgärd var att hålla en högtidligb 4 

borgrätt, hvartill Harrison och taffeltäckare!! blefvo inkallade, dels i egenskap af vittnen och dels såsom bisittare, 
för att hålla ran-sakning om plog-karlen Cuddie Headriggs uppstudsighet, samt om det bistånd och den 
uppmuntran han erhållit af sin moder, emedan dessa båda ansågos såsom det ursprungliga upphofvet till det 
missöde som drabbat det Tillietudlemska rytteriet. Sedan anklagelsen blifvit fullkomligt ådagalagd och bevisad 
beslöt Lady Mar-gretha att personligen bestraffa förbrytarne, och i fall hon fann dem obotfärdiga, utsträcka 
näpsten till en förvisnings-dom ifrån B aro ni et. Miss Bellenden ensam vågade tala till de anklagades förmån, men 
hennes förbön gagnade dem ej, som den torde hafva gjort vid hvarje annat tillfälle; ty så snart Edith blifvit 
förvissad om att den olyckliga ryttaren ej lidit någon skada, hade hans missöde ingifvit henne en så oemotståndig 
skrattlust, att den trots Lady Margrcthas förtrytelse, eller snarare, såsom vanligt, retad genom tvånget, 
oupphörligt utbrutit under hemvägen, tills hennes farmor, hvilken ej lät bedraga sig af de uppdiktade orsaker, 
hvilka den unga fröken föregaf såsom anledningen till sin opassande glädtighet, i ytterst bittra ordalag förebrådde 
henne sin likgiltighet om familjens ära. Miss Bellen-dens bemedling hade derföre vid detta tillfälle föga utsigt 
för sig att vinna gehör. 

Liksom för att ådagalägga sin stränga sinnesstämning hade Lady Margretha vid detta högtidliga tillfälle utbytt 



den med elfenbens-knapp försedda käpp, som var hennes vanliga sällskap på hennes promenader, emot en 
ofantlig med guldknapp försedd staf, som tillhört hennes fader, den aflidne Grefven af Torwood, och hvilken, 
liksom ett slags embetsstaf, hon endast begagnade vid de aldra högtidligaste tillfällen. Stödd på denna 
fruktansvärda kommando-staf, inträdde Lady Margretha Bellenden i missdådarnes koja. 

Det låg en mine af medveten brottslighet hos gamla Mause, då hon uppstod från sin korgstol i spiselvrån, ej med 
det hjert-liga ansigte hvarmed hon vid andra tillfällen brukade uttrycka den heder hon kände öfver sin frus besök, 
utan med en viss högtidlighet och förlägenhet, liksom då en anklagad först framträder till sin domare, inför 
hvilken han likväl är besluten att försvara sin oskuld. Hennes armar voro korslagda, hennes mun ordnad till ett 
uttryck af vördnad blandad med halsstarrighet, och hela hennes själ synbarligen beredd på det högtidliga 
samtalet. Med sin djupaste nigning och en stum vördnadsbetygelse pekade hon på den stol Lady Margretha (ty 
den goda frun var litet sqvallersjuk af sig) vid föregående tillfällen ibland brukat65 

intaga en hel halftimma, för att höra nyheterna från trakten och köpingen. Men för (let närvarande var hennes 
husbondfru mycket för uppbragdt för en sådan nedlåtenhet. Hon afslog den stumma inbjudningen med en stolt 
rörelse med bauden, och i det hon rätade ut sig under det hon talade, började hon följande förhör i en ton, som 
var beräknad att förkrossa förbry-terskan. 

"Är det sannt, Mause, som jag fått höra af Harrison, Ga-dyill och andra af mitt folk, att ni tvärt emot den trohet ni 
är skyldig Gud, Konungen och mig, er naturliga husfru och herrskarinna, tagit er före att hindra er son ifrån att 
inställa sig vid den vapen-syn, som hållits på Sheriffens befallning, och återlemna hans vapen och klädes¬ 
persedlar i ett ögonblick, då det var omöjligt att finna en passande person i hans ställe, hvarigenom Baroniet 
Tillietudlem, både i dess herrskarinnas och invånares personer, drabbats af en sådan skymf och vanära, att något 
dylikt ej händt familjen alltsedan Malcolm Canmore's dagar?57 

Den till vana blefna vördnad Mause hyste för sin fru, var ganska stor; — hon tvekade, och ett par korta 
hostningar antydde den svårighet hon hade att försvara sig. 

"Sannerligen — Mylady — hm, hm! — sannerligen ä* jag inte ledsen — mycket ledsen öfver att någon orsak till 
missnöje skulle uppkommit — men min sons illamående —" 

"Tala infe till mig om er sons illamående, Mause! Hade han varit riktigt sjuk, skulle ni varit uppe vid tornet i 
dagningen, för att få någonting som skulle gjort honom godt; det finns få åkommor som jag inte har doktors- 
recept för, och det vet ni mycket väl." 

"Ack ja, Mylady! nog vet jag ni gjort underbara kurer; det som ni sist skicka' Cuddie då han hade masken, 
verkade alldeles som en förtrollning." 

"Nå, qvinna, hvarföre vände ni er då inte till mig, i fall det var något verkligt behof? — Men det var inte det, er 
falsk-hjertade vasall, som ni är!" 

"Ers Nåd ha' aldrig kallat mig för något så'nt förr. O, ve! att jag skulle lefva för att bli' kallad så,” fortfor hon, i 
det hon utbrast i tårar, "och jag, en född tjenare under huset Tillietudlem till! Jag ä' viss på att de storligen 
beljuga både Cuddie och mig, om de säga att han inte vill slåss ända upp till fotknölarne i blod för ers Nåd, och 
Miss Edith och det gamla Tornet — ja, det skulle han, och jag ville förr se honom begrafven under det, än att han 
skulle ge vika — men hvad det här56 

ridandet och vapen-synandet beträffar, Mylady, så kan jag inte alls förlika mig dermed. Jag kan inte någonstans 
finna någon befallning derom." 

"Ingen befallning derom? — Vet ni inte, qvinna, att ni äro pligtiga att vara trogna vasaller vid allt jagande, 
krigande och vakthållande, så fort ni i mitt namn lagligen kallas dertill? Och er tjenst är inte för inte. — Jag vill 
tro ni har jord för det. — Ni äro väl behandlade underhafvande, som ha7 en stuga, en kåltäppa och bete för en ko 
på allmänningen. Få ha' det bättre, och ni tillåter inte er son att göra en dags fält-tjenst at mig?" 

"Nej, Mylady — nej, Mylady, det a inte det," utropade Mause med mycken förlägenhet; "men man kan inte tjena 



två herrar, och om sanningen måste fram, så finns det En uppöfver oss, hvars befallningar jag måste lyda framför 
ers Nåds; och jag ä' säker på att jag hvarken skulle ställa Kejsares, eller Konungars, eller någon mensklig 
varelses framför dem." 

"Hvad menar ni med det, ni gamla galna qvinna? — Tror ni jag befaller er något, som strider emot ert samvete?" 

"Jag vill just inte påstå det, Mylady, i betraktande deraf att ers Nåds samvete, blifvit liksom uppfostradt i 
prelatensiska grundsatser; men hvar och en måste följa sina egna insigter, och mina," sade Mause, i det hon blef 
dristigare allt efter som samtalet blef mera lifvadt, "säga mig, att jag bör lemna allt, 

— koja, kålgård och ko-bete, — och lida allt, förrän jag eller de mina skola kläda vapen för en olaglig sak." 

"Olaglig?" utropade hennes fru; "den sak hvartill ni blifvit kallad af er lagliga husbondfru — på Kungens 
befallning 

— enligt hemliga konseljens skrifvelse — på Lord-löjtnantens order — och Sheriffens kungörelse!" 

"Ja, allt det der kan nog vara bra, Mylady; men om ers Nåd inte ta'r illa upp, så kommer ni ihåg att det en gång i 
Skriften fanns en Konung som de kalla för Nebukadnezar, hvilken uppsatte ett gyllene beläte på slätten vid Dure, 
liksom på den der heden vid sjö-sidan, der mönstringen var tillsagd att hållas i går; och prinsarna, och 
guvernörerna, och härförarne, och sjelfva domarne, förutom skattmästarne, rådsherrarne och sherifferna, 
anbefalldes att nedfalla för bilden och tillbedja den vid ljudet af harpor, flöjter och alla möjliga slags musikaliska 
instrumenter." 

"Och hvad hör allt det der hit, ni galna qvinna? Eller hvad har Nebukadnezar att göra med vapen-synen i 
Clydesdale's iifver-IIärad?"57 

"Jo, blott så till vida, Mylady," fortfor Mause med fasthet, "som biskopsdöme! är liksom det stora gyllne belätet 
på slätten vid Dure, och att liksom Sadrach, Mesach och Abednego framhärdade i sin vägran att nedfalla och 
dyrka, så skall ej heller ers Nåds fattiga plogman, Cuddie Headrigg, åtminstone ej med sin gamla moders 
samtycke, göra några knäböjningar i prelaternas och kyrkoherdarnas hus, ej heller omgjorda sig med någon 
rustning för att strida för deras sak, vare sig vid ljudet af pukor, orgel, säck-pipor, eller hvad annat slags musik 
som helst." 

Lady Margretha afhörde denna Bibel-förklaring med den största möjliga harm och öfverraskning. 

"Jag ser hvarifrån vinden blåser," utropade hon efter en stunds förvåning; "den onda anden från år sexton hundra 
fyra-tiotvå huserar igen lika tappert som någonsin, och hvar gammal käring vill i sin spiselvrå tyda läran i kapp 
med theologire doktorer och kyrkans fromma fäder." 

"Om ers Nåd menar biskoparna och kyrkoherdarna, så vet jag förvisst att de blott varit styf-fäder åt den Skottska 
Kyrkan. Och eftersom ers Nåd behagat tala om att skiljas ifrån oss, ä' jag oförhindrad att underrätta er om min 
hjertans tanka i en annan sak. Ers Nåd och fogden ha' behagat befalla, att min son Cuddie skulle arbeta på logen 
med en ny-uppfunnen maschin*), för att rensa kornet från agnarna, och dymedelst ogudaktigt motsätta sig den 
Gudomliga Försynens vilja, genom att förmedelst mennisko-funder uppväcka vind för ers Nåds en-skildta 
begagnande, i stället för att utbedja sig den genom bön, eller tåligt afbida hvarje vindflägt som Försynen 
behagade sända uppå vannings-kullen. Nu, Mylady —" 

"Denna qvinna skulle kunna göra hvar förnuftig menniska galen!" sade Lady Margretha, hvarefter hon tilläde, i 
det hon återtog sin ton af myndighet och likgiltighet, — "Godt, Mause, jag skalljust sluta der jag borde begynnt 

— ni är för mycket lärd och för mycket from för mig att tvista med, så att jag blott har det att säga er, att 
antingen måste Cuddie infinna sig vid mönstringarna, så fort han lagligen tillsäges derom af fogden, eller också 
ju förr ni flyttar och lemnar min mark, dess bättre; det är ingen brist på drängar och gamla 

•) Sannolikt någonting snarlikt de sädes-harpor vi begagna för sädens rensning, hvilka likväl i sin nuvarande 
form ej kommo i bruk, förrän omkring år 1730. Vid deras första införande gjorde de strängare sekteristerna 



enahanda invänningar emot deras införande, som här ofvan yttrats af Månge. 
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qvinnor; men om clet också vore det, såge jag hellre att Tillie-tudlems åkrar bure ingenting annat än kam-exing 
och lärkor, än att de brukades af rebeller emot Konungen." 

"Godt, Mylady," sade Mause; "jag var född här och tänkte få dö der min fader dog, och ers Nåd har varit en god 
husbondfru, det går jag aldrig ifrån, och jag ska' aldrig upphöra att be för er och för Miss Edith, att ni måtte 
blifva bragt till insigt om villfarelsen i edra vägar; men likväl —" 

"Villfarelsen i mina vägar," afbröt Lady Margreta henne — "Villfarelsen i mina vägar, ni ohöfliga qvinna?" 

"Ja, Mylady, vi äro alla förblindade som lefva i denna mörkrets och tårarnas dal, och hafva alla, så väl höga som 
låga, alltför många villfarelser — men som jag nyss sa', min ringa välsignelse skall följa er och de edra, hvarhelst 
jag än är, och det ska' göra mig sorgsen att höra om er bedröfvelse, och glad att höra om er välgång i både timligt 
och andligt hänseende. Men jag kan ej föredraga en jordisk husbondfrus bud framför min himmelska mästares, 
och derföre är jag äfven redo att lida för rättfärdighetens skull." 

"Det der är alltsammans mycket bra," sade Lady Margretha, i det hon häftigt missnöjd vände henne ryggen; "ni 
vet nu min vilja i denna sak. Mause. Jag vill inte veta af något whiggeri på baronict Tillietudlems område — det 
skulle väl inte töfva länge förrän man ville hålla konventiklar i sjelfva mitt kabinett." 

Sedan hon sagt detta, aflägsnade hon sig med en mine af mycken värdighet, hvarvid Mause öfverlemnade sig åt 
de känslor, hvilka hon återhållit under samtalet — ty liksom sin fru, hade äfven hon sin stolthet — och upphof 
sin röst och grät högt. 

Cuddie, h vars verkliga eller föregifna sjukdom ännu qvarhöll honom i sängen, låg under hela detta samtal gömd i 
sitt på alla sidor tillslutna sängställe, och alldeles döds skrämd vid tanken på att Lady Margretha, hvilken han höll 
i ärftlig vördnad, skulle upptäckt hans närvaro, och gifvit bonom personligen några af dessa förebråelser h varmed 
hon öfverhopade hans mor; men så snart han trodde henne riktigt och väl utom hörhåll, hoppade han upp i sitt 
bo. 

"Må olyckan hal er, att jag skulle säga så," utropade han till sin mor, "ni sladdrande qvinna, som far min, den 
hedersmannen, alltid kallal er! Kunde ni inte låta Ladyn vara i fred för ert whiggeri? Och jag var också en lika 
stor narr, som lät er öfvertala mig att ligga här instoppad mellan lakan som ett piggsvin, i stället för att gå t ill 
vapen-synen som annat folk.59 

Men, tusan, jag spelte er ett spratt ändå; ty jag hoppa' ut genom fönstergluggen, så fort ni vändt ryggen till, och 
sprang dit bort för att få ett skott på papegojan, och på två när skjöt jag bästa träffen. Jag lura' nådig frun för att 
slippa höra edra jeremiader, men jag hade inte last att lura min käresta. Men nu kan hon gifta sig med hvem hon 
vill, för med mig ä' det rent förbi. Det här ä' ett värre spe'takel än bråket med Mr Gudyill, när ni tvang mig att 
vägra äta plum-buddingen på Jul-afton, liksom det vore något som rörde Gud eller menniskor, om en plogdräng 
åt jul-kaka eller sur hafremjöls-budding." 

"Ack, tyst, kära barn, tyst," svarade Mause; "da förstår ingenting af allt det der. — Det var förbjuden mat, saker 
ämnade för fest-dagar och helgdagar, som äro förbjudna för Protestantiska Kristna." 

"Och nu har ni skaffat, oss hennes Nåd sjelf på halsen!" fortfor hennes son. "Om jag blott kunnat få några 
anständiga plagg på kroppen, skulle jag sprungit ut ur sängen, och sagt henne att jag ville rida hvart hon ville, 
både natt och dag, om hon bara ville låta oss behålla huset, och täppan, som bär den bästa tidiga kål i trakten, och 
ko-betet." 

"O, ve! mitt kära barn, Cuddie," fortfor den gamla gumman, "knota ej öfver Lörsynens hemsökelse; knorra ej 
öfver att du lider för den goda saken." 

"Men hvad vet jag om saken äl god eller inte, mor," genmälte Cuddie, "för allt hvad ni pratar lärd t om den? Det 



går alltsammans alldeles öfver mitt förstånd. Jag kan inte inse att det ä' så stor åtskillnad mellan de båda vägarna, 
som alla menniskor påstå. Nog äl det sannt att pastorerna oupphörligt läste om samma predikan igen; men hvad 
ä' det väl för ondt i det, bara orden ä' riktiga? En god historia äl inte sämre för att den omtalas två gånger, det 
låfvar jag, och en fattig stackare har alltid lättare att förstå den. Hvar och en har inte så lätt att begripa som ni, 
mor." 

"Ack, min kära Cuddie, detta äl det svåraste bekymret af alltsammans — Ack, hur' ofta har jag inte visat dig 
skillnaden mellan en ren Evangelisk lära, och en som är vanställd af men-nisko-funder? Ack, mitt barn, om inte 
för din egen själs skull, så för mina grå hår —" 

"Godt, mor," sade Cuddie, i det han afbröt henne; "men hvad behöfver ni göra så mycket bråk om'et? Jag har 
alltid gjort hvad ni bad mig om, och gått i kyrkan så ofta ni ville det om Söndagarne, och arbetat för er de andra 
dagarna dessutom. Och det som grämer mig mer än allting annat, ä'00 

när jag tänker på hurl vi ska' kunna dra' oss fram i dessa svåra tiderna. Jag ä' inte heller rätt säker på om jag kan 
plöja något annat ställe än Mains och Mucklewhame, åtminstone ha' jag aldrig försökt någon annan mark, och 
det kommer inte att falla sig naturligt för mig. Och inga af de närboende gods-ägarne våga ta' oss, se'n vi blifvit 
bortkörda som Non-konformister." 

"Non-konformister, kära barn," suckade Mause, "äl det namn som de verldsliga menniskorna ge oss." 

"Nå, godt, godt! — vi skola behöfva bege oss till en annan ort, kanske tolf eller femton mil härifrån. Jag skulle 
säkert kunna bli' en dragon, ty jag kan både rida och fäkta liten smula, om ni inte konime skrikandes med edra 
välsignelser och edra grå hår," — Mause's utrop blefvo härvid ytterst häftiga. — "Nå, nå, jag bara talte om’et, 
dessutom ä' ni för gammal för att sitta uppflugen på en forvagn, tillsammans med korpralens hustru, Eppie 
Dumblane, så att jag inte rätt vet hurl det skall gå med oss —jag fruktar för att vi till slut måste fly till bergen, 
till de vilda whiggarne, som de kalla dem, och se'n kommer det att bli' min lott, att blil nedskjuten som en 
fågelskrämma vid någon stenmur eller skickad till Himla med ett St. Johnstone's ordens-band omkring halsen." 

"Ack, min kära Cuddie, låt bli' sådant ogudaktigt, sjelf-viskt tal, hvilket äl ett misströstande om Försynen — 'Jag 
har aldrig sett den rättfärdiges son tigga sitt bröd,' säger Skriften, och din far var en klok, rättskaffens man, ehuru 
något verldslig i sin vandel, och bekymrad om jordiska ting, alldeles som du, mitt barn!" 

"Nå godt," sade Cuddie, efter en kort stunds eftersinnan-de; "jag ser bara en hjelp för'et, och det ä' att söka ställa't 
till rätta så godt sig göra låter, mor. Ni har en gissning, mor, om en liten smula käiiighet, som äl mellan Miss 
Edith och unga Mr Harry Morton, som borde kallas unga Milnwood, och att jag emellanåt i all tysthet burit ett 
stycke bok eller en bref-lapp mellan dem, och låtsat aldrig veta hvarifrån den kom, fast jag visste det mycket väl. 
Det äl ibland rätt bra att se en smula dum ut — och jag har ofta sett dem gå på den lilla stigen vid Dinglewood- 
burn; men Cuddie nämnde aldrig ett ord onfet för någon. Jag vet nog att jag äl temligen tjockhufvad, men jag ä' 
lika ärlig som vår gamla venstra för-oxe, stackars pojke, som jag aldrig kommer att köra mer —jag hoppas att de 
som ko mm a efter mig, måtte bli7 lika beskedliga emot honom som jag varit. — Men som jag nyss sa', vi ska' 
bege oss af till Milnwood och berätta Mr Harry vår nöd. Dåm behof-Cl 

ver en plöj are oeli marken äl inte olik vår egen — jag ä' säker på att IMr Harry skal lägga sig ut för mig, för han 
äl en godhjertad herre. — Inte får jag stor penning-lön, ty hans farbror, gamla Snålern på Milnwood, håller på 
styfvern som Hin Håle sjelf; men vi ska’ alltid få oss en bit bröd, liten smula kål och en eld-stad samt tak öfver 
hufvud, och det ä' allt hvad vi behöfver för en tid. — Skynda er derföre, mor, och lägg ihop edra saker för att gå 
vår väg; ty eftersom vi nu en gån g måste gå, skulle jag inte gerna vilja dröja tills Mr Harrison och gamla Gud 
vill kom för att köra bort oss." 

KAPITLET VIII. 

Rnäfvelri är han, men hvarken Puritan eller något annat for beständigt. 

SHAKSPEARE, 



Det var afton då Mr Harry Morton varseblef en gammal qvinna, insvept i sin tartan-färgade plaid, och stödd af en 
i grått vadmal klädd, groflemmad karl, med ett dumt utseende, nalkas herrgårds-byggningen vid Milnwood. 
Gamla Mause gjorde sin nigning, men Cuddie var den som tog till ordet; ty han hade förut öfverenskommit med 
sin moder, att han skulle få sköta om saken efter sitt hufvud; ty ehuru han villigt medgaf sin förstånds- 
underlägsenhet i allmänhet, och underkastade sig sin moders ledning i de flesta vanliga fall, sade han likväl: "Att 
hvad det beträffal att skaffa sig en tjenst eller knuffa sig fram i verlden, kunde han komma mycket längre med 
den lilla smula förstånd han fått än nå'nsin hon, fast hon kunde prata trots så bra som någon prest." 

Han öppnade följaktligen samtalet med unga Morton sålunda: — 

"En vacker afton för rågen den här, ers Nåd; vestra gärdet kommer att bära duktigt i år." 

"Det tviflar jag inte på, Cuddie; men hvad kan ha' fört er mor — ty det är ju er mor, inte så?" •— Cuddie nickade 

— "hvad kan hal fört er mor och er hit på trakten så sent?" 

"Jo, sir, just hvad som tvingar alla gamla qvinnor att lunka — nödvändigheten, sir — jag söker tjenst, sir." 
"Söker tjenst, Cuddie, och så här tids på året! hur' kommer det till?" 

Ku kunde Mause ej längre hålla sig. Stolt både öfver sin sak och sina lidanden, började hon med en låtsadt 
ödmjuk Cl 

ver en plöjare oeli marken äl inte olik vår egen — jag ä' säker på att IMr Harry skal lägga sig ut för mig, för han 
äl en godhjertad herre. — Inte får jag stor penning-lön, ty hans farbror, gamla Snålern på Milnwood, håller på 
styfvern som Hin Håle sjelf; men vi ska' alltid få oss en bit bröd, liten smula kål och en eld-stad samt tak öfver 
hufvud, och det ä' allt hvad vi behöfver för en tid. — Skynda er derföre, mor, och lägg ihop edra saker för att gå 
vår väg; ty eftersom vi nu en gån g måste gå, skulle jag inte gerna vilja dröja tills Mr Harrison och gamla Gud 
vill kom för att köra bort oss." 

KAPITLET VIII. 

Knäfvelri är han, men hvarken Puritan eller något annat for beständigt. 

SHAKSPEARE, 

Det var afton då Mr Harry Morton varseblef en gammal qvinna, insvept i sin tartan-färgade plaid, och stödd af en 
i grått vadmal klädd, groflemmad karl, med ett dumt utseende, nalkas herrgårds-byggningen vid Milnwood. 
Gamla Mause gjorde sin nigning, men Cuddie var den som tog till ordet; ty han hade förut öfverenskommit med 
sin moder, att han skulle få sköta om saken efter sitt hufvud; ty ehuru han villigt medgaf sin förstånds- 
underlägsenhet i allmänhet, och underkastade sig sin moders ledning i de flesta vanliga fall, sade han likväl: "Att 
hvad det beträffal att skaffa sig en tjenst eller knuffa sig fram i verlden, kunde han komma mycket längre med 
den lilla smula förstånd han fått än nå'nsin hon, fast hon kunde prata trots så bra som någon prest." 

Han öppnade följaktligen samtalet med unga Morton sålunda: — 

"En vacker afton för rågen den här, ers Nåd; vestra gärdet kommer att bära duktigt i år." 

"Det tviflar jag inte på, Cuddie; men hvad kan ha' fört er mor — ty det är ju er mor, inte så?" •— Cuddie nickade 

— "hvad kan hal fört er mor och er hit på trakten så sent?" 

"Jo, sir, just hvad som tvingar alla gamla qvinnor att lunka — nödvändigheten, sir — jag söker tjenst, sir." 
"Söker tjenst, Cuddie, och så här tids på året! hur' kommer det till?" 

Ku kunde Mause ej längre hålla sig. Stolt både öfver sin sak och sina lidanden, började hon med en låtsadt 
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ton: "Det har behagat Himlen, ers Nåd, att utmärka oss genom en hemsökelse —" 

"Jag tror fan och ingen gol äl i qvinnan!" hviskade Cuddie till sin mor; "om ni kommer fram med ert whiggeri 



igen, skola de inte våga öppna en dörr för oss i hela landet!" — Deipå fortfor han högt och vänd till Morton: — 
"Mor ä' gammal, sir, och har förglömt sig liten smula då hon talte till Mylady, som inte bra kan fördra' att bli' 
motsagd — hvilket jag väl vet ingen gerna tål, om han kan slippa't — i synnerhet af sitt eget folk, — och Fogden 
Mr Ilarrison, och Taffeltäckaren Gu-dyill, äro oss inte heller särdeles bevågna, och som det inte ä5 godt att bo i 
Rom och tvista med Påfven, så ansåg jag det bäst att flytta innan ondt blef till värre — och här äl en liten bit 
skrifvet till ers Nåd från en vän, som kanske säger något mera onfet." 

Morton tog biljetten, och rodnade ända upp till öronen af glädje och öfverraskning i det han läste följande ord: — 
"Om ni kan bistå dessa stackars hjelplösa menniskor, förbinder ni er, E. B." 

Det gick om några ögonblick innan han hemtade sig tillräckligt för att fråga: "Och hvad önskar ni, Cuddie? Pä 
hvad sätt kan jag tjena er?" 

"Arbete, sir, arbete och en tjenst äl hvad jag önskar — ett tak öfver hufvud för min mor och mig — vi hal bra 
husgeråd sjelfva, bara vi kunde få låna en kärra för att föra hit det — och mjölk, och mjöl och fullt upp med 
grönsaker, ty jag har en god matlust vid måltids-stunderna och så har mor med, och måtte det länge vara så — 
Och hvad penninglön och så'nt beträffar, så vill jag lemna det åt Lairden och er. Jag vet att ni inte vill låta en 
fattig stackare lida orätt, om ni kan hjelpa't." 

Morton skakade på hufvudet. "Hvad mat och husrum angår, Cuddie, så tror jag mig om att kunna låfva er 
någonting; men jag fruktar för att det kommer att sitta hårdt åt med penning-lönen." 

"Jag vill då låta det bero dervid, sir, förrän jag går bort till Hamilton eller någon dylik långväga trakt." 

"Nå godt; stig då in i köket så länge, Cuddie, så skall jag försöka göra hvad jag kan för er." 

Underhandlingen var ej utan sina svårigheter. Morton hade först att vinna hushållerskan på sin sida, hvilken som 
van-ligt gjorde tusen invänningar, för att hafva nöjet att blifva ombedd och öfvertalad; men sedan hon en gång 
blifvit vunnen,63 

var det jemförelsevis lätt att förmå gamla Milnwood att antaga en tjenare, hvars lön han sjelf skalle få bestämma. 
Ett uthus anvistes derföre till bostad åt Mause och hennes son, och det beslöts att de skulle dela familjens tarfliga 
kost, tills de fått sin egen hushållning i ordning. Hvad Morton beträffade uttömde han hela sin lilla kassa, för att 
under namn af städsel gifva Cuddie en sådan skänk, som skulle visa huru högt han värderade den medförda 
rekommendationen. 

"Nu ha' vi återigen fått oss tak öfver hufvud," sade Cuddie till sin moder, "och om vi inte ha' det så bra och 
beqvämt som der borta, så äl lifvet ändå lifvet, och som vi ä> tillsammans med hyggligt, gudfruktigt folk af er 
egen tro, mor, så kan det inte mer blil någon tvist derom." 

"Af min tro, kära barn! ve din blindhet och deras! Ack, Cuddie, de äro bara i Hedningarnas förgård och lära 
aldrig komma längre, fruktar jag; de ä' föga bättre än sjelfva prela-tisterna. De besöka den förblindade mannen, 
Peter Poundtexts gudstjenst, hvilken fordom var en utmärkt Ordets lärare, men nu äl en aflällig herde, som för 
lön och verldsliga förmåner öfvergifvit den raka stigen och blifvit vilseledd af den gud lösa Fördragsamhets- 
akten. Ack, min son, om du blott dragit nytta af de lärdomar du hörde i Bengonnars dal, af den Gudi behaglige 
ynglingen Richard Rumbleberry, som kort före Kyndels-messan led martyr-döden på Grassmarket*)! Hörde du 
honom inte säga, att Erastianismen var lika dålig som prelatismen, och att fördragsamheten var lika dålig som 
Erastianismen?" 

"Har man mVnsin hört på maken till så\it!" afbröt Cuddie henne! "vi bli' drifna från hus och gärd igen, innan vi 
veta hvart vi skal tal vägen. Godt, mor, jag har bara ett ord till att säga — Om jag får höra något mer af ert prat 
— det vill säga inför folk; ty sjelf frågar jag inte efter ert sladder, som bara gör mig sömnig •— men om jag, som 
jag nyss sa', får höra något mer prat inför folk, om Poundtextar och Rumble-berrier, och tros-läror och 
illasinnade, skal jag just bli' soldat, eller kanske Sergeant eller Kapten om ni plågar mig dess värre, och låta 
Rumbleberry och er dra' för fan i våld tillsammans. Jag ha* aldrig haft något godt af hans lärdomar, som ni kallar 



dem, utom ett duktigt kolik-anfall för att jag fyra timmar å rad satt på de våta moss-tufvorna, och hvilket Mvlady 
kurerade mig för med något slags mixtur, ehuru jag ä' temligen viss på att hon 

*) Ett torg i Edinburgh der afrättningar höllos.64 

inte skulle gjort sig så brådtom att böta mig, om hon vetat hur' jag fått det," 

Ehuru hon inom sig suckade öfver hvad hon ansåg för sin sons obotfärdiga och förhärdade tillstånd, vågade 
Mause livarken vidare påyrka detta ämne eller alldeles åsidosätta den varning han gifvit henne. Hon kände sin 
aflidna mans lynne, med hvilken denna öfverlefvande pant af deras förening hade mycken likhet, och ihågkom, 
att ehuru han i de flesta saker blindt underkastade sig hennes omskrutna förstånds-öfverlägsen-het, brukade han 
vid vissa tillfällen, då han blifvit drifven till det yttersta, få anfall af egensinnighet, som hvarken föreställningar, 
smicker eller hotelser voro i stånd att öfverväldiga. Bäfvande derföre för blotta möjligheten af att Cuddie kunde 
verkställa sin hotelse, tog hon vara på sin tunga, och äfven då Poundtext berömdes som en skicklig och 
uppbygglig predikant, var hon nog klok att återhålla den motsägelse som sväfvade på hennes läppar, och endast 
uttrycka sina tänkesätt genom djupa suckar, hvilka åhörarne välvilligt tillskrefvo en liflig hågkomst af de mera 
rörande delarna af hans predikningar. Det är svårt att afgöra huru länge hon skulle kunnat göra våld på sina 
känslor, då en oväntad tilldragelse befriade henne från detta tvång. 

Lairden af Milnwood vidmakthöll alla gamla plägseder, som stodo i något slags samband med hushållsaktighet. 
Det var derföre ännu bruket i hans hus, liksom femtio år förut 1 hela Skottland, att tjenste-folket, sedan det burit 
in maten, satte sig vid den nedra ändan af bordet, och i sitt husbondfolks sällskap åto den andel af maltiden som 
anvisades dem. Dagen efter Cuddies ankomst, och den tredje räknadt från början af vår berättelse, inbar derföre 
gamla Robin, hvilken var taffeltäckare, kammartjenare, lakej, trädgårds-mästare och Gud vet inte allt hvad på 
Milnwood, ett ofantligt fat med soppa, afredd med hafremjöl och grönkål, i hvilken flytande ocean en skarpsynt 
iakttagare kunde otydligt skönja två eller tre magra fårkötts-b i tar, hvilka simmade af och ann. Två stora korgar, 
den ena med bröd bakadt af korn- och ärt-mjöl, den andra med hafre-mjöls-kakor stodo på hvardera sidan om 
denna hufvudrätt. En stor kokad lax skulle nu för tiden antydt en frikostigare hushållning; men vid denna 
tidpunkt fångades den i sådan ymnighet i Skottlands betydligare strömmar, att den vanligen användes till 
tjenstefolkets kosthåll, som ibland påstås hafva betingat sig, att ej mer än fem gånger i veckan åläggas att ata en 
så mäktig och öfverlastande föda. En stor stånka, fylld med mycket svagt svagdricka af Milnwoods egen brygd, 
jemte65 

brödet, kakorna, laxen och soppan, voro gifna till spillo åt tjenstefolket; men fårkötts-bitarna voro förbehållna 
familjens öf-verhufvuden, Mrs Wilson inbegripen, äfvensom ett halfstop öl, hvilket något nära förtjente detta 
namn, och var ställdt afsides uti en silfverkanna för deras uteslutande begagnande. En väldig ost, af blandad får- 
och ko-mjölk, och en bytta salt smör voro gemensamma för hela bords-sällskapet. 

För att njuta denna förträffliga kost satt vid öfra ändan af bordet den gamla Lairden sjelf, med sin brorson på ena 
sidan och sin hushållerska på den andra. Efter ett långt mellanrum, och naturligtvis nedanför saltkaret, satt gamla 
Robin, en mager, halfsvulten betjent, som blifvit vresig och ofärd i g af gikt, och en smutsig huspiga, hvi lk en 
vanan gjort känslolös för de dagliga pröfningar hennes lynne undergick af hennes husbondes och Mrs AYilsons 
händer; en tröskare, en hvithårig vallpojke, samt Cuddie och hans mor gjorde sällskapet fulltaligt. De öfriga 
arbetarne vid godset bodde i sina egna hus, och voro åtminstone lyckliga deruti, att om deras kost också ej var 
kräsliga-re än den vi beskrifvit, kunde de åtminstone äta sitt lystmäte, obevakade af Milnwoods skaipa, 
afundsjuka, grå ögon, hvilka lika noga tycktes mäta det qvantum hvar och en af hans underlydande nedsväljde, 
som om deras blickar följt hvarje mun-full under dess väg från läpparna till magen. Denna stränga granskning var 
ganska ogynnsam för Cuddie, som betydligt nedsattes i sin nya husbondes tanka, genom den tystlåtna 
skyndsamhet hvarmed han tömde sin tallrik, och litet emellan tog Milnwood sina ögon från storätaren, för att 
kasta harmsna blickar på sin brorson, hvars motvilja för landtmanna-sysslor var det hufvudsakliga skälet 
hvarföre han behöfde en plogdräng, och som varit en omedelbar orsak till att han kommit att taga denna mat¬ 
varg i sin tjenst. 



"Ge dig lön, jo, vackert!" sade Milnwood för sig sjelf. "Du äter upp mer på en vecka, än du kan göra gagn för på 
en hel månad." 

Dessa obehagliga betraktelser afbrötos af ett starkt bultande på gårds-porten. Det var på den tiden allmänt 
brukligt i Skottland, att yttre porten till gården, om det fanns någon, och hvarom icke, dörren till sjelfva huset, 
alltid var tillstängd under det familjen satt vid middagsbordet, och endast gäster af betydenhet eller personer i 
angelägna ärender, begärde eller erhöllo inträde vid denna tid. Familjen på Milnwood blef derföre öfverraskad, 
och i anseende till de oroliga tiderna, äfven något bestört öfver de häftiga och upprepade bultningar hvar«66 

med porten nu bestormades. Mrs Wilson sprang i egen person till dörren, och sedan hon genom någon fördold 
öppning, hvarmed de flesta Skottska portar just i och för detta ändamål voro försedda, tagit de larmande 
påhelsarne i ögonsigte, återvände hon alldeles utom sig af förskräckelse, i det hon vred händerna och utropade: 

— "RödrockarnaT rödrockarna!" 

"Ilobin — Plogdräng — Hvad heter ni nu igen — Trösk-dräng — Brorson Harry — öppna porten, öppna 
porten!" utropade gamla Milnwood, i det han skyndade att stoppa på sig de tre silfverskedar hvarmed öfra ändan 
af bordet var försedt; ty nedanför saltkaret fanns blott sådana af horn. "Tala vackert vid dem, gol vänner — för 
Guds skull tala vackert vid dem — de tåla inte att blil motsagda — vi bli* allesammans plundrade — vi bli» 
allesammans plundrade!" 

Medan tjenarne insläppte ryttame, hvilkas svordomar och hotelser redan antydde deras harm öfver att man låtit 
dem vänta, passade Cuddie på tillfälle att hviska till sin mor, — "Gör er nu döf, ni gamla galna kärring — ni har 
gjort oss alla döfva en gång förr — och låt mig tala för er. Jag har inte lust att få min hals tillklämd för en 
gammal qvinnas prat, om hon också ä' min mor." 

"Ack ja, mitt hjerta; jag vill förr vara tyst än något ondt skall vederfaras dig," svarade Mause i samma hviskande 
ton; "men besinna, kära barn, att de som förneka Honom, dem skall han äfven förneka." 

Hennes förmaning afbröts här af truppens inträde, hvilken utgjordes af fvra Lif-gardister anförda af Bothwell. 

De kommo instampandes, i det de gjorde ett förfärligt larm på stengolfvet med de jernbeslagna klackarna på sina 
stora kragstöflar, och slamret af sina långa, tunga med korgfästen försedda huggvärjor. Milnwood och hans 
hushållerska darrade af välgrundad farhåga för det utpressnings- och plundringssystem, som bedrefs under dessa 
hus-visitationer. Henrik Morton var orolig med större skäl, då han erinrade sig att han var ansvarig inför lagen 
för det han hyst Burley. Enkan Mause sväfvade i stor villrådighet, mellan fruktan för sin sons lif och ett 
svärmiskt tros-nit, som förebrådde henne att äfven genom stillatigande förneka sina religiösa tänkesätt. De öfriga 
tjenarne bäfvade utan att veta rätt hvarföre. Cuddie ensam fortfor, att med det utseende af fullkomlig likgiltighet 
och dumhet, som en Skottsk bonde ibland kan antaga som en mask för en betydlig slughet och list, slefva i sig 
fulla skedar af soppan, och förhjelpte sig under förvirringen till en sjudubbel portion67 

ur den stora skålen, som han för detta ändamål dragit närmare sin åtkomst. 

"Hvad behagar ni här, mina herrar?" sade Milnwood, i det han ödmjukade sig inför maktens drabanter. 

"Vi ko mm a å Konungens vägnar," svarade Bothwell; "men hvarför tusan lät ni oss stå så länge utanför porten?" 

"Vi höllo på med vår middag," svarade Milnwood, "och porten var stängd som vanligt här i landet vid denna tid; 
men jag försäkrar er, mina herrar, att om jag vetat att någon af vår goda Kungs tjenare stått utanför — men 
behagar ni inte dricka litet öl — eller litet brännvin — eller ett glas kanari-sekt eller klaret-vin?" fortfor han, i det 
han gjorde ett lika långt uppehåll mellan hvarje anbud, som en snål ropare på en auktion, hvilken motvilligt höjer 
sitt anbud på någon sak, som han ifrigt önskar ko mm a åt. 

"Klaret för mig," sade en af karlarne. 

"Jag tycker mer om öl," sade en annan, "förutsatt att det är utaf äkta sorten." 

"Bättre har ännu ej blifvit brygdt," sade Milnwood; "men jag kan näppeligen säga detsamma om klareten. Den ä' 



klen och dålig, mina herrar." 

"Det hjelps med brännvin," sade en tredje; "ett glas brännvin emot tre glas vin förekommer allt kurrande i 
magen." 

"Brännvin, öl, vin, sekt och klaret — vi ska' smaka på alltsammans," sade Bothwell, "och hålla oss till det som är 
bäst. Det är sundt förnuft i det, om också den värsta whig i Skottland hade sagt det." 

Milnwood framtog skyndsamt två stora nycklar, hvilka han lemnade hushållerskan, ehuru en ryckning i ansigts- 
musklerna förrådde den motsträfvighet hvarmed det skedde. 

"Hushållerskan," sade Bothwell, "är hvarken så ung eller så vacker, att hon kan fresta någon att följa sig i 
källaren, och anfäkta det finns någon här som det lönar mödan att skicka i hennes ställe. — Hvad, är det här för 
mat?" fortfor han, i det han letade med en gaffel i soppan och fiskade upp en bit fårkött — "jag tror jag skulle 
kunna äta en bit — det är så segt. som om fans mor tillagat det." 

"Om det finns något bättre i huset, sir," sade Milnwood, förskräckt öfver dessa tecken till ogillande — 

"Nej, nej," sade Bothwell, "det lönar inte mödan; jag måste sladda till mitt ärende. — Ni håller er, som jag hör, 
till den Presbyterianska Pastorn Mr Poundtext, Mr Morton?"68 

Mr Morton skyndade sig att komma fram med ett erkännande och en ursäkt. 

"Ja, med Hans Majestäts, vår allernådigste Konungs och regeringens tillstånd; ty jag skulle ej vilja göra 
någonting som vore olagligt. Jag har alldeles ingenting emot en moderat, biskoplig kyrk-styrelse, men jag är en 
simpel landtman, och pastorerna ä' ett mera rättframt slags folk, så att jag bättre kan förstå deras läror, och, med 
förlåf, sir, ä' det en mindre kostsam inrättning för landet." 

"Nå, det bryr jag mig inte om,'7 sade Bothwell; "de hal en gång fått tillstånd och dermed punkt; ehuru om jag för 
min del skulle stifta lag, aldrig en stubbörad hund af hela kopplet skulle få gläfsa i en Skottsk predikstol. Men jag 
måste lyda order 

— och här kommer dryckes-varorna; sätt ner dem, min beskedliga gumma." 

Han hällde härpå nära en half butelj klaret i en träbägare och tömde den i ett tag. 

"Ni gjorde ert goda vin orätt, min vän — det är bättre än ert brännvin, ehuru det är rätt godt också. Vill ni dricka 
Kungens skål med mig?" 

"Mycket gerna," sade Milnwood, "men i öl — för jag dricker aldrig klaret, och har blott helt litet deraf för några 
aktade vänner." 

"Sådana som jag, gissar jag," sade Bothwell och skjöt bu-eljen till Henrik, sägande: "Der, unge man, drick 
Kungens skål." 

Henrik slog tigande i ett måttligt glas, utan att bry sig om sin farbroders vinkar och knuffar, hvilka tycktes antyda 
att han borde följt hans exempel och föredragit öl framför vin. 

"Nå," sade Bothwell, "ha' ni alla druckit skålen ?— Hvad håller den der gamla qvinnan på med? Ge henne ett 
glas brännvin, så att hon får dricka Kungens skål." 

"Med ers Nåds tillåtelse," sade Cuddie med en i hög grad dum uppsyn, "det ä' min mor, och hon ä' så döf som en 
sten; men om ers Nåd behagar, ä' jag färdig att dricka Kungens skål för henne i lika många glas brännvin som ni 
anser behöfligt." 

"Det tviflar jag alls inte på," svarade Bothwell; "du ser mig just ut som en gynnare, hvilken skulle tycka om 
brännvin 

— tag för dig, karl; hvar jag kommer är allting fritt. — Tom, hjelp flickan till en duktig klunk, fast hon bara är en 
smutsig slinka. Slå i ännu en gång laget omkring — Skål för vår ädle. bcfälhafvarc, Öfverste Grahame af 



Claverhouse! — Hvad fan stånkar käringen för? Hon ä' så precist lik den värsta whig som69 
ännu suttit på en backsluttning. — Afsäger ni er Covenantet, min gumma?" 

"Hvilket Covenant menar ers Nåd? Är det Gcrningamas Covenant*), eller Nådens Covenant?" sade Cuddie, som 
tog till ordet. 

"Hvilket Covenant som helst; alla Covenanter som ännu blifvit utkläckta," svarade ryttaren. 

"Mor," skrek Cuddie, i det han låtsade tala liksom till en döf person, "herrn önskar veta om ni vill afsäga er 
Gerningarnas Covenant?" 

"Af allt mitt hjerta, Cuddie," sade Mause, "och jag ber att mina fötter måtte blifva befriade från dess snaror." 

"Nå," sade Bothwell, "den gamla frun kom bättre ifrån saken än jag trodde. Ännu en bägare laget omkring och 
se'n till vårt ärende. Jag gissar ni allesammans hört omtalas det rysliga och barbariska mord, som af tio eller elfva 
beväpnade svärmare blifvit begånget på Erke-biskopen af St. Andrews?" 

Alla studsade och sågo på hvarandra. Slutligen svarade Milnwood sjelf, — "Att de väl hört något om en dylik 
olycka, men hoppats att det varit en dikt." 

"Här är den berättelse om mordet, som blifvit offentliggjord af regeringen; hvad är er tanka derom?" 

"Min tanka, sir? Ja — ja — jag är alldeles af samma tanka som det höga Rådet," stammade Milnwood. 

"Jag önskar få höra er mening litet tydligare, min vän," sade dragonen i en myndig ton. 

Milnwood ögnade hastigt igenom papperet för att uppleta de starkaste ogillande uttryck hvaraf det öfvertiödade, 
och hvilka till hans stora lättnad vid detta arbete, voro tryckta med kursiv stil. 

"Jag anser det vara ett skändligt och ohyggligt — mord och lönnmord — uppfunnet af en djefvulsk och 
oförsonlig grymhet — ytterst afskyvärdt och en skamfläck för landet." 

"Bra taladt, gamla herre," sade den frågande. "Jag dricker er skål och lyckönskar er till edra goda grundsatser. Ni 
är skyldig mig en tacksägelse-skål för att jag lärt er dem; nej, du skall svara mig i din egen sekt — surt öl passar 
illa för en lojal måge. — Nu kommer turn till er, unge man; hvad tänker ni om ifrågavarande sak?" 

*) Detta hänsvftar på ett af Carl I uppställdt mot-Covenant, som var Presbyterianerna en styggelse.70 

"Jag skulle visst ej ha' något emot att svara er," svarade Henry, "om jag visste med hvad rätt ni gör denna fråga." 

"Gud bevare oss!" sade den gamla hushållerskan; "att fråga en ryttare om dylikt, då alla menniskor veta, att de 
göra hvad de vilja med både folk och fä i hela landet." 

"Håll mun, sir, eller svara herrn beskedligt," utropade den gamla herrn, med samma ton af förskräckelse öfver sin 
brorsons djerfhet. "Ärnar ni trotsa Konungens myndighet i en Sergeants vid Li l-gardct person?" 

"Tig allesammans," utropade Bothwell, i det han häftigt slog handen i bordet — "Tig, hvarenda en af er, och hör 
mig! — Ni frågar mig med hvad rätt jag förhör er, sir," sade han till Henrik; "min kokard och mitt svärd äro min 
fullmakt, och det är en bättre en, än Gamla Noll*) nå'nsin gaf sina rund-skallar; och om ni önskar ha' närmare 
reda på saken, så kan ni läsa Rådets förordning, som befullmäktigar Hans Majestäts officerare och soldater, att 
efterspana, förhöra och gripa misstänkta personer, och derföre frågar jag er ännu en gång om er tanka rörande 
Erke-biskop Sharpe's död — det är en ny prober-sten vi fått för att pröfva hvad folk går för." 

Henrik hade emellertid besinnat den gagnlösa fara hvarföre han skulle blottställa sin onkels familj genom att 
motstå en tyrannisk makt, som var lagd i så råa händer. Han genom-Jäste derföre kungörelsen och svarade lugnt, 
— "Jag tvekar ej att förklara, det föröfvarne af detta mord begått en öfverilad och skändlig handling, hvilken jag 
beklagar så mycket mer, som jag förutser att man skall göra den till ett skäl, att med stränghet förfara emot 
många, som äro både oskyldiga till dådet och lika långt ifrån att gilla det som jag sjelf." 

Medan Henrik sade detta, tycktes Bothwell, som höll sina ögon skaipt fästade på honom, plötsligt erinra sig hans 



anletsdrag. 

"Åhå! min vän Kapten Papegoja, jag tior mig ha' sett er förut, och i högst misstänkt sällskap." 

"Jag såg er en gång," svarade Henrik, "på värdshuset i köpingen—." 

"Och i hvems sällskap lemnade ni detta värdshus, gunstig junker? — Yar det ej i John B al fo urs af Burley, en af 
Erkebiskopens mördare?" 

"Jag lemnade huset tillsammans med den person ni nämnt," svarade Henrik; "och sätter mig öfver att förneka 
det, ehuru jag, så långt ifrån att veta honom vara en af Primatens mör- 

*) Ett öknamn på Oliver Cromwell.71 

dåre, ej ens vid det tillfället visste att ett sådant brott blifvit begånget." 

"Gud förbarme sig öfver oss! Jag är ruinerad — i grund ruinerad och förderfvad!" utropade Milnwood. "Den 
pojken pratar hufvudet af sig sjelf, och plundrar mig på allt hvad jag äger, ända intill den grå rocken jag bär på 
min kropp!" 

"Men ni visste att Burley var en i akt förklarad rebell och förrädare," fortfor Bothwell, vänd till Henrik, och utan 
att bry sig om farbroderns mellankomst, "och ni kände förbudet att umgås med dylika personer. Ni visste att ni, 
som en laglydig undersåte, var vid det strängaste straff förbjuden att bistå, hjelpa eller hafva gemenskap med 
denna förvunna förrädare, att vare sig mundtligen, skriftligen eller genom budskap stå i något slags förbindelse 
med honom, eller förse honom med mat, drick, hus eller skydd — ni visste allt detta och likväl bröt ni mot 
lagen." Henrik teg. "Hvar skiljdes ni ifrån honom?" fortfor Bothwell; "var det på landsvägen, eller gaf ni honom 
skydd i just detta hus?" 

"I detta hus!" sade hans onkel; "han vågade ej för sitt lif föra någon förrädare i ett hus som var mitt." 

"Vågar han förneka att han gjorde det?" sade Bothwell. 

"Eftersom ni påbördar mig det som ett brott," sade Henrik, "får ni ursäkta att jag ej säger någonting hvarigenom 
jag kunde anklaga mig sjelf." 

"Ack, Milnwoods gods!" utropade hans onkel; "Milnwoods vackra gods, som se'n två hundra år tillbaka tillhört 
slägten Morton! Det springer nu alldeles sin kos, med både ut-och in-ägor, hage och holme!" 

"Nej, sir," sade Henrik, "ni skall ej lida för min skull. — Jag tillstår," fortfor han vänd till Bothwell, "att jag gaf 
denna man en natts husrum, såsom varande en af min fars gamla vapenbröder; men det var ej blott utan min 
farbrors vetskap, utan emot hans en gäng för alla gifna uttryckliga befallning. Jag hoppas att mitt vittnesmål skall 
vara tillfyllestgörande för att bevisa min farbrors oskuld, om det anses giltigt emot mig sjelf." 

"Hör på, unge man," sade soldaten i en något mildare ton, "ni är en rask pojke, och det gör mig ondt om er; och 
er farbror här, är en präktig gammal Tröjan, frikostigare, som jag märker, emot sina gäster än emot sig sjelf; han 
ger oss vin och dricker sjelf svagdricka — säg mig allt hvad ni vet om denne Burley — hvad han sade när ni 
skiljdes ifrån honom — hvart han tog vägen och hvar man nu sannolikt kan få tag på72 

honom — och fördömme mig skall jag inte blanda så starkt för er andel i denna sak, som min pligt tillåter. Den 
mordiska whig-rebellens hufvud är värdt sina tusen mark, om jag bara kunde råka på det — nå, ut me't — hvar 
skiljdes ni ifrån honom?" 

"Ni får ursäkta mig att jag ej besvarar denna fråga, sir," sade Morton; "men samma tvingande skäl som 
föranledde mig att lemna honom gästfrihet, med betydlig fara för mig sjelf och mina vänner, anbefalla mig att 
vörda hans hemlighet, i fall han skulle anförtrott mig någon." 

"Ni vägrar således att ge mig ett svar?" sade Bothwell. 

"Jag har intet att gifva," svarade Henrik. 



"Kanske jag likväl skulle kunna lära er att finna ett, genom att binda en brinnande lunta mellan fingrarna på er," 
sade Bothwell. 

"Ack, för Guds skull, sir," sade gamla Alison afsides till sin husbonde, "ge dem pengar — det ä' pengar de stå 
efter — de skola mörda Mr Henry och er dernäst." 

Milnwood suckade djupt i sitt hjertas ångest och bekymmer, och utropade i en ton, som om han hållit på att ge 
upp andan, — "Om tjugu p— p— pund kunna bilägga denna olyckliga sak —" 

"Min husbonde," sade Alison, i en inställsam ton till Sergeanten, "skulle gerna vilja ge tjugu pund Sterling." 

"Fund Skottskt, ert gemena stycke," afbröt Milnwood henne, som i ångsten af sin girighet glömde både sin 
Puritanska grannlagenhet och den inrotade aktning han hyste för sin hushållerska." 

"Pund Sterling," upprepade hushållerskan, "om ni ville vara så god och öfverse med gossens felsteg; för han ä' så 
hårdnackad att ni skulle kunna slita honom i bitar, utan att få ett enda ord ur honom; och hvad godt skulle det väl 
göra er att bränna hans fina finger-ändar." 

"Nå," sade Bothwell tvekande, "jag vet inte — de flesta af min ull skulle ta' penningarna och fången till på köpet; 
men jag har ett samvete, och om er husbonde vill stå fast vid ert anbud, och förbinda sig att framställa sin 
brorson, samt alla i huset vilja aflägga pröfnings-eden, så kanhända —" 

"Ack ja, ja, sir," ropade Mrs Wilson, "hvilket prof, hvilken ed ni behagar!" Hvaipå hon tilläde afsides till sin 
husbonde: "Skynda er bort, sir, och skaffa pengarna, eljest bränna de upp huset öfver våra hufvuden." 

Gamla Milnwood kastade en jemmerlig blick på sin råd-73 

glfverska och lemnade rummet, liksom en af dockorna i ett Holländskt urverk, för att i detta grymma betryck 
försätta sina fångna englar i frihet. Bothwell började emellertid förestafva pröfnings-eden med all den 
vördnadsfulla högtidlighet man kunde vänta sig. 

"Ni — hvad heter ni, qvinna?" 

"Alison Wilson, sir." 

"Ni Alison Wilson svär, betygar och förklarar högtidligt, att ni anser det olagligt för undersåter, att under 
förebärande af förbättring, eller hvilken annan förevänning som helst, ingå i Föreningar och Förbund —" 

Här afbröts ceremonien af en strid mellan Cuddie och hans mor, hvilken länge förts under hviskningar, men nu 
blef hörbar. 

"Ack tyst, mor, tyst! de hålla på att förlikas .— Ack, tyst! så ko mm a de nog om sams." 

"Jag vill inte vara tyst, Cuddie," svarade hans moder; "jag vill utan skonsamhet upphöja min röst — jag skall slå 
syndens man med häpnad, äfven fast han är klädd i skarlakan, och genom min röst skall Mr Henry blifva befriad 
ur fågelfängaren garn." 

"Nu har hon fått benet öfver skacklorna," sade Cuddie; "stanna henne hvem som kan —jag ser henne redan i 
andanom uppspetad bakom en dragon på väg till Tolboden —jag känner mina egna ben bundna under en 
hästbuk — ja, nu har hon fått sin predikan färdig och der — med den der sucken — kommer den, och vi äro i 
grund förlorade allesammans!" 

"Och tror ni er kunna komma hit," sade Mause, i det hennes vissnade hand skakade i takt med hennes skarpa, 
ehuru skrynkliga ansigte, lifvad af ett ursinnigt tros-nit, och vid blotta nämnandet af pröfnings-eden, frigjord från 
alla hinder af sin egen klokhet och Cuddies varning, — "tror ni er kunna ko mm a hit med edra själs-mördande, 
helgon-förförande, samvets-förderfvande eder och bedyringar — edra snaror och edra giller? — Sannerligen 
någon fågel fastnar i det nät ni uppställt i dess åsyn." 

"Hvad befalls, min goda gumma?" sade soldaten. "Anfäkta! ha' vi inte ett whig-mirakel här. Käringen har fått 
både tunga och öron, och vi tyckas komma att bli' döfva i vår ordning. — Se så, håll mun, och kom ihåg till 



hvem ni talar, ni gamla toka." 

"Hvem jag talar till? Ack, min Skapare, det sörjandejan-det vet alltförväl hvad ni är. Ondskefulla anhängare af 
prela- 
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ferna ärcn J, orena stöd för en svag och smutsig sak, blodtörstiga rofdjur och en börda för jorden." 

"Min själ," sade Bothwell, lika förvånad som en bandhund torde blifvit, om en rapphöna flugit på honom för att 
försvara sina ungar, "det var det vackraste tal jag nå'nsin hört! Kan ni inte ge oss litet mer af den sorten?" 

"Ge er något mer deraf?" sade Mause i det hon klarade sin röst med en förberedande hostning. "Jo, jag skall en 
gång för alla höja mitt vittnesbörd emot er — Philistéer och Edo-miter, ären j — leoparder och räfvar — qvälls- 
vargar, som ej gnaga på benen intill morgonen — skändliga hundar som trakta efter de utvalde — stångande 
tjurar i Basan — stingande ormar, och både till namn och natur befryndade med den stora Höda Draken, som 
omtalas i Uppenbarelse-bokens tolfte kapitel, tredje och tjerde verser." 

Här tystnade gamla Mause, synbarligen mer af brist på andedrägt än på ämne. 

"Förbanna den gamla hexan," sade en af dragonerna; "bind henne och ta' henne med till hög-qvarteret." 

"Blygs Anders," sade Bothwell, "kom ihåg att den goda frun tillhör det täcka könet och endast begagnar sin 
tungas företrädes-rättigheter. — Men hör på, min goda gumma, hvar tjur i Basan och hvar Böd Drake lär inte 
vara så artig som jag, och åtnöja sig med att låta konstapeln och doppnings-stolen *) ta' hand om er. Emellertid 
måste jag nödvändigt föra denna unga man till hög-qvarteret. Jag skulle ej kunna stå till svars för min 
befälhafvare med att lemna honom i ett hus, der jag hört så mycket högförräderi och så mycken fanatism." 

"Ser ni nu, hvad ni har gjort, mor," hviskade Cuddie; "der hålla Philistéerna, som ni kallar dem, på att föra bort 
Mr Harry, och det bara för er smädande tungas skull, som fan må ha'." 

"Håll mun på dig, din fega lymmel," sade modren, "och skjut inte skulden på mig. Om du och de der tröga 
filfrasarna, hvilka sitta der och gapa som kor, som förätit sig på klöfver, ville vittna med edra händer, som jag 
vittnat med min mun, skulle de aldrig bortföra den förträffliga unga gossen i fångenskap." 

Medan detta samtal pågick, hade soldaterna redan bundit och försäkrat sig om sin fånge. Milnwood återkom i 
detta ögonblick, och förskräckt öfver de förberedelser han varseblef, skyn- 

*) Ett slags straff-redskap hvarmedelst gräliga qvinnor nerdoppades 

i vatten öfver öronen.75 

dade han, ehuru med mången tung suck, att erbjuda Bothwell den börs med guld, som han nödgats framleta som 
en lösen för sin brorson. Ryttaren tog börsen med en likgiltig mine, vägde den i handen, kastade den upp i luften 
och fångade den i fallet, hvarpå han skakade på hufvudet och sade. "Mången munter natt finns i detta guldfinks- 
boH, men fördömme mig jag vågar stå risken — den der gamla qvinnan har talat för högt, och inför allt folket till 
på köpet. — Hör på, gamla herre, jag måste föra er brorson till hög-qvarteret, och kan derföre inte med godt 
samvete tal mer än som tillkommer mig som en du-sör för min foglighet." Med dessa ord öppnade han börsen 
och gaf ett guldmynt åt hvar och en af soldaterna och tog tre för sig sjelf. — "Nu," sade han, "kan ni ha' den 
hugnaden att veta, att er brorson, unga Kapten Papegoja, skall blil anständigt behandlad och höfligt bemött, och 
resten af pengarna åter-leinnar jag åt er." 

Milnwood sträckte ifrigt ut handen. 

"Men ni vet väl," sade Bothwell, i det han ännu lekte med börsen, "att hvarje godsägare är ansvarig för sitt 
husfolks rättrogenhet och laglydnad, och att mina karlar här ej äro plig-tiga att tiga med den vackra predikan vi 
hört af den der gamla Puritanskan i den tartanfärgade plaiden, och jag gissar ni ej är okunnig om att ni i händelse 
af en angifvelse skulle ådraga er en stor penning-plikt." 



"Bästa Sergeant, — värde Kapten!" utropade den förskräckta girigbuken, "jag ä' säker på, att det, för så vidt jag 
vet, ej finns någon i mitt hus, som kunnat ge anledning till förargelse." 

"Nå," sade Bothwell, "då skall ni sjelf få höra henne aflägga vittnesbörd, som hon kallar det — Du kamrat," detta 
sades till Cuddie, "stig undan och låt mor din säga sin hjertans mening. Jag ser hon är laddad och krut lagdt på 
fängpannan, efter hennes första salfva." 

"Herre Gud, ädla herre," sade Cuddie, "inte ä' det värdt att göra så mycket väsen om hvad en gammal käring 
pratar. Hvarken far min eller jag brydde oss stort om hvad mor sa\" 

"Håll mun, min gosse, om du inte vill råka värre ut," sade Bothwell; "jag börjar tro du är slugare än du vill göra 
dig. — Se så mor, ni ser att er husbonde inte tror att ni kan afge ett lysande vittnesbörd." 

Mauses nit behöfde ej denna sporre för att åter sätta henne i full fart. 

"Ve de villfarige och fikarne efter jordisk vinning," sade76 

hon, "som öfverstryka och förqväfva sina samveten genom att underkasta sig gudlösa utpressningar, och gifva 
Belials söner orättfärdighetens Mammon, för att göra sin fred med dem! Det är en syndig villfarighet, ett 
skändligt förbund med fienden. Det är samma ondska som Menahem gjorde inför Herran, då han gaf Phul, 
Konungen i Assyrien, tusen centner silfver, på det han skulle hålla med honom och befästa honom i riket, såsom 
det står i Andra Konungabokens femtonde kapitel, adertonde vers. Det är Achabs onda gerning, då han sände 
guld och silfver till Thiglath Pileser, se samma Konungaboks sextonde och åttonde. Och om det äfven räknades 
som ett affall hos den fromme Iliskias, att han förödmjukade sig för Sanhe-rib, Konungen af Assyrien, i det han 
gaf honom penningar och erbjöd sig att bära hvad han ville pålägga honom, (se samma Andra Konungaboks 
adertonde kapitel, fjortonde och femtonde verser) så är detta likaledes fallet med dem bland detta hårdnackade 
och avfälliga slägte, som betala skatter och utlagor till giriga och orättfärdiga Publikanen och lön och tionde åt 
lejda prester — stumma hundar, som ej skälla, utan blott älska att ligga ner och sofva — och ger skänker för att 
tjena och bistå våra förtryckare och dem som stå efter vårt förderf. De äro alla lika dem, som kasta lott med dem, 
eller duka bord med krigsknektarne eller ge en läskedryck åt härskarorna." 

"Det der är ju en rätt uppbygglig predikan, Mr Morton! Hvad tycker ni om den?" sade Bothwell; "eller hvad tror 
ni Rådet skall tycka om den? jag tror vi skola kunna ihågkomma mesta delen deraf i vårt minne, utan att behöfva 
någon bly-erts-penna och några plån, som ni brukar medföra till edra kon-ventiklar. — Hon vägrar att betala 
skatt, gissar jag, Anders?" 

"Ja, visst fan gör hon det," sade Anders, "och hon svor på att det var en synd att ge en ryttare en mugg öl, eller 
bedja honom sitta ner vid sitt bord." 

"Ni hör nu sjelf," sade Bothwell, i det han vände sig till Milnwood; "men det är er ensak." Med dessa ord räckte 
han honom med en likgiltig mine tillbaks börsen med dess förminskade innehåll. 

Milnwood, hvars hufvud tycktes förvirradt af alla de missöden som hopade sig öfver honom, utsträckte 
mekaniskt handen för att taga börsen. 

"Ä1 ni galen?" hviskade hans hushållerska till honom; "be' dem behålla den — de skola i alla fall göra det med 
godo eller ondo, och det är vår enda utväg att få dem att tiga." 

"Jag kan inte göra det, Ailie —jag kan inte göra det,"77 

sade Milnwood i sitt hjertas bedröfvelse. "Jag kan inte förmå mig att afstå pengarna, som jag så många gånger 
genomräknat, åt de skälmarna." 

"Då måste jag sjelf göra det, Milnwood," sade hushållerskan, "eller också se alltsammans gå till sköflings. — 
Min husbonde, sir," sade hon till Bothwell, "kan inte tänka på att ta' tillbaks någonting af en hederlig herre, som 
ni, utan ber er behålla pengarna och bli' sä beskedlig emot hans brorson som ni kan, samt inte låta oss umgälla en 
gammal kärings galna prat,;7 —» härmed vände hon sig häftigt till Mause, för att hålla sig skadeslös för det 



bemödande det kostat henne att antaga ett vänligt uppförande emot soldaterna — "en gammal förryckt whig- 
kona, som, — må den onde ta'na — aldrig varit i huset förrän i går aftons, och som aldrig ska' stiga öfver vår 
tröskel igen, bara jag en gång väl fått henne ut härifrån." 

"Jo, jo," sade Cuddie, "jag kunde väl tro att det skulle gå så. Jag visste att vi skulle stå på bar backe igen, så fort 
ni finge tala tre ord å rad. Jag var säker på att det skulle bli' slutet på visan, mor." 

"Tyst, mitt barn," sade hon, "och knota ej öfver korset — stiga öfver deras tröskel? minsann jag nå'nsin ska' stiga 
öfver den. Det ä' ej något tecken på deras dörrträd, att döds-engeln skall gå förbi den. De skola ännu få känna 
hans straffande hand, som tänka så mycket på det skapade, och så litet på Skaparen — så mycket på verldsliga 
ägodelar, och så litet på ett brutet förbund — så mycket på de små bitarna af gul mull, och så litet på Skriftens 
rena gull — så mycket på deras egna fränder och vänner, och så litet på de utvalda som äro profvade med 
förföljelse, fångenskap, martering, halshuggning, hängning och stegling, förutom de hundratals som blifvit 
jagade från sina egna boningar till ödemarker, bergshålor, mossar, gungflyar och kärr, för att der höra ordot 
liksom bröd ätet i hemlighet." 

"Hon håller på med Covenantet nu, Sergeant; ska' vi inte ta' henne med oss?" sade en af soldaterna. 

"Anfäkta dig," sade Bothwell afsides till honom, "kan du inte förstå att hon är bättre der hon är, så länge det finns 
en aktningsvärd, vederhäftig, penning-mäklande godsägare, som Mr Morton af Milnwood, hvilken har råd att 
plikta för hennes förbrytelser. Låt den gamla modern flyga för att föda upp en annan kull; hon är för seg för att 
duga till någonting sjelf. — Ännu en skål," utropade han, "för Milnwood och hans hus, och för vårt nästa glada 
möte med honom — hvilket jag hor ej78 

skall bli' så långt borta, om han håller sig ett så fanatiskt hushåll." 

Han befallde derefter sin trupp att sitta upp och tog i Konungens namn den bästa hästen i Milnwoods stall för att 
föra fången på. Mrs Wilson hoplade med gråtande ögon ett litet knyte med åtskilliga nödvändighets-artiklar för 
Henr ik s nödtvungna resa och passade dervid på tillfälle att obemärkt smyga en liten penningsumma i hans hand. 
Bothwell och hans ryttare höllo för öfrigt sitt ord och voro höfliga emot sin fånge. De bundo honom ej, utan 
åtnöjde sig med att föra hans häst emellan sig, och aftågade derefter under skratt och skämt, lemnande familjen 
på Milnwood i högsta bestörtning. 

Öfverväldigad af förlusten af sin brorson och de gagnlöst utgifna tjugo pund Sterling, gjorde den gamla Lairden 
hela aftonen ingenting annat, än satt och vaggade fram och tillbaka i sin stora läder-ländstol, under idkeligt 
upprepande af, "Ruinerad på alla håll, ruinerad på alla håll — både lif och godn, både lif och gods!" 

]Mr Alison Wilsons grämelse blef till en del a fl ed d genom den ström af smädelser hvarmed hon öfverhopade 
Mause och Cuddie vid deras utdrifvande från Milnwood. 

"Må olyckan få dig ditt stönande beläte, som med ditt galna whiggeri bragt den vackraste gosse i Clydesdale i 
olyckan." 

"Gå er väg," svarade Mause. "Jag hor ni ännu ä' i syndens bojor och i orättfärdighetens galla, som missunnas ert 
vackraste och bästa i Hans sak som gett er allt hvad ni har. — Jag försäkrar jag gjort lika mycket för Mr Harry, 
som jag skulle göra för min egen son; ty om Cuddie blefve befunnen värdig att på Grassmarket betyga sin tro —" 

"Ja, det lär väl inte dra' långt om," sade Alison, "så framt inte ni och han ändrar vandel." 

"Och om," fortfor Mause, utan att bry sig om afbrottet, "de blodiga Doegerna och de smickrande Ziphiterna 
skulle söka locka mig till en syndig eftergifvenhet genom löftet af hans fri-gifning, skulle jag icke dessmindre 
framhärda i att höja mitt vittnesbörd emot påfvedöme, prelat-välde, antinomianism, erastia-nism och alla tidens 
synder och snaror — jag skulle ropa som en qvinna i födslovånda emot den skändliga fördragsamheten, som 
varit en stötesten för så många bekännare —jag skulle upplyfta min stämma som en väldig predikare." 

"Tig nu, mor," ropade Cuddie i det han trädde emellan och med våld drog henne derifrån, "och gör inte frun döf 



med edra vittnesbörd; ni har predikat nog för sex dagar - nu; ni pre-79 

dikade oss ut ifrån vårt lilla trefliga hus och vår goda kålgård, och utur denna nya tillflykts-ort innan vi ännu väl 
hunnit blifvit husvarma i den; och ni ha' predikat Mr Harry i fängelse, och predikat tjugu pund ur Lairdens ficka, 
hvilka han tycker lika illa om att skiljas vid, och derföre kan ni väl vara belåten för en stund, utan att predika mig 
uppför en stege och nedför ett rep. Kom derföre er väg härifrån; ty familjen har - redan haft nog af ert vittnesbörd, 
för att minnas det för en tid." 

Med dessa ord drog han Mause med sig, på hvars tunga orden "Vittnesbörd — förbund — illasinnade — 
fördragsamhet," ännu sväfvade, och vidtog nödiga förberedelser till deras snara affänl för att uppsöka en ny 
fristad. 

"Det gemena, galna stycket," utropade hushållerskan, "som tror sig om att vara så mycket förmer än annat folk, 
och bragt sä mycken sorg öfver en stilla och fredlig familj! Om det inte varit för att jag till följe af min befattning 
är - mer än till hälften ett bättre fruntimmer, skulle jag pröfvat mina tio naglar - i hennes skrumpna fysionomi." 

KAPITLET IX. 

Jag varit med i mången strid, jag är - en Martis son, De skråmor och de ärr jag fått med stolthet visar - jag; Det här 
jag for en flicka fick, och detta i ett slag, Då vi Fransmännen helsade med trummors starka dån. 

BUUTiS. 

"Var - ej så nedslagen," sade Sergeant Bothwell till sin fånge under deras färd till hög-qvarteret; "ni är - en rask, 
hygg-lig pojke, och det värsta som kan hända er är att bli' hängd för det, hvilket är - mången hederlig karls lott. Jag 
säger er ärligt att ert lif är - i lagens våld, så framt ni ej gör afbön och köper er fri med en duktig plikt ur er farbrors 
penningkista; han kan nog stå ut dermed." 

"Det oroar - mig mer än allt det öfriga," sade Henrik. "Han skiljs med afsaknad från sina penningar - , och som det 
var honom fullkomligt ovetande jag gaf denna person skydd öfver natten, önskar - jag till Himlen att i fall jag 
undslipper 1 ifsstraff, mitt straff då måtte bli' sådant att jag personligen kan afbörda mig det." 

"Ja, kanske de föreslå er att gå in vid ett af de Skottska regimentena, som tjena utomlands," sade Bothwell. "Det 
är - min själ ingen dålig tjenst. Om edra vänner äro verksamma, och det är - krig å färde, kan ni snart blil officer." 
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hygg-lig pojke, och det värsta som kan hända er är att bli' hängd för det, hvilket är mången hederlig karls lott. Jag 
säger er ärligt att ert lif är i lagens våld, så framt ni ej gör afbön och köper er fri med en duktig plikt ur er farbrors 
penningkista; han kan nog stå ut dermed." 

"Det oroar mig mer än allt det öfriga," sade Henrik. "Han skiljs med afsaknad från sina penningar, och som det 
var honom fullkomligt ovetande jag gaf denna person skydd öfver natten, önskar jag till Himlen att i fall jag 
undslipper lifsstraff, mitt straff då måtte bli' sådant att jag personligen kan afbörda mig det." 

"Ja, kanske de föreslå er att gå in vid ett af de Skottska regimentena, som tjena utomlands," sade Bothwell. "Det 
är min själ ingen dålig tjenst. Om edra vänner äro verksamma, och det är krig å färde, kan ni snart blil officer."80 

'\Jag tror nästan att en sådan dom vore det bästa som kunde hända mig," sade Morton. 

"Ni är således ingen riktig whig, när allt kommer omkring?" sade Sergeanten. 

"Jag har hittills ej befattat mig med något bland partierna i staten," sade Henrik, "utan hållit mig stilla hemma, 
ehuru jag ibland allvarsamt tänkt på att gå in vid något af våra regimen-te n utomlands." 

"Verkligen?" svarade Bothwell; "nå det högaktar jag er för — jag har sjelf mången god dag tjent vid det Skottska 
Franska gardet — det är, förbanna mig, just rätta stället att lära sig disciplin på. De bry sig aldrig om hvad man 
gör, när man inte är i tjenstgöring; men försumma upprop, så får man se på annat — Fördömme mig, om inte 
gamla Kapten Mont-gommery lät mig hela sex timmar å rad hålla vakt vid arsenal A , i bröstharnesk, armskenor 
och hjelm, under en så brinnande sol, att anfäkta om jag inte var så stekt som en turi urdufva i Port Iioyale. 

Också svor jag på att aldrig mer försumma att svara på Francis Stuart, om jag också skulle lemna mina kort på 
trum-bordet — Ack, disciplin är ändå en herrlig sak." 

"Och i andra hänseende tyckte ni om tjensten?" sade Henrik. 

"Par excellence," sade Bothwell; "qvinnor, vin och kalas, allt stod till buds, bara man ville göra sig besvär att 
säga ett ord, och om ni finner det förenligt med ert samvete, att inbilla en fet prest att han har någon utsigt att 
omvända er, så anfäkta om han inte sjelf förhjelper er till dessa små roligheter, bara för att ställa sig in hos er. 
Hvar vill ni få tag på en stubb-örad whig-pastor som är så artig? 

"Nej, ingenstans, det måste jag medge er," sade Henrik; "men hvari bestod er hufvudsakliga tjenstgöring?" 

"Att hålla vakt kring Konungens person," sade Bothwell, "att sörja för Louis le Grands säkerhet min gosse, och 
emellanåt göra en liten rund bland Hugnenotterna — det vill säga Protestanterna. Och då förde vi ett lustigt lif; 
jag öfva' mig temligen bra der för tjensten här i landet. Men hör på, efter som ni ärnar bli' en hum camerado, som 
Spaniorerna säga, så måste jag sätta er vid kassa med några af er onkels gull-gos-sar. Detta är fribytar-lag; vi få ej 
tillåta en bra karl lida brist, om vi sjelfva äro vid mynt." 

Med dessa ord drog han upp sin börs, tog ut något af dess innehåll och räckte det oräknadt åt Henrik. Unga 
Morton afslog likväl gåfvan, och som han ej ansåg det rådligt, att oaktadt Sergeantens synbara ädelmod, 
underrätta81 

honom om att han ej var alldeles utan penningar, så försäkrade han honom, att han utan svårighet skulle få 
behöfligt understöd af sin farbror. 

"Godt," sade Bothwell, "i så fall måste de här gula skälmarna tjena min börs till barlast litet längre. Jag har alltid 
gjort mig till en regel att — så framt jag ej är kommenderad på tjenstgöring — aldrig lemna ett värdshus, så 
länge min börs är så tung att jag kan kasta den öfver skylt-stolpen; när den är så lätt att vinden drifver den 
tillbaks, då är det tid på att kasta sig i sadeln och hitta på något medel att fylla den igen. — Men hvad är det för 
ett torn, som reser sig så högt på strandhöjden der borta, mi dt ibland den omgifvande skogen?" 

"Det är Tillietudlems Kastell," sade en af soldaterna. "Gamla Lady Margretha Bellenden, som bor der, är ett af de 
mest välsinnade fruntimmer i landet och en vän till allt hvad soldat heter. När jag blef sårad af en bland de 
fördömda whig-hun-darna, som skjöto på mig bakom en häck, låg jag en hel månad der, och vill gerna gå in på 



att få ett så'nt sår till, för att få ko mm a i så godt qvarter igen." 

"Om så är," sade Bothwell, "skall jag göra min uppvaktning hos henne i förbi-farten och be henne om någon 
förfriskning för manskap och hästar: jag är redan lika törstig, som om jag ej druckit något på Milnwood. Men det 
är en god sak nu för tiden," fortfor han, vänd till Henrik, "att en Kungens soldat inte kan fara förbi ett hus utan att 
få förfriskning. I sådana hus som Tillie — hvad fan hette det nu igen, bli'r man betjent af kärlek; hos de erkända 
svärmarne ta'r man för sig med våld; och bland de moderata Presbyterianerna och andra misstänkta personer, bli'r 
man trakterad af fruktan, så att ens törst alltid på ett eller annat sätt bli'r släckt." 

"Ni ärnar således verkligen fara upp till slottet der borta i detta ärende?" sade Henrik oroligt. 

"Ja visst gör jag det," svarade Bothwell. "Hur' skulle jag väl kunna ge mina förmän en fördelaktig rapport om 
den värda damens renläriga grundsatser, om jag ej smakat på hennes sekt; ty sekt ta'r hon fram — det ta'r jag för 
gifvet; det är gamla förnäma enkefruars favorit-tröst, liksom svag kl aret är herrar landt-junkares älsklings-dryck." 

"Om ni verkligen är besluten att fara dit," sade Henrik, "så nämn för Guds skull inte mitt namn, eller visa mig för 
en familj, med hvilken jag är bekant. Låt mig för tillfället bli' insvept i en af edra ryttar-kappor, och omnämn mig 
endast i allmänhet som en fånge under er vård. "82 

"Ja, mycket gerna," sade Bothwell; "jag låfvade att bemöta er höfligt och jag föraktar att bryta mitt ord. — Hör, 
Anders, svep en kappa omkring fången och nämn inte hans namn eller hvar vi togo honom, så framt du inte har 
lust att rida på trämärrn." 

De befunno sig i detta ögonblick vid ett porthvalf, som var försedt med skottgluggar och på hvardera sidan 
skyddadt af torn, hvaraf det ena var fullkomligt förstördt, med undantag af den undra våningen, hvilken 
begagnades till fähus af bonden, som med sin familj bebodde det andra tornet som ännu var helt. Porten hade 
under det inbördes kriget blifvit nedbruten af Monks soldater, och som den aldrig blifvit återställd, erbjöd den ej 
något hinder emot Bothwells och hans trupps in marsch. Den smala och branta, med stora kullerstenar belagda 
uppfartsvägen, steg i sick-sack uppför den brådstupa höjden, i det den än visade och än dolde för blicken Borgen 
och dess yttre försvars-verk, hvilka tycktes resa sig nästan lodrätt öfver deras hufvuden. De lemningar af Göthisk 
befästnings-konst den framvisade voro af en sådan styrka att de föranledde Bothwell att utropa — "Det är väl att 
detta ställe är i redliga och trogna händer; ty, anfäkta, om fienden hade det, skulle inte ett dussin gamla whig- 
käringar ined sina sländor kunna försvara det emot en hel trupp dragoner, åtminstone om de hade hälften så 
mycket gry i sig som den der gamla flickan vi lemna7 på Milnwood. Vid min heder," fortfor han, då de kommo 
midt framför det stora dubbla tornet och dess omgifvande försvars-verk, "är det inte en präktig plats, grundlagd, 
säger den till hälften utplånade inskriptionen öfver porten — så framt ej den lilla Latin jag ännu kommer ihåg be- 
sviker mig — af Sir Ralph de Bellenden år 1350 — en aktningsvärd ålderdom. Jag måste helsa på den gamla 
damen med tillbörlig vördnad, om jag också skulle nödgas besvära mig med att ihågkomma några af de 
komplimenter jag brukade fuska med, när jag var van att umgås med dylikt slags folk." 

Under det han sålunda samtalade med sig sjelf, hade tal-fel täckarcn genom en skottglugg varseblifvit deras 
ankomst, och underrättat sin fru om at.t en trupp dragoner höll utanför porten, med en fånge under sin vård. 

"Jag är fullkomligt viss och säker på," sade Gydyill, "att den sjette mannen ä' en fånge, ty hans häst ledes vid 
tygeln, och de båda dragonerna som rida framför, hafva tagit sina kar-biner från axlarna och hålla dem på lårna. 
Det var alltid på det viset vi bevakade våra fångar på den stora Markisens tid." 

"Konungens soldater?" sade Lady Margretha. "Sannolikt83 

äro de i behof af förfriskning. Gå, Gudyill, och bed dem vara välkomna och låt dem bli' försedda med de 
lifsmedel och det foder Borgen kan åstadkomma. — Och håll, säg åt min kammarpiga att hon ger mig mitt svarta 
skärp och min kappa. Jag skall sjelf gä ned för att ta' emot dem; man kan ej visa dem för mycken aktning i dessa 
tider, da de i så hög grad bidraga till upprätthållandet af Konungens myndighet. Och hör, Gudyill, låt Jenny 
Dennison kasta på sig sin kapott, för att gå framför mig och min niece, och säg till de tre andra pigorna att de 
skola gå bakom oss, och bed min niece genast ko mm a till mig." 



Utstyrd i full skrud och beledsagad enligt sin befallning, seglade Lady Margretha nu med högtidlig värdighet ned 
på borggården. Sergeant Bothwell helsade på den allvarsamma, vördnadsvärda borgfrun med den lediga 
dristighet som utmärkte de utsväfvande eleganterna på Carl II:s tid, och ej alls smakade af en dragon-under¬ 
officers tafatta eller ohyfsade sätt. Både hans språk och uppförande syntes äfven vara förenadt för tillfället, och 
tycktes utvisa, h vil ket äfven var verkliga förhållandet, att Bothwell, under vexlingarna af sitt äfventyrliga och 
utsväfvande lif, ibland umgåtts i sällskap som bättre passade hans härkomst än hans nuvarande lefnadsställning. 
På Lady Margrethas fråga hvari hon kunde vara dem till tjenst, svarade han med en lämplig bugning, — "Att 
som de ännu hade några mil att marschera samma afton, skulle de vara synnerligen betjenta af tillåtelsen att få 
hvila sina hästar en timma innan de fortsatte sin färd." 

"Med största nöje," svarade Lady Margretha; "och jag hoppas mitt folk skall draga försorg om att hvarken hästar 
eller ryttare skola sakna passande förplägning." 

"Vi veta alltför väl, Madame," fortfor Bothwell, "att de som tjenat Konungen alltid rönt ett sådant emottagande 
inom Tillietudlems murar." 

"Vi hafva vid alla tillfällen bemödat oss att troget och redligt uppfylla vår undersåtliga pligt, sir," svarade Lady 
Margretha, angenämt smickrad af komplimenter "både emot våra monarker och deras anhängare, men isynnerhet 
emot deras trogna soldater. Det är ej längesedan — och det har sannolikt ej undgått hans helgade Majestäts 
hågkomst — som vår nu regerande Konung sjelf hedrade mitt ringa hus med sin närvaro och frukosterade i ett 
rum i detta slott, Herr Sergeant, hvilket min kammarpiga skall visa er; vi kalla det ännu för Kungens rum." 

Bothwell hade emellertid låtit sitt folk sitta af, och uppdragit uppsigten öfver hästarna åt en del af sin trupp, 
medan den andra skulle taga vård om fången, så att han sjelf var84 

oförhindrad att fortsätta det samtal borgfrun så nedlåtande börjat. 

"Eftersom Konungen, min Herre, haft den äran att erfara er gästfrihet, kan det ej förundra mig, att den utsträckes 
äfven till dem, som tjena honom, och hvilkas största förtjenst består i att de göra det med trohet. Och likväl står 
jag i ett ännu närmare förhållande till Hans, Majestät, än denna grofva röda röck skulle tyckas antyda." 

"Verkligen, sir?" sade Lady Margaretha. "Ni har då sannolikt tillhört hans hofstat?" 

"Ej så egentligen till hans hofstat, Madame, som inte snarare till hans familj, hvilket är en förbindelse, 
hvarigenom jag kan göra anspråk på slägtskap med flertalet af de förnämsta familjer i Skottland, den på 
Tillietudlem ej ens undantagen." 

"Sir?" sade den gamla frun i det hon med värdighet rätade sig vid detta, som hon ansåg, näs visa skämt; "jag 
förstår er inte." 

"Det är en dårskap för en i min ställning att tala derom, Madame," svarade ryttaren; "men ni har säkert hört 
omtalas min farfars, Francis Stuarts, historia och missöden, hvilken hans syssling, Jakob I, gaf titeln Bothwell, 
ett öknamn som mina kamrater äfven ge mig. Det var på längden ej fördelaktigare för honom än det varit för 
mig." 

"Verkligen?" sade Lady Margaretha med lifligt deltagande och öfverraskning; "jag har visserligen hört att den 
siste Grefvens sonson befann sig i knappa omständigheter, men aldrig skulle jag trott mig få se honom i en så låg 
tjenstegrad. Hvilket missöde har, oaktadt sådana slägt-förbindelser, kunnat bragt er —" 

"Ah, inte stort annat än verldens vanliga gång, tror jag. Madame," svarade Bothwell, i det han afbröt och på 
förhand besvarade frågan. "Jag har haft mina lyckliga stunder, jag som andra — har tömt min butelj med 
Rochester, spelt tärning med Buckingham och stridt vid Tanger, sida vid sida med Sheffield. Men min lycka 
räckte inte länge; jag kunde ej göra mig nyttiga vänner af mina lustiga sällskaps-bröder — kanske insåg jag ej 
tillräckligt," fortfor han med någon bitterhet, "huru mycket de Skottska Stuartarnes ättling hedrades af att få 
deltaga i Wil-mots och Villiers orgier." 



"Men edra Skottska vänner, Mr Stuart, edra slägtingar här, som äro så talrika och så mäktiga?" 

"Åh ja, Mylady, jag tror nog några af dem torde gjort mig till sin skogvaktare, emedan jag är en temligen god 
skytt —85 

andra skulle hafva underhållit mig som deras bravo, derföre att jag förstår handtera sabeln — och här och der 
fanns det en —• som när bättre sällskap inte stod att få, ville gjort mig till sin sup-kamrat, emedan jag kan tömma 
mina tre buteljer vin å rad. — Men jag vet inte hur' det kom sig, att när fråga var att välja mellan tjenst och tjenst 
hos slägtingar. jag föredrog min kusin Carls, såsom den hederligaste af dem alla, ehuru lönen är temligen klen 
och livréet långt ifrån lysande." 

"Det är en skam, en brinnande skandal," sade Lady Margaretha. "Hvarför vänder ni er inte till Hans Majestät 
sjelf? han kan ej annat än bli' förvånad att höra det en telning af hans höga familj — " 

"Jag ber er om förlåtelse, Madame, "afbröt Sergeanten henne, "men jag är en rättfram soldat, och jag hoppas ni 
ursäktar mig då jag säger, att Hans Majestät är för mycket upptagen med att inympa afläggar för egen räkning, 
för att underhålla dem, som planterades af hans farfars farfar." 

"Nå godt, Mr Stuart," sade Lady Margaretha, "men en sak måste ni låfva mig — stanna qvar på Tillietudlem 
öfver natten; jag väntar i morgon hit er Öfverste, den tappre Claverhouse, till hvilken Konungen och landet stå i 
så stor förbindelse för hans bemödanden emot dem, hvilka vilja vända upp och ner på verlden. Jag skall tala med 
honom om er skyndsamma befordran, och jag är säker på att han för väl inser, både hvad man är skyldig det blod, 
som flyter i edra ådror, och en begäran af ett fruntimmer, som blifvit så högligen utmärkt af Hans Majestät som 
jag, för att ej draga försorg om er, bättre än som hittills varit fallet," 

"Jag är ers Nåd på det högsta förbunden, och skall visst stanna qvar här med min fånge, eftersom ni önskar det, 
isynnerhet som jag derigenom snarast kommer i tillfälle att framställa honom för Öfverste Grahame, och erhålla 
hans vidare befallningar rörande den unga dansmästarn." 

"Hvem är er fånge, om jag får fråga?" sade Lady Margaretha. 

"En ung man af den bättre klassen här i orten, som varit nog oförsiktig att beskydda en af Erkebiskopens mördare 
och hjelpa den hunden på flykten." 

"O, skam öfver honom!" sade Lady Margaretha; "jag är blott alltför benägen att förlåta de oförrätter jag sjelf lidit 
af dessa skurkar, ehuru några af dem äro sådana, Mr Stuart, att de ej lätt kunna glömmas; men de som vilja 
skydda gernings-männen till ett så grymt och öfverlagdt mord, föröfvadt på en gam-SG 

mal man, och en man af Erkebiskopens helgade stånd =— o, skam öfver honom! Om ni önskar få honom i säkert 
förvai - utan mycket besvär för ert folk, skall jag låta Harri-son eller Gudyill se efter nyckeln till vårt starkaste 
fängelse. Det har ej varit begagnadt alltsedan veckan efter segern vid Kilsyth, då min stackars Sir Arthur 
Bellenden insatte tjugu whiggar i det; men det är inte mer än två våningar underjorden, så att det inte kan vara 
osundt, isynnerhet som jag tror att det någonstans har en öppning till den yttre luften." 

"Jag ber er om förlåtelse, Madame," svarade Sergeanten; "men ehuru jag är förvissad om att ert fängelse är högst 
förträffligt, måste jag afsäga mig ert godhetsfulla anbud, emedan jag låfvat vara beskedlig emot gossen, och jag 
skall draga försorg om att han bli'r sår väl bevakad, att han omöjligt kan undkomma! Jag skall sätta dem att ha' 
uppsigt öfver honom, hvilka skola hålla honom lika fast, som om hans ben vore i blacken eller hans fingrar i 
tumskrufvarna." 

"Godt, Mr Stuart," genmälde Lady Margaretha, "ni känner bäst sjelf er skyldighet. Jag önskar er en rolig god natt, 
och anförtror er åt min fogde, Ha it i sons omsorg. Jag skulle bedja er hålla oss sällskap, men er — er — er — " 

"Ah, Madame, det behöfs alls inga ursäkter; ty jag inser allt för väl, att Konung Carl II:s grofva röda röck 
upphäfver och bör upphäfva de företrädes-rättigheter, som grunda sig på Konung Jacob V:s röda blod"' 

"Inte hos mig, försäkrar jag er> Mr Stuart; ni gör mig orätt om ni tror det. Jag skall tala med er befälhafvare i 



morgon, och ni skall snart befinna er i en rang, der det ej skall finnas några oegentligheter, som behöfva 
förlikas." 

"Jag tror, att er godhet kommer att finna sig besviken, Madame," sade Bothwell; "men jag är er i alla fall 
förbunden för edra välvilliga afsigter, och skall i alla händelser göra mig en glad afton tillsammans med Mr 
Iiarrison." 

Med all den vördnad hon ansåg sig skyldig det kungliga blodet, äfven då det flöt i en Sergeants ådror, tog Lady 
Margretha deipå ett högtidligt afsked af Mr Stuart, i det hon ånyo försäkrade honom, att hvad helst som fanns i 
Tillietudlems Ka-stell stode gerna till hans och hans följeslagares tjenst." 

Sergeant Bothwell underlät ej att taga den ädla frun på orden, och glömde snart den höjd, hvarifrån hans familj 
nedstigit, i ett muntert dryckeslag, hvarunder Mr Harrison bemödade sig att framtaga det bästa vinet i källaren 
och lifva sin gäst till att vara glad, genom detta förföriska efterdöme, hvilket i87 

fråga om gästabuds-glädje är vida verksammare än lärdom. Gamla Gudyill sällade sig till ett sällskap, som var så 
mycket i hans smak, ungefär på samma sätt som David blandade sig i sin husbondes Domaren Simpels kalas *). 
Han sprang ner till källaren med fara för att bryta nacken af sig, för att ransaka någon hemlig katakomb, hvilken, 
som han skröt af, endast var känd af honom, och som under hans öfverinseende hvarkcn hade eller skulle ge ifrån 
sig en enda butelj af sitt innehåll till någon annan än en verklig Konungens vän. 

"När Hertigen **) spisa' middag här," sade tafi cl täck aren, i det han satte sig på något afstånd från bordet, emedan 
han hölls i en viss vördnad af Bothwells härkomst, men likväl ryckte sin stol en half aln närmare vid slutet af 
hvarje mening i sitt tal, "var Mylady enträgen att få en butelj af den här Burgun-dern," — här ryckte han fram sin 
stol litet — "men jag vet inte hur' det kom sig, Mr Stuart, att han förekom mig misstänkt. Jag fruktade för, att han 
inte var så god konunga-vän, som han gaf sig ut för, sir; familjen ä' inte att lita på. Den gamle Hertig Jakob 
tappal hjertat innan han miste hufvudet, och mannen frän Worcester var blott en smaklös pudding, som hvarkcn 
dög att steka, koka eller äta kall." Med denna sinnrika liknelse slutade han sin första parallel, och började på en 
erfaren ingeniörs sätt en sick-sack-rörelse, för att fortsätta sitt närmande till bordet. "Så att ju ifrigare Mylady 
skrek, 'Bur-gunder åt Hans Herrlighet — den gamla Burgundern — Bur-gundern, som kom öfver trettinie' —ju 
mer sa'jag till mig sjelf, anfäkta någon droppa kommer utför hans strupe, så framt jag inte blir dess bättre 
öfvertygad om hans grundsatser; sekt och klaret kan vara godt nog åt honom. Nej, nej, go' herrar, så länge jag har 
förtroendet att vara taffeltäckare här på Tillie-tudlem, skall jag dra' försorg om att inga förrädiska eller 
misstänkta personer få det bästa ur våra vinlårar. Men när jag kan finna en verklig vän till Kungen och hans sak, 
och en moderat Biskoplig Kyrk-styrelse, — när jag finner en man, säger jag, som vill försvara kyrka och krona, 
som jag sjelf gjorde men min husbonde lefde och under hela Montrose's tid, så anser jag att det finns ingenting i 
källar'n, som ä' för godt åt honom." 

*) Se Shakspeares Skådespel Henrik IV, sednare delen. 

**) Hertig Jakob af Argyle, som blef halshuggen lööl, strax efter Carl II:s uppstigande på throncn.88 

Han hade nu fattat fast fot i den belägrade platsen, eller med andra ord, makat sin stol tätt intill bordet. 

"Och nu, Mr Francis Stuart af Bothwell, har jag den ä-ran att dricka er skål, och önska er en officers-fullmakt, 
samt mycken lycka i att rensa denna trakt från whiggar och rund-hufvuden, svärmare och Covenanter." 

Bothwell, hvilken, som man lätt kan förstå, längesedan upphört att vara särdeles nogräknad i fråga om valet af 
sällskap, hvilket bestämdes mera efter hans beqvämlighet och ställning i lifvet, än i enlighet med hans härkomst, 
besvarade beredvilligt taffeltäckarens skäl, i det han på samma gång erkände vinets förträfflighet, och Mr 
Gudyill, som sålunda blifvit upptagen till en ordentlig medlem af sällskapet, fortfor att förse dem med medel till 
munterhetens vidmakthållande ända till inpå morgonen. 

KAPITLET X. 

Tror du jag gått med dig ombord, att farä Blott genom vågor, lugna spegelklara, Att jag min farkost lemnar, att 



jag styr Till sttand, när vinden hviner, stormen gnyr? 

PRIOR. 

Medan Lady Margaretha höll det i föregående sidor anförda samtalet med den högättade Dragon-sergeanten, 
hedrade hennes sondotter, som ej delade hennes Herrlighets enthusiasm för allt hvad som härstammade från 
Kungligt blod, ej Sergeant Bothwell med någon vidare uppmärksamhet än ett enda ögonkast, hvilket visade 
henne en reslig, starkt byggd figur, med sträfva, väderbitna anletsdrag, hvilka högmod och utsväfningar gifvit ett 
uttryck, hvari missnöje blandades med förtviflans sorglösa glädtighet. De öfriga soldaterna hade ännu mindre 
något som kunde fästa hennes uppmärksamhet; men från den i kappan insvepta fången kunde hon omöjligt 
bortvända sina blickar, ehuru hon förebrådde sig sjelf, för det hon öfverlemnade sig åt en nyfikenhet, som 
synbarligen tycktes plåga den, som var dess föramål. 

"Jag önskar," sade hon till sin kammarjungfru Jenny Dennison, "att jag visste hvem den der stackars karlen är." 
"Jag tänkte just så jag med, Miss Edith; men det kan 88 
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inte vara Cuddie Headrigg, emedan han ä' längre och inte så satt." 

"Ja," fortfor Miss Bellenden, men det kan vara någon stackars granne, för hvilken vi torde ha' skäl att intressera 
oss." 

"Jag kan snart få veta hvem han ä', bara soldaterne väl en gång hunnit slå sig i ro; ty jag känner en af dem 
temligen bra — den yngsta och som ser bäst ut utaf dem." 

"Jag tror du känner alla dagdrifvande unga karlar i landet?" 

"Nej, Miss Edith, jag ä' inte så frikostig med min bekantskap heller; men inte kan man rå för, att man känner igen 
folk, som man jemt och samt sett bliga och titta på sig i kyrkan och på torget; men jag känner få gossar, som jag 



talat till, utom de som tillhöra husfolket, och de tre Steinsons och Tom Kand, och den unga mjölnarn, och de fem 
Howisons i Nethersheils och långa Tom Gylri och —" 

"Var god och gör slut på denna lista med undantag, som hotar att bli' temligen lång, och säg mig hur' du blef 
bekant med den der unga soldaten?" sade Miss Bellenden. 

"Herre Gud, Miss Edith, det ä' ju Tom Halliday, Ryttar-Tom, som de kalla' honom, hvilken sårades af 
bergsfolket vid konventikeln vid Outerside-Muir, och låg här under det,han botades. Jag kan fråga honom om 
hvad som helst, och Tom ska' inte neka att svara mig, det kan jag gå i god för." 

"Försök då," sade Miss Edith, "om du kan passa på något tillfälle att fråga honom hvad hans fånge heter, och 
kom sedan upp på mitt rum och berätta mig hvad han sagt." 

Jenny Dennison gick att uträtta sitt uppdrag, men återkom snart med ett så bestört och bedröfvadt ansigte, att det 
tycktes röja ett lifligt deltagande i fångens öde. 

"Ilur' är det nu fatt?" sade Edith ängsligt; "är det ändå Cuddie, stackars gosse, när allt kommer omkring?" 

"Cuddie, Miss Edith? Nej, nej, det a inte Cuddie," framsnyftade den trogna kammarjungfrun, som fattade den 
smärta hennes nyhet skulle tillfoga hennes unga matmor. "Ack, kära Miss Edith, det ä' unga Milnwood sjelf." 

"Unga Milnwood?" utropade den i sin ordning bestörta Edith, "det är omöjligt — alldeles omöjligt! — Hans 
farbror håller sig till det af lagen tillåtna presterskapet, och har alls ingen gemenskap med det genstråfviga folket; 
och han sjelf fåjutisihex. A 90 

har aldrig blandat sig i dessa olycksaliga stridigheter, så framt han ej förfäktat någon våldförd rättighet." 

"Ack, kära Miss Edith," sade hennes kammarjungfru, "detta iil inte tider att fråga efter hvad som ä' rätt eller 
hvad som ä' orätt, ty om han också vore så oskyldig som det barn, hvilket föddes i går, skulle de nog hitta på 
någon råd att göra honom skyldig, om de ville; men Tom Halliday säger att det gäller hans lif, för att han hyst en 
af Fife-herrarne, som slogo ihjäl den gamla Erkebiskopen." 

"fläns lif!" utropade Edith, i det hon häftigt sprang upp och talade med en snabb och sväfvande röst; — "de 
kunna ej — de skola ej —jag vill tala med honom — de skola ej tillfoga honom något ondt!" 

"Ack, min kära unga fröken, tänk på er farmor; besinna faran och svårigheten," tilläde Jenny; "ty han hålls under 
mycket sträng bevakning tills Claverhouse kommer hit i morgon, och om han inte kan fullt rättfärdiga sig för 
honom, så säger Tom Halliday, att det bli'r kort process med honom — Fall på knä — gif akt — lägg ann — fyr 

— alldeles som de gjorde med gamla döfva Jolin Macbriar, som aldrig hörde ett ord de fråga' honom om, och 
miste' lifvet för att han inte hade någon hörsel." 

"Jenny," sade Edith, "om han skulle dö, vill jag dö med honom; det är inte tid att tala om fara och svårigheter nu 

— jag skall kasta på mig en plaid och smyga mig ner med dig till det ställe, der de hålla honom fången —jag 
skall kasta mig för skildtvakter fötter, och bönfalla honom vid sin själs salighet — " 

"Nå, Gud bevare oss!" afbröt flickan henne, "vår unga fröken för Ryttar-Toms fötter och talande till honom om 
hans själ, då den stackars kaiTn knappt vet om han har någon själ eller inte, utom att han ibland svär vid den — 
nej, si det går då alls inte ann. Men hvad som måste ske, måste ske, och jag skall aldrig öfverge en trogen kärlek 

— så att oin ni nödvändigt måste råka unga Milnwood, ehuru jag inte kan förstå hvad godt det kan tjena till, 
utom att göra bådas edra hjertan sorgsnare, så skall jag ta' faran på mig och försöka öfvertala Tom Halli-day; 
men ni måste låta mig göra efter mitt hufvud och inte säga ett ord — han har vakthållningen öfver Milnwood i 
östra delen af slottet." 

"Gå, gå, och hemta min plaid," sade Edith. "Bara jag får tala vid honom skall jag nog finna på något medel att 
afvända91 


hans fara — Skynda dig, Jenny, så framt da nå'nsin hoppas på något godt af mig. 



Jenny skyndade att uträtta sin matmors befallning, och å-terkom snart med en plaid, hvari Edith insvepte sig, så 
att den fullkomligt dolde hennes ansigte och till en del äfven hennes person. Detta var ett bland fruntimmerna i 
detta och början af det påföljande århundradet så vanligt sätt att ordna plaiden, att Kyrkans vördnadsvärde vise, i 
den tankan att det gaf en frestande lätthet för intriger, utfärdade mer än ett kyrkligt påbud emot detta bruk deraf. 
Men som vanligt visade moden sig för stark för den offentliga myndigheten, och så länge plai-der fortforo att 
bäras, begagnade fruntimmer af alla stånd dem ibland som ett slags kapuschong eller slöja. Sålunda inhöljd, och 
hållande sin kammarjungfru under armen, skyndade Edith med darrande steg till Mortons fängelse. 

Detta var en liten kammare i ett af sido-tornen, dit man inkom från ett galleri, hvari skildtvakten gick fram och 
tillbaka; ty Sergeant Bothwell, som var samvetsgrann i att hålla sitt ord och kanske äfven rörd till medlidande af 
fångens ungdom och vänliga uppförande, hade besparat honom den skymfen att ställa bevakningen i samma rum 
som han. Halliday gick derföre upp och ned i galleriet med sin karbin på armen, i det han emellanåt tröstade sig 
med en klunk öl ur ett stort krus, som stod på ett bord i ena ändan af rummet, och emellanåt gnolade på en 
munter Skottsk visa, — 

"Emellan St. Johnstone och vackra Dundee Du med mig skall följa så lycklig och fri —" 

Jenny Dennison varnade ännu en gång sin fröken, att låta henne styra om saken efter sitt hufvud. 

"Jag förståi - mig temligen bra på att sköta om ryttaren, för allt hvad bister han ä'," sade hon — "jag känner bra till 
deras natur: men ni får inte säga ett enda ord." 

Hon öppnade derefter dörren till galleriet, i detsamma s ki ltvakten vändt ryggen till den, och sjöng på samma 
melodi, hvarpå han nyss gnolat, med en landtlig koketts skämtsamma ton, — 

"Om jag med en fattig soldat skulle gå, 

Bådl vänner och moder vredgades då. 

En Laird eller Lörd bättre passa' för mig; 

Så, glad skall jag aldrig följa med dig." 

"En ärlig utmaning, vid Jupiter," utropade skildtvakten, i det han vände sig om, "och af två på cn gång; men det 
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inte lätt att slå soldaten med hans bantler," tilläde han och 
fortsatte sangen der flickan slutat, — 

"Glacl skulle du följa mig nog, jag det svär, 

Och dela min måltid och hålla mig kär. 

När vid trummornas dån vi marschera åstad; 

Att då få mig följa du nog skall blil glad." 

"Kom min vackra tös och ge mig en kyss för min visa." 

"Det ä' någonting, som jag inte ha' tänkt på, Mr Halli-day," svarade Jenny med en blick och en ton, som uttryckte 
just jemt så mycket förakt för förslaget som behöfdes, "och jag kan försäkra er, att jag inte länge ska' besvära er 
med mitt sällskap om ni inte uppför er anständigare — Det var inte för att höra så'nt der tokeri, som jag kommit 
hit med min vän, och ni borde skämmas för er sjelf — ja, det borde nil" 

"Hm! Och hvad för slags tokeri har fört er hit då, Mrs Dennison ?" 

"Min slägting här har ett angeläget ärende till er fånge, unga Mr Henry Morton, och jag har kommit hit med 
henne, för att få tala med honom." 

"Ni ha' väl så fan heller?" svarade skildtvakten; "och hur' ärnar ni och er slägting ko mm a in, om jag får låf att 
fråga, Mrs Dennison? Ni ä' nästan väl tjocka för att flyga genom nyckelhålet, och att öppna dörren, det är 



någonting som inte alls kan komma i fråga." 

"Det ä' inte någon sak som kan ko mm a i fråga, utan en sak som ska' ske," svarade den enträgna kammarjungfrun. 

"Nej, det ska' vi väl bli' tu om, min vackra Jenny," sarle soldaten, i det han återtog sin marsch, och under sin 
vandring upp och ned i galleriet gnolade, — 

"Om du i källan tittar ner, 

Janet, Janet, Din vackra bild emot dig ler, Min käraste Janet." 

"Ni ärnar således inte släppa oss in, Mr Halliday? Nå, nå — go' afton med er — ni ha' sett mig för sista gången 
och den här leksaken också," sade Jenny, i det hon höll upp en blank riksdaler mellan pekfingret och tummen. 

"Ge honom guld, ge honom guld," hviskade hennes upprörda unga fröken. 

"Silfver ä' alldeles för godt åt så'na som han, hvilka inte bry sig om en blick ur en vacker flickas öga — och hvad 
som vore ännu värre, han skulle ho att det låge något mera under det än en slägting till mig. Min sann, det ä' så 
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om silfver hos oss, ånn' mindre gull." Sedan hon yttrat detta afsides till sin matmor, höjde hon rösten och sade, 

— "Min kusin vill inte vänta längre, Mr Halliday, så god natt med er, om ni tillåter." 

"Håll litet, håll litet," sade ryttaren; "dra' in tyglarna och låt oss språkas vid, Jenny. Om jag släpper in er slägting 
för att tala med fången, så måste ni stanna här och hålla mig sällskap, tills hon kommer ut igen; på det sättet 
skola vi alla bli' belåtna, förstår ni." 

"Nej, förr ska' den onde få ta' min fot," sade Jenny: "tror ni min slägting och jag ärna förlora vårt goda namn och 
rykte med att prata strunt med så'na som ni, eller er fånge med, utan att ha' någon närvarande, som ser att allting 
går ärligt till? Ack, du min Skapare, hvilken skillnad det ändå ä' mellan folks låfven och hållen! Ni var alltid 
färdig att förakta den stackars Cuddie; men om jag bedt honom om att göra mig en tjenst, så skulle han inte 
besinnat sig två ögonblick deipå, om han också skulle fått hänga derför." 

"Må fan ta' Cuddie," genmälde dragonen; "han lär väl bli' hängd på fullt allvar, hoppas jag. Jag såg honom i dag 
på Milnwood tillsammans med sin gamla Puritanska hexa till mor, och om jag trott att jag skulle bli' slagen i 
syna med honom, skulle jag fört honom med mig bunden vid min hästsvans — ty vi hade tillräckligt med skäl att 
göra det." 

Ja, det der ä' alltsammans bra; men akta er att inte Cuddie en vacker dag skickar en kula efter er, om ni tvingar 
honom att ta' sin tillflykt till mossarna, som så mycket annat hederligt folk. Han träffar målet bra, och var den 
tredje vid papegoj-skjut-ningen, och hans löfte ä' lika säkert som hans öga och hand, fast han inte talar så stort 
om'et, som en viss annan person. — Men det qvittar mig lika. — Kom, kusin, så gå vi härifrån." 

"Vänta, Jenny; fördömme mig jag ä' mera backhare än en ann' när jag sagt någonting," sade soldaten i en 
tveksam ton. "Hvar är Sergeanten?" 

"Han håller på att dricka om med fogden och John Gud-yill," sade Jenny. 

"Jaså — då ä' han temligen säker — och hvar ä' mina kamrater?" frågade skildtvakter 
"Vid sina ölmuggar med jägaren och falkoneraren, och några af det andra tjenstefolket." 

"Ha' de fullt upp med öl?" 

"Sina fulla sex kannor, och det så godt som nå'nsin blifvit mäskadt," sade flickan.94 

"Nå val rlå, min vackra Jenny," sade skildtvakter som började ge med sig, "efter som de inte lära röra på sig 
förrän aflösnings-timman och kanske något sednare, så om ni vill låfva mig att ko mm a ensam nästa gång — " 

"Kanske, och kanske inte," sade Jenny; "men om ni får riksdalern, ä' jag säker på att ni tycker om den lika bra." 

"Nej, anfäkta mig jag det gör," sade Halliday, i det han likväl emottog penningen; "men det ä' alltid någonting för 



hvad jag vågar; ty om Claverhouse får nys om hvad jag gjort, skall han låta bygga en häst åt mig, lika hög som 
Tillietudlems Torn. Men hvar och en i hela regimentet ta'r hvad han kan ko mm a åt, och jag vet för visst, att 
Boothwell och hans kungliga blod föregår oss med godt exempel. Och om jag lita' på er, ni lilla klippska 
satbyting, skulle jag förlora både krut och besvär; hvaremot den här kamraten," — härvid såg han på 
silfvermyntet — "ä' bra så långt han räcker. Kom derföre, sä skall jag öppna dörren för er, men stå inte och sucka 
och be med den unga -vvhiggen nu, utan håll er färdiga då jag ropar i dörren, att genast skynda ut, som om det 
blåstes, 'Till häst och framåt!"' 

Med dessa ord uppläste Halliday dörren till fång-rummet och insläppte Jenny och hennes föregifna slägting, 
hvarpå han genast åter tillåste den efter dem, och hastigt återtog en skildt-vakts likgiltigt afmätta steg och tids- 
dödande hvissling. 

Den långsamt öppnade dörren visade Morton med båda armarna stödda emot ett bord och hufvudet hvilande på 
dem, i en ställning af djup nedslagenhet. Han upplyfte ansigtet vid dörrens öppnande, och sprang upp på det 
högsta öfverraskad, då han varseblef de inträdande qvinnliga gestalterna. Edith stod ungefär en aln ifrån dörren, 
utan förmåga att hvarken tala eller gå framåt, i det blygsamheten beröfvat henne det mod, förtviflan ingifvit. Alla 
de planer om bistånd och tröst, som hon ärnat förelägga sin älskare, tycktes på en gång hafva försvunnit ur 
hennes minne, och endast qvarlemnat ett kaotiskt virrvarr af tankar, blandade med den plågsamma farhågan att 
hafva nedsatt sig i sin älskares ögon genom ett steg, som kunde synas öfveriladt och oqvinnligt. Hon hängde 
orörlig och nästan maktlös vid sin följeslagerskas arm, som förgäfves sökte lugna och ingifva henne mod genom 
att hviska, "Vi ä' inne nu, fröken, och vi måste begagna tiden; sergeanten och koiprafn gå säkert snart ronden, 
och det vore synd om den stackars gossen Halliday blefve straffad för sin beskedlighet. "Morton hade emellertid 
försagdt närmat sig dem, i det ban anade verkliga förhållandet — ty hvilket annat frun t immer i huset kunde väl 
sannolikt taga någon del i hans olycka — men tillika fruktade att, till följe af den rådande skymningen och den 
inhöljda drägten, begå något misstag som kunde vara mehnligt för föremålet för hans ömhet. Jenny, hvars 
fintlighet och frispråkighet gjorde henne särdeles lämplig för en dylik befattning, skyndade att bryta isen. 

"Mr Morton, Miss Edith a mycket ledsen öfver er närvarande belägenhet och — " 

Mer behöfde ej sägas, för att föra honom till hennes sida, nästan till hennes fötter, i det han tryckte hennes 
motstånds-lösa händer och öfverhopade henne med en mängd tacksamhets-utgjutelser, som näppeligen skulle 
blifva begripliga genom de blotta afbrutna orden, så framt vi ej tillika kunde beskrifva den ton och den åtbörd, 
samt de passionerade och häftiga tecken till en djup känsla, hvaraf de beledsagades. 

Under ett par minuter stod Edith orörlig som en helgonbild, hvilken emottager en dyrkares tillbedjan, och då hon 
hemtat sig tillräckligt, för att frigöra sina händer från Henriks tag, kunde hon i början blott svagt framstamma: — 
"Jag har tagit ett ovanligt steg, Mr Morton — ett steg," fortfor hon med mera sammanhang, i det hon genom ett 
kraftigt bemödande ordnade sina idéer, "som kanske kan blottställa mig för klander i edra ögon — Lien jag har 
länge tillåtit er att begagna vänskapens språk — kanske borde jag säga mera — alltför länge, för att öfverge er, 
sedan verlden öfvergifvit er. Huru eller hvarföre har ni råkat i denna fångenskap? Kan min onkel, som hyser en 
så hög tanka om er — kan er frände, Milnwood, ej vara er till någon hjelp? finns det ingen utväg? och hvad 
kommer den sannolika utgången att bli'?" 

"Må den bli' hvad den vill," svarade Henrik, i det han åter lyckades bemäktiga sig den hand, som undsluppit 
honom, men hvilken nu åter öfverlemnades åt hans tag, — "må den bli' hvad den vill, är den ifrån detta 
ögonblick den välkomna-ste tilldragelse i ett ledsamt lif. Er, dyraste Edith — förlåt jag borde sagt Miss 
Bellenden, men olyckan gör anspråk på ovanliga företrädes-rättigheter — er har jag att tacka för de få lyckliga 
ögonblick, som förljufvat en dyster tillvaro, och om jag nu skulle nödgas säga farväl åt den, skall hågkomsten af 
denna heder i min sista dödsminut utgöra min sällhet." 

"Men förhåller det sig då verkligen så, Mr Morton? Har ni, som så litet brukade blanda er i dessa olycksaliga 
fejder,. 9(5 



blifvit så plötsligt, och så djupt invecklad, att ingenting mindre än — " 

"Ingenting mindre än mitt lif, vill ni säga?" svarade Morton i en lugn men svårmodig ton; "jag tror att det helt 
och hållet kommer att bero af mina domare. Min bevakning talade om möjligheten att utbyta lifsstraffet emot att 
gå i utländsk krigstjenst. Jag trodde mig kunnat antaga detta val, men sedan jag ännu en gång återsett er, Miss 
Bellenden, känner jag att landsflykten skulle blifva outhärdligare än döden." 

"Och är - det då verkligen sannt," sade Edith, "att ni varit så rysligt obetänksam att stå i förbindelse med någon af 
de grymma bofvar som mördat Erkebiskopen?" 

"Jag visste ej ens af att ett sådant brott blifvit begånget," svarade Morton, "då jag olyckligtvis gaf en natts 
härberge och beskydd åt en af dessa obetänksamma män, som varit min fars gamle vän och vapenbroder. Men 
min okunnighet skall föga gagna mig; ty hvem skall väl tro mig utom ni, Miss Bellenden? Och hvad som är ännu 
värre, jag vet till och med ej, om jag under hvilka förhållanden som helst skulle kunnat förmå mig att vägra 
flyktingen en ögonblicklig tillflyktsort." 

"Och af hvem," sade Edith ängsligt, "eller på hvars befallning kommer er ransakning att företagas?" 

"Efter hvad man sagt mig, af Öfverste Grahame af Cla-verhouse," sade Morton; "en af ledamöterna i den krigs¬ 
rätt, åt hvilken det behagat vår Konung, vårt Stats-råd och vårt Parlament, som brukade vara mindre släpphändt i 
fråga om våra privilegier, att gifva oinskränkt makt att bestämma öfver våra gods och våra lif." 

"Claverhouse?" sade Edith med matt röst; "barmhertige Gud, då är ni förlorad innan ni blifvit förhörd! Han sk ref 
till min farmor att han skulle komma hit i morgon bittida, under sin väg till öfre delen af grefskapet, der några 
oförvägna menniskor sägas hafva församlat sig för att göra motstånd, under anförande af ett par - af deltagarne i 
Erkebiskopens mord. Hans uttryck komrno mig att rysa, äfven då jag ej kunde ana att — att — en vän —" 

"Var - ej för mycket orolig för min skull, älskade Edith," sade Henrik, i det han stödde henne i sina armar; "ehuru 
sträng och obeveklig, är Claverhouse, enligt alla sammanstämmande berättelser, tapper, rättvis och rättskaffens. 
Jag är - en krigares son, och skall utföra min sak som en krigare. Han skall kanske låna ett gynnsammare öra åt ett 
okonstladt och osminkadt försvar, än som skulle vara fallet med en listig och krypandc97 

domare; och på en tid, då rättvisan i alla dess grenar - är så förderfvad som nn, vill jag hellre förlora mitt lif genom 
öppet militäriskt våld, än mista det genom någon lagkarls godtyckliga hokus-pokus, som begagnar - sin kunskap 
om de författningar - , hvilka blifvit utfärdade till vårt beskydd, för att förvrida dem till vårt förderf." 

"Ni är - förlorad — ni är - förlorad, om ni skall utföra er sak inför Claverhouse!" sackade Edith; "att förgöra allt 
ända intill ringaste roten var hans mildaste uttryck. Den olycklige Erkebiskopen var - hans förtrogna vän och 
ungdoms-beskyddare. 'Ingen ursäkt, ingen undanflykt,' sade hans bref, 'skall rädda hvarken dem som varit 
invecklade i dådet, eller de som gifvit dem bistånd och beskydd, från lagens hårdaste straff, ända tills jag tagit så 
många lif till hämd för detta gräsliga mord, som den gamle mannen hade grå hår på sitt vördnadsfulla hufvud.' 
Hvarken nåd eller förbarmande är - att vänta af honom." 

I det ytterliga bekymmer hvaraf de båda älskande gre-pos, utan att vara i stånd att uttänka ett botemedel deremot, 
vågade Jenny Dennison, som hittills förblifvit en tyst åhörarinna af samtalet, att fra mk o mm a med ett råd. 

"Med nådig frökens och unga Mr Milnwoods tillåtelse, få vi inte förlora tiden. Låt Mr Henry ta' min plaid och 
kjortel; jag ska' ta' af mig dem i den mörka vrån, om han låfvar att inte se sig omkring. Se'n kan han gå bakefter 
Tom Halliday, som ä' halfblind af öl, och jag ska' visa honom en säker väg att komma ut ur Borgen, medan 
Nådig fröken helt tyst går - till sitt eget rum och jag, insvept i hans grå röck och med hans hatt på hufvu't, 
föreställer fången tills kusten ä' klar, då jag vill ropa in Tom Halliday och laga att han släpper mig ut." 

"Släppa er ut?" sade Morton; "de skola låta er umgälla det med ert lif." 

"Det har - ingen fara," svarade Jenny; "Tom vågar - för sin egen skull inte säga att han släppt någon in, och jag ska' 
hjelpa honom att hitta på något annat sätt att förklara er flykt." 



"Anfäkta, skall ni det?" sade skildt vakten, i det han plötsligt öppnade dörren; "om jag ä' halfblind så är jag 
åtminstone inte döf, och ni bör inte öfverlägga om en rymning alldeles så högt, om ni vill gå i land med den. Se 
så, marsch, Mrs Janet — rapp takt — trafva på, det fan anfäktaft — Och ni mamsell slägting, —jag vill inte 
fråga er om ert verkliga namn, ehuru ni höll på att spela mig ett sådant satans spratt — men jag måste göra rent 
hus; blås derföre till reträtt, så framt ni inte vill att jag skall ropa på vakten."98 

"jag hoppas, min vän," sade Morton i högsta grad orolig, "att ni ej omnämner denna omständighet, och förlitar er 
på mitt hedersord, att jag skall vedergälla er för er tystlåtenhet. Om ni afhörde vårt samtal, måste ni märkt, att vi 
ej emottogo eller ingingo på denna godhjertade flickas förhastade förslag." 

"Ja, förbannadt godhjertad, minsann," sade Halliday. "För öfrigt gissar jag nog hur' det förhåller sig, och försmår 
att bära agg eller springa med sqvaller lika mycket som någon annan; men jag tackar inte alls den lilla illistiga 
satbytingen Jenny Dennison, som förtjenar en duktig risbastu för att hon försökt skaffa en hederlig gosse uti 
klämman, bara för att han var nog enfaldig att tycka om hennes lilla snutfagra fysionomi." 

Jenny hade ej något bättre sätt att rättfärdiga sig, än det försvar hvarpå hennes kön ytterst förlitar sig och vanligen 
ej förgäfves; hon tryckte nemligen sin näsduk till sitt ansigte, snyftade häftigt och antingen gret, eller lyckades, 
som Halliday torde hafva uttryckt sig, genomgå tempona förundransvärdt väl. 

"Och om ni nu har någonting att säga," fortfor soldaten något blidkad, "så säg det inom två minuter, och laga er 
se'n härifrån; ty om Bothwell skulle få i sin druckna skalle att göra runden en half timma tidigare än vanligt, 
skulle det bli' en ful sak för oss alla." 

"Farväl Edith," hviskade Morton, i det han antog en fasthet som han var långt ifrån att äga; "dröj inte här — 
lemna mig åt mitt öde — det kan ej längre bli' outhärdligt sedan ni delta'r deri. — God natt, god natt! — Dröj inte 
här tills ni bli'r upptäckt." 

Med dessa ord öfverlemnade han henne åt hennes följeslagerska, af hvilken hon halft leddes och halft bars utur 
rummet. 

"Hvar och en har sin smak, det är sannt," sade Halliday; "men fördömme mig jag skulle velat plåga en så söt 
flicka som den der, för alla whiggar som nå'nsin besvurit Covenantet." 

Då Edith återkommit på sitt rum öfverlemnade hon sig åt ett så häftigt utbrott af sorg, att Jenny Dennison blef 
orolig och skyndade att meddela henne de små tröstegrunder hon i hast kunde påfinna. 

"Var inte så ledsen, Miss Edith," sade den trogna kammarjungfrun; "hvem kan veta hvad som kan hända för att 
hjelpa unga Milnwood ur klämman? Han ä' en rask gosse, och en vacker gosse, och en herre med förmögenhet, 
och de skola ej hänga upp så'na som honom, lik lökknippor, som de göra med de stackars whig-menniskorna de 
fånga uti mossarna; kanske hans onkel hjelper honom ur knipan, eller er egen onkel vill lägga ut ett99 

godt ord för honom — han ä' bra bekant med alla rödrocks-herrarna." 

"Du har rätt, Jenny! du har rätt," sade Edith i det hon hemtade sig från den dvala hvari hon försjunkit; "detta är ej 
någon tid för förtviflan utan för handling. Du måste ännu i afton skaffa mig någon som rider öfver till min onkel 
med ett bref." 

"Till Charnwood, fröken? Det ä' mycket sent och sex mil*) och en bit nedåt strömmen. Jag tv i fl ar på att vi kunna 
få karl och häst i afton, isynnerhet som de ställt en skildtvakt utanför porten. Stackars Cuddie! han ä' borta 
stackars gosse, som skulle gjort allting i verlden jag bad honom om, utan att nå'nsin fråga hvarföre — och jag har 
inte haft tid att göra bekantskap med den nya plog-karlen, och dessutom säger de att han ärnar gifta sig med det 
otäcka stycket Meg Murdieson." 

"Du måste skaffa någon som går, Jenny; lif och död bero derpå." 

"Jag skulle gå sjelf, nådig fröken; ty jag kunde krypa ut genom skafferi-fönstret och klättra utför den gamla 
idegra-nen —jag har försökt den konsten en gång förr — om inte vägarna vore så fasligt osäkra, genom de 



många rödrockarna som stryka omkring, förutom whiggarne, som inte äl stort bättre — åtminstone inte de unga 
af dem — om de möta en fremmande varelse ensam på mossarna. Yägen skulle inte afhålla mig; ty jag kan rätt 
bra gå tio mil vid månljus." 

"Finns det då ingen du kan hitta på, som för goda ord eller hederlig betalning, skulle vilja göra mig den tjensten?" 
sade Edith på det högste orolig. 

"Nej, jag vet ingen," sade Jenny efter ett ögonblicks eftersinnande, "om inte Goose Gibbie; ehuru han kanske inte 
torde känna vägen, fast den inte äl så svår att hitta, om han bara följer körvägen och kommer ihåg afvägen vid 
Cappercleuch, och inte dränker sig i Whomlekirns-kärret, eller faller utför branten vid Djefvuls-stupan, eller 
klifver miste vid något af de farliga ställena i Walkwary-passet, eller förs till bergen af whig-garna, eller ta's till 
Tolboden af rödrockarna. 

"Vi måste låta det bero dervid," sade Edith, i det hon afbröt listan på de tillfälligheter, som kunde förhindra 
Goose Gibbie's lyckliga framkomst till målet för sin pilgrimsfärd; "hvilken fara som helst måste löpas, så framt 
du ej kan få tag i någon bättre budbärare. — Gå och säg till pojken att han gör 

*) Öfverallt menas Engelska mil hvaraf ungefär 6 gå på 1 Svensk. 100 

sig färdig, och skaffa honom ur Borgen så hemligt du kan. Om han möter någon, så låt honom säga att han skall 
gå med ett bref till Major Bellenden på Charnwood; men han får ej nämna några namn." 

"Jag förstår, nådig fröken," sade Jenny Dennison; "jag tror nog att gossen skall göra sin sak temligen bra ifrån 
sig, och hönsgumman Tib, ska' ta' vara på gässen, bara jag säger ett ord åt henne; och jag skall säga åt Gibbie, att 
fröken ska' lägga ut ett godt ord för honom hos Lady Margretha och ge honom en riksdaler." 

"Två om han riktigt uträttar sitt ärende," sade Edith. 

Jenny gick derpå att väcka Gibbie ur hans ljufva sömn, hvaråt han vanligen öfverlemnade sig vid solnedgången 
eller sttax efteråt, i det han höll samma timmar som fåglarna, hvilka stodo under hans uppsigt. Under Jennys 
frånvaro framtog Edith sitt skriftyg, och hade vid hennes återkomst i ordning följande bref, med ofvanskrift. "Till 
min högtärade onkel, Major Bellenden på Charnwood, detta: — 

"Min bästa onkel —jag vill härmed underrätta er att jag önskar veta huru det står till med er gikt, efter som vi 
inte råkade er vid vapen-synen, hvilket gjorde både farmor och mig mycket oroliga, och om den tillåter er att 
resa, skall det på det högsta fägna oss att i morgon få se er i vårt ringa hus till frukost, emedan Öfverste Grahame 
af Claverhouse kommer att fara här förbi under sin marsch, och vi gerna skulle önska hafva ert bistånd att 
emottaga och underhålla en så utmärkt krigare, hvilken sannolikt ej kan finna sig särdeles road af fruntimmers¬ 
sällskap. Äfven får jag bedja er, min bästa onkel att låta er hushållerska, Mrs Carfort skicka mig min fyr-skäftade 
sidenklädning med slok-ärmarna, hvilken ligger i tredje lådan i valnöts-byrån i gröna kammarn, som ni är så god 
och kallar min; äfvensom jag får bedja er, min bästa onkel, att skicka mig andra delen af den Store Cyrus, 
emedan jag blott läst den till sjuhundra trettionde tredje sidan, som handlar om Philidaspes tillfångatagande; men 
framför allt ber jag er komma till oss innan klockan åtta i morgon förmiddag, hvilket ni med er goda passgångare 
godt kan göra utan att stiga upp tidigare än vanligt. Med bön till Gud, att han måtte bevara er helsa, förblifver jag 
er lydiga och tillgifna niéce, 

"Edith Bellenden. 

"Postscriptum. — En trupp soldater hafva i afton hitfört er vän, unga Mr Henry Morton af Milnwood, som fånge. 
JaglOl 

förmodar att det skall göra er ondt om den unga herrn, ooh underrättar er derföre härom, i fall ni skulle finna er 
föranlåten att lägga er ut för honom hos Öfverste Grahame. Jag har ej nämnt någonting härom för min farmor, då 
jag känner hennes fördom emot familjen." 

Sedan denna epistel blifvit vederbörligen förseglad och öfverlemnad till Jenny, skyndade den trogna 



kammarjungfrun att öfverantvarda den åt Goose Gibbie, hvilken hon fann i ordning att bege sig af ifrån slottet. 
Ilon gaf honom deipå omständliga anvisningar om vägen, hvarpå hon fruktade att han kunde misstaga sig, då han 
ej gått den mer än fem eller sex gånger, och ägde ett lika klent minne som förstånd. Till sist smugglade hon ut 
honom genom skafferi-fönstret i den yfviga i-degran, som växte tätt, invid det, och hade den tillfredställel-sen att 
se honom välbehållen uppnå marken och i början af sin färd taga den rätta vägen. Hon återvände deipå för att 
öfvertala sin unga matmor att gå till sängs och om möjligt försöka insomna, i det hon lugnade henne med 
försäkringar om en lycklig utgång på Gibbies budskickning, hvarvid hon likväl i förbigående yttrade sin ledsnad 
öfver att den trogna Cuddie, åt hvilken uppdraget säkrare kunnat anförtros, ej längre var i stånd att tjena henne. 

Lyckligare som budbärare än ryttare, var det snarare slumpen än Gibbie's förtjenst, som efter att han ej gått vilse 
mer än nio gånger, och låtit sina kläder fått smaka på hvarje bäck och kärrdråg mellan Tillietudlem och 
Charnwood, i dagningen ställde honom framför porten till Major Bellendens boning, sedan han tillryggalagt en 
vandring af tio mil (ty biten besteg sig som vanligt till fyra) på något mindre än samma antal timmar. 

KAPITLET XI. 

Sist kommer ryttarskaran, och när den Kaptenen befallt, Att rycka in på vår borggärd, han ropar ett dundrande, 
lidit: 

SWIFT 

Under det Major Bellendens gamla kammartjenare, Gideon Pike, lade sin husbondes kläder i ordning bredvid 
hans säng, såsom en förberedelse till den hedervärda veteranens morgon-toilett, underrättade han honom, såsom 
en ursäkt för det han störde honom en timme tidigare än hans vanliga uppstigningstid, att ett ilbud ankommit 
från Tillietudlem. 

"Från Tillietudlem?" sade den gamla herrn, i det han 101 

förmodar att det skall göra er ondt om den unga herrn, ooh underrättar er derföre härom, i fall ni skulle finna er 
föranlåten att lägga er ut för honom hos Öfverste Grahame. Jag har ej nämnt någonting härom för min farmor, då 
jag känner hennes fördom emot familjen." 

Sedan denna epistel blifvit vederbörligen förseglad och öfverlemnad till Jenny, skyndade den trogna 
kammarjungfrun att öfverantvarda den åt Goose Gibbie, hvilken hon fann i ordning att bege sig af ifrån slottet. 
Ilon gaf honom deipå omständliga anvisningar om vägen, hvarpå hon fruktade att han kunde misstaga sig, då han 
ej gått den mer än fem eller sex gånger, och ägde ett lika klent minne som förstånd. Till sist smugglade hon ut 
honom genom skafferi-fönstret i den yfviga i-degran, som växte tätt, invid det, och hade den tillfredställel-sen att 
se honom välbehållen uppnå marken och i början af sin färd taga den rätta vägen. Hon återvände deipå för att 
öfvertala sin unga matmor att gå till sängs och om möjligt försöka insomna, i det hon lugnade henne med 
försäkringar om en lycklig utgång på Gibbies budskickning, hvarvid hon likväl i förbigående yttrade sin ledsnad 
öfver att den trogna Cuddie, åt hvilken uppdraget säkrare kunnat anförtros, ej längre var i stånd att tjena henne. 

Fyckligare som budbärare än ryttare, var det snarare slumpen än Gibbie's förtjenst, som efter att han ej gått vilse 
mer än nio gånger, och låtit sina kläder fått smaka på hvarje bäck och kärrdråg mellan Tillietudlem och 
Charnwood, i dagningen ställde honom framför porten till Major Bellendens boning, sedan han tillryggalagt en 
vandring af tio mil (ty biten besteg sig som vanligt till fyra) på något mindre än samma antal timmar. 

KAPITFET XI. 

Sist kommer ryttarskaran, och när den Kaptenen befallt, Att rycka in på vår borggärd, han ropar ett dundrande, 
lidit: 

SWIFT 

Under det Major Bellendens gamla kammartjenare, Gideon Pike, lade sin husbondes kläder i ordning bredvid 
hans säng, såsom en förberedelse till den hedervärda veteranens morgon-toilett, underrättade han honom, såsom 



en ursäkt för det han störde honom en timme tidigare än hans vanliga uppstigningstid, att ett ilbud ankommit 
från Tillietudlem. 

"Från Tillietudlem?" sade den gamla herrn, i det han 102 

hastigt reste sig i sängen och satte sig alldeles upprätt. "Öppna luckorna, Pike —jag hoppas min svägerska mår 
bra — dra' undan säng-gardin. — Hvad ha' vi här för allt?" Härvid ögnade han igenom Ediths bref — "Gikten? 

— kors, hon vet ju att jag ej haft något anfall alltsedan Kyndels-messan. — Va-pen-synen? Jag sade ju henne för 
en hel månad sedan att jag inte skulle ko mma dit. — Sidenklädning med slök-ärmar? Anfäkta den flickbytingen! 
—Stora Cyrus och Philipdastus—Philip Satan — har flickan blifvit alldeles förryckt? Hvad lönte det väl mödan 
att skicka ett enkom bud och väcka mig klockan fem på morgonen för allt det här skräpet? — Men hvad säger 
hennes post-scriptum? Nej, du min store Gud!" utropade han så fort han genomläst det, — "Pike, sadla genast 
gamla Kil-sythe, och en annan häst åt dig." 

"Jag hoppas det inte ä' några ledsamma nyheter från Borgen, sk?" sade Pike förvånad öfver sin herres häftiga 
sinnesrörelse. 

"Ja — nej —ja — det vill säga, att jag måste råka Claverhouse der, för någon vigtig angelägenhet; skynda dig 
derföre att sadla och göra dig i ordning det fortaste du kan, Pike. — Ack, du min Gud, hvilka tider vi lefva i! den 
stackars gossen — min gamla väns son! — och den fjolliga flickan sticker in det i sitt post-scriptum, som hon 
kallar det, bakefter allt det här strunt-pratet, om nya romaner och gamla kjortlar." 

Inom ett par minuter stod den gamla hederliga officern fullkomligt resfärdig, och sedan han, lika nykter som 
sjelfva Mareus Antonius, satt sig upp på sin gamla stridshäst, begaf han sig åstad till Tillietudlems Kasteli. 

Som han kände Lady Margrethas inrotade ovilja emot allt hvad Presbyterianer hette, fattade han under vägen det 
kloka beslutet, att ej nämna någonting för henne om den inom hennes murar förvarade fångens rang och karakter, 
utan försöka använda sitt eget inflytande hos Claverhouse, för att utverka Mortons befrielse. 

"Sä konungskt sinnad som han är, måste han göra någonting för en så gammal kavaljer som jag," tänkte den 
gamla veteranen för sig sjelf; "och om han är en så käck krigare som verlden talar om, skall han med nöje tjena 
en gammal krigares son. Jag har aldrig kännt en verklig soldat, som inte var en öppenhjertig, rättskaffens karl, 
och jag tror att lagarnas handhafvande — ehuru det är synd att de skola finna det nödvändigt att göra dem så 
stränga — torde vara tusen gånger bat-103 

tre anförtrodt åt dem, än åt köpslående lagkarlar och tjockhudade landtjunkare." 

I dessa betraktelser afbröts Major Miles Bellenden af John Gudyill, som (ej mer än halfrusig) fattade i hans 
hästtygel och hjelpte honom att stiga af på den ojemnt stenlagda borggården vid Tillietudlem. 

"Hvad, John?" sade veteranen; "hvad är det för en helvetes disciplin ni håller? Jag tror ni redan läst er morgonbön 
i ett krus Genever." 

"Nej, jag ha' läst Litanian," sade John, som endast fattat ett ord af Majorens tilltal, i det han skakade sitt hufvud 
med ett utseende af rusig högtidlighet; "lifvet ä' kort, sir; vi ä' såsom blomster på marken, sir — hick — och liljor 
i dalen." 

"Blomster och liljor? Nej, sådana karlar som du och jag, man, kunna knappt kallas gammal odört. vissnade 
nässlor, eller förtorkadt ogräs; men jag gissar du tycker att vi ännu förtjena vattnas." 

"Jag ä', Gud ske lof, en gammal soldat — hick —" 

"En gammal munskänk menar ni väl, John. Men det gör detsamma; visa mig vägen till din matmor, gamla 
pojke." 

John Gudyill gick förut till den hvälfda sten-salen, der Lady Margretha beställsamt rörde sig af och ann, under 
det hon tillsåg, anordnade och förbättrade de tillredelser som vidtogos för den ryktbara Claverhouse's 
emottagande, hvilken det ena partiet hedrade och upphöjde som en hjelte, och det andra förbannade som en 



blodtörstig förtryckare. 

"Sade jag dig inte," sade Lady Margretha till sin förnämsta kammarpiga, — "sade jag dig inte, Mysie, att det var 
min uttryckliga önskan att hafva allting i samma skick, som det var på den ryktbara förmiddagen, då Hans 
Majestät täcktes intaga sin dejeuner på Tillietudlem?" 

"Ja, nog gjorde hennes Nåd det, och så vidt jag kommer ihåg —" svarade Mysie, då hennes Nåd afbröt henne 
med, — "Nå, hvarföre är vild-pastejen ställd på venstra sidan om thronen, då, och vin-kannan på den högra, då ni 
ganska väl kommer ihåg, Mysie, att Hans Majestät med egen hög hand flyttade pastejen på samma sida som 
vinet, och sade att de voro för goda vänner för att åtskiljas?" 

"Ja, det minns jag nog, Madame," sade Mysie, "och om jag skulle glömt det, ha'jag hört hennes Nåd efteråt ofta 
tala om den stora dagen; men jag tänkte att allting skulle ställas alldeles som det var när Hans Majestät, Gud 
välsigne honom, 104 

inkom i rummet, seende mer ut som en engel ån en menniska, om han inte varit så svart i syna." 

"Då tänkte ni mycket tokigt, Mysie; ty på hvad sätt som helst Hans Majestät täcktes befalla att fatena och 
kannorna skulle ställas, det, så väl som hans kungliga välbehag i vigtigare saker, borde vara hans undersåters lag, 
och skall alltid blifva det för dem som lyda under huset Tillietudlem." 

"Godt, hennes Nåd," sade Mysie, i det hon gjorde den önskade förändringen; "det misstaget ä' lätt afhjelpt; men 
om allting ska' vara alldeles som Hans Majestät lemna' det, skulle det vara ett ofantligt stort hål i vild-pastejen." 

I detta ögonblick öppnades dörren. 

"Hvem är det, John Gudyill?" utropade den gamla damen. "Jag har inte tid att tala med någon nu. — Jaså, är det 
ni, kära svåger!" fortfor hon, något öfverraskad vid Majorens inträde; "det kan man kalla ett tidigt besök med 
besked." 

"Inte tidigare än välkommet, hoppas jag," svarade Major Bellenden, i det han helsade pa sin aflidna brors enka. 
"Jag fick veta genom en biljett, som Edith sk ref till Charnwood, om några af sina böcker och qvarlcm nade saker, 
att Claverhouse skulle komma hit på förmiddagen, och som jag tyckte att jag skulle ha' lust att språka litet med 
denne så högt berömde krigare, lät jag Pike sadla Kilsythe, och nu ä' vi båda här." 

"Och på det hjertligaste välkomna," sade Lady Margrc-tha; "det är just hvad jag skulle bedt om, i fall jag trott ni 
haft tillfälle. Som ni ser är jag sysselsatt med anordningarna. Allt skall bli' i samma skick som då —" 

"Kungen frukosterade på Tillietudlem," sade Majoren, hvilken i likhet med alla Lady Margrethas vänner bäfvade 
för början af denna berättelse, och önskade göra ett tvärt slut på den. "Jag kommer mycket väl ihåg den; som ni 
vet var jag bland Hans Majestäts uppvaktning." 

"Ja, det var ni, svåger," sade Lady Margretha, "och kanske ni kan hjelpa mig att ko mm a ihåg huru anordningarna 
vid festen voro." 

"Nej, min själ jag det kan," sade Majoren; "den fördömda middag, som Noll ett par da'r efteråt gaf oss vid 
Worcester, körde all er välfägnad ur mitt hufvud. — Men hvad är meningen med det här? — Ni har till och med 
ställt den stora saffians-ländstolen med de broderade kuddarna på parad." 

"Thronen, om ni behagar, Herr svåger," sade Lady Margretha med högtidligt allvar. 105 

"Nå, får gå för thronen då," fortfor Majoren. "Skall den bli' Claverhouse's post vid anfallet på pastejen?" 

"Nej, svåger," sade den gamla damen; "som dessa kuddar en gån g blifvit hedrade med att bära vår Monarks 
helgade person, skola de, vill Gud, under min lifstid aldrig nedtyngas af någon mindre värdig börda." 

"Då borde ni ej ställa den i vägen för en rättskaffens gammal kavaljer, som ridit sina tio mil fore frukosten; ty, 
sanningen till sägandes, se de inte ganska inbjudande ut. Men hvar är Edith?" 

"På tinnarna af vårdtornet, för att ge akt på våra gästers ankomst." 



"Nå, då skall jag gå dit med, och det borde ni också göra, Lady Margretha, så snart ni fått er slagt-ordning färdig 
här i salen. Jag kan försäkra er att det är en ganska vacker anblick att se ett rytteri-regimente under marsch." 

Med dessa ord bjöd han, med en åtbörd af gammaldags galanteri, Lady Margretha sin arm. hvilken hon emottog 
med en nigning, sådan damerna brukade göra i Holyrood-house före året 1 642, hvilket för en tid dref bäde hof 
och höfviskhet ur moden. 

Vid tornets öfversta bröstvärn, dit de uppstego genom många slingrande gångar och förmedelst en mängd 
klumpiga trappor, funno de Edith, ej i en ung frökens ställning, som med orolig nyfikenhet afvaktar ett lysande 
dragon-regimentes ankomst, utan blek och nedslagen, samt med ett ansigte, som utvisade att ingen sömn den 
föregående natten tillslutit hennes ögonlock. Den redliga veteranen blef bestört öfver hennes utseende, hvilket 
under de brådskande kalas-tillredelserna undgått hennes farmoders uppmärksamhet. 

"Hvad är åt dig, din tokiga flicka?" sade han; "du ser ju ut som en officers-hustru, då hon genomögnar den 
offentliga rapporten efter en slagtning, och väntar sig finna sin man bland de dödade och sårade. Men jag känner 
orsaken — du envisas med att dag och natt läsa de der dumma romanerna, och lipa öfver olyckor som aldrig 
funnits till. Hur' fan kan du tro att Artamines, eller hvad du kallar honom för, nå'nsin stred ensam emot en hel 
bataljon? En emot tre är den största öfvermakt emot hvilken ännu någon kämpat och gått segrande ur striden, och 
jag har aldrig kännt någon som hade lust att våga sig på den leken, utom gamla Korpral Raddlebanes. Men de 
der fördömda böckerna nedsätta alla tappra mäns bragder. 

FANATISMEN. 8106 

Jag är säker på att da skulle hysa en mycket, klen tanke om Raddlebanes, om han stod vid sidan af Artamines. 

Jag skulle önska att de der karlarna, som skrifva dylikt oförnuft, blefve kåk-strykna för sina lögn-historier." 

Lady Margretha, som var temligen begifven på romanläsning, tog deras parti. 

"Monsieur Scuderi*)," sade hon, "är soldat, Herr svåger, och efter hvad jag hört en ganska utmärkt, och äfven 
Sieur d'Urfe**) är detsamma." 

"Så mycket sämre af dem; de borde då bättre ha' vetat hvad de skrefvo om. För min del har jag på de här sista 
tjugu åren inte läst en bok utom min Bibel, Menniskans Pligter, och på sednaste tiden Turner's Pallas Armata, 
eller Afhandling om Pik-exercisen, och jag tycker inte stort om hans strids-ordning heller. Han vill ställa upp sitt 
kavalleri framför en division pikenerare, i stället för att hafva det på flyglarna; och jag är säker på, att om vi gjort 
så vid Kilsythe, i stället för att ha' vår handfull ryttare på flankerna, skulle första salfvan kastat dem tillbaks bland 
våra Högländare. — Men tyst, jag hör pukorna." 

Alla hufvuden höjdes nu öfver tornets bröstvärn, hvarifrån man hade en vidsträckt utsigt öfver den nedanför 
liggande dalen. Kastellet Tillietudlem stod, eller kanske står ännu på ett utskjutande hörn af en mycket brant 
strandhöjd, som bildas af en betydlig bäcks förening med Clyde. En smal, af en enda hög hvalfbåge bestående 
bro, ledde öfver bäcken nära dess mynning, och öfver denna framgick landsvägen, sedan den först krökt sig 
utmed den höga och sönderskurna stranden. Borgen, som sålunda beherrskade både bro och pass, hade i krigs¬ 
tider varit en post af betydlig vigt, hvars besittning var nödvändig för att betrygga förbindelsen mellan de öfre 
och vildare distrikten i grefskapet, med dem som lågo längre ned, der dalen vidgar sig och är lämpligare för 
odling. Utsigten nedåt är ett storartadt skogs-sceneri, medan den jemna marken och de sakta sluttningarna invid 
strömmen bilda oregelbundna åkerfält, åtskiljda af träd- och busk-häckar, hvilka täppor tyckas liksom blifvit 
röjda ur den omgifvande skogen, hvilken ännu i tata massor intager de brantare afsatserna och de aflägsnare 
stränderna. Strömmen, med sitt ljusbruna skimrande vatten, ilar i dristiga 

•} Bror till den bekanta Franska roman-författarinnan Fröken Scu-dery, och sjelf författare till romanen Thrahim 
Pascha. 

**) Författare till en den tiden mycket omtyckt herde-roman, Astrea, som först utkom i Paris 1610.107 
krökningar och bugter genom denna romantiska trakt, ömsom synlig och ömsom dold af de träd som bekläda 



dess stränder. Med en omtanka, som är okänd i andra delar af Skottland, hafva bönderna på de flesta ställen 
planterat frukt-trädgårdar omkring sina boningshus, hvarigenom de vid denna årstid öfverallt i blomning stående 
äp pel-träden, gåfvo hela den lägre delen af den kringliggande nejden utseendet af en ofantlig blomster-trädgård. 

Om man såg uppåt strömmen förändrades landskapets karakter betydligt till sin nackdel. En backig, naken och 
ouppodlad nejd, sträckte sig ända till stränderna, och de få träd som funnos, voro inskränkta intill strömmens 
grannskap; på något afstånd derifrån höjde den kala mossen sig till tunga, oformliga kullar, hvilka i sin ordning 
åter öfverskjötos af en väldig bergs-kedja, som dunkelt syntes vid horizonten. Kastellet beherskade således 
tvenne utsigter, den ena rikt odlad och utmärkt vacker, den andra framvisande en vild och ogästvänlig kärr-trakts 
enformiga och dystra karakter. 

Vid förevarande tillfälle riktades likväl åskådarnes blickar åt strömmens nedra lopp, ej blott till följe af dess 
större skönhet, utan emedan tonerna af en aflägsen krigs-musik började höras från stora landsvägen, som krökte 
sig uppför dalen, och förkunnade den väntade kavalleri-truppens annalkande. Dess glimmande leder sågos snart 
derefter på afstånd, ömsom framskymtande och försvinnande, allt efter som träden och vägens krökningar tilläto 
dem att blifva mer eller mindre synliga, och förnämligast märkbara genom solstrålarnas återkastning från deras 
glänsande vapen. Tåget var långt och ansenligt, utgörande omkring tvähun-drafemtio ryttare, och de blixtrande 
svärden och svajande fanorna, jemte klangen af deras pukor och trumpeter, gjorde ett på en gång lifligt och 
aktningsbjudande intryck på inbillningen. Allt efter som de kommo närmare, kunde de fullkomligt urskilja denna 
fullständigt utrustade och förträffligt beridna elit-trupps leder i en lång rad efterfölja hvarandra. 

"Detta är en syn som gör mig tretti år yngre," sade den gamla kavaljern, "och likväl kan jag ej förlika mig med 
den tjenstgöring hvartill dessa stackars karlar skola användas. Ehuru jag sjelf deltagit i inbördes kriget, kan jag ej 
säga att jag nånsin ,fann så mycket nöje i den tjenstgöringen, som när jag tjente på Kontinenten, och vi fingo 
hugga in på karlar med fremmande ansigten och utländskt tungomål. Det är hårdt att höra en välkänd Skottsk 
tunga be' om nåd, och vara nödsakad att hugga ner honom, alldeles som om han ropat misericorde. — Se der 
komma de genom Netherwood-slätten; på min heder, 108 

vackert folk och kapitalt beridna. Den der som galopperar ifrån efter-truppen längs utmed kolonnen måste vara 
Claverhouse sjelf; —ja, han rider fram i spetsen då de tåga öfver bron, och nu ha' vi dem här inom mindre än 
fem minuter." 

Vid bron delade ryttar-skaran sig, och största delen ryckte uppåt venstra stranden af bäcken, till ett en bit 
ofvanför beläget vad, hvilket de satte öfver och togo vägen till en stor utgård, som lydde under Tillietudlem, der 
Lady Margrctha låtit vidtaga anstalter för deras tillbörliga förplägning. Endast officerarne med sina fanor, och en 
till deras bevakning medföljande eskort, sågos rida uppför den branta vägen till Kastellet, i det de emellanåt 
doldes af den utskjutande strandhöjden och af de gamla väldiga träd hvaraf den var betäckt. Då de framkommo 
från denna smala stig, befunno de sig midt framför den gamla Borgen, hvars portar voro gästfritt uppslagna för 
deras emottagande. Lady Margrctha, som jemte Edith och sin svåger skyndsamt nedstigit från sin observations¬ 
post, utkom nu för att möta och välkomna sina gäster, beledsagad af hela sin betjening, i så god ordning som den 
föregående nattens orgier tilläto. Den tappra unga Kornetten, med hvilken läsaren redan är bekant, och som var 
en slägting till Claverhouse, sänkte under en trumpet-fan far standaret, som en hyllning åt Lady Märgre-thas rang 
och hennes sondotters behag, i det de gamla murarna genljödo af trumpeternas smattrande, och stridshästarnas 
stampande och gnäggande. 

Claverhouse sjelf steg af sin svarta häst, som kanske var den vackraste i Skottland, och ej hade ett enda hvitt strå 
på hela sin kropp, en omständighet, som i förening med hans eldighet och snabbhet, samt att han så ofta 
användes vid de gen-sträfviga Presbyterianernas förföljande, hade gifvit anledning till den tron ibland dem, att 
ryttaren fått den som en skänk af menniskoslägtets Arffiende, för att bistå honom vid de flyktiga Vandrarnes 
förföljande. Sedan Claverhouse med militärisk artighet helsat på damerna, samt bedt om ursäkt för det besvär 
han förorsakade Lady Margrcthas familj, och erhållit en motsvarande försäkran, att hon ej kunde anse någonting 
för en olägenhet, som förskaffade henne äran att inom Tillietudlems murar emottaga en så utmärkt krigare och 



sin Konung så .tillgifven tjenare — sedan med ett ord alla höflighetens och gästfrihetens formaliteter blifvit 
vederbörligen genomgångna, anhöll Öfversten om tillåtelse att emottaga Bothwells rapport, som var närvarande 
och med hvilken han samtalade afsides i några minuter. Major Bellenden begagnade detta tillfälle att säga till sin 
niéce,109 

utan att hennes farmoder hörde det: "En sådan stollig flicka du är, Edith, som med ett enkom bud skickar mig ett 
bref, fullkiottradt med strunt-prat om böcker och klädningar, och sticker in i post-skriptet den enda sak jag för ett 
runstycke brydde mig om. 7 

"Jag visste inte," sade Edith, med mycken tveksamhet, "om det var alldeles — alldeles passande för mig att —" 

"Jag vet hvad du vill säga — om det var rätt att hysa något deltagande för en Presbyterian. Men jag var mycket 
bekant med denna gossens far. Han var en tapper soldat, och om han en gång var på villspår, så vände han om på 
den rätta vägen igen. Jag måste emellertid berömma dig för din försiktighet, Edith, att ej nämna någonting om 
den unga mannens sak för din farmor — och du kan lita på att jag ej gör det — jag skall passa på något tillfälle 
att tala med Claverhouse. Men kom, mitt barn, och låt oss följa dem — de gå nu till frukosten." 

KAPITLET XII. 

Varm ville de hafva sin frukost, och hvarje resande man, Som gjort det bruket till vana, for klokhet beprisas kan. 
PRIOR. 

Lady Margrctha Bellendens frukost liknade ej mer en modern dejeuner, än den stora sten-salen på Tillietudlem 
kunde tåla jemförelse med en modern salong. Intet the, intet kaffe, ingen mångfald af småbröd, utan stadiga och 
bastanta kötträtter — den presterliga skinkan, den ridderliga ox-steken, den baronliga rostbiffen, den furstliga 
vild-pastejen; medan silfver-kannor, hvilka med svårighet blifvit räddade undan Covenan-ternas klor, skummade, 
somliga med öl, andra med mjöd, och somliga med ädelt vin af olika sorter och slag. Gästernas matlust stod i 
förhållande till anrättningens prakt och stadighet — intet stickande i maten — ingen barnlek, utan denna jemna 
och oafbrutna rörelse med käkarna, som bäst läres genom tidiga morgontimmai', och emellanåt klen husmans- 
kost. 

Lady Margretha såg med tillfredsställelse huru de läckerheter hon tillagat, nedgingo i hennes hedervärda gästers 
personer med en hurtighet som, med undantag af Claverhouse sjelf, gaf henne föga tillfälle att utöfva den 
trugande enträgenhet att ata, hvilket var det peine forte et dure, som den tidens damer brukade underkasta sina 
gäster. 109 
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vild-pastejen; medan silfver-kannor, hvilka med svårighet blifvit räddade undan Covenan-ternas klor, skummade, 
somliga med öl, andra med mjöd, och somliga med ädelt vin af olika sorter och slag. Gästernas matlust stod i 
förhållande till anrättningens prakt och stadighet — intet stickande i maten — ingen barnlek, utan denna jemna 
och oafbrutna rörelse med käkarna, som bäst läres genom tidiga morgontimmar, och emellanåt klen husmans- 
kost. 

Lady Margretha såg med tillfredsställelse huru de läckerheter hon tillagat, nedgingo i hennes hedervärda gästers 
personer med en hurtighet som, med undantag af Claverhouse sjelf, gaf henne föga tillfälle att utöfva den 
trugande enträgenhet att ata, hvilket var det peine forte et dure, som den tidens damer brukade underkasta sina 
gäster. 110 

Men anföraren sjelf, som blifvit satt bredvid Miss Bellen-den, och var angelägnare om att hembära henne sin 
hyllning än att tillfredsställa sin matlust, tycktes litet likgiltig för alla de läckra saker som ställdes framför 
honom. Edith hörde, utan att svara, många artigheter yttras till sig med en röst, hvilken lika väl kunde försmälta 
till en intressant samtals-tons låga ljudfall, som höja sig midt under slagt-tumlet, "högljudd som en trumpet med 
silfver-ljud.'" Medvetandet att hon befann sig i den fruktade höfdings närvaro, på hvars varde Henrik Mortons 
öde måste bero — erinringen om den fruktan och bäfvan som voro fästade vid denna befälhafvares blotta namn, 
beröfvade henne för någon tid ej blott modet att svara, utan äfven förmågan att se på honom. Men då de 
intagande tonerna af hans röst ingifvit henne mod att upplyfta ögonen för att ge något svar, hade den person på 
hvilken de föllo, åtminstone ej i sitt utseende något af de fruktansvärda utmärkelse-tecken hvarmed hennes 
farhågor utrustat honom. 

Grahame af Claverhouse var i sina bästa år, något liten till vexten, men af en smärt och behaglig kropps¬ 
byggnad. Hans anlets-clrag voro regelbundna ända till qvinnlighet. Ett lång-lagdt ansigte, en rak och välbildad 
näsa, mörkbruna ögon, en hy just jemt så mycket stötande i brunt, att den derigenom befriades från 
beskyllningen för qvinnlighet, en kort, uppåt krökt öfverläpp, liksom en Grekisk bildstods, svagt beskuggad af 
små ljusbruna mustacher, i förening med ett rikt, långt, lockigt hår af samma färg, hvilket nedföll på båda sidor 
om hans ansigte, bidrogo att bilda ett af dessa hufvuden, som målare älska att teckna och fruntimmer att betrakta. 

Strängheten i hans karakter, äfvensom de utmärktare egenskaper af oförfärad och dristig tapperhet, hvilka äfven 
hans fiender nödgades tillerkänna honom, lågo dolda under ett yttre, som snarare tycktes passa för hofvet och 
salongen än för slagfältet. Samma uttryck af mildhet och glädtighet, som herrskade på hans ansigte, tycktes 
äfven röja sig i hans handlingar och åtbörder, och på det hela ansågs han vanligen vid första anblicken, snarare 
som en nöjets än en ärelystnadens dyrkare. Men under denna lena yta doldes en gränslöst djerf och högt- 
sträfvande själ, hvilken likväl var klok och försiktig som sjelfva Machiavels. Djupt invigd i politikens 
hemligheter, och naturligtvis hafvande insupit denna missaktning för den enskildtes rätt, som dess intriger 
vanligen alstrar, var han kall och sansad i faran, häftig och ifrig i segerns fullföljande; och sjelf utan fruktan för 
döden, var han skonslös i att tillfoga andra 11 i 

den. Sådana äro de kar akterer hvilka bildas under tider af inhemska oroligheter, då de utmärktaste egenskaper, 
förvända genom parti-andan och förbittrade genom ett ständigt motstånd, tyvärr allt för ofta äro förenade med 
laster och utsväfningar, hvilka beröfva dem både deras förtjenst och deras glans. 

Under det Edith sökte besvara de intetsägande artigheter som Claverhouse ställde till henne, förrådde hon så 
mycken förlägenhet, att hennes farmoder ansåg det nödvändigt att komma till hennes bistånd. 

"Edith Bell en cl en," sade den åldriga frun, "har till följe af mitt indragna lefnadssätt haft så föga tillfälle att 
umgås med personer af sin egen sfer, att hon näppeligen kan ordna sitt tal till ett passande svar. En militär är 
dessutom en så ovanlig syn hos oss, Öfverste Grahame, att vi med undantag af unga Lörd Evandale, knappt haft 
tillfälle att emottaga någon officer. Och efter som jag kommit att tala om denna förträffliga unga adelsman, är det 
mig tillåtet att fråga, om jag ej får den äran att i dag se honom med regimentet?" 

"Lörd Evandale var med oss på marschen, Madame," svarade Öfversten, "men jag nödgades skicka honom med 



en liten trupp, för att skingra en konventikel af dessa oroliga skälmar, som haft den oförskämdheten att samlas 
inom fem mil från mitt hög-qvarter." 

"Nej, verkligen!" sade Lady Margretha; "det är då en höjd af tilltagsenhet, hvartill jag ej skulle trott några 
rebelliska svärmare i stånd. Men vi lefva i sällsamma tider! Det är en dålig anda i landet, Öfverste Grahame, som 
uppeggar ansedda personers underhafvande, att sätta sig upp emot sjelfva den familj som hyser och föder dem. 
Häromdagen var det till exempel en af mitt folk, som, oaktadt min befallning, rent af vägrade att inställa sig vid 
vapen-synen. Finns det ingen lag emot en sådan uppstudsighet, Öfverste Grahame?" 

"Jag tror mig om att kunna finna en," sade Claverhouse helt lugnt, "om ers Nåd vill underrätta mig om 
brottslingens namn och vistelse-ort." 

"Hans namn," sade Lady Margretha, "är Cuthbert Head-rigg, men om hans hemvist kan jag ej lemna någon 
upplysning; ty ni förstår väl, Öfverste Grahame, att han ej länge fick vistas på Tillietudlem, utan genast 
bortkördes för sin tredska. Jag önskar gossen intet ondt, men arrest eller till och med några få rapp, skulle ge ett 
godt exempel här i trakten. Hans mor, som jag misstänker för att hafva varit den som uppviglat honom, är en 
gammal trotjenarinna i vår familj, hvilket gör mig 112 

böjd för att låta nåd gå för rätt, ehuru," fortfor den gamla damen, i det hon mod en djup suck såg på sin mans och 
sin sons porträtter, hvilka hängde i salen, "jag, Öfverste Grahame, för min egen person, har föga skäl att hysa 
någon medömkan med detta halsstarriga och upproriska slägte. De hafva gjort mig till en barnlös enka, och om 
jag ej hade vår helgade Monark och hans tappra soldater som beskyddade mig, skulle de snart beröfva mig både 
land och gods, härd och altare. Sju af mina underhafvande, hvilkas förenade skatt belöper sig på nära hundra 
mark, hafva redan vägrat att betala alla utlagor, och haft den fräckheten att säga min fogde, att de ej erkände 
hvarken Kung eller egendoms-herre, som ej besvurit Covenantet." 

"Jag skall nog lära dem att ta' reson — det vill säga med ers Nåds tillåtelse," svarade Claverhouse; "det skulle illa 
anstå mig att ej understödja den lagliga myndigheten, när den hvilar i så värdiga händer som Lady Margretha 
Bellen-dens. Men jag nödgas säga, att detta land bli'r allt värre med hvar dag, och försätter mig i nödvändighet 
att vidtaga åtgärder emot de gensträfviga, som mera stå i öfverensstämmelse med min pligt än min böjelse. Och 
efter som vi kommit att tala härom, får jag ej glömma att tacka ers Nåd för den gästfrihet ni behagat skänka en 
afdelning af mitt folk, som medfört en fånge, anklagad för att hafva hyst den mordiska bofven Balfour af 
Burley." 

"Tillietudlems hus," svarade Lady Margretha, "har alltid stått öppet för Hans Majestäts tjenare, och jag hoppas 
att sten ej längre vill ligga på sten deraf, när det upphör att stå lika mycket till deras förfogande som till vårt. Och 
detta påminner mig, Öfverste Grahame, att den hem som anförde truppen, näppeligen kan anses vara på sin 
passande plats i armén, då man besinnar hvems blod som flyter i hans ådror, och om jag vågade smickra mig 
med, att någonting skulle beviljas på min anhållan, skulle jag drista fra mk o mm a med en begäran, att han måtte 
blifva befordrad vid något lägligt t illfälle." 

"Ers Nåd menar Sergeant Francis Stuart, som vi kalla Bothwell?" sade Claverhouse leende. "Visserligen far han 
litet hårdhändt fram i landet, och har ej alltid varit så benägen att underkasta sig disciplinen som tjensten kräfver; 
men Lady Margretha Bellendens önskan är en lag för mig. — Bothwell," fortfor han, i det han tilltalade 
Sergeanten som i detsamma syntes i dörren, "gå och kyss Lady Margretha Belleudens hand, som intresserat sig 
för er befordran och fått mitt löfte, att ni vid första ledighet skall erhålla en officers-fullmakt" 113 

Bothwell genomgick på föreskrifvet sätt den anbefallda helsningen, ehuru ej utan tydliga tecken till högdragen 
motvilja, och sedan han fullgjort den, sade han högt: "Att kyssa ett fruntimmers hand kan aldrig vanhedra en 
gentleman; men jag skulle ej vilja kyssa en mans, utom Konungens, ej ens för att bli' general." 

"Ni hör honom nu sjelf," sade Claverhouse leende; "detta är den klippa han strandar emot; han kan ej glömma sitt 
stamträd." 

"Jag vet, min ädle Öfverste," sade Bothwell i samma ton, "att ni ej glömmer ert löfte, och då borde ni kanske 



tillåta Kornett Stuart att hafva någon hågkomst af sin farfar, ehuru Sergeanten måste glömma honom." 

"Nog härmed, sir," sade Claverhouse i den befallande ton som var honom vanlig, "och låt mig höra hvad det var 
ni kom för att underrätta mig om." 

"Mylord Evandale och hans trupp hafva stannat på landsvägen med några fångar," sade Bothwell. 

"Mylord Evandale?" sade Lady Margretha. "Ni tillåter honom väl att hedra oss med sitt sällskap, Öfverste 
Grahame, och taga sin stackars dejeuner här, helst Hans Kunglig Majestät sjelf ej for förbi Tillietudlems Kastell, 
utan att stanna för att intaga några förfriskningar." 

Som detta var tredje gången under samtalets lopp, som Ladv Margretha omnämnt denna märkliga tilldragelse, 
begagnade Öfverste Grahame, så fort höfligheten tillät det, första uppehåll, för att afbryta berättelsens vidare 
fortgång, genom att yttra: "Vi äro redan ett alltför talrikt antal gäster, men som jag vet hvad Lörd Evandale skulle 
lida," — härvid blickade han åt Edith till — "i fall han beröfvades det nöje vi åtnjuta, vill jag löpa faran af att 
missbruka ers Nåds gästfrihet. — Bothwell, underrätta Lörd Evandale om att Lady Margretha Bellenden anhåller 
om äran af hans sällskap." 

"Och säg åt Iiarrison," tilläde Lady Margretha, "att han dra'r försorg om att manskap och hästar blifva försedda 
med hvad de behöfva." 

Ediths hjerta klappade häftigt under detta samtal, ty det föll henne genast in, att hon genom sitt inflytande öfver 
Lörd Evandale torde kunna utverka Mortons befrielse ur hans närvarande farliga belägenhet, i händelse hennes 
onkels bemedling hos Claverhouse skulle visa sig fruktlös. Vid hvarje annat tillfälle skulle hon hyst mycken 
obenägenhet för att anlita hans inflytande; ty ehuru oerfaren af verlden, lärde hennes medföddl 14 

da grannlagenhet henne att inse den fördel, som ett ungt, vackert fruntimmer ger en ung karl öfver sig, då hon 
tillåter honom att göra henne sig förbunden; och hon skulle varit ännu obenägnare att utbedja sig någon gunst af 
Lörd Evandale, som han af skäl, hvilka framdeles skola anföras, bland CIydesdale's sqvaller-kärringar gick för 
hennes friare, och hon ej kunde dölja för sig sjelf, att det behöfdes ganska liten uppmuntran för att förverkliga 
gissningar, hvilka hittills saknat all grund. Detta var så mycket mer att befara, som Lörd Evandale, i händelse han 
gjorde någon formlig förklaring, hade all sannolikhet för sig att blifva understödd af Lady Margrethas och hennes 
öfriga vänners inflytande, och hon ej skulle hafva någonting att ställa emot deras böner och myndighet, utom ett 
förutfattadt tycke, hvars erkännande hon visste skulle vara lika farligt som gagnlöst. Hon beslöt derföre att 
afvakta utgången af sin onkels bemedling, och först i händelse den skulle misslyckas, hvilket hon trodde sig snart 
få erfara genom den öppenhjertiga veteranens ord eller blickar, ville hon, som ett sista försök, använda sitt 
inflytande öfver Lörd Evandale till Mortons förmån. Hon hölls ej länge i ovisshet i fråga om framgången af sin 
onkels anhållan. 

Major Bellenden, som, skrattande och pratande med de militäriska gäster hvilka sutto i hans grannskap, gjort les 
honneurs vid sin ända af bordet, var nu, efter måltidens slut, i tillfälle att lemna sin plats och närma sig 
Öfversten, i det han bad sin niéce presentera sig för honom. Som Majoren hade ett aktadt namn och en välkänd 
karakter, råkades de båda krigarne med uttryck af ömsesidig högaktning, och Edith såg med klappande hjerta sin 
åldriga slägting aflägsna sig ifrån det öfriga sällskapet och med sin nya bekantskap draga sig undan till en af de 
hvälfda fönster-fördjupningarna i salen. Hon gaf akt på deras samtal med ögon som nästan förblindades af 
väntans ifver, och med en iakttagelse-förmåga, som ännu mera skärptes af hennes inre själs-ångest, kunde hon af 
de åtbörder hvarmed de beledsagade sitt tal, gissa till utgången af onkelns bemedling för Henrik Morton. 

Det första uttrycket i Claverhouse\s ansigte röjde denna öppna och tjenstvilliga artighet, som innan den ber att få 
veta beskaffenheten af den äskade gunsten, tyckes säga, huru lycklig den anlitade skall blifva att göra sig 
supplikanten förbunden; men allt efter som samtalet fortgick, blef Öfverstens panna allt mörkare och strängare, 
och ehuru hans anletsdrag ännu bibehöllo uttrycket af den fullkomligaste höflighet, antogo del 15 

likväl, åtminstone för Ediths uppskrämda inbillning, ett utseende af oblidkelig hårdhet. Hans läpp var än 
hoptryckt, liksom af otålighet, än svagt krökt uppåt, liksom af häftigt förakt för de skäl som Major Bellenden 



sökte göra gällande. För så vidt. man kunde dömma af dennes sätt, tycktes hennes onkels språk rara den ifriga 
förbönens, som framställdes med hans karakters hela välvilliga rättframhet, äfvensom med det eftertryck som 
hans ålder och anseende berättigade honom att begagna. Men det syntes göra föga intryck på Öfverste Grahame, 
som snart böt om ställning, liksom han ärnat göra ett tvärt slut på Majorens enträgenhet och afbryta deras samtal, 
med ett höfligt uttryck af sin ledsnad, ämnadt att beledsagas af ett bestämdt afslag på den gjorda anhållan. Denna 
rörelse förde dem så nära Edith, att hon tydligt kunde höra Claverhouse säga, — "Det kan ej ske, Major 
Bellenden; mildhet i ett fall som detta, ligger helt och hållet utom gränsorna för min fullmakt, ehuru jag eljest 
med största nöje vill stå till er tjenst i hvad som helst — Och här ha' vi Evandale med nyheter, som jag tror — 
Hvilka underrättelser medför ni, Evandale?" fortfor han, vändande sig till den unga Lorden, som nu inträdde i 
full uniform, ehuru hans drägt var litet i oordning och hans stö fl ar nedstänkta, liksom om han ridit hård t. 

"Obehagliga nyheter, Öfverste," blef svaret. "En talrik hop whiggar äro i vapen ibland bergen och hafva utbrutit i 
öppet uppror. De hafva offentligt uppbrännt Supremati-akten, förordningen om Biskopsdömets införande, samt 
några andra stadgar, och förklarat sig ärna bli' under vapen för att befordra det i deras Trosförbunds-akt 
öfverenskomna reformations-verket." 

Denna oväntade underrättelse var en obehaglig öfverraskning för alla åhörarne, utom Claverhouse. 

"Obehagliga nyheter kallar ni dem?" svarade Öfverste Grahame, i det hans mörka ögon ljungade blixtar; "de äro 
de bästa jag hört pä dessa sex månaderna. Sedan de skurkarna nu samlat sig i en hop, skola vi göra ferm 
expedition med dem. När hugg-ormen krälar i dags-ljuset," tilläde han, i det han stötte klacken i golfvet, l ik som 
om han krossat ett skadligt skrid-fä, "kan jag trampa ihjäl honom; han är endast säker så länge han gömmer sig i 
sin håla eller sitt moras. — Hvar hålla de skälmarna till?" fortfor han, tilltalande Evandale. 

"I bergstrakten, ungefär tio mil härifrån, vid ett ställe som kallas Loudon-hill," svarade den unga adelsmannen. 
"Jag skingrade konventikeln, emot hvilken ni skickade mig, och tillfångatog en gammal upprors-skrikare, som 
höll på att uppmanal 16 

sina åhörare att stå upp och handla för den gocla saken, äfvensom ett par af hans åhörare, hvilka tycktes vara de 
mest oförskämda. Underrättelsen jag nämnde, erfor jag af några bönder och kunskapare." 

"Huru manstarka kunna de vara?" frågade hans befälhafvare. 

"Sannolikt en tusen man, ehuru uppgifterna äro mycket olika." 

"Då är det tid för oss att också stå upp och handla," sade Claverhouse. — "Bothwell, låt dem blåsa till uppbrott. 

Bothwell, hvilken liksom strids-hingsten i Skriften, på långt håll vädrade striden, skyndade att meddela denna 
befallning åt sex i rikt galonerade hvita drägter klädda negrer, med massiva hals- och arm-ringar af silfver, hvi lk a 
gjorde tjenst som trumpetare, och skyndsamt läto slottet och den omgifvande skogen genljuda af sina 
instrumenters skall. 

"Måste ni således verkligen lemna oss?" sade Lady Margretha, i det hennes hjerta kände sig beklämdt vid 
hågkomsten af fordna olyckliga tider. "Gjorde ni ej bäst i att först skicka och skaffa er underrättelse om 
rebellernas styrka? — Ack, hur7 månget fagert ansigte hafva dessa fruktansvärda ljud ej kallat från Tillietudlems 
Borg, som mina gamla ögon aldrig skulle få se återvända dit!" 

"Jag kan omöjligt dröja," sade Claverhouse; "det finns tillräckligt med skälmar här i landet, för att göra rebellerna 
fem gånger så manstarka, om de ej genast näpsas." 

"Många stöta redan till dem," sade Evandale, "och de uppge att de vänta en stor hop af de tolererade Presbyteria- 
nerna, anförda af unga Milnwood, som de kalla honom, sonen till det gamla rundhufvudet, Öfverste Silas 
Morton." 

Detta yttrande frambragte en högst olika verkan på åhö-3-arne. Edith nästan nedsjönk från sin stol af 
förskräckelse, medan Claverhouse slungade en sarkastiskt triumferande blick på Major Bellenden, hvilken 



tycktes innebära, — "Ni ser hurudana grundsatser denna unga man hyllar, hvars sak ni åtagit er." 

"Det är en lögn — en fördömd lögn af dessa nedriga svärmare," sade Majoren häftigt. "Jag vill ansvara för Henry 
Morton, som om han vore min egen son. Han är en gosse af lika goda kyrkliga grundsatser, som trots någon af 
herrarna vid Lif-gardet, — vare det sagdt utan att vilja förolämpa någon. Han har femti gånger bevistat 
gudstjensten tillsammans med mig, och ännu aldrig har jag hört honom försumma något enda svar. Edith 
Bellenden kan intyga det lika väl som jag. Han lästel 17 

alltid i samma Bönbok som hon, och kunde ta' reda på Evangelierna lika bra som Kyrkoherden sjelf. Kalla upp 
honom och låt honom tala för sig sjelf." 

"Det kan inte vara något ondt i det, antingen han är skyldig eller oskyldig," sade Claverhouse, hvarpå han tilläde, 
vänd till sin närmaste man i befälet — "Major Allan, tag en vägvisare och för regimentet framåt Loudon-hill, på 
den bästa och kortaste vägen. Färdas i lagom tåg-marsch, så att hästarna inte bli' för mycket ansträngda; Lörd 
Evandale och jag skola hinna upp er inom en fjerdedels timma. Lemna Bothwell med en afdelning till fångarnas 
bevakning." 

Allan bugade sig och lemnade rummet med alla officerarne, utom Claverhouse och den unga adelsmannen. Inom 
några minuter tillkännagaf krigsmusikens toner och hof-slagen, att ryt-tarne lemnade Slottet. Ljuden hördes snart 
blott med vissa mellanskof och bortdogo derefter alldeles. 

Medan Claverhouse sökte lugna Lady Margrethas förskräckelse, och förlika Major Bellenden med den tanka han 
hyste om Morton, öfvervann Evandale deri medvetna blyghet, sona gör en öppenhjertig yngling tveksam att 
nalkas föremålet för sin ömhet, och närmade sig Miss Bellenden, i det han tilltalade henne med en ton af vördnad 
och deltagande. 

"Vi måste lemna er," sade han, i det han fattade hennes hand och tryckte den med liflig rörelse — "lemna er för 
ett företag, som ej är utan sina faror. Farväl, bästa Miss Bellenden; — låt mig för första, och kanske sista gången, 
säga bästa Edith. Vi skiljas under så ovanliga omständigheter, att de torde ursäkta någon högtidlighet vid 
afskedstagande A från en person, som jag kännt så länge och som jag — värderar så högt." 

Men det låg något i hans sätt, som tycktes antyda en djupare och mera upprörd känsla, än som uttrycktes i de ord 
han begagnade. Ilon skulle ej varit qvinna för att vara fullkomligt känslolös för hans blyga och innerliga uttryck 
af ömhet. Ehuru nedslagen af den fara som hotade den man hon älskade, rördes Edilh likväl af den tappra 
ynglingens hopplösa och vördnadsfull kärlek, som nu tog afsked af henne för att störta sig i faror af ett ej vanligt 
slag. 

"Jag hoppas — hoppas innerligt," sade hon, "att det ej är någon fara. Jag hoppas att det ej finns någon anledning 
till detta högtidliga afsked — att dessa obetänksamma rebeller snart skola blifva skingrade, snarare genom 
fruktan än våld, samt att Lörd Evandale snart skall återkomma för att vara I 18 

hvad han alltid måste blifva — en kär och värderad vän för alla i detta slott." 

"För cdlaf upprepade han med ett vemodigt eftertryck på ordet. "Men låt så vara — allt hvad som omger er är 
kärt och dyrbart för mig, och jag värderar följaktligen deras bifall. Jag hyser inga sangviniska förhoppningar om 
vår framgång. Vi äro så fåtaliga, att jag ej vågar hoppas på ett så skyndsamt, så oblodigt och så tryggt slut på 
dessa olycksaliga oroligheter. Dessa män äro enthusiastiska, beslutsamma och förtviflade, samt hafva anförare 
som ej äro alldeles o förfarna i krigsväsendet. Jag kan ej afhålla mig från att tro, det vår Öfverstes häftighet 
förleder honom att nästan förhastadt föra oss emot dem. Men det finns få som ha' mindre skäl att frukta faran än 

jag." 

Edith hade nu det tillfälle hon önskade att utbedja sig den unga adelsmannens bemedling och beskydd för Henrik 
Morton, och det tycktes äfven vara den enda återstående utväg, hvarigenom han kunde blifva räddad undan ett 
hotande förderf; men hon kände likväl i detta ögonblick, att hon genom en sådan bön missbrukade en älskares 
tillgifvenhet och förtroende, hvars hjerta låg lika öppet framför henne, som om hans mun uttalat en tydlig 



förklaring. Kunde hon med heder uppmana Lörd Evandale att bistå en rival? Eller kunde hon med klokhet 
framställa en sådan anhållan, eller ställa sig i någon förbindelse till honom, utan att gifva anledning till 
förhoppningar, som hon aldrig kunde förverkliga? Men ögonblicket var för tvingande att tillåta någon tvekan, 
eller ens någon af dessa förklaringar hvarmed hennes anhållan eljest torde blifvit beledsagad. 

"Jag skall blott förordna om den der unga karlen," sade Claverhouse från andra ändan af salen, "och sedan Lörd 
Evandale — ehuru det gör mig ondt att afbryta ett angenämt samtal — måste vi sitta upp och bege oss af. — 
Bothwell, hvarför för ni inte hit fången? — Och, hör på, låt två rotar ladda sina karbi ner." 

Edith trodde sig i dessa ord höra dödsdomen uttalas öfver sin älskare, och lösslet sig med ens från det tvång, som 
hittills bundit hennes tunga. 

"Mylord Evandale," sade hon, "denna unga man är en synnerlig vän till min onkel — ert inflytande måste vara 
stort hos er Öfverste — låt mig bedja er om er bemedling till hans förmån — ni skall derigenom göra er min 
onkel på det högsta förbunden." 119 

"Ni öfverskattar mitt inflytande, Miss Bellenden," sade Lörd Evandale; "jag har ofta misslyckats i dylika 
förböner när jag gjort dem af blott mensklighet." 

"Försök likväl ännu en gång för min onkels skull." 

"Och hvarför ej för er egen?" sade Lörd Evandale. "Vill ni ej tillåta mig tro, att jag i denna sak gör mig er 
personligen förbunden? — Ar ni så misstrogen emot en gammal vän, att ni ej ens vill unna honom den 
tillfredsställelsen att tänka det han uppfyller edra önskningar?" 

"Jo visst — jo visst," svarade Edith; "ni gör mig er oändligt förbunden —jag är för min onkels skull intresserad i 
den unga herrns öde — För Guds skull, förlora ingen tid!" 

Iion blef nu dristigare och enträgnare i sina böner, ty hon hörde stegen af soldaterna som inkommo med sin 
fånge. 

"Då skall han vid Gud ej dö," sade Evandale, "om jag också skulle dö i hans ställe! — men vill ni ej," sade han, i 
det han åter fattade den hand, som hon i sitt uppskakade sinnestillstånd ej hade mod att draga tillbaka, "vill ni ej 
bevilja mig en bön till erkänsla för mitt nit att tjena er?" 

"Allt hvad ni kan begära, Mylord Evandale, som syster-lig tillgifvenhet kan bevilja." 

"Och är detta allt," fortfor han, "allt ni kan skänka min ömhet i lifvet, eller mitt minne efter döden?" 

"Tala ej så, Mylord," sade Edith; "ni bedröfvar mig och är orättvis emot er sjelf. Det finns ingen vän om hvilken 
jag hyser en högre tanka, eller som jag hellre skulle bevilja hvarje tecken till aktning — förutsatt — men —" 

En djup suck kom henne att plötsligt vända om hufvudet innan hon ännu fullt uttalat de sista orden, och under 
det hon tvekade huru hon skulle framställa det undantag hvarmed hon ärnade sluta meningen, märkte hon genast 
att hennes yttranden afhörts af Morton, som belastad med tunga bojor och bevakad af soldater nu gick bakom 
henne, för att blifva framställd för Claverhouse. Då deras ögon möttes, tycktes Mortons sorgsna och förebrående 
blick antyda att han till en del afhört och alldeles misstydt det nyss förefallna samtalet. Det felades blott detta för 
att råga måttet af hennes ångest och förvirring. Hennes blod, h vil ket först rusade till hennes ansigte, återvände 
plötsligt till hjertat och lemnade henne dödsblek. Denna förändring undgick ej Evandale's uppmärksamhet, hvars 
skarpa blick lått upptäckte att det fanns något besynnerligt och ovanligt samband mellan fången och föremålet 
för hans egen tillgifvenhet. Han släppte Miss Bellendens hand, betraktade ånyo fången med 120 

större uppmärksamhet, såg åter på Edith och varseblef tydligt en förvirring, som hon ej längre kunde dölja. 

"Jag tror," sade han efter ett ögonblicks dyster tystnad, "att det är samma unga herre som vann priset vid 
målskjutningen. 

"Det kan jag inte med visshet svara på," sade Edith — "ehuru jag nästan tror att detta ej är fallet," fortfor hon, i 



det hon knappt visste hvad hon sade. 

"Det är han," sade Evandale med bestämdhet; "jag känner fullkomligt igen honom. En segrare," fortfor han något 
högdraget, "borde väckt ett djupare deltagande hos en vacker åskådarinna." 

Han vände sig deipå från Edith och gick fram till bordet, vid hvilket Claverhouse nu satt sig, der han stödande 
sig på sitt svärd ställde sig på litet afstånd, en tyst, men ej likgiltig åskådare af hvad som föregick. 

KAPITLET XIII. 

Svartsjukan, akta er för den ers Pfåd ! 

SHAKSPEARE. 

För att förklara det djupa intryck, som de få afbrutna meningarna af det nyss anförda samtalet gjorde på den 
olyckliga fången af hvilken de afhördes, är det nödvändigt att nämna något om hans föregående själstillstånd, 
samt om uppkomsten af hans förbindelse med Edith. 

Henrik Morton var en af dessa rikt begåfvade naturer, hvilka äga ovanliga själs-anlag, till en af ägaren sjelf ej 
anad grad. Af sin fader hade haa ärft ett okufligt mod, samt en fast och oöfvervinnelig afsky för både religiöst 
och politiskt förtryck; och hans enthusiasm var obefläckad af fanatiskt tros-nit och osyrad af den Puritanska 
andans trumpenhet. Hans sinne hade blifvit befriadt derifrån, dels genom de verksamma bemödanderna af hans 
eget förträffliga förstånd, dels genom hans täta och långa besök hos Major Bellenden, der han kom i tillfälle att 
råka en mängd gäster, hvilkas samtal lärde honom att redlighet och men n isko värde ej äro inskränkta till något 
visst slags trosbekännelse. 

Farbrodens smutsiga sparsamhet hade lagt många hinder i vägen för hans uppfostran, men han hade så till vida 
begagnat sig af de tillfällen som erbjödo sig, att så väl hans lärare som hans vänner förundrade sig öfver hans 
framsteg under så 120 
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anad grad. Af sin fader hade haa ärft ett okufligt mod, samt en fast och oöfvervinnelig afsky för både religiöst 
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visst slags trosbekännelse. 

Farbrodens smutsiga sparsamhet hade lagt många hinder i vägen för hans uppfostran, men han hade så till vida 
begagnat sig af de tillfällen som erbjödo sig, att så väl hans lärare som hans vänner förundrade sig öfver hans 
framsteg under sål21 

missgynnande förhållanden. Men hans själs strömfåra var likväl förstelnad genom en känsla af beroende och 
fattigdom, samt framför allt af en inskränkt och bristfällig uppfostran. Dessa känslor ingåfvo honom ett 
misstroende till sig sjelf och en förbehåll-samhet, hvilken för alla, utom för mycket förtroliga vänner, dolde de 
ovanliga själs-anlag och den karakters-fasthet vi uppgifvit honom äga. Tidsförhållanderna hade derjemte gifvit 
denna för-behållsamhet ett: utseende af obeslutsamhet och likgiltighet; ty som han ej slutit sig till någotdera af de 
partier som delade konungariket, gällde han för att vara slö, känslolös och otillgänglig för religionens och 
fosterlandskärlekens känslor. Ingenting kunde likväl vara orättvisare än denna slutsats, och den neutralitet han 
hittills iakttagit, härrörde från helt andra och högst berömvärda bevekelsegrunder. Flan hade knutit få 
likstänmiiga förbindelser med de förföljda, och kände lika mycken leda vid deras trång-bröstade och sjelfviska 
parti-anda, som vid deras dystra fanatism, deras fördömmelse af alla bildande studier eller oskyldiga nöjen, samt 
den giftiga hätskheten af deras politiska hat. Men hans sinne upprördes ännu mer genom styrelsens tyranniska 
och förtryckande beteende, soldateskens råhet, tygellöshet och utsväfningar, afrättningarna på schavotten, 
blodbaden på slagtfälten, den in-qvarterings-skyldighet och de utpressningar som påbjödos af krigslagarna, 
hvilka ställde ett fritt folks lif och egendom i jembredd med Asiatiska slafvars. Under det han derföre fördömde 
båda partierna, allt eftersom deras tygellösheter tilldrogo sig under hans ögon, kände afsky vid åsynen af de 
olyckor som det ej stod i hans makt att lindra, och hörde omvexlande klagoskrik och fröjderop för hvilka han ej 
kunde känna något deltagande, skulle han redan långt för detta lemnat Skottland, om ej hans ömhet för Edith 
Bellenden varit. 

De båda ungas första bekantskap hade skett på Charn-wood, der Major Bellenden, hvilken i dylika fall var - lika 
fri från misstankar - som onkel Toby*) sjelf, uppmuntrat dem att ständigt hålla hvarandra sällskap, utan att hysa 
någon farhåga för de naturliga följderna af en dylik förtrolighet. Kärleken lånade, som vanligt i dylika fall, 
vänskapens namn, nyttjade dess språk och fordrade dess företrädes-rättigheter. När - Edith Bellenden återkallades 
till sin farmors slott, var - det förvånande, isynnerhet då man besinnar afståndet mellan deras hemvist, ge- 

*) En af personerna i Shakspeares skådespel, Trettondags-afton, FANATISMEN. ®122 

nom hvilka sällsamma och ofta återkommande tillfälligheter hon 1 akade unga Morton under sina ensliga 
promenader. Jag vet likväl ej rätt huru det kom sig, att hon aldrig yttrade den förvåning, som dessa täta möten 
naturligen bordt väcka, och att deras umgänge efter hand antog en ömmare karakter - , samt deras 
sammanträffanden började få utseende af aftaldta möten. Böcker, ritningar, bref vexlades mellan dem, och hvarje 
obetydligt uppdrag, som gafs eller uträttades, gaf anledning till ny brefvexling. Kärlek hade visserligen ännu ej 
blifvit nämnd mellan dem, men bådadera kände de sitt hjertas tillstånd, och kunde cj gerna annat en gissa till den 
andras. Ur stånd att afstå från ett umgänge, som ägde så många behag för dem begge, men tillika bäfvande för 
dess sannolika följder, hade det fortsatts utan någon egentlig förklaring ända tills nu, då ödet tycktes vilja taga 
upplösningen i sin egen hand. 

En naturlig följd af denna sakernas ställning, äfvensom af Mortons misstroende till sig sjelf vid denna tidpunkt, 
var att hans förtroende till Ediths genkärlek ibland svigtade. Hennes lefnadsställning var i alla hänseenden sä 
mycket öfver hans egen, hennes värde så utmärkt, hennes talanger så mångfaldiga, hennes ansigte så skönt, 
hennes sätt så förtrollande, att han ej kunde annat än hysa farhåga för att någon af lyckan mera gynnad friare än 
han, och som vore angenämare för Ediths familj, än han vågade hoppas att blifva, kunde stiga emellan honom 
och föremålet för hans ömhet. Allmänna ryktet hade framställt en sådan rival i Lörd Evandale, hvilken börd, 
förmögenhet, slägt-förbindelser och politiska grundsatser, jemte hans täta besök på Tillietudlem, och hans 
uppvaktning hos Lady Bellenden och hennes sondotter vid alla offentliga tillfällen, naturligen utpekade som en 
kandidat till hennes gunst. Det hände, och hände ofta, att lustpartier i hvilka Lörd Evandale deltog hindrade de 



älskandes möten, och Henrik kunde ej gerna undgå att märka, att Edith antingen sorgfälligt undvek att tala om 
den unga adelsmannen, eller gjorde det med synbar förbehållsamhet och tvekan. 

Dessa omständigheter, hvilka i sjelfva verket härilöto från grannlagenheten af hennes känslor för Morton, 
misstyddes af lians misstrogna lynne, och den svartsjuka de väckte närdes af Jenny Dennisons emellanåt 
framkastade an märkningar. Denna äkta kammarjungfru var en fullkomlig landt-kokett, och när hon ej var i 
tillfälle att förarga sina egna älskare, brukade hon ibland passa på tillfälle att plåga sin unga frökens. Detta 
härledde sig ej från någon ovilja emot Henrik Morton, hvilken stod högtl23 

i hennes gunst, både för hennes matmors och hans eget vackra utseendes skull. Men Lörd Evandale var också 
vacker; han var frikostig vida öfver hvad Mortons tillgångar tilläto, och var dessutom en Lörd, så att Miss Edith 
Bellenden blefve en Barons fru i fall hon skulle emottaga hans hand, och hvad som var ännu mer, lilla Jenny 
Dennison, hvilken den fruktade hushållerskan på Tillietudlem nu for med hur' hon behagade, skulle då bli' Mrs 
Dennison, Lady Evandale's kammarjungfru, eller kanske hennes kammarfru. Jenny Dennisons opartiskhet 
sträckte sig derföre ej liksom Mrs Qvickly's, till en önskan att båda de vackra friarne skulle gifta sig med hennes 
unga fröken: ty det måste medges att hennes aktnings vågskål nedtrycktes till Lörd Evandale's fördel, och att 
hennes Önskningar till hans förmån antogo många för Morton ytterst förtretliga former, i det de än yttrades som 
en vänskaplig önskan, än som en nyhet och än som ett muntert skämt, men alltid syftande att bestyrka den 
föreställningen, att hans umgänge med hennes unga matmor förr eller sednare måste hafva ett slut, och att Edith 
Bellenden, trots sommar-promenader under de gröna träden, samt utbyte af verser, ritningar och böcker, skulle 
sluta med att blifva Lady Evandale. 

Dessa vinkar slogo så precist in med hans egna misstankar och farhågor, att det ej dröjde länge innan Morton 
kände denna svartsjuka, som hvar och en erfarit hvilken verkligt älskat, men hvarför de äro mest fallna, hvilkas 
kärlek hindras af bristen på anhörigas samtycke, eller någon dylik förarglig stötesten. Sig sjelf ovetande, och 
genom den ädla öppenheten i sin karakter, bidrog Edith att styrka den villfarelse hvari hennes älskare höll på att 
falla. Deras samtal råkade en gång att vända sig på några våldsamheter, som nyligen blifvit begångna af 
soldatesken, vid ett tillfälle då det, ehuru orätt, påstods att truppen varit anförd af Lörd Evandale. Edith, hvi lk en 
var lika trogen i vänskap som i kärlek, blef litet stött öfver det stränga tadel som undföll Morton vid detta tillfälle, 
och hvilket kanske ej uttrycktes mindre skarpt till följe af deras förmenta rivalskap. Ilon försvarade Lörd 
Evandale med en ifver som djupt sårade Morton, och skänkte ett ej ringa nöje åt Jenny Dennison, hvilken 
utgjorde deras vanliga promenad-sällskap. Edith märkte sin förseelse och sökte afhjelpa den; men intrycket var ej 
så lätt utplånadt, och hade en ej ringa del i att föranleda hennes älskare att fatta detta beälut att fara utomlands, 
hvilket likväl omintetgjordes på sätt vi redan nämnt. 

Det besök han under sin fångenskap erhållit af Edith, det djupa och innerliga deltagande hon yttrat i hans Öde, 
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väl i och för sig sjelfva varit tillräckliga att hafva skingrat alla misstankar; men sinnrik i att plåga sig sjelf, ansåg 
han äfven detta böra tillskrifvas en ifrig vänskap eller på sin höjd en ögonblicklig partiskhet, hvilken sannol ik t 
snart skulle ko mm a att ge vika för omständigheterna, hennes vänners böner, Lady Margrc-thas befallning, och 
Lörd Evandales enträgenhet. 

"Och hvad har jag väl att tacka derför," sade han, "att jag ej kan stå upp som en man, och försvara mitt inflytande 
öfver henne, innan jag svekfullt beröfvas det? — hvad, om inte detta förbannade tyranni, som på en gång 
förderfvar våra kroppar, själar, gods och böjelser! Och är det till en af denna förttyckande styrelses besoldade 
bödlar, som jag måste afstå mina anspråk på Edith Bellenden? — Vid Himlen, jag vill det ej! — Het är ett 
rättvist straff åt mig, för det jag varit likgiltig för det allmännas oförrätter, att de hafva hemsökt mig med sina 
skymfningar, i ett fall, der de minst kunna tåligt fördragas." 

Medan dessa stormiga beslut rasade inom hans bröst, och han genomgick alla de oförrätter och allt det förtryck 
han lidit för sin egen och sitt lands skull, inträdde Bothwell i tornkammaren, åtföljd af två dragoner, af hvilka den 
ena bar handklo fvar. 



"Ni måste följa mig, unge man," sade han; "men först måste vi sätta på er några små grannlåter." 

"Grannlåter!" sade Morton; "hvad menar ni med det?" 

"Jo, vi måste sätta på er de här grofva armbanden. Jag vågar ej — nej, fördömme det, jag vågar allting — men 
jag skulle ej för tre timmars plundring af en stormad stad vilja föra en whig inför min Öfverste, utan att han vore 
slagen i jern. Se så, unge man, se inte så sur ut för det." 

Han gick härpå fram för att påsätta bojorna; men Morton fattade ekstolen hvarpå han suttit, och hotade att slå ut 
hjernan på den första, som skulle nalkas honom. 

"Jag skulle göra er spak inom en handvänning, min junker," sade Bothwell; "men jag såge helst att ni godvilligt 
ströke segel." 

Han talade härvid verkligen sanningen; ej som han hvarken hyste fruktan eller motvilja för att använda våld, utan 
emedan han fruktade för följderna af en bullersam strid, hvarigenom det sannolikt skulle upptäckts, att han tvärt 
emot sina uttryckliga ordres, låtit fången tillbringa natten utan att vara tillbörligt fängslad. 

"Ni gjorde bäst i att vara förståndig, fortfor han i en ton, som han ämnade skulle vara blidkande, "och inte 
förderfval25 

er egen sak. Man säger här på slottet, att Lady Margrethas sondotter med det snaraste skall gifta sig med vår 
unga Kapten, Lörd Evandale. Jag såg dem stå tätt bredvid hvarandra i salen der uppe, och hörde henne bedja 
honom utverka er förlåtelse. Hon såg så förbannadt sött och ömt på honom, att vid min själ och sal — men hvad 
fan är åt er? — Ni är så blek som ett lärft i syna — vill ni ha' litet brännvin?" 

"Miss Bellenden begära mitt lif af Lörd Evandale?" sade fången svagt. 

"Ja, ja, det finns ingen vän som går upp emot qvinnorna 

— deras inflytande uträttar allt vid hof och läger — Nå, se nu är ni förnuftig — ja, jag trodde väl ni skulle ge 
med er." 

Harun<3er sysselsatte han sig med att sätta handklofvarna på Morton, hvilken, slagen som af åskan vid denna 
underrättelse, ej längre gjorde det minsta motstånd. 

"Mitt lif tiggt af honom och genom henne! — Ja —ja 

— påsätt jemen — mina le mm ar skola ej vägra att bära hvad som inträngt i sjelfva min själ — mitt lif tiggt 
genom Edith, och tiggt af Evandale!" 

"Ja, och han har makt att bevilja det också," sade Bothwell — "Han förmål - mer hos Öfversten än någon ann' i 
hela regimentet." 

Medan han sade detta ledde han och hans medfölje fången till salen. I det han gick bakom Ediths stol, ansåg den 
olyckliga fången sig hört tillräckligt af de afbrutna uttryck, som vexlades mellan Edith och Lörd Evandale, för att 
bekräfta allt hvad Bothwell sagt honom. Detta ögonblick åstadkom en sällsam och plötslig revolution i hans 
karakter. Den fullkomliga hopplöshet hvartill hans kärlek och framtida lycka voro bragta, den fara hvari hans lif 
tycktes sväfva, öfverflyttandet af hennes ömhet för honom, hennes bemedling till hans förmån, som gjorde 
hennes ostadighet ännu retsammare, tycktes tillintetgöra hvarje känsla hvarför han hittills hade lefvat, men på 
samma gång väckt dem, hvilka hittills förqväfts af mildare, ehuru mera sjelfviska lidelser. Sjelf bragt till 
förtviflan, beslöt han att försvara sitt fäderneslands, i hans person kränkta rättigheter. Hans karakter var för 
ögonblicket lika fullkomligt förändrad, som utseendet af en landtgård, hvilken ifrån att vara ett hem för huslig 
lycka, genom en inryckande beväpnad styrka plötsligt förvandlas till en fruktansvärd försvarspost. 

Vi hafva redan nämnt, att han kastade en sorgsen och förebrående blick på Edith, liksom för att taga faiväl af 
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för alltid, hvaipå han med fasta steg gick till bordet, vid h vil ket Öfverste Claverhouse satt. 



"Med hvad rätt, sir," sade han med fasthet, och utan att vänta tills hans tillfrågades — "Med hvad rätt hafva dessa 
soldater släpat mig från min familj, och belagt en friboren mans lemmar med fjettrar?" 

"På min befallning," svarade Claverhouse, "och jag befaller er nu att tiga och höra på mina frågor." 

"Det vill jag inte," svarade Morton med en beslutsam ton, i det hans djerfhet tycktes elektrisera alla omkring 
honom. "Jag vill veta om jag är i laglig fångenskap och inför en borgerlig magistrats-person, innan mitt 
fäderneslands fri- och rättigheter skola förverkas i min person." 

"En vacker pojke, den här, på min heder!" sade Claverhouse. 

"Ar ni galen?" sade Major Bellenden till sin unga vän. "För Guds skull, Henry Morton," fortfor han i en halft 
bedjande, halft förebrående ton, "kom ihåg att ni talar med en af Hans Majestäts Öfver-officerare." 

"Det är just derföre, sir," genmälde $ Henrik med fasthet, "som jag skulle önska veta, hvad rätt han har att 
qvarhålla mig, utan en i laglig ordning utfärdad arresterings-ordres. Vore han en civil embetsmän, så visste jag 
att lydnad vore min pligt." 

"Er vän, här," sade Claverhouse kallt till veteranen, "är en af dessa samvetsgranna herrar, hvilka liksom narren i 
komedien, ej vill knyta sin halsduk utan Herr Domaren Overdo's till-låtelse; men innan vi skiljas åt skall jag visa 
honom, att min axel-epålett är ett lika lagligt myndighets-tecken, som Fredsdomarens staf. Var derföre god, unge 
man, och utan vidare omsvep säg mig när ni råkade Balfour af Burley?" 

"Som jag ej vet er ha' någon rättighet att göra mig en sådan fråga, vägrar jag att besvara den." 

"Ni tillstod för min sergeant," sade Claverhouse, "att ni råkade och herbergerade honom, ehuru ni visste honom 
vara en i akt förklarad förrädare; hvarföre är ni inte lika uppriktig emot mig?" 

"Emedan jag förmodar er genom uppfostran hafva lärt er att uppskatta de rättigheter ni tyckes benägen att 
förtrampa," sade Morton, "och jag gerna ville låta er märka, att det ännu finns Skottar som kunna förfäkta 
Skottlands friheter." 

"Och dessa förmenta rättigheter gissar jag ni skulle vara beredd att försvara med ert lif?" sade Öfverste 
Grahame.127 

;'Vore jag beväpnad som ni är, oeli vi vore ensamma på fria fältet, skulle ni ej behöfva göra mig deri frågan två 
gånger," 

"D etta är alldeles tillräckligt," svarade Claverhouse lugnt; "ert språk öfverensstämmer med allt hvad jag hört om 
er; — men ni är son till en krigare, ehuru en upprorisk en, och jag vill derföre bespara er skymfen att dö som en 
hund.77 

"Hur' jag än må dö," svarade Morton, "skall jag dö såsom sonen till en tapper man, och den vanheder ni 
omnämner, skall falla på dem hvilka utgjuta oskyldigt blod." 

"Uppgör då er räkning med Himlen inom fem minuter — Bothwell för ned honom på borggården, och uppställ 
er trupp." 

Den fruktansvärda beskaffenheten af detta samtal och dess resultater, slog alla utom de talande med fasans 
tystnad. Men nu utbrusto de kringstående i rop och föreställningar, och gamla Lady Margretha, som med alla 
rangens och parti-yrans fördomar, ej bortlagt sitt köns känslor, var högljudd i sina förböner. 

"Ack, Öfverste Grahame," utropade hon, "skona hans unga blod! Öfverlemna honom åt lagarna — vedergäll ej 
min gästfrihet genom att utgjuta menniskoblod vid min dörrtröskel!" 

"Öfverste Grahame," sade Major Bellenden, "ni skall ko mm a att stå till ansvar för denna våldsbragd. Tro ej, att 
fastän jag är gammal och svag, min väns son ostraffadt skall mördas inför mina ögon. Jag kan finna vänner som 
skola ställa er till ansvar derför." 

"Var förvissad, Major Bellenden, att jag skall ansvara derför," svarade Claverhouse, fullkomligt obevekt; "och 



ni, Madame, kunde bespart mig obehaget att nödgas motstå denna ifriga förbön för en förrädare, om ni bes in nar 
det ädla blod ert eget hus förlorat genom sådana som han." 

"Öfverste Grahame," svarade Lady Margretha, i det hela hennes kropp darrade af ängslan, "jag le mn ar hämden 
till Gud, som kallar den sin egen. Utgjutandet af denna unga mans blod skall ej återkalla de lif som voro mig 
kära; och huru kan det väl skänka mig någon tröst att tänka, det kanske en annan enka blifvit barnlös liksom jag, 
genom ett dåd begånget vid sjelfva min dörrtröskel ?" 

"Detta är en ren galenskap," sade Claverhouse; "jag måste uppfylla min pligt emot kyrka och stat. Ej långt 
härifrän äro tusen skurkar i öppet uppror, och ni ber mig förlåta en ung svärmare, som ensam är tillräcklig att 
försätta ett helt konungarike i full brand! Det kan ej ske — För bort honom, Bothwell." 128 

Hon som med det djupaste deltagandet afhört denna rysliga dom, hade två gånger försökt tala, men hennes röst 
hade helt och hållet svikit henne; hennes förstånd vägrade att finna ord och hennes tunga att yttra dem. I detta 
ögonblick sprang hon upp och försökte rusa framåt, men hennes styrka öfvergaf henne och hon skulle handlöst 
hafva fallit på stengolfvet, om hennes kammarjungfru ej fattat tag i henne i fallet. 

"Hjelp!" skrek Jenny — "För Guds skull hjelp! min unga fröken dör." 

Evandale, som under hela den föregående delen af uppträdet stått orörlig, lutad emot sitt svärd, steg vid detta 
utrop fram, och sade till sin befälhafvande officer, — "Öfverste Grahame, tillåter ni mig att tala ett ord enskildt 
med er, innan ni går vidare i denna sak?" 

Claverhouse såg förvånad på honom, men steg genast upp och drog sig undan till en fönsterfördjupning med den 
unga ädlingen, der följande korta samtal uppstod mellan dem: — 

"Jag förmodar jag ej behöfver påminna er, Öfverste, att ni ansåg er stå i någon förbindelse hos oss, då vår familjs 
inflytande förlidet år var er nyttigt i den der saken i hemliga Konseljen?" 

"Ja visst, min bästa Evandale," svarade Claverhouse; "jag är ej den som glömmer dylika skulder; ni skall göra 
mig ett nöje genom att visa på hvad sätt jag skall kunna öfvertyga er om min tacksamhet." 

"Jag skall anse denna skuld öfverkorsad, om ni vill skona denna unga mans lif." 

"Evandale," svarade Grahame på det högsta öfverraskad, "ni är galen — fullkomligt galen — hvad intresse kan 
ni hysa för afkomlingen af ett gammalt rundhufvud? — Hans far var bestämdt den farligaste man i hela 
Skottland, kall, beslutsam, krigs-kunnig och oböjlig i sina fördömda grundsatser. Sonen tycks vara en verklig 
afbild af honom; ni kan ej fatta allt det onda han kari komma att anstifta — jag känner menniskorna, Evandale — 
tror ni jag skulle vägrat Lady Margretha och hennes familj en sådan småsak som hans lif, om han varit en 
obetydlig, fanatisk bondlurk? Men detta är en pojke med eld, nit och uppfostran — och dessa skälmar behöfva 
blott en sådan anförare för att leda deras blinda, svärmiska oförvägenhet. Jag nämner detta, ej såsom ett afslag på 
er anhållan, utan för att låta er fullt inse de möjliga följderna —jag skall aldrig söka undvika uppfyllandet af ett 
löfte, eller vägra att återgälda en förbindelse — om ni fordrar hans lif, skall han hafva det." 129 

"Håll honom i sträng fångenskap," svarade Evandale; "men blif ej förvånad öfver min anhållan, att ni ej skall låta 
döda honom. Jag har de mest tvingande skäl för min begäran." 

"Må ske då," svarade Grahame; "men, unge man, om ni önskar att i framtiden intaga någon utmärktare plats i er 
Konungs oeh ert lands tjenst, låt det då bli' er första uppgift, att edra enskildta passioner, böjelser och känslor 
underordnas det allmänna bästa och fullgörandet af er pligt. Detta är ej tider att för gråskäggs griller och fjolliga 
qvinnors tårar uppoffra de åtgärder af helsosam stränghet, som de omgifvande farorna tvinga oss att vidtaga. Och 
kom ihåg, att om jag nu ger vika för er enträgna begäran, måste min närvarande eftergifvenhet fritaga mig från 
alla framtida försök af samma slag." 

Deipå steg han åter fram till bordet och riktade sina ögon skarpt på Morton, liksom för att ge akt på h vil ket 
intryck denna paus af fruktansvärd ovisshet mellan lif och död, som tycktes isa de kringstående med fasa, skulle 



göra på fången sjelf. Morton bibehöll en grad af fasthet, som i ett så kritiskt ögonblick endast var möjlig för en 
själ, hvilken ej mer hade någonting på jorden att älska eller hoppas på. 

"Ni ser honom," sade Claverhouse, halft hviskande till Lörd Evandale, "han vacklar på sjelfva randen mellan tid 
och evighet, en belägenhet vida förfärligare än den rysligaste visshet, och likväl är hans den enda kind som ej är 
blek, det enda öga som är lugnt, det enda hjerta som ej klappar fortare än vanligt, de enda nerver som ej skälfva. 
Betrakta honom noga, Evandale — Om denna man kommer i spetsen för en upprors-här, skall ett tungt ansvar 
hvila på er för denna förmiddags verk. — Unge man," sade han derefter högt, "ert lif är för det närvarande i 
säkerhet, tack vare edra vänners bemedling. — Led ut honom, Bothwell, och låt honom bli' tillbörligt bevakad 
och bortförd tillika med de andra fångarna." 

"Om mitt lif," sade Morton, som qvaldes af den tankan att han hade en gynnad rivals bemedling att tacka för 
detta uppskof — "om mitt lif skänkts mig på Lörd Evandale's förbön —" 

"För bort fången, Bothwell," sade Öfverste Grahame, afbrytande honom. "Jag har ej tid att hvarkcn hålla eller af 
höra några känslosamma tal." 

Bothwell drog Morton med våld ur salen, i det han sade, under det han nedförde honom på borggården: "Har ni 
tre lif i er ficka, min gosse, utom det i er kropp, efter ni kan låta er tunga på det der viset springa bort med dem? 
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kom nu; jag skall nog dra' försorg om att ni inte vidare råkar i Öfverstens väg; ty anfäkta, ni skulle inte vara fem 
minuter tillsammans med honom, innan det skulle heta 'närmsta träd7, eller 'nästa dike'. Kom derföre med till 
edra kamrater i fångenskapen." 

Med dessa ord förde Sergeanten, som på sitt kärfva sätt ej var alldeles utan sympathi för en tapper ung man, 
Morton skyndsamt ned på borggården, der tre andra fångar (två män och en qvinna), som blifvit tagna af Lörd 
Evandale, befunno sig under bevakning af en afdelning dragoner. 

Claverhouse tog emellertid afsked af Lady Margretha, som hade svårt att förlåta honom hans åsidosättande af 
hennes förbön. 

"Hittills hade jag trott," sade hon, "att Tillietudlems Borg vore en tillflykts-ort för dem som äro i fara att förgås, 
äfven om de ej vore så förtjenta deraf som de borde varit — men jag märker att gammal frukt har föga smak — 
våra tjenster och lidanden äro redan för gamla." 

"Låt mig försäkra ers Nåd, att de aldrig skola glömmas af mig," sade Claverhouse. "Ingenting annat än hvad jag 
ansåg såsom en oförgriplig pligt kunde gjort mig tveksam vid att bevilja en gunst, som blifvit utbedd af er och 
Majoren. Låt mig derföre, min bästa fru, höra att ni förlåtit mig, och då jag återkommer i afton, skall jag medföra 
en drift af tvåhundra whiggar och för er skull ge pardon åt femti af dem." 

"Det skall fägna mig att få höra om er framgång, Öfverste," sade Major Bellenden; "men lyd en gammal soldats 
råd, och spar blod sedan striden är förbi, och låt mig ännu en gång få bedja er antaga min borgen för unga 
Morton." 

"Vi skola uppgöra den saken när jag kommer tillbaks," sade Claverhouse. "Var emellertid förvissad om att hans 
lif är utom all fara." 

Evandale hade under detta samtal sett sig oroligt omkring efter Edith; men Jenny Dennysons försiktighet hade 
redan föranstaltat om att hennes fröken förts till sitt eget rum. 

Långsamt och nedslaget åtlydde han CIaverhouse's otåliga uppmaningar, som skyndat ned på borggården, sedan 
han tagit ett artigt afsked af Lady Margretha och Majoren. Fångarna med deras bevakning hade redan satt sig i 
marsch, och oflicerarne med deras eskort satte sig nu till häst och följde efter dem. Alla skyndade framåt för att 
upphinna hufvudstyr-kan, emedan det troddes att man inom två timmar skulle ko mm a i sigte af fienden. 131 


KAPITLET XIV. 



Mina falkar må flyga från träd och till träd, Mina hundar må nu utan herre gå ; 

Må min länsherre taga mitt gods ifrån mig, Ty aldrig dit mer får jag komma ändå. 

GAMMAL BALLAD. 

Vi lemnade Morton, jemte hans trenne kamrater i fångenskapen, resande under bevakning af en liten afdelning 
soldater, som utgjorde eftertruppen af den af Claverhouse anförda kolonnen och stod under sergeant Bothwells 
omedelbara befäl. Deras väg låg framåt kullarna, bland hvilka de upproriska Pres-byterianerna sades stå under 
vapen. De hade ej tågat fullt en fjerdedels mil, då Claverhouse och Evandale galopperade förbi dem, åtföljda af 
sina ordonnanser, för att intaga sina platser i marsch-kolonnen, och de hade ej väl kommit om dem, förrän 
Bothwell lät sin afdelning göra halt och befria Morton från sina bojor. 

"Kungablod måste hälla ord," sade dragonen. "Jag låf-vade er att ni skulle bli' höfligt bemött, för så vidt det 
berodde på mig. — Hör, Korpral Inglis, låt den här herrn rida bredvid den andra unga karlen som är fången, och 
ni kan tillåta dem att tala med hvarandra så mycket de behaga, bara det sker sakta; men se till att de bevakas af 
två man med laddade k arbi ner. Om de försöka att rymma så skjut ned dem. — Det kan ni inte kalla att behandla 
er ohöfligt," fortfor han, vändande sig till Morton; "det är krigsbruk, som ni vet. — Och, Inglis, koppla ihop 
pastorn och käringen; anfäkta, ä' inte de just ett passande sällskap för hvarandra; en enda man är tillräcklig att 
bevaka dem. Om de börja tala ett ord rotvälska, eller fanatiskt otyg, så ge dem några rapp af spann-remmen. Man 
kan ha7 hopp om att qväfva en pastor, som tvingas att tiga; om han ej tillätes att predika, skall han spricka af sitt 
eget förräderi." 

Sedan han vidtagit denna anordning, satte Bothwell sig i spetsen för sin trupp, med Inglis och sex man bildande 
eftertruppen, hvarpå de begåfvo sig af i skarpt traf, för att upphinna regimentets hufvudstyrka. 

Öfverväldigad af en mängd invecklade känslor, var Morton fullkomligt likgiltig vid de anordningar, som 
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hans säkra förvarande, äfvensom för den lindring, som bereddes honom genom hans befrielse från bojorna. Han 
kände i sitt hjerta denna tomhet och ödslighet, som vanligen följer på lidelsernas orkaner, och ej längre 
upprätthållen af den stolthet och det medvetande af sin saks rättvisa, som förestafvat hans svar till Claverhouse, 
öfverför hans öga med djup nedslagenhet de skogs-öppningar, hvarigenom han färdades, och hvilkas hvarje 
krökning hade något som påminnte honom om förgången sällhet och besviket hopp. Den höjd, uppför hvilken 
deras väg nu gick, var densamma, hvarifrån han först och sist brukade se den gamla borgen när han närmade sig 
eller aflägsnade sig från den, och det är obehöfligt att tillägga, att der plägade han stanna och med en älskares 
förtjusning betrakta de torn, hvilka på afstånd reste sig ur den högstanmiiga skogen och utvisade dens boning, 
som han antingen snart hoppades få råka eller också nyss skiljts vid. Instinktlikt vände han om hufvudet för att 
kasta en afskedsblick på en trakt, som fordom varit honom så dyrbar, och lika instinktlikt höjde sig en djup suck 
ur hans bröst, hvilken besvarades af ett högljudt stönande från hans olyckskamrat, som, kanske upptagen af 
snarlika betraktelser, låtit sina blickar taga samma riktning. Detta tecken till sympati från hans medfånges sida 
yttrades i en snarare plump än känslig ton, men det var likväl ett betryckt sinnes uttryck, och stod så till vida i 
öfverensstämmelse med Mortons suck. Då de vände om sina hufvuden, möttes deras blickar, och Morton 
igenkände Cuddie Headriggs enfaldiga ansigte, hvars bedröfliga uttryck antydde sorg öfver hans eget öde, 
blandad med deltagande för hans följeslagares belägenhet. 

"Herre, min Skapare!" började för detta plog-karlen på Tillietudlem, "det ä' likväl bra besynnerligt, att anständigt 
folk skal föras kring landet på det här viset, liksom man vore ett un der-djur." 

"Det gör mig ondt att se er här, Cuddie," sade Morton, som äfven i sin egen olycka ej förlorade känslan för 
andras. 

"Ja, sä gör det mig med, Mr Henry," svarade Cuddie, "både om mig sjelf och er; men det må göra oss aldrig så 
ondt, så kan jag inte inse, att vi ä' stort hulpna med det. Hvad mig beträffar," fortfor den fångne jordbrukaren, i 
det han lättade sitt hjerta genom talande, ehuru han visste att det bå-tade till föga — "hvad mig beträffar, så vet. 



jag då för visst, att jag ej har någon rätt att vara här, ty jag ha' aldrig gjort eller sagt ett ord emot hvarken Kung 
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mor min, stackars kräk, kunde inte hålla sin gamla tunga, och nu få vi sannolikt båda plikta för'et." 

"Er mor är således också deras fånge?" sade Morton, som knappt visste hvad han sade. 

"Ja, minsann ä' hon så, och rider der bakom er, alldeles som en brud bredvid den der gamla prest-karlen, som de 
kalla för Gabriel Kettledrummle — och för min del såge jag gerna, att han varit inne i en kittel eller en trumma 
också! *) Ni ska' veta, att vi ej väl blifvit jagade utom Milnwoods portar, hvilka er onkel och hushållerskan slogo 
igen och riglade efter oss, som vi haft pesten på våra kroppar, förrän jag sa' till mor, 'Hvad ska' vi nu ta' oss till, 
för hvartenda hål och vrå i hela trakten lär vara tillstängd för oss nu, se'n ni förolämpat gamla hennes Nåd och 
gjort att ryttarne tagit fast unga Milnwood?' — Då sa' hon till mig, 'Fäll inte modet, utan omgjorda dig till dagens 
stora verk och afgif ditt vittnesbörd som en man på Förbundsens berg." 

"Och deipå begaf ni er till någon konventikel, gissar jag?" sade Morton. 

"Vänta ska' ni få höra," fortfor Cuddie. — "Nå väl, jag visste just inte hvad jag stort bättre kunde göra, så att jag 
gick med henne till en gammal galen käring som hon sjelf, der vi fick oss litet vatt-väliing och hafrebröd, och 
mången lång bön läste de och mången psalm sjöngo de, innan de läto mig gripa verket ann, fast jag var nästan 
utsvulten af förargelse. Och se'n hade de upp mig i grå-dagningen, och jag måste vanka åstad med dem, antingen 
jag ville eller inte, till en stor församling af deras folk vid Miry-sikes, och der höll den här menniskan Gabriel 
Kettledrummle på att skräfla för dem på back-sluttnin-gen, om att upphöja sitt vittnesbörd och tåga ned till 
slagningen vid Ramoth Gilead eller något dylikt ställe. Ja, det var ord och jnga visor, må ni tro, Mr Henry! Ni 
skulle kunna ha' hört honom på en mils afstånd med vinden — Han råmade som en ko på en fremmande 
mjölknings-plats. — Godt, tänkte jag, det finns intet ställe här på orten, som de kalla för Ramoth Gilead det 
måtte vara nå'nstans i den vestra bergsbygden, och innan vi komma dit, ska' jag nog laga mig undan med mor 
min; ty jag har inte lust att ränna min hals i snaran för någon Kettledrummle i hela landet, — Nå," fortfor Cuddie, 
i det han tröstade sig med att omständligt omtala sina missöden 

*) Namnet Kettledrummle betyder ordagrannt öfversatt Kittel— trumma. 134 

utan att vara så särdeles nogräknad med den grad af uppmärksamhet, som hans följeslagare egnade hans 
berättelse, "just som jag längtade efter slutet på predikan, kom underrättelse att dragonerna voro öfver oss. — 
Somliga sprungo, andra ropa' halt, och somliga skreko ned med Philistéernal— Jag var ihop med mor, för att 
med lock eller pock få henne bort innan rödrockarna hunno fram; men jag kunde lika gerna försökt köra vår 
gamla för-oxe utan piska — anfäkta hon ville röra sig ur fläcken. — Men som dalen vi voro i var smal och 
dimman började falla starkt, var det ännu godt hopp om att dragonerna ej fått reda på oss, om vi bara kunde hållit 
våra egna tungor; men liksom gamla Kettledrummle ensam inte gjort tillräckligt med väsen för att väcka sjelfva 
de döda, måste de allesammans skråla en psalm, så att man kunde hört det ända till Fanrick!— Nå väl, för att 
göra historien kort, kom unga Förd Evandale framsprängande så fort hans häst kunde bära honom, med tjugn 
rödrockar hack i häl efter sig. Ett par af de våra ville nödvändigt slåss, med pistolen och sabeln i den ena handen 
och Bibeln i den andra, och de fingo sina skallar duktigt bultade; men eljest blef det just inte stor skada skedd, för 
Evandale ropte immerfort att skingra oss, men skona lif." 

"Och gjorde ni intet motstånd"" sade Morton, hvilken sannolikt kände, att han i detta ögonblick sjelf skulle 
kunnat utmana Förd Evandale af mycket mindre anledning. 

"Nej, min sann jag det gjorde, svarade Cuddie; "jag höll mig bara framför mor och bad 0111 försköning till lif 
och lem; men då två af rödrockarna kommo fram, och en af dem höll på att slå mor med flatan af sitt svärd, så 
lyfte jag min påk emot dem och sa' att jag skulle ge dem så godt igen, hvarpå de vände sig emot mig, och 
hamrade på mig med sina svärd, och jag värjde mitt hufvud så godt jag kunde, tills Förd Evandale kom dit, då 
jag skrek att jag var en tjenare vid Tillie-tudlem — ni vet sjelf att han alltid ansågs ha' ett godt öga till unga 
fröken — och han ba' mig kasta bort min käpp, hvarpå mor och jag gåfvo oss fångna — och jag tror de skulle 



låtit oss slippa undan, om inte Kettledrummle blifvit tagen strax bredvid oss — ty Anders Wilsons klippare, som 
han red på, hade förut varit en dragonhäst, och ju värre Kettledrummle sporrade honom för att komma undan, ju 
värre sprang djuret till dragonerna, när han såg dem rycka upp, — för när mor och han råkades, ryckte de på 
soldaterne, och jag låfvar de gåfvo dem sina fiskar varma! Yngel af den Babyloniska skökan var det bästa namn 
de gaf dem. Och dermed stod allt i 135 

ljusan låga igen, och de förde oss alla tre med sig, för att göra oss till en varnagcl, som de kalla't." 

"Skändliga, olidliga förtryck!" sade Morton, i det han halft talade för sig sjelf. "Här är en stackars fredlig 
menniska, som endast af barnslig kärlek förleddes att bevista sammankomsten, och han slås i bojor som en tjuf 
och mördare, och kommer sannolikt att dö en mördares död, utan att ens få tillgodonjuta ett ordentligt förhör, 
hvilket lagen ej förmenar den sämsta miss-dådare! Blotta bevittnandet af ett dylikt tyranni, ännu mer att lida 
derunder, är tillräckligt att bringa den fegaste slafs blod i svallning." 

"Ja, visst ä' det orätt att tala illa om öfverheten," sade Cuddie, som hört och till en del förstått de ord, som und- 
sluppit Morton i harmen öfver hans oförrätter — "gamla hennes Nåd sa' alltid så, hvilket hon också onekandes 
hade sina goda skäl till, då hon sjelf hade en hög värdighet, och jag hörde också mycket tåligt på henne, för hon 
sa' alltid till om en sup, en tallrik kål eller någonting annat åt oss, se'n hon gett oss en föreläsning om våra pligter. 
Men anfäkta de här herrarna från Edinburgh ge oss någon sup, eller kål, eller hvadj som helst — nej, inte så 
mycket som en drick kallt vatten en gång, och det fast de hänga och halshugga oss, och släpa oss efter de gemena 
ryttarne, och ta' allt hvad vi äga och ha', alldeles som vi vore fågelfria. Jag kan inte säga, att jag anser det 
beskedligt af dem." 

"Det vore bra underligt om ni gjorde det," svarade Morton med qväfd sinnesrörelse. 

"Och hvad som förargar mig mest utaf alltsammans," fortfor den stackars Cuddie, "ä' att de skräflandc 
rödrockarna ko mm a bland flickorna och ta' bort våra kärestor. Det skar mig i hjertat när jag frukost-tiden fördes 
förbi Tillietudlems åkrar, och såg röken ko mma ut ur min egen skorsten, och visste att någon annan än min 
gamla mor satt vid spiselvrån; men jag tror det skar mig ännu djupare, när jag såg den lättfärdiga ryttaren, Tom 
Halliday, kyssa Jenny Dennison midt framför min näsa. Jag undrar på att qvinnor kunna vara nog oblyga, att göra 
någonting så'nt, men di ä' alldeles befängda efter rödrockar. Jag har ibland sjelf tänkt på att bli' ryttare, när jag 
trott att ingenting annat kunde duga för Jenny — och likväl vill jag inte klandra henne alltför mycket heller, ty 
det var kanske bara för min skull hon lät Tom knyggla till sitt mössband på det der viset." 136 

"För er skull?" sade Morton, ur stånd att afhålla sig från att hysa något deltagande för en historia, som tycktes 
hafva så mycken likhet med hans egen. 

"Ja, just så, Milnwood," svarade Cuddie; "för den stackars flickan fick låf att komma till mig, genom att hon 
ställde sig in hos den lymmeln — anfäkta honom, att jag skulle säga så — också bad hon Gud vara med mig och 
ville stoppa pengar i hand på mig; och jag ä' säker på att det var halfva af hennes lön; ty hon gaf ut den andra 
hälften till mössa och band, för att häromdagen gå och se oss skjuta på papegojan." 

"Och tog ni emot dem, Cuddie?" sade Morton. 

"Nej, minsann jag det gjorde, Milnwood; jag var en sådan narr, att jag kasta' dem t illbaks åt henne — mitt hjerta 
var för fullt för att vilja ha' henne att tacka för någonting, se'n jag sett den der slyngeln slaska och kyssa henne. 
Men jag var en stor nan - , som inte tog dem; för de kunde ha' varit mor och mig till en god hjelp, och hon skall 
använda alltsammans på bjeffs och strunt." 

En djup och lång tystnad följde. Cuddie var sannolikt sysselsatt med att ångra sitt afslag på sin älskarinnas 
frikostighet, och Henrik Morton med att begrunda, af hvilka bevekelsegrunder eller på hvilka vilkor Miss 
Bellenden lyckats utverka Lörd Evandale's bemedling till hans förmån. 

Var det ej möjligt, framkastade hans nyvaknade förhoppningar, att han'gifvit en förhastad och orättvis tydning åt 
hennes inflytande öfver Lörd Evandale. Borde han klandra henne så strängt, om hon för hans skull nedlåtit sig 



till förställning, och tillåtit den unga ädlingen att hysa förhoppningar, hvilka hori ej hade någon afsigt att 
förverkliga? Eller om hon vädjat till det ädelmod, som Lörd Evandale ansågs äga, och förplig-tat hans heder att 
beskydda en gynnad rival? 

Men de ord han råkat höra, återko mm o l ik väl allt emellanåt för hans hågkomst, med en smärta, som liknade en 
huggorms bett. 

"Ingenting som hon kunde vägra honom! — var det väl möjligt att afgifva en bestämdare förklaring af sitt 
förtycke? Den jungfruliga grannlagenheten kunde ej gerna gifva kärlekens språk ett starkare uttryck. Hon är helt 
och hållet och för evigt förlorad för mig, och ingenting återstår mig numera, utom att hämnas mina egna 
oförrätter och de, som stundligen tillfogas mitt fädernesland." 

Cuddie hade synbarligen, ehuru med mindre förfining, varit upptagen med en dylik tankeföljd, ty han frågade 
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Morton med en sakta hviskning, — "Vore det något ondt i att söka ko mm a ur de här karlarnas händer, om man 
kunde åstadkomma A ?" 

"Nej, inte det ringaste," sade Morton; "och om något tillfälle dertill yppar sig, så var säker på att jag åtminstone 
inte skall bli' den, som låter det slippa mig ur händerna." 

"Det fägnar mig att höra er säga det," svarade Cuddie-" Jag ä' bara en stackars enfaldig karl. men jag kan inte tro, 
att det vore stort ondt i att slå oss ifrån dem med våld, om det läte sig göra. Jag ä' inte den som ä' rädd för ett 
nappatag, om vi bara vore komna så långt; men gamla hennes Nåd skulle ha' kallat det för ett motstånd emot 
Kungens myndighet." 

"Jag vill motstå hvarje myndighet på jorden," sade Morton, "som tyranniskt kränker mina grundlagsenliga 
rättigheter såsom en friboren man; och jag är fast besluten att ej orättvist låta släpa mig till ett fängelse eller 
kanske till en galge, om jag, vare sig med list eller våld, möjligen kan undkomma dessa menniskor." 

"Ja, det ä' just också min tanka, alltid med antagande att vi få något görligt tillfälle att slita oss ifrån dem. Men ni 
talte om en grundlag, och det ä' saker, som bara angå så'na som er, hvilka ä' herremän, och den kan kanske inte 
skydda mig, som bara ä' en simpel jordbruks-arbetare." 

"Den lagen, som jag talar om," sade Morton, "är gemengam för den ringaste Skotte. Det är denna frihet från slag 
och träldom, hvilken, som ni kan läsa i Skriften, yrkas af Apostelen Paulus sjelf, och hvilken hvarje friboren man 
är uppkallad att försvara, både för sin egen och sina landsmäns skull." 

"Åh, tusan!" svarade Cuddie; "det skulle dröjt länge innan Mylady Margretha, eller min mor heller, skulle funnit 
ut en så förnuftig lära i Bibeln! Den ena stönade jemnt om att ge Kejsaren det Kejsaren tillhörer, och den andra ä' 
alldeles som hon vore galen med sitt whiggeri. Jag ha' blifvit rent af förderfvad af att höra på de båda sladdrande 
gamla qvinnorna; men om jag kunde få någon herreman, som ville ta' mig till sin tjenare, ä' jag säker på att jag 
skulle bli' en helt annan menniska; och jag hoppas hans Nåd vill tänka på hvad jag nu säger, om vi en gång 
lyckligt och väl vore befriade ur detta träldomens hus, och just som taga mig till er valle-deschambel." 
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"Min kammartjenare, Cuddie?" svarade Morton; "ack, det vore en klen befordran, äfven om vi vore i frihet." 

"Jag vet hvad ni menar — att derföre att jag ä' bond-född, skulle jag skämma ut er för folk; men ni ska' veta att 
jag inte ä' så bortkommen heller; ty det ha' aldrig funnits nånting som gjorts med hand, som jag inte lärt mig rätt 
fort, utom läsa, skrifva och räkna; men det finns inte min make i att slå båll, och i att fäkta med bredsvärdet kan 
jag mäta mig med sjelfva korpral Inglis. Jag har krossat hans skalle en gång förr, för allt hvad dryg han nu rider 
bakom oss. — Men ni lär väl inte ärna stanna här i landet? —" sade han, i det han tystnade och afbröt sig sjelf. 

"Sannolikt inte," svarade Morton. 

"Nå, det qvittar mig lika; för ser ni, jag ärnar skaffa mor till hennes gamla suckande syster, moster Meg, på 



Gallow-gate i Glasgow, och se'n hoppas jag att de hvarken ska' bränna henne som en hexa, eller låta henne förgås 
af brist på mat, eller hänga upp henne som en gammal whig-käring, för de säger att Borgmästarn ä' mycket mån 
om så'na stackars varelser. Och se'n ska' ni och jag gå och göra vår lycka, lik folket i de tokiga gamla sagorna om 
Jack Jättedödarn, och Valentine och Orson; och vi ska' komma tillbaks till glada Skottland, som det står i visan, 
och jag ska' ta' till plogen igen och köra så'na fåror på Milnwoods vackra åkrar, att det ska' bli' lust och glädje att 
se på't." 

"Jag fruktar för, min kära Cuddie," sade Morton, "att ni aldrig mer kommer tillbaks till er gamla sysselsättning." 

"Tyst, sir — tyst, sir," svarade Cuddie, "det ä' alltid godt att söka hålla sig vid friskt mod, och ett lika redlöst 
skepp ha' kommit i land en gång förr. — Men hvad ä' det jag hör? — må jag aldrig bli' salig, om min gamla mor 
inte håller på att predika igen! Jag känner till ljudet af hennes text, som låter alldeles som när vinden piper genom 
kammarn; och nu börjar Kettledrummle också på — Herre Gud! om soldaterna bli' onda, slå de ihjäl dem begge 
två, och oss för sällskaps skull!" 

Deras vidare samtal afbröts här af ett bölande ljud, som höjdes bakom dem, hvari predikantens röst, i samklang 
med den gamla qvinnans, utstötte toner, som liknade en basuns brummande, förenade med gnällandet af en 
sprucken fiol. I början hade de båda åldriga martyrerna åtnöjt sig med att sins emellan beklaga sig med dämpade 
uttryck af harm och förtrytelse; men allt efter som de meddelade sig med hvarandra, blef kän-139 

slån af de lidna oförrätterna olidligare, så att de till slut voro ar stånd att återhålla sin galla. 

"Ve, ve och trefaldt ve öfver eder, ni blodiga och våldsamma förföljare!" utropade den Vördige Gabriel 
Kettledrummle — "Ve och trefaldt ve öfver eder, ända intill inseglens brytande, trumpeternas blåsande och 
flaskornas uttömmande!" 

"Ja —ja — en svart skugga på allas deras fula ansigten, och afvigsidan af handen åt dem på den yttersta dagen," 
genljudade Mause's gälla alt-röst, i det hon inföll liksom den andra stämman i en vexel-sång. 

"Jag skall säga er," fortfor presten, "att ert sqvadrone-rande och ridande — ert gnäggande och kråmande — edra 
blodiga, barbariska och otnenskliga grymheter — edert förstelnande, dödande och förförande af stackars 
varelsers samveten genom själs-förtappande och sjelf-motsägande eder, hafva uppstigit från jorden till Himlen lik 
ett skändligt och gräsligt meneds-rop, för att påskynda den stundande vreden — uhu' uhu! uhu!" 

"Och jag säger," skrek Mause i samma tonart och nästan på samma gång, "att jag med denna min gamla 
andedrägt, och den å' svårt medtagen af andtäppan och detta hårda traf-vandet — " 

"Fan, om de ville galloppera, så att de kunde få henne att hålla mun!" sade Cuddie. 

"Med denna gamla och korta andedrägt," fortfor Mause, "vill jag vittna emot landets affall och förfall — emot 
tidens betryck och vredens orsaker." 

"Tyst, jag ber dig — tyst goda qvinna," sade predikanten, som i detsamma hemtat sig från ett häftigt anfall af 
hosta, och fann sitt eget anathema öfverröstadt af Mause's kraftigare lungor, "tyst, och tag ej ordet ur munnen på 
en altarets tjenare. — Jag säger, att jag upplyfter min röst och förkunnar eder, att innan spelet är utspeladt — ja, 
innan denna dagens sol går ned, skolen j erfara, att hvarken en ursinnig Judas, sådan som er prelat Sharpe, 
hvilken gått till sitt rum; eller en helge-doms-rånande Holofernes, sådan som den blodtörstige Claverhouse; eller 
en äregirig Diothrephes, sådan som gossen Evan-dale; eller en sniken och efter jordisk vinning fikande Demas, 
sådan som han, hvilken de kalla Sergeant Bothwell, som tillegnar sig hvarje qvinnas sista plåt och mjölskeppa; ej 
heller edra karbiner, eller edra pistoler, eller edra svärd, eller edra hästar, eller edra sadlar, edra betsel, edra 
tornistrar och edra springremmar, skola emotstå de pilar som äro livässade, eller den båge som spännes emot 
eder." 140 

"Det skola de aldrig, det låfvar jag," upprepade Mause; "förtappade äro de hvarenda en af dem — förderfsens 
qvastar, som endast duga till att kasta på elden, sedan de sopat smutsen ut ur templet — med knutar försedda 
pisksnärtar, till deras tuktan, som mer älska sina verldsliga ägodelar än Förbundsens kors, men som sedan detta 



verk blifvit fullgjordt, blott passa till snör-re mm ar i djefvulens kängor." 

"Anfäkta mig," sade Cuddie, vänd till Morton, "om jag inte tror att mor predikar lika bra som presten! Men det ä' 
stor synd med hans hosta, för den kommer alltid på honom, just som han ä' som bäst i farten, och det der långa 
vrålandet han höll bitti' i morse ä' mycket emot honom också — Anfäkta det rör mig för en vitten, om han ville 
ryta henne stum, för då fick han sjelf stå till svars för alltsammans — Det ä' lycka att vägarna ä' så knaggliga, att 
slamret af hästhofvarna hindrar ryttarne att ge mycket akt på hvad de säga; men bara vi en gång ko mm a på mjuk 
mark, ska' vi nog få höra på en annan låt." 

Cuddies förmodan var blott alltför sann. Man hade ej fäst synnerlig uppmärksamhet vid fångarnas ord, medan de 
voro förqväfda af hästhofvarnas slammer på en ojemn och stenig väg; men de inkommo nu på moss-marken, der 
de båda tros-ifrande fångarnes vittnesbörd saknade detta skyddande ackoinpagnement. Deras gångare hade 
derföre ej förr börjat trampa gräs-torf och gröna ljung, och Gabriel Kettledrummle å nyo upphöjt sin röst med, 
"Äfvenledes upplyfter jag min sång, lik en pelikan i öknen — " 

"Och jag min, lik en sparf på hustaken," utgått från Mauses mun — än ett "Halloh, hå; håll in edra tungor, det 
fan rider er, eller ska' jag låta er smaka spann-remmen," hördes från korpralen, som red efter truppen. 

"Jag vill ej tiga på de ogudaktigas befallning," sade Gabriel. 

"Inte jag heller på något jordiskt lerkärils bud," sade Mause, "om det också vore måladt lika rödt som teglet i 
Babels Torn, och kallar sig en korpral." 

"Halliday," skrek korpralen, "har du ingen kafle på dig, karl? — Vi måste stoppa till munnen på dem innan de 
tala ihjäl oss allesammans." 

Innan något svar kunde afgifvas eller någon åtgärd vidtagas med anledning af korpralens förslag, galopperade en 
dragon fram till Sergeant Bothwell, som var ett godt stycke fram-141 

för den afdelning hvaröfver han förde befälet. Då han fick höra de ordres denne medförde, red Bothwell genast 
tillbaks till förtrafven af sin trupp-afdelning, i det han befallte dem att sluta lederna, samt påskynda sin ridt, och 
färdas under tystnad och med försiktighet, emedan de snart skulle befinna sig i fiendens åsyn. 

KAPITLET XV. 

Quantum in nobis, vi ansett till slut, For bäst att ej Kristet blod mer gjuts ut, Underhandlingen skola v: granska, 
och så Försöka en vänlig förlikning oss få. Som kan sluta allt gräl och byta i frid. Utan hugg eller slag, denna 
blodiga strid. 

BUTFER. 

Ryttarnes ökade traf betog snart de nitiska fångarnc den nödvändiga andedrägten, om också ej lusten att predika. 
De hade nu för mer än en mil sedan lemnat den skogstrakt, genom hvilken de färdats ända från Tillietudlem. 
Några björkar och ekar prydde ännu de smala dalgångarna, eller intogo i dverg-aktiga dungar mossens sanka 
slätter; men dessa försvunno efter hand, och en vidsträckt och ödslig trakt låg fr amf ör dem, höjande sig till kullar 
af mörk ljung, afskurna af djupa åbäddar, hvarigenom bergströmmar banade sig väg om vintern, men som om 
sommaren utgjorde oformliga aflopps-kanaler för obetydliga bäckar, hvilka letade sig fram ibland hopar af sten 
och grus — verkningarna och tecknen till deras vinter-raseri — liksom lika så många slösare, hvilka råkat i 
förfall genom följderna af fordna utsväfningar och dårskaper. Denna öde nejd tycktes sträcka sig längre än ögat 
kunde nå, utan att äga den storhet eller ens värdighet, som vanligen utmärker en vild bergstrakt, men likväl 
anslående till följe af det ofantliga förhållande, hvari den stod till sådana af naturen mera gynnade platser i 
häkten, som voro lämpligare för odling och mera passande för menniskans uppehälle, och derigenom 
oemotståndligt påtvingande åskådarens själ en känsla af naturens allmakt och den, jemförelsevis taget, 
fullkomliga gagnlösheten af de beprisade förbättringsmedel, hvilka menniskan är i stånd att sätta emot klimatets 
och markens olägenheter. 



Det är en an märkningsvärd verkan af dylika vidsträckta Ödemarker, att de äfven ingifva dem, som i betydligt 
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das genom dem, en föreställning om enslighet; så mäktigt gripes inbillningen af missförhållandet mellan den 
omgifvande öde trakten och sällskapet, som öfverfar den. Sålunda torde medlemmarne af en karavan på tusen 
själar, i Afrikas eller Arabiens öknar känna en ensamhet, som är okänd för den enskildt A resande, hvars ensamma 
färd ligger genom ett idogt och odladt land. 

Det var derföre ej utan en egendomlig sinnesrörelse, som Morton på ungefär en half mils afstånd varseblef den 
kavalleritrupp, hvilken hans bevakning tillhörde, skrida uppför en brant och slingrande stig, som ifrån den 
jemnare mossen höjde sig inåt kullarna. Deras antal, hvilket tycktes fruktansvärdt, när de voro hopträngda på 
smala vägar, och syntes mångdubbladt, då de visade sig delvis och på olika punkter mellan träden, var nu 
ögonskenligen förminskadt genom att det på en gång framställde sig för blicken, och i ett landskap, hvars 
vidsträckthet stod i ett så ofantligt förhållande till kavalleri-kolonnen, att då den, mer lik en drift af svart boskap 
än en trupp soldater, långsamt rörde sig öfver kullens yta, dess antal och styrka syntes lumpet och föraktligt. 

"Säkert," sade Morton till sig sjelf, "skulle en handfull beslutsamma män kunna försvara hvilket pass som helst 
bland dessa berg emot en så obetydlig styrka som denna, förutsatt att deras tapperhet motsvarade deras 
enthusiasm." 

Medan han gjorde dessa betraktelser hade de honom bevakande ryttarnes snabba ridt snart öfverfarit den rymd, 
som skiljde dem fråri deras kamrater, och innan fronten af Claverhouse A kolonn nått spetsen af kullen, uppför 
hvilken de setts tåga, hade Bothwell med efter-truppen och fångarne upphunnit den af hans befälhafvare anförda 
hufvudstyrkan. Vägens ytterliga oländighet, som ömsom var brant och ömsom sumpig, fördröjde kolonnens 
fortkomst, hvilket isynnerhet var fallet med efter-truppen, emedan hufvudstyrkan under sin färd vid många 



tillfällen uppsparkade gungflyn, och gjorde vägen så bottenlös, att de efterföljande nödgades lemna den trampade 
stigen och söka sig en säkrare väg hvar de kunde. 

Vid dessa tillfällen blefvo den Vördige Gabriel Kettle-drummles och Mause Headriggs missöden betydligt 
försvårade, emedan de råa soldaterna, af hvilka de bevakades, nödgade dem att- med all den tära, hvarföre så 
oerfarna ryttare naturligtvis skulle blottställas, låta sina hästar sätta öfver aflopps-grafvar och bäck-rännilar, eller 
drifva dem genom moras och kärr-drog. 143 

"Med Guds hjelp har jag hoppat öfver en vall," utropade stackars Mause, då hennes häst af hennes råa 
följeslagare drefs att hoppa öfver den torf-vall, som omgaf en öfvergifven täppa, vid hvilken bragd hennes slurka 
föll af henne och lemnade hennes grå hår obetäckta. 

"Jag är nedsjunken i djup dy, der det ej finns någon botten —jag har kommit uti djupt vatten, hvars böljor öfver- 
skölja mig," utropade Kettledrummle, i det hästen, hvarpå han red, ända upp till bakgjordarna nedsjönk uti ett af 
de källdrag, som förse mossarna med deras vatten, och öfversprutade den fångna predikantens person med sina 
svarta flöden. 

Dessa utrop uppväckte högljudda skrattsalfvor bland deras krigiska följeslagare; men händelser inträffade snart, 
som gjorde dem allesammans tillräckligt allvarsamma. 

Regimentets främsta leder hade hunnit nära spetsen a A den redan omnämnda branta kullen, då två eller tre 
ryttare» som snart upptäcktes tillhöra deras egen för-traf, hvilken varit utsänd på rekognoscering, syntes 
återkomma i fullt galopp, med häftigt flåsande hästar och alla tecken till en förvirrad flykt. De åtföljdes hack i häl 
af fem eller sex med svärd och pistoler fullkomligt beväpnade ryttare, hvilka vid anblicken af det antågande Lif- 
gardet gjorde halt på spetsen af höjden. Ett, par af dem, som hade karbi ner, stego af sina hästar och aflossade 
efter ett långsamt sigte sina gevär på regimentets främsta led, med den påföljd, att två ryttare sårades, hvaraf en 
svårt. De kastade sig derefter åter upp på sina hästar och försvunno bakom randen af kullen, i det de drogo sig 
tillbaka med en kallblodighet, som tydligt utvisade att de å ena sidan voro oförfärade af en så betydlig 
truppstyrkas antåg, och å den andra medvetna af att de understöddes af ett till deras beskydd tillräckligt antal 
beväpnade. Denna tilldragelse förorsakade en halt genom hela marsch-kolon nen, och medan Claverhouse sjelf 
emottog sitt på detta sätt tillbakadrifna avant-gardes rapport, red Lörd Evandale fram till spetsen af åsen, öfver 
hvilken de fiendtliga ryttame dragit sig tillbaka, och Major Allan, Kornett Grahame och de öfriga officerarne 
skyndade sig att på sidan af höjden uppställa regimentet i två linier, af hvilka den ena var ämnad att understödja 
den andra. 

Befallning gafs deipå att rycka framåt, och inom ett par minuter stod den första linien på högsta punkten af 
kullen, dit den andra linien och eftertruppen med fångarne snart följde dem, så att Morton och hans kamrater i 
fångenskapen likaledes 144 

kunde varseblifva det motstånd, som framställde sig emot deras tillfångatagares vidare framtågande. 

Öfversta randen af den kulle, hvarpå det Kungliga Lifgardet var uppställdt, sluttade på andra sidan för mer än en 
fjerdedels mil sakta utföre, och erbjöd en mark, som, ehuru på sina ställen ojemn, likväl ej var alldeles otjenlig 
för kavallerimanövrer, tills nära foten af höjden, der en sänk slätt vidtog, som i hela sin längd genomskars af en 
naturlig bäck-rännil eller ett djupt dike, h vars sidor voro sönderskurna af källsprång och vattenfyllda torftag, 
samt der och hvar bevuxen med en al-dunge, hvilka i så hög grad älskade fuktigheten, att de fortforo att lefva 
som buskar, ehuru de af det stillastående kärrvattnet voro för mycket knutna i växten, för att kunna uppskjuta till 
träd. På andra sidan denna rännil eller detta dike höjde marken sig till en ljungbeväxt kulle, invid hvars fot, och 
liksom i afsigt att försvara den kuperade marken och diket, som betäckte deras front, insurgent-hopen syntes vara 
uppställd med föresats att hålla stånd. 

Deras infanteri var afdeladt på tre linier. Den första, som var temligen försedd med eldvapen, var uppställd tätt 
invid kanten af kärret, så att deras eld nödvändigt måste oroa det vid dess nedryckande utför den motsatta höjden 
derför helt och hållet blottställda kungliga kavalleriet, och skulle sannolikt blifva ännu mera förstörande, om de 



försökte sätta öfver moraset. Bakom denna första linie stod en trupp pikenerare, ämnade till dess understöd, i 
händelse dragonerna skulle forcera passagen öfver mossen. Bakefter dessa var en tredje linie, bestående af 
bönder, beväpnade med på störar rakt fästade liar, högafflar, klubbor, isbillar, ljuster och dylika landtmanna- 
redska-per, som den uppblossande vreden förvandlat till krigs-verktyg. På båda flyglarna, men litet längre 
tillbaka ifrån kärret, liksom för att förskaffa dem fast mark för att manövrera på, i händelse deras fiender skulle 
tränga öfver passet, stod en liten kavalleri-trupp, som var i allmänhet klent beväpnad och ännu sämre beriden, 
men full af nit för den sak de förfäktade, samt hufvudsakligast bestod af små jordägare eller välmående 
förpaktare, hvilkas tillgångar tilläto dem att tjenstgöra till häst. Några af dessa, som tillbakadrifvit den rojalistiska 
förttuppen, kunde nu ses långsamt återvända till sina egna sqvadroner, och dessa voro de enda af insurgent¬ 
hären, som syntes vara i rörelse. Alla de andra stodo fasta och orörliga som de gråstenar, hvilka lågo spridda 
omkring dem på heden. 157 

Insurgenternas hela antal kunde utgöra ungefär ett tusen man, men af dessa bestod knappt hundra af rytteri; och 
hälften af dem var ej ens drägligt beväpnad. Men styrkan af deras ställning, medvetandet af att de tagit ett 
förtvifladt steg, öfverlägsenheten af deras antal, samt framför allt deras brinnande fanatism, voro de medel, 
hvarpå deras anförare räknade, för att ersätta bristen af vapen, utrustning och krigs-tukt. 

På sluttnigen af den höjd, nedanför hvilken de uppställt-sin slagtordning, sågs en mängd qvinnor och barn, hvilka 
det genom förföljelsen äggade religions-nitet drifvit ut i ödemarken. De tycktes ställda der som åskådare af en 
strid, hvilken skulle afgöra så väl deras eget, som deras fäders, männers och söners öde. Lika de fordna 
Germaniska folkstammarnas qvinnor, upphäfde de vid första anblicken af sin öfver spetsen af den motliggande 
höjden anryckande fiendes glittrande leder gälla skrik, hvilka verkade som en äggelse för deras anhöriga att 
kämpa till det yttersta vid försvaret af det dyrbaraste de ägde. Dessa uppmaningar tycktes äfven hafva sin fulla 
och kraftiga verkan; ty ett vildt hurrarop, som vid soldaternas åsyn flög ifrån led till led, tillkännagaf 
insurgenternas beslut att strida till sista man. 

Då dragonerna gjorde halt på öfversta randen af kullen, läto deras trumpeter och pukor höra en hotande och 
utmanande krigs-fanfar, hvilken genljöd genom rymden, lik en mordengels högljudda kallelse, hvaipå Vandrarne 
till svar förenade sina rester och uppstämde i en högtidlig sång de två första verserna af sjuttionde-sjette Psalmen, 
enligt den Skottska Kyrkans metriska öfversättning, — 

"I Judaland väl Gud är känd, Hans namn är stort i Israel, Hans boning uti Zion står, 

I Salem står hans helga tjäll. Han krossar bågens pilar der, 

Och sköld och svärd, — stor är förvisst Din kraft, o Gud! Du segra skall Trots röfvar-skarans makt och list." 

Ett härskri, eller snarare ett högtidligt bifallsrop följde på slutet af den första versen, hvaipå den andra 
uppstämdes af insurgenterna, hvilka på sig lämpade Assyriernas undergång såsom förebådande utgången af deras 
egen förestående kamp: — 

"De stoltas glädje blifva skall I sorg förbytt, — dö skola de! 

Hvar krigare skall fälla ned 
Sitt vapen och om miskund be. 146 

Rär du vill näpsa, Jakobs Gud, Du vagn och häst kan nederslå. 

Du är förskräcklig, — ho mot dig, När vred du är, kan våga stå?" 

Ett nytt bifalls-rop höjdes, och efterföljdes af den djupaste tystnad. 

Medan dessa högtidliga toner, sjungna af tusen röster, i långa genljud bortdogo mellan de kala höjderna, 
betraktade Claverhouse med synnerlig uppmärksamhet det batalj-fält och den slagt-ordning insurgenterna valt 
och hvari de beslutat afvakta hans anfall. 

"De tölparna måste hafva några gamla soldater med sig," sade han; "det var ingen bonde som valde den platsen." 



"B ur ley sägs bestämdt vara med dem," svarade Lörd Evandale, "äfvensom Hackstoun af Rathillet, Paton af 
Meadow-head, Cleland, och några andra krigserfarna män." 

"Jag kunde just tro det," sade Claverhouse, "af det sätt hvarpå de utskickade ryttarne satte öfver diket, då de 
återvände för att intaga sina platser. Det var lätt sett, att det fanns några rundhufvade ryttare ibland dem, värdiga 
ättlingar af det gamla Covenantet. Vi måste gå både varsamt och djerft till väga i den här saken, Evandale; låt 
derföre officerarne komma till den der back-klinten." 

Han red deipå till ett litet mossbelupet sten-kummel, som sannolikt varit en hviloplats för någon Celtisk höfding, 
och ropet af, "Officerare till fronten," bragte dem snart omkring sin bcfälhafvarc. 

"Jag kallar er ej omkring mig, mina herrar," sade Claverhouse, "i den formliga egenskapen af ett krigsråd, ty jag 
kommer aldrig att på andra hvälfva det ansvar, som min rang ålägger mig. Jag önskar endast höra er mening, i det 
jag, liksom de flesta personer då de begära råd, förbehåller mig sjelf rättigheten att få följa min egen. — Hvad 
säger ni, Kornett Grahame? skola vi anfalla de der karlarna som böla der nere? Ni är den yngsta och hetaste, och 
lär derföre tala först, antingen jag vill eller inte." 

"Så länge jag har den äran att föra Lif-gardets standar," sade Kornett Grahame, "skall det aldrig med min vilja 
vika tillbaka för några rebeller. Jag säger derföre, anfall i Guds och Konungens namn!" 

"Och hvad säger ni, Allan?" fortfor Claverhouse; "ty Evandale är så blygsam, att vi aldrig skola få honom att 
tala, förrän ni yttrat er tanka. "147 

"Dessa karlar," sade Major Allan, som var en gammal, erfaren officer, "äro tre eller fyra emot en —jag skulle ej 
bry mig stort derom på ett öppet fält; men de innehafva en ganska fruktansvärd ställning, och tyckas ej ha' någon 
lust att lemna den. Jag tror derföre, med all aktning för Kornett Gra-hame's mening, att vi böra draga oss tillbaka 
till Tillietudlem, besätta passet mellan bergs-trakten och slättlandet, samt skicka efter förstärkning till Lörd Ross, 
som ligger i Glasgow med ett infanteri-regimente. På det viset afskära vi dem från vägen öfver Clyde, och nödga 
dem att antingen ko mm a fram ur sitt tillhåll och ge oss batalj på hyggliga vilkor, eller, om de qvarstanna här, 
skola vi anfalla dem så fort infanteriet stött till oss, så att vi blifva i stånd att uppträda med eftertryck bland dessa 
kärr, diken och gungflyar." 

"Bah!" sade den unga Kornetten; "hvad betyder en fast ställning, då den endast försvaras af en hop predikande, 
psalmsjungande käringar." 

"En man torde ej fäkta sämre för det," genmälte Major Allan, "att han ärar både sin Bibel och sin Psaltare. Dessa 
karlar ko mm a nog att visa sig hårdnackade som stål; jag känner dem se'n gammalt." 

"Deras nästoniga Psalmsång, påminner vår Major om kappränningen vid Dunbar*)." 

"Hade ni varit med vid den kappränningen unge man," sade Allan, "skulle ni ej behöft någonting för att påminna 
er derom, om ni än lefvat aldrig så länge." 

"Tyst, tyst, mina herrar," sade Claverhouse, "detta är eft olämplig ordvexling. — Jag skulle tycka bra om ert råd, 
Major Allan, om våra fördömda patruller — hvilka jag skall låta tillbörligt afstraffa — i tid skaffat oss 
underrättelse om fiendens antal och ställning. Men sedan vi en gång visat oss för dem i slagtordning, skulle Lif- 
gardets återtåg tydas som en grof räddhåga och bli' lösen till en allmän resning i hela vestra bergstrakten, i hvilket 
fall jag försäkrar er, att så långt ifrån att kunna räkna på någon hjelp från Mylord Ross, jag skulle hysa mycken 
farhåga för, att han blefve kringränd innan vi kunde stöta till honom eller han till oss. En reträtt skulle hafva 
fullkomligt samma förderfliga verkan på Konungens sak som en förlorad slagtning — och hvad åts ki llnaden 
mellan fara och säker- 

*) Den delen af de Skottska Presbyterianerna, som efter Carl I:s halshuggning antogo sig konungamaktens sak, 
besegrades år 1650 af Cromwell vid Dunbar. 148 

bet för oss sjelfva beträffar, är jag förvissad om att ingen bland oss för ett ögonblick tänker deipå. Det måste 



finnas någon öfvergång genom moraset, hvarest vi kunna bana oss väg, och vore vi en gång väl på fast mark, 
hoppas jag att det ej finns någon man i Lif-gardet, som anser våra, ehuru så fåtaliga sqva-droner, i stånd att 
tillintetgöra ett dubbelt så stort antal af dessa odisciplinerade horder. — Hvad säger ni, Mylord Evandale?" 

"Min ringa tanka är," sade Lörd Evandale, "att må dagen utfalla hur’ den vill, måste den blifva blodig, samt att vi 
skola förlora många raska karlar och sannolikt bli' nödsakade att döda en stor mängd af dessa vilseledda 
menniskor, hvilka rätt betänkt äro Skottar och Kung Carls undersåter lika väl som vi." 

"Rebeller! rebeller! och oförtjenta både af namnet Skottar och undersåter," sade Claverhouse; "men låt oss höra 
hur' er mening låter?" 

"Att öppna en underhandling med dessa okunniga och missledda menniskor." 

"En underhandling, och med rebeller med vapen i hand?" Aldrig så länge jag lefver, "svarade hans befälhafvare. 

"Skicka åtminstone en trumpetare och en parlamentär, med uppmaning till dem att nedlägga vapen och åtskiljas, 
emot löfte om full pardon," sade Lörd Evandale. — "Jag har alltid hört, att om detta skett i slaget vid Pentlands- 
hill, skulle mycket blod blifvit besparadt." 

"Nå," sade Claverhouse, "och hvem fan tror ni väl skulle vilja framföra en dylik uppfordran till dessa 
hårdnackade och ursinniga svärmare? De erkänna inga krigslagar. Deras anförare, hvilka nästan alla deltagit i 
Erkebiskopens af St. Andrews mord, slåss med snaran 0111 halsen och skola sannolikt döda öfverbringaren, om 
det också blott vore för att söla sina följeslagare i lojalt blod och göra dem lika förtviflande om pardon som de 
sjelfva." 

"Jag skall gå sjelf, om ni tillåter det," sade Evandale. "Jag har ofta vågat mitt blod för att utgjuta andras; låt mig 
nu göra det för att bespara menniskolif." 

"Ni får ej gå i något sådant ärende, Mylord," sade Claverhouse; "er rang och er ställning göra ert lif af allt för 
mycken vigt för landet, på en tid då goda grundsatser äro så sällsynta. — Här är min broders son, Dick Grahame, 
hvilken inte mera fruktar hugg eller skott, än om fan gjort honom 'hård' emot dem, som de svärmarne påstå att 
han gjort åt hans farbror. Han skall taga en parlamentär-flagga och en trumpetare, och 149 

rida ner till kanten af moraset med uppmaning till dem att lägga ner sina vapen och åtskiljas." 

"Af allt mitt hjerta, Öfverste," svarade Kornetten, "och jag skall binda min halsduk på en pik i stället för hvit 
flagg — de skurkarna ha' aldrig i sitt lif förr sett en sådan vimpel af Flandriska spetsar." 

"Öfverste Grahame," sade Evandale, medan den unga officern rustade sig i ordning till sitt tåg, "denna unga 
herre är er brorson och närmaste arftagare; för Guds skull låt mig gå. Rådet var mitt och jag bör äfven löpa 
faran." 

"Vore han äfven min enda son," sade Claverhouse, "är detta ej någon tid eller anledning att skona honom. Jag 
hoppas att mina enskildta böjelser aldrig skola afhålla mig från min pligt som offentlig man. Om Dick Grahame 
faller, är förlusten hufvudsakligast min; om ers Hemlighet dör skola Kungen och landet blifva de lidande. — 
Kom, mina herrar, och låt oss hvar och en bege sig till sin post. Om vår uppmaning afslås skola vi genast skrida 
till anfall, och som det står på det gamla Skottska riks-vapnet, — Gud bevare den rättvisa saken!" 

KAPITLET XVI. 

Med mångeu stöt och månget väldigt slag. Här påk och klinga korsades i dag. 

Hl/DIBR AS. 

Kornett Richard Grahame red utför höjden med sin i hast hopsatta parlamentär-flagga i handen, i det han lät sin 
väl in-ridna häst genom hopp och kurbetter hålla takten till den melodi hvarpå han hvisslade. Trumpetaren följde 
bakefter honom. Fem eller sex ryttare, hvilka sågo ut ungefär som officerare, redo fram från den Presbyterianska 
härens båda flyglar och möttes i centern, hvarpå de så nära moraset tillät närmade sig diket, som afdelade 



dalsänkningen. Emot denna grupp, men hållande sig på sin sida af mossen, styrde Kornett Grahame nu sin häst, i 
det hans rörelser voro ett föremål för båda härarnas uppmärksamhet, och utan att nedsätta någonderas mod, är det 
sannolikt att man å ömse sidor hyste en allmän önskan att hans beskickning måtte förekomma den förestående 
stridens faror och blodsutgjutelse. 

Då han kommit midt emot dem, hvilka genom sitt framträdande för att emottaga hans budskap, tycktes vilja gälla 
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fiendens anförare, befallde Kornett Grahame trumpetaren blåsa en uppfordring. Som insurgenterna ej hade några 
krigs-instru-menter, hvarmed de kunde gifva ett passande svar, anropade en af dem honom med en stark, 
högljudd röst, och bad att få veta hvarföre han nalkades d A ras läger. 

"För att i Konungens och den af det högädla Skottska Stats-Rådet särskildt utnämnde, Öfverste John Grahame's 
af Claverhouse namn uppfordra eder att nedlägga edra vapen, och af-skeda de anhängare hvilka ni tvärtemot 
Guds, Konungens och landets lagar förledt till uppror." 

"Återvänd till dem som sändt dig," sade insurgent-anfö-raren, "och säg dem, att vi denna dag församlats i vapen 
för ett brutet Förbund och en förföljd Kyrka; säg dem att vi förneka den utsväfvande och menet!ige Carl Stuart, 
som ni kallar för Konung, alldeles som han förnekade Covenantet, sedan han en gång högtidligt besvurit och 
omsvurit att af all sin makt och i alla sina lifsdagar ärligt och uppriktigt hålla alla dess bud och stadgar, och ej 
hafva några andra fiender än Covenantets fiender, och inga andra vänner än dess vänner. Ty, så långt ifrån att 
hålla denna ed, hvartill han kallat Gud och cnglar till vittnen, var hans första steg, sedan han inkommit i dessa 
riken, detta förfärliga gripande efter den Allsmäktiges myndighet, genom den gräsliga Supreinati-Akten, jemte 



det han utan laglig dom och ransakning fördref hundratals rättrogna predikanter och dymedelst ryckte lifsens 
bröd ur munnen på stackars hungrande varelser, och med våld fullproppade deras halsar med de fjorton falska 
prelaters och deras lismande, verldsligt sinnade, förargelseväckande Kyrkoherde-kreaturs, saftlösa, osaltade och 
ljumma vatt-välling." 

"Jag har ej kommit hit för att höra er predika," svarade officern, "utan för att med ett ord få veta, om ni vill 
skingra er, emot vilkor af fri pardon för alla utom den framlidne Erkebiskopens af St. Andrews mördare; eller om 
vi vill af bida ett anfall af Hans Majestäts trupper, hvilka genast skola rycka e-mot er." 

"Med ett ord då," svarade talmannen, "vi äro här med våra svärd om våra länder, liksom män hvilka vaka om 
natten. Vi skola dela ljuft och ledt tillsammans, såsom bröder i rättfärdighet. Hvem helst som angriper oss i vår 
goda sak, hans blod konmie öfver hans hufvud. Återvänd derföre till dem som sändt dig, och må Gud gifva dem 
och dig en insigt i ondskan af edra vägar!" 

"Ar ej ert namn," sade Kornetten, som började påminnal51 

sig hafva sett den person med hvilken han nu talade, "John Balfour af Burley?" 

"Och om så vore," sade talmannen, "har du något att an märka deremot?" 

"Blott det," sade Kornetten, " att som ni är utesluten från den i Konungens och min befälhafvande officers namn 
utlåfvade pardonen, är det detta landtfolk och ej er jag erbjuder densamma, och det är ej med sådana som ni, som 
jag är skickad att underhandla." 

"Du är en ung soldat, vän," sade Burley, "och klent bevandrad i ditt yrke, eljest borde du vetat att bäraren af en 
parLamcntär-flagg ej kan underhandla med hären utan genom dess officerare, samt att han förverkar sin lejd om 
han handlar annorlunda." 

Medan han sade dessa ord, tog Burley sin karbin från ryggen och spände hanen. 

"Jag låter ej afskrämma mig frän uppfyllandet af min pligt af en mördares hotelser," sade Kornett Grahame. — 
"Hör mig, godt folk; i min Konungs och befälhafvande officers namn, förkunnar jag full och fri pardon för alla, 
utom —" 

"Jag varnar dig på förhand," sade Burley, i det han lade ann med sitt gevär. 

"Fri pardon åt alla," fortfor den unga officern, i det han alltjemt vände sig till insurgent-hopen — "åt alla utom 
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"Må då Gud vara din själ nådig — amen," sade Burley, och tryckte af. Skottet var dödligt. Kornett Richard 
Grahame föll af hästen och hade blott nog styrka att vända sig om på marken, i det han svagt framstammade, 
"Min stackars mor!" hvarpå lifvet öfvergaf honom. Hans skrämda häst flydde i galopp tillbaks till regimentet, 
hvilket exempel följdes af hans föga mindre förskräckta följeslagare. 

"Hvad har ni gjort?" sade en af Balfours med-officerare. 

"Min pligt," svarade denne med fasthet. "Står det ej skrifvet, du skall vara ifrig äfven i att slå? Låt dem som våga, 
nu drista tala om fred eller pardon." 

Claverhouse såg sin brorson falla. Han vände sitt öga emot Evandale, medan en hastigt öfvergående skymt af 
obeskriflig sinnesrörelse för en sekund störde lugnet i hans anletsdrag och sade, — "Ni ser utgången." 

"Jag skall hämnas honom eller dö!" utropade Evandale, i det han sporrade sin häst och ursinnigt red utför höjden, 
åtföljd af sin egen sqvadron och den dödade Kornettens, som sprängde fram utan ordres och snart råkade i 
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och en täflade om hvilken som skulle vara den främsta att hämnas deras unga officer. Dessa trupp-afdelningår 
utgjorde roja-listernas första linie. Förgäfves ropade Claverhouse, "Halt, halt! denna öfverilning skall förderfva 
oss;" och det var endast genom att galoppera längs andra linien, och befalla samt till och med med svärdet hota 



manskapet, som han kunde afhålla dem från att följa ett så smittsamt exempel. 

"Allan," sade han, så snart han fått folket i någorlunda ordning, "för dem långsamt utför höjden för att 
understödja Lörd Evandale, som snart lär komma att behöfva det. — Bothwell, du är en kall och djerf karl —" 

"Jo, jo," mumlade Bothwell, "i ett Ögonblick som detta kommer ni ihåg det." 

"För tio rotar åt höger uppför dalgången," fortfor hans bcfälhafvarc, "och försök att på hvad sätt som helst 
komma öfver kärret, hvarefter ni anfaller rebellerna i ryggen och flanken, medan vi sysselsätta dem i fronten." 

Bothwell gaf med ett tecken tillkänna att han förstod och åtlydde befallningen, och aflägsnade sig i snabbt traf 
med sin afdelning. 

Den olycka Claverhouse befarat dröjde emellertid ej att inträffa. Ryttarne, som jemte Lörd Evandale störtat emot 
fienden, funno sitt förvirrade anlopp snart afbrutet af markens oländiga beskaffenhet. Somliga fastnade i moraset, 
då de försökte arbeta sig igenom det, andra ryggade tillbaka från försöket och qvarstannade på kanten af kärret, 
och några skingrade sig för att uppsöka någon lättare öfvergångs-punkt. Midt under denna förvirring, afskjöt den 
första fiendtliga linien, hvars första led knäföll, andra lutade sig framåt och tredje stod upprätt, en mördande 
salfva, som åtminstone tömde en tjugu sadlar, och tiofaldt ökade den förvirring hvari ryttarne råkat. Lörd 
Evandale hade emellertid i spetsen för några väl beridna dragoner lyckats sätta öfver diket, men hade ej väl 
kommit öfver, förrän han anfölls af den fiendtliga venstra flygelns kavalleri, hvilket uppmunt-radt af fåtaligheten 
af de motståndare, som banat sig väg öfver den oländiga marken, rusade på dem med det yttersta raseri, i det de 
skreko, "Ve, ve de oomskurna Philisteerna! Ned med Dagon och alla hans anhängare!" 

Den unga adelsmannen stred som ett lejon; men flertalet af hans följeslagare voro dödade och han sjelf skulle ej 
undgått samma öde, om ej Claverhouse, som nu med andra linien framryckt intill diket, öppnat en så häftig eld 
emot fienden att både ryttare och fotfolk började rygga tillbaka, och Lörd Evandale, 153 

som sålunda befriades från den olika striden och fann sig nästan ensam, passat på tillfälle att verkställa sitt 
återtåg genom mossen. Men oaktadt den förlust de lidit genom Claverhouse A första eld, insågo insurgenterna 
snart, att fördelen af antal och ställning var så afgjordt på deras sida, att Lif-gardet snart måste blifva slaget om 
de blott kunde göra ett kort men beslutsamt motstånd. Deras anförare ilade genom deras leder, i det de 
uppmanade dem att stå på sig och visade dem huru verksam deras eld måste blifva då både hästar och ryttare 
voro blottställda derför; ty enligt bruket, skjöto dragonerna utan att hafva suttit af. Då Claverhouse märkte den 
ena efter den andra af sitt bästa folk falla för en eld som de ej verksamt kunde besvara, gjorde han förtviflade 
ansträngningar att passera kärret på åtskilliga punkter och förnya staden på fast mark; men insurgenternas häftiga 
eld, i förening med öfvergångens naturliga svårigheter, omintetgjorde på alla håll hans försök. 

"Vi måste draga oss tillbaka," sade han till Evandale, "så framt ej Bothwell kan verkställa en diversion till vår 
förmån. För emellertid folket ur elden och lemna skärmytslare bakom de der al-buskarna, för att hålla fienden i 
schack." 

Sedan dessa befallningar blifvit verkställda, väntade man otåligt på att Bothwell med sin trupp skulle visa sig; 
men Bothwell hade sina egna olägenheter att kämpa emot. Hans omväg åt höger hade ej undgått Burleys skarpa 
uppmärksamhet, som gjorde en motsvarande rörelse med de beridna insurgenternas venstra flygel, så att när 
Bothwell, efter att hafva ridit ett betydligt stycke uppför dalen, fann ett ställe der moraset, ehuru ej utan 
svårighet, kunde passeras, märkte han sig ännu hafva en öfverlägsen fiende emot sig. Hans oförvägna mod 
hejdades likväl ej vid detta oväntade motstånd. 

"Följ mig, mina gossar!" ropade han till sitt folk, "och låt det aldrig sägas att vi vändt ryggen åt dessa skenheliga 
rund-hufvuden." 

Med dessa ord, och liksom gripen af sina förfäders anda, ropade han, "Bothwell! Bothwell!" hvarpå han sprängde 
ned i moraset och arbetade sig igenom det åtföljd af sitt folk, samt anföll Burley's trupp med ett sådant raseri, att 
han dref dem något mer än ett pistolhåll tillbaka, i det han med sin egen hand dödade tre man. Burley, som insåg 



följderna af ett nederlag på denna punkt, samt att hans folk, ehuru till antalet öfverlägset, likväl ej, hvarken i 
vapenfärdighet eller hästarnes styrande kunde inäta sig med de reguliera trupperna, kastade sig i fanatismen. 
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Bothwells väg och anföll honom man emot man. Hvardera af de båda stridande ansågs såsom sitt partis kämpe, 
och ett uppträde följde, som är vanligare i romanen än den verkliga historien, i det bådaderas följeslagare genast 
stannade och sågo på, liksom om dagens öde skulle afgöras genom utgången af kampen mellan dessa båda 
fruktade krigare. De stridande sjelfva tycktes vara af samma tanka, ty sedan de vexlat några häftiga hugg och 
stötar, höllo de stilla några ögonblick, liksom på gemensam öfverenskommelse, för att hemta den af de 
föregående ansträngningarna medtagna andan, och bereda sig till en enviges-kamp, hvari hvardera tycktes vara 
medveten af att han funnit sin man. 

"Du är den nedrige mördaren Burley," sade Bothwell, i det han tog ett fast tag om sitt svärd och bet ihop tänderna 
— "du undkom mig en gång, men," — härvid svor han en ed, som var för ryslig för att återges — "ditt hufvud är 
vardt sin vigt i silfver, och det skall följa hem vid min sadelknapp, eller också skall min sadel gå hem utan mig." 

"Ja," svarade Burley med sträng och dyster betänksamhet, "jag är den John Balfour, som låfvade att lägga ditt 
hufvud så lågt, att du aldrig mer skulle lyfta upp det igen, och må Gud göra det och ännu mer åt mig, om jag ej 
håller mitt ord." 

"En bädd af ljung således, eller tusen mark!" sade Bothwell i det han med hela sin styrka riktade ett hugg emot 
Burley. 

"Herrans och Gideons svärd!" svarade Balfour, i det han parerade och besvarade hugget. 

Sällan hafva två kämpar råkats som varit mera jemngoda i kroppsstyrka, i skicklighet att sköta sina vapen och 
sina hästar, samt i beslutsamt mod och oförsonlig fiendskap. Sedan de vexlat flera ursinniga hugg, hvarvid de 
tillfogade hvarandra åtskilliga, ehuru obetydliga sår, rusade de hvarandra på lifvet med ett dödligt hats hela 
förbittring, och i det Bothwell grep sin fiende vid axelgehänget, medan Balfour fattade tag i hans rockkrage, föllo 
de båda hufvudstupa till marken. Burleys kamrater skyndade till hans bistånd, men drefvos tillbaka af 
dragonerna, hvarpå striden åter blef allmän. Men ingenting kunde afleda de båda kämpandes uppmärksamhet 
från h varandra, eller föranleda dem att släppa det mordiska tag hvarmed de vältade omkring på marken, i det de 
med äkta blodhundars hårdnackenhet sletos, brottades och fradgade af raseri. 

Flere hästar gingo öfver dem under handgemänget utan att någondera släppte sitt tag, tills Bothwells högra arm 
krossades af ett hofslag, då han med ett djupt och qväfdt anskri lemnade sitt grepp och båda de stridande sprungo 
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fötter. Bothwells högra hand nedföll maktlös vid hans sida, nren hans venstra grep efter dolken; den hade under 
brottningen fallit ur slidan, och nred en blick full af raseri och förtviflan stod han fullkomligt försvarslös, då 
Balfour nred ett skratt af vild fröjd svängde sitt svärd och derefter rände det i sin motståndare. Bothwell emottog 
stöten utan att falla — den hade endast snuddat vid hans refben. Han försökte ej något vidare försvar, utan 
blickade med ett grin af dödligt hat på sin motståndare, i det han utropade, — "Nedriga bondlurk, du har utgjutit 
en lång följd af konungars blod!" 

"Dö, usling! — dö:" sade Balfour, i det han nred bättre sigte och fördubbladt raseri förnyade stöten, hvarpå han 
satte foten på den fallnes kropp och ännu en gång genomborrade hononr med sitt svärd. — "Dö, blodtörstiga 
hund! dö, sonr du har lefvat! — dö, sonr de vilda djuren, hvilka förgås utan hopp — utan tro —" 

"Och utan fruktan/" sade Bothwell, i det han samlade sin sista andedrägt för att yttra dessa förtviflade ord och 
dog så snart de voro uttalade. 

Att fasttaga en lös häst, kasta sig upp på den och skynda till de sinas bistånd, var för Burley ett ögonblicks verk, 
och sonr Bothwells fall återgifvit insurgenterna allt det mod det beröfvat hans kamrater, blef utgången af denna 
strid snart afgjord. Sedan några af dragonerna blifvit dödade, drefvos de andra tillbaks öfver moraset och 



skingrades, hvarpå den segrande Burley med sina följeslagare i sin ordning satte öfver det, för att emot 
Claverhouse utföra samma flank-rörelse, som denne befallt Bothwell att verkställa. Balfour ordnade derföre sin 
trupp, i afsigt att anfalla rojalisternas högra flygel, och skickade underrättelse om sin framgång till hufvud-hären, 
med uppmaning att i Himlens namn rycka öfver kärret, och fullända Herrans herrliga verk genom ett allmänt 
anfall på fienden. 

Claverhouse, som emellertid i någon mån afhjelpt den förvirring som förorsakats af det första förhastade och 
misslyckade anfallet, och förvandlat striden i fronten till en aflägsen skärmytsling med eldvapen, hufvudsakligast 
underhållen af några afsuttna ryttare, hvilka han ställt i skydd af de al-busk-dungar, som här och der betäckte 
kanten af moraset, och hvilkas jemna, väl riktade eld gjorde fienden betydligt afbräck och dolde deras egen 
fåtalighet, — Claverhouse väntade alltjemt, medan han på detta sätt underhöll striden, att en diversion af 
Bothwell och hans trupp skulle underlätta ett allmänt anfall, då en dragon sprängde fram till honom, h vars 
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och uttröttade häst tydligt utvisade att han kommit från en svår tjenstgöring. 

"Hvad står på, Halliday?" sade Claverhouse, som kände hvarje ryttare i sitt regimente vid namn — "Hvar är 
Bothwell?" 

"Bothwell är fallen," svarade Halliday, "och mången rask karl med honom." 

"Då har Kungen förlorat en tapper soldat," sade Claverhouse med sin vanliga fattning. "Fienden har passerat 
moraset, gissar jag?" 

"Med en manstark ryttar-trupp, anförd af den förkroppsligade djefvuln, som dödade Bothwell," svarade den 
förskräckta dragonen. 

"Tyst, tyst!" sade Claverhouse, i det han satte fingret på sina läppar; "ej ett ord till någon annan än mig. — Lörd 
Evandale, vi måste vika, ödet vill så hafva det. Samla ihop skär-mytslarne. Säg åt Allan att han ställer upp 
regimentet, och drag ni er båda tillbaka uppför höjden i två afdelningar, i det den ena skiftesvis gör halt, medan 
den andra rycker tillbaka. Jag skall emellertid hålla de skälmarna i schack med efter-truppen. De skola snart vara 
öfver diket, ty jag ser hela deras linie i rörelse, beredd att passera moraset; förlora derföre ingen tid." 

"Hvar är Bothwell med sin afdelning?" sade Lörd Evandale, förvånad öfver sin bcfälhafvarcs kallblodighet. 

"Han är expedierad," sade Claverhouse — "Kungen har förlorat en tjenare och djefvulen har fått en; men nu till 
verket, Evandale — bruka sporrarna och samla ihop folket. Allan och ni måste hålla dem stadiga. Detta 
återtågande är något nytt för oss; men det bli'r väl vår tur en ann' gång." 

Evandale och Allan gingo att fullgöra sitt uppdrag, men innan de ordnat regimentet för att verkställa återtåget i 
två afdelningar, hade ett betydligt antal af fienden kommit öfver moraset. Claverhouse, som omedelbart omkring 
sin person bibehållit några af sina raskaste och mest bepröfvade karlar, anföll personligen dem som passerat 
diket, medan de ännu voro i oordning till följe af den oländiga marken, hvarvid de dödade somliga, kastade 
andra tillbaks i moraset och hejdade den framträngande insurgent-hopen, så att de satte sin genom den lidna 
förlusten betydligt både förminskade och modfällda hufvudstyrka, i stånd att börja sitt återtåg uppför höjden. 

Men då det fiendtliga avant-gardet snart förstärktes och understöddes, nödgades Claverhouse följa efter sina 
trupper. Aldrig har likväl en man bättre upprätthållit sin karakter såsom 157 

krigare, än ban denna dag gjorde. Utmärkt af sin svarta häst och hvita fjäderbuske, var han den främsta i de 
oupphörliga anfall han vid hvarje gynnande tillfälle gjorde, för att hejda förföljarnes framträngande och betäcka 
sitt regimentes återtåg, En skott-tafla för alla, tycktes han osårbar af deras kulor. De vidskepliga svärmarne, 
hvilka ansågo honom såsom af den Onde Anden begåfvad med öfvernaturliga försvars-medel, påstodo att de sågo 
kulorna studsa från hans kragstöflar och buffel-läders-kyller som hagel ifrån en granit-klippa, under det han 
galopperade fram och tillbaka midt i stridstumlet. Mången -\vhig laddade den dagen sin musköt med en blank 
riksdaler, på det en silfverkula — sådan var deras tro — skulle fälla den heliga kyrkans förföljare, öfver hvilken 



bly ej hade någon makt. 

"Pröfva honom med kallt stål," var ropet vid hvarje förnyadt anfall; "krut är bortkastadt på honom. Lika väl 
kunde ni skjuta på den lede Fienden sjelf." 

Men ehuru högljudda dessa rop än voro, hyste likväl insurgenterna en sådan bäfvan för Claverhouse, att de veko 
undan för honom, som för ett öfvernaturligt väsende, och få män vågade vexla hugg med honom. Han fortfor 
likväl att strida under det han drog sig tillbaka, och med alla de olägenheter som åtfölja en dylik rörelse. Då de 
bakom honom varande soldaterna varscblcfvo det oupphörligt ökade antal fiender som strömmade öfver moraset, 
började de blifva vacklande, och vid hvarje påföljande rörelse fann Major Allan och Lörd Evandale det allt 
omöjligare att få dem att göra halt och bilda en ordentlig linie, medan, å andra sidan, deras rörelse vid återtåget 
efterhand blef mycket snabbare än som var förenligt med en god ordning. Då de nalkades närmare spetsen af 
åsen, hvarifrån de nedstigit i en så olycklig stund, började förskräckelsen tilltaga. Hvar och en blef otålig att 
ställa randen af höjden emellan sig och förföljarnes fortsatta eld, ej heller kunde någon af dem inse det förnuftiga 
i att han skulle vara den sista vid återtåget, och sålunda uppoffra sin egen säkerhet för andras. I denna 
sinnesstämning satte flere ryttare sporrarne i sina hästar och rent af flydde, medan de andra blefvo så vacklande i 
sina rörelser, att deras officerare i hvarje ögonblick fruktade att de skulle följa samma exempel. 

Midt under detta uppträde af blodsutgjutelse och förvirring, — under hästarnas trampande, de sårades jemmer, 
fiendens oafbrutet fortsatta musköt-eld, samt de högljudda hurrarop, hvilka följde på hvarje kula som sträckte en 
ryttare till marken — midt under fasorna och oordningen af ett dy likt 15 8 

uppträde, och då de hvarje ögonblick kunde befara att blifva öfvergifna af sina modlösa soldater, kunde Evandale 
ej afhålla sig ifrån att märka sin befäl hafvares fattning. Ej ens på förmiddagen vid Lady Margrethas bord, hade 
hans öga synts lifligare, och hans uppförande mera lugnt. Han hade ryckt upp till Evandale för att utdela några 
befallningar och utvälja några karlar för att förstärka sitt arriére-garde. 

"Räcker detta blott fem minuter till," sade han hviskande, "skola våra kanaljer lemna er, gamla Allan och mig 
hedern af att utkämpa denna strid för oss sjelfva. Jag mäste göra någonting för att skingra skyttarna, som ansätta 
dem så hård t, eljest ko mm a vi allesammans att bli' utskämda. Försök ej att undsätta mig i fall ni ser mig duka 
under, utan håll er i spetsen för ert folk, och laga er i Guds namn härifrån så godt ni kan, och säg Kungen och 
Rådet att jag dog under uppfyllandet af min pligt." 

Med dessa ord, och sedan han befallt tjugu behjertade karlar att följa sig, gjorde han med denna trupp ett så 
ursinnigt och oförmodadt anfall, att han dref de främsta bland förföljarne ett stycke tillbaka. Under förvirringen 
af angreppet utvalde han Burley, och önskande injaga skräck hos hans följeslagare, gaf han honom ett så häftigt 
hugg öfver hufvudet, att det klöf hans stormhatt och kastade honom döfvad, ehuru osårad, af hästen. Det ansågs 
efteråt som något högst undransvärdt, att en så grof karl som Balfour, skulle falla för en efter utseende så 
spenslig persons hugg som Claverhouse, och den kraft som en beslutsam själ kan gifva en svagare arm, tillskrefs 
naturligtvis af hopen ett öfvernaturligt bistånd. Claverhouse hade likväl i detta sista anfall invecklat sig för djupt 
bland insurgenterna och var kringränd på alla sidor. 

Lörd Evandale, hvars afdelning då gjort halt, medan den som anfördes af Allan höll på att i sin ordning draga sig 
tillbaka, såg sin bcfälhafvarcs fara, och utan att bry sig om Claverhouse A förbud, befallte han sin sqvadron att 
rycka utför kullen och befria sin Öfverste. Några följde honom — de flesta gjorde halt och dröjde tvekande — 
många flydde sin väg. Med dem som följt honom lyckades Evandale rädda Claverhouse; och hans bistånd kom 
just i rättan tid, ty en bonde hade svårt sårat hans häst med ett hugg af en lie, och ärnade förnya slaget då 
Evandale nedhögg honom. Då de kommit ur trängseln sågo de omkring sig. Allans division hade ridit alldeles 
öfver kullen, då Majorens myndighet varit ur stånd attlvO 

få dem att göra halt. Evandale's afdelning var spridd åt alin håll och i fullkomlig förvirring. 

"Hvad är nu att göra, Öfverste?77 sade Lörd Evandale. 

"Vi äro de sista på fältet, tror jag," sade Claverhouse; "och när man slagits så länge man kunnat, är det ingen 



skam i att fly. Hektor sjelf skulle säga, 'Fan vare den sista,' när det blott är tjugu emot ett tusen. — Rädda er 
derföre, mina gossar, och samlas så snart ni kan. — Kom, Mylord, vi måste äfven söka vår räddning i flykten." 

Med dessa ord satte han sporrarna i sin sårade häst, och liksom det ädla djuret varit medvetet af att dess ryttares 
lif berodde på dess ansträngningar, skyndade det framåt med en snabbhet, som var oförminskad både af smärtan 
och blodförlusten. Några få officerare och soldater följde honom i brådskande oordning. Claverhouse A flykt var 
signalen för alla, som ännu pä spridda håll gjorde ett gagnlöst motstånd, att fly så fort de kunde och öfverlemna 
slagfältet åt de segrande insurgenterna* 

KAPITLET XVII. 

ljock se! genom fejdens ljungande blixtars här. 

Hvems ar den stridshäst, som \ild flyr till öknen der? 

CAMPBELL. 

Under den häftiga skärmytsling vi skildrat, hade Morton, jemte Cuddie och hans moder, samt den högvördige 
Gabriel Kettledrummle förblifvit på spetsen af kullen, nära det lilla sten-kumlet, invid hvilket Claverhouse hållit 
sitt krigsråd, så att de hade en fullkomlig öfversigt af den nedanför pågående striden. De bevakades af Korpral 
Inglis och fyra soldater, hvilka, som man lätt gissar, snarare voro upptagna med att gifva akt på stridens vexlande 
gång, än fästa någon uppmärksamhet vid hvad som föregick bland deras fångar. 

"Om de der pojkarne stå på sig," sade Cuddie, "kunna vi ha' något hopp om att dra' våra halsar ur snaran igen; 
men jag hor dem inte mer än jemt — de ä' inte stort vapen-kunniga." 

"De behöfva inte ha' så mycken färdighet, Cuddie," svarade Morton; "de innehafva en stark ställning, äga vapen i 
händerna och äro mer än tre gånger talrikare än deras angripare. Om de ej nu kunna kämpa för sin frihet, förtjena 
de och deras tros-förvandter att mista den för alltid." 

"Ack, min Skapare," utropade Mause, "detta är verkligenIvO 
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"Om de der pojkarne stå på sig," sade Cuddie, "kunna vi ha' något hopp om att dra' våra halsar ur snaran igen; 
men jag tror dem inte mer än jemt — de ä' inte stort vapen-kunniga." 

"De behöfva inte ha' så mycken färdighet, Cuddie," svarade Morton; "de innehafva en stark ställning, äga vapen i 
händerna och äro mer än tre gånger talrikare än deras angripare. Om de ej nu kunna kämpa för sin frihet, förtjena 
de och deras tros-förvandter att mista den för alltid." 

"Ack, min Skapare," utropade Mause, "detta är verkligenICO 

en herrlig syn! Min ande är såsom den välsignade Elihu's, den brinner inom mig — mina inelfvor äro såsom vin 
hvilket saknar luft — de äro färdiga att spricka liksom nytappade buteljer. O, att Han måtte se till sitt eget folk på 
denna domens och befrielsens dag! — Och hvad vållar er nu, fromme Mr Gabriel Kettledrummle ? Jag säger, 
hvad vållar dig, som var en Nazaren, renare än snö, hvitare än mjölk, rödare än rubiner — Jag säger, hvad vållar 
dig nu, att du är svartare än kol, att din skönhet är förgången, och din fägring förvissnad såsom en torr 
blom kr uka? Sannerligen är det ej tid på att stiga upp och handla, att ropa högt och skona ingen, och brottas för de 
stackars gossarna som äro der borta, vittnande med sitt eget och sina fienders blod." 

Denna uppmaning innebar en förebråelse emot Mr Kettledrummle, hvilken, ehuru en verklig Boanerges eller 
dundrets son i predikstolen, då fienden var på tillbörligt afstånd, och som vi sett, temligen oregerlig när han 
befann sig i deras våld, likväl blifvit slagen med stumhet af skjutandet, skriken och ropen, som nu uppstego från 
dalen och — hvilket torde varit fallet med mången hederlig karl, i en belägenhet der han hvarken kunde fly eller 
fäkta — var för mycket förfärad för att passa på något gynnande tillfälle, för att förkunna Presbyteria-nismens 
fasor. Han hade likväl ej alldeles förlorat hvarken sin själsnärvaro, eller sin svartsjuka om sitt rykte som en ren 
och oförfärad ordets förkunnare. 

"Tig, qvinna," sade han, "och stör ej mina tysta betraktelser och den kamp som jag utkämpar; men sannerligen 
börjar ej fiendernas skjutande att tilltaga, och till äfventyrs torde någon kula kunna nå oss ända hit. Se! jag vill 
fördölja mig bakom sten-kumlet, såsom bakom ett starkt skyddsvärn." 

"Han ä' bara en feg stackare när allt kommer omkring," sade Cuddie, som sjelf ingalunda saknade det slags mod, 
hvilket beståi' i känslolöshet för faran; "han ä' bara en feg, slad-drande stackare. Han ska' aldrig träda i 
Rumbleberry's skor. — Tusan! Rumbleberry slogs och grälade som en flygande dragon. Det var stor synd, 
stackars karl, att han inte kunde lura rännsnaran. Men de säger att han gick dit sjungande och fröjdande sig, 
alldeles som jag skulle gå till en skål hafre-mjöls-välling, i fall jag vore hungrig, hvilket jag har goda utsigter till 
att bli'. — Ack, min Gud! detta ä' en förskräcklig syn och likväl kan man inte hålla sina ögon ifrån'et." 

Stark nyfikenhet å Mortons och Cuddie's sida, jemte gamla Mause's upphetsade svärmeri, qvarhöll dem derföre 
på den plats hvarifrån de bäst kunde öfverse stridens gång, i det delöl 

lemnade at Kettledrummle att ensam innehafva sin tillflykts-ort. De kampens vexlingar, hvilka vi redan 
beskrifvit, bevittnades af våra åskådare på spetsen af höjden, men utan att de voro i stånd att bestämdt afgöra 
hvart de syftade. Att Presbyteria-nerna försvarade sig tappert, var tydligt af den tjocka rök, som upplyst af täta 
blixtar nu hvirtladc längs dalen, och dolde de stridande partierna i sitt tjocka täckelse. A andra sidan tillkännagaf 
den fortsatta skjutningen från den närmast dem liggande delen af moraset, att fienden framhärdade i sitt anfall, att 
aflären häftigt bestreds, samt att allting var att befara af en fortsatt kamp, hvari odisciplinerade bönder skulle 
afslå så väl anförda och beväpnade reguliera truppers angrepp. 

Slutligen började hästar, hvilkas mundering utvisade att de tillhörde Lif-gardet, att utan ryttare fly utur 
stridshvimlet. Afsuttna ryttare syntes derefter öfverge kampen och skynda uppför höjden för att komma ifrån 
valplatsen. Då antalet af dessa flyktingar ökades, tycktes dagens öde ej längre tvifvelaktigt. En talrik trupp syntes 
derefter framkomma ur krutröken, och oregelbundet uppställa sig på sidan af kullen, i det den med möda 
qvarhölls af sina officerare, tills Evandale's sqvadron äfven syntes i full reträtt. Stridens utgång tycktes nu vara 
afgjord, och fångarnes glädje motsvarade deras snart stundande befrielse. 

"De ha' åtminstone en gång gjort sin sak som karlar," sade Cuddie, "om de också aldrig skulle göra om det igen." 



"De fly! de fly!" utropade Mause hänryckt. "Ack, de omenskliga tyrannerna! de rida nu, som de aldrig ridit förut. 
Ack, de falska Egyptierna — de stolta Assyrierna — Filistéerna — Moabiterna — Edomiterna — Ismael iterna! 
— Hemen har uträckt förödelsens svärd öfver dem, på det de måtte blifva till föda för fåglarna under himmelen 
och vilddjuren på marken. Se huru molnen rulla och blixtarna ljunga bakom dem, och gå liksom molnstoden och 
eldstoden, hvilka förde Israels folk utur Egypti land! Detta är sannerligen en befrielsens dag för den rättfärdige, 
och en dag då vreden skall utgjutas öfver förföljarne och de ogudaktige." 

"Gud bevars, mor," sade Cuddie, "håll er sladdrande tunga och ligg ner bakom stenhögen, liksom Kettledrummle, 
den hedersmannen. De der whig-karlarna ha' mycket liten urskiil-ning i sig, och kunna lika lätt knacka ut hjernan 
på en gammal psalmsjungande qvinna som på en sväljande dragon." 

"Frukta ingenting för mig, Cuddie," sade gumman, som var alldeles utom sig af hänryckning öfver sitt partis 
seger; "frukta ingenting för mig. Jag skall ställa mig som Deborah,162 

på spetsen af stenhögen, oeh uppstämma min sång öfver de män från Ilaroseth hedningarnas, hvilkas hästars 
fötter darra för deras starka åsittares förfärelses skull." 

Den svärmiska gamla qvinnan skulle verkligen äfven utfört sin föresats, och stigit upp på sten-kumlet, för att, 
såsom hon uttryckte sig, blifva ett tecken och ett banér för folket, om ej Cuddie, med mera barnslig kärlek än 
vördnad, qvarhållit henne med all den styrka som hans bundna armar tilläto honom att använda. 

"Nej, du min Skapare!" utropade han sedan han fullgjort detta värt; "se der borta, Milnwood! ha' ni nå'nsin sett 
någon menniska slåss som den djefvtiln Claverhouse? — Der ha' han varit tre gånger nere ibland dem och tre 
gånger kommit fri derifrån — Men jag hor att vi snart ska* bli' fria sjelfva, Milnwood. Inglis och hans ryttare 
titta sig ofta om öfver axlarna, liksom de mera tyckte om vägen bakom sig, än vägen framför sig." 

Cuddie misstog sig ej; ty då hufvudströmmen af flyktingarna framstörtade pä litet afstånd från den punkt der de 
stodo, afskjöto korpralen och hans afdelning på måfå sina karbi-ner emot de anryckande insurgenterna och 
öfverlemnade fångarna åt sitt öde, i det de förenade sig med sina återtågande kamrater. Morton och den gamla 
qvinnan, hvilkas händer voro i frihet, dröjde ej att upplösa de band h varmed Cuddie och presten voro bundna 
ofvanför arm bogen. Just som detta verkställts, red dragonernas efter-trupp strax nedanför den lilla kullen, som 
kröntes af det oftanämnda sten-kumlet. De bibehöllo ännu sina leder, ehuru de röjde all den brådska och 
förvirring som vanligen åtföljer en nödtvungen reträtt. Claverhouse red i spetsen för dem med det dragna svärdet, 
samt ansigte och kläder färgade af blod. Hans häst var alldeles öfverhöljd med lefrad blod och raglade af matthet. 
Lörd Evandale slöt tåget i ej stort bättre tillstånd, i det han ännu uppmanade soldaterna att hålla tillsammans och 
ej frukta något. Flere af gemenskapen voro sårade, och ett par föllo af sina hästar under det de tågade uppför 
kullen. 

Vid denna anblick bröt Mause's tros-nit åter löst, der hon stod på ljungheden med blottadt hufvud och det grå 
håret fladdrande för vinden, en ej dålig afbild af en åldrig bacchantinna, eller Thessalisk hexa under 
besvärjelsens raseri. Hon upptäckte snart Claverhouse i spetsen för sin flyende trupp, och utropade med bitter 
ironi, — "Dröj, dröj, du som alltid så gerna bevistade de heligas församlingar, och ville rida öfver hvarjel63 

mosse i Skottland, för att fa tag pä en konventikel. Vill du inte dröja nu, sedan du funnit en? Vill du inte stanna 
för att höra ett enda ord till? Vill du inte af bida aftonsångs-predikan ? — Ve dig!" fortfor hon, i det hon plötsligt 
förändrade ton, "och måtte hasarna afhuggas på det kreatur på hvars snabbhet du förlitar dig! — Uh! — Uh! — 
bort med dig, som utgjutit så mycket blod och nu vill frälsa ditt eget — bort med dig din begabbande Rabsekah, 
din sväljande Simei, din blodtörstige Doeg — det svärd är nu draget, som ej länge skall dröja att upphinna dig, 
rede du än aldrig så fort." 

Som man lätt kan förstå, var Claverhouse för mycket sysselsatt för att gifva akt på hennes förebråelser, utan 
skyndade uppför kullen, angelägen att få återstoden af sitt folk utom skotthåll, och om möjligt ånyo samla 
flyktingarna omkring sitt standar, då, just som eftertruppen red öfver branten, Lörd Evandale A häst träffades af en 
kula och föll död under honom. Två af de fiendtliga ryttarne, som voro de främsta att förfölja, skyndade i 



detsamma fram i afsigt att döda honom, — ty hittills hade ej någon pardon gifvits — då Morton, drifven både af 
sitt naturliga ädelmod, och af sin önskan att återgälda den tjenst Lörd Evandale samma förmiddag gjort honom, 
och som omständigheterna kommit honom att känna så plågsam, hastade till för att om möjligt rädda hans lif. 

Just som han hjelpt den svårt sårade Evandale att befria sig från sin döende häst och komma på fötter, 
fr amk ommo de båda ryttame, af hvilka den ena utropade, — "Ned med den rödrockade tyrannen!" och mättade 
ett hugg emot den unga adelsmannen, hvilket Morton med svårighet afvärjde, i det han ropade till ryttaren, som 
var ingen annan än Burley sjelf, — "Ge denna herre qvarter för min skull — för Henry Mortons skull," tilläde 
han, då han märkte att Burley ej genast igenkände honom, "som så nyligen skyddat er." 

"Henry Morton?" svarade Burley, i det han torkade sin panna med sin ännu blodigare hand; "sade jag inte att 
Silas Mortons son, skulle lemna träldomens land och ej längre vara en inbyggare i Chams tält? — Du är en brand 
ryckt undan elden — Men hvad denne biskopsdömets bestöflade apostel angår, skall han döden dö! Vi mäste slå 
dem sönder och samman, allt ifrån solens uppgång till dess nedgång. Det är oss anbe-falldt att vi skola nederslå 
dem såsom Amalek, och gifva dein till spillo med allt hvad de hafva, och skona dem intet, utan dräpa både man 
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derföre ej," fortfor han, i det han ånyo sökte hugga ned Lörd Evandale, "ty detta verket får ej verkställas 
försumligen." 

"Ni får ej och ni skall ej döda honom, isynnerhet då han är ur stånd att försvara sig," sade Morton, i det han 
ställde sig framför Lörd Evandale, så att han skulle emottaga hvarje hugg som mättades åt denne. "Jag har denna 
morgon haft honom att tacka för mitt lif — mitt lif, som sväfvade i fara endast för det jag hyst er, och att utgjuta 
hans blod, då han ej kan göra något verksamt motstånd, vore ej blott en inför Gud och menniskor afskyvärd 
grymhet, utan en nedrig otacksamhet både emot honom och mig." 

Burley teg några ögonblick. "Du är ännu," sade han, "i Hedningarnes förgård, och jag ömkar mig öfver din 
menskliga svaghet och bräcklighet. Stark mat passar ej för barn, ej heller den mäktiga och allt förkrossande 
frikallelse hvarunder jag drar mitt svärd, för dem hvilkas hjertan ännu bo i stoftets hyddor, hvilkas fotsteg äro 
snärjda i det menskliga medlidandets garn, och som kläda sig i den rättfärdighet, hvilken är såsom smutsiga 
trasor. Men att vinna en själ åt nåden är bättre än att sända en till Tophet, hvarföre jag beviljar denna yngling 
qvarter, förutsatt att detta mitt löfte bekräftas af det allmänna krigsrådet öfver Guds armé, hvilken han denna dag 
täckts förunna en så utmärkt frälsning. — Du är obeväpnad — Af-bida min återkomst här. — Jag måste ännu 
förfölja dessa syndare, dessa Amalekiter, och förgöra dem tills de blifva i grund utrotade ifrån landet, alltifrån 
Havilah ända till Shur." 

Med dessa ord satte han sporrarna i sin häst och fortsatte förföljandet. 

"Cuddie," sade Morton, "tag för Guds skull fast en häst, så fort du kan. Jag vill ej anförtro Lörd Evandale's lif åt 
dessa förhärdade menniskor. — Ni är sårad, Mylord. Är ni i stånd att fortsätta ert återtåg?" tilläde han, i det han 
vände sig till fången, som halft döfvad af fallet, nu först började återkomma till full sans. 

"Jag tror det," svarade Lörd Evandale. "Men är det möjligt? — Är det Mr Morton jag har att tacka för mitt lif?" 

"Min mellankomst skulle varit densamma af blott mensklighet," svarade Morton; "emot ers Herrlighet var det en 
he*-lig tacksamhets-skuld." 

Cuddie återkom i detta ögonblick med en häst. 

"För Guds skull, sitt upp — sitt upp, och rid lik en flygande falk, Mylord," sade den godhjertade karlen; "för jag 
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aldrig bli' salig, om de inte döda hvarenda en af de fångna och sårade." 

Lörd Evandale steg upp på hästen medan Cuddie tjenst-aktigt höll i stigbygeln. 

"Gå din väg, min beskedliga gosse, ty din tjenstvillighet kan komma att kosta dig lifvet. — Mr Morton," fortfor 



han, "detta gör oss mer än qvitt — lita på att jag aldrig skall glömma ert ädelmod — Farväl." 

Han vände derefter om sin häst, och red snabbt bort åt det håll som tycktes minst blottställdt för förföljelse. 

Lörd Evandale hade just ridit sin väg, då flere af insurgenterna, hvilka voro de främsta vid förföljandet, kommo 
fram till dem under hotelser af hämd emot Henrik Morton och Cuddie för det de hjelpt Philisteen — så kallade 
de den unga adelsmannen — på flykten. 

"Hvad ville ni vi skulle göra då?" skrek Cuddie. "Hade vi något att qvarhålla en karl med, som hade ett svärd och 
två pistoler? Borde ni inte ha' lagat er fortare hit sjelfva, i stället för att utfara emot oss på det här viset?" 

Denna ursäkt torde likväl näppeligen blifvit godkänd, om de ej funnit nitiska och verksamma förespråkare uti 
Kettledrummle, som nu hemtat sig från sin förskräckelse, och var känd och vördad af de flesta bland Vandrarne, 
samt uti Mause, hvilken lika väl som sjelfva predikanten, ägde förmågan att uttrycka sig på ett för dem afpassadt 
språk. 

"Bör dem ej — tillfoga dem ej något ondt," utropade Kettledrummle i sina bästa kontrabas-toner; "detta är en son 
till den ryktbare Silas Morton, genom hvilken Herran utfört stora ting i detta land, vid reformationens frigörande 
från bi-skopsdömet, när Trosförbundet förnyades och Ordet utgjöts i rågadt mått; en hjelte och en kämpe i dessa 
välsignade dagar, då det fanns makt och kraft att öfvertyga och omvända syndare, och hjertats öfningar, och de 
heligas samfund, och ett rikligt öfverflöd på kryddorna från Edens lustgård." 

"Och detta är min son Cuddie," utropade Mause i sin ordning, "sin faders, Judden Headriggs son, hvilken var en 
hjertans hederlig man, och en son till mig, Mause Middlemas, en ovärdig bekännerska af det sanna Guds Ord, 
och en af ert eget folk. Står det ej skrifvet, 'J skolen icke låta de Kehatiters slägtes ätt förderfva sig ibland de 
Leviter?' Fjerde Mose Bok, fjerde och adertonde — Ack, go' vänner, stå inte här och prata med hederligt folk, när 
ni borde fullfölja den seger hvarmed Herren välsignat er."166 

Knappt hade denna afdelning aflägsnat sig, förrän de genast ansattes af en annan, hvilken de måste gifva samma 
förklaring. Kettledrummle, hvars skrämsel blifvit betydligt förminskad sedan skjutningen upphört, åtog sig ånyo 
att blifva medlare, och blefven djerf, då han märkte sitt förord blifva behöfligt för sina fordna medfångars 
beskydd, gjorde han till en ej obetydlig del anspråk på förtjensten af segern, i det han hemställde till Morton och 
Cuddie, om ej stridens flod vändt sig, under det han bad på Jehovah Nissis Berg, liksom Moses, att Israel mätte 
segra öfver Amalek, men tillika gaf dem förtjensten af att uppehållit hans händer då de blefvo tunga, l ik som 
Profetens understöddes af Hur och Aaron. Sannolikt tilldelade Kettledrummle denna del af framgången åt sina 
kamrater i olyckan, på det de ej skulle blifva frestade att yppa hans köttsliga sjelfviskhet och affall, i att allt för 
mycket fästa afseende på sin egen personliga säkerhet. Dessa kraftiga intyg till de befriade fångarnes förmån 
utspriddes snabbt och med många öfverdrifter bland den segrande hären. Berättelserna om saken voro olika, men 
man var allmänt öfverens om, att unga Morton af Milnwood, sonen till den tappra tros-kämpen Silas Morton, 
jemte den förträfflige Gabriel Kettledrummle och en ovanligt from Kristinna, hvilken många ansågo lika skicklig 
som sjelfva Gabriel i att anföra Bibelns ord, vare sig till fördömmelse eller hugsvalelse, hade anländt för att 
understödja den gamla goda saken med en förstärkning af hundra väl beväpnade män från Mellan-Häradet. 

KAPITLET XVIII. 

När predikstol A till en andelig trumma man tog, Och i stället for [ innar, med knutna näfvar den slog. 

HUD I BRAS. 

Emellertid återvände de upproriskas rytteri, uttröttadt af de ovana ansträngningarna vid förföljandet, medan det af 
hunger och möda utmattade fotfolket församlades på det eröfrade slagfältet. Deras framgång verkade likväl som 
ett hjertstyrkan-de medel för hvarje bröst, och tycktes äfven tjena i stället för föda och förfriskning. Den var 
äfven vida mera lysande än de vågat hoppas; ty utan någon synnerlig förlust å deras sida, hade de fullkomligt 
drifvit på flykten ett regimente utvaldt folk, an- 166 
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fördt af den utmärktaste officer i Skottland, hvars blotta namn så länge varit en skräck för dem. Deras framgång 
tycktes till och med öfverraska dem sjelfva, till den grad hade deras gripande till vapen varit en åtgärd snarare af 
förtviflan än af hopp. Deras sammanträffande var äfven tillfälligt, och de hade i hast ställt sig under sådana 
anförare, som voro utmärkta för sitt svärmiska religions-nit och sitt mod, utan att hafva fäst något synnerligt 
afseende vid några andra egenskaper. Den naturliga följden af detta oordnade tillstånd var äfven, att hela armén 
genast syntes upplösa sig till en general-församling, för att öfverlägga om hvilka mått och steg som borde tagas i 
följd af deras framgång, och intet förslag fanns nog vidunderligt, att det ej hade sina gynnare och förespråkare. 
Somliga föreslogo att man skulle marschera på Glasgow, andra till Hamilton, några till Edinburgh och en del till 
London. Några ville att man skulle skicka en deputation till London, för att låta Carl II komma till insigt om 
villfarelsen i sina vägar, medan andra, som voro mindre väl viljande, föreslogo att antingen utvälja en ny regent, 
eller förklara Skottland för en fri republik. Ett fritt national-parla-ment och en fri kyrko-församling, voro 
föremålen för det förståndigare och mera sansade partiets önskningar. Emellertid uppstod ett rop bland 
soldaterna på bröd och andra lifsförnö-denheter, och medan alla klagade öfver hunger och vedermöda, vidtog 
ingen de nödiga åtgärderna för att anskaffa lifsmedel. Med ett ord, äfven i sjelfva framgångens ögonblick 
framställde Covenanternas läger en tafla af den fullkomligaste förvirring, och tycktes färdigt att upplösa sig blott 
af brist på de nödvändiga egenskaperna af enighet och sammanhållning. 

I denna bekymmersamma ställning fann Burley sina anhängare, då han nu återkom från förföljandet. Med 
snabbfyndigheten hos en person, som är van att kämpa med svårigheter, föreslog han att hundra af de raskaste 
karlarna skulle utväljas för att bestrida vakthållningen — att ett mindre antal af dem, hvilka hittills varit anförare, 
skulle bilda ett Styrande Utskott, tills man hunnit välja ordentliga officerare — samt att Gabriel Kettiedrummle 
skulle till segerns förherrligande uppmanas, att i ett lämpligt tal till hären upplysa den om vigten af den framgång 
hvarmed Försynen beskärt dem. Han räknade, och ej utan skäl, ganska mycket på denna sista utväg, som ett 
medel att sysselsätta insurgent-massans uppmärksamhet, medan han sjelf och ett par af deras anförare, höllo ett 
hemligt krigsråd, ostörda af hopens stridiga åsigter och oförnuftiga larm. 

Kettiedrummle mer än motsvarade Burleys förväntan. J. 168 



två runda timmar predikade han utan uppehåll, och säkert skulle inga andra lungor, eller någon annan lära än 
hans egen, lye* kats att under en så lång tid fängsla menni skors uppmärksam* het, hvilka voro försatta i så 
betänkliga omständigheter. Men han ägde i en ovanligt hög grad denna råa och naturliga vältalighet, som 
utmärkte den tidens predikanter, hvilken, ehuru den med förakt skulle förkastats af en församling som ägt den 
ringaste förfinade smak, var en kaka af den äkta surdegen för deras gommar, hvilka han nu tilltalade. Hans text 
var hemtad ur Esaias' fyratio-nionde kapitel. "Nu skola de fångar kämpen borttagne varda och den starkes rof löst 
varda, och jag skall träta med dina trätare och hjelpa dina barn. — Och jag skall spisa dina plågare med deras 
eget kött, och de skola druckne varda af sitt eget blod, såsom af sött vin, och allt kött skall förnimma att jag är 
Heman din Frälsare och din Förlossare, den Mäktige i Jakob." 

Den predikan han höll öfver detta ämne var indelad i femton afdelningar, hvardcra försedd med sju 
tillämpningar; två till tröst, två till varning, två förklarande orsakerna till affall och den himmelska vreden, samt 
en förkunnande den utlåfvade och väntade befrielsen. Den första delen af hans text vände sig omkring hans egen 
och hans kamraters befrielse ur fångenskapen, hvaraf han tog sig anledning att yttra några ord till unga 
Milnwoods beröm, om hvilken han spådde stora ting såsom en Covenantets stridsman. Den andra delen handlade 
om det straff som nu höll på att drabba den förföljande styrelsen. Hans språk var än den förtroliga samtals¬ 
tonens, och än högljudt, kraftigt och larmande; några delar af hans tal kunde kallas sublima, andra deremot 
nedsjönko till det burleska. Emellanåt förfäktade han med mycken värma hvarje fri mans rättighet att dyrka Gud 
efter sitt eget samvete, och strax deipå skjöt han skulden för folkets synder och elände, pä deras styresmäns 
rysliga försumlighet, som ej blott uraktlåtit att förordna Presbyterianismen till stats-religion, utan äfven tillåtit en 
mängd olika sekter, såsom Papister, Prelatister och Erastianer antaga namn af Presbyterianer, Independenter, 
Socinianer och Qväkarc, hvilka alla Kettledrummle föreslog att på en gång drifva ur landet, och såmedelst 
återupprätta helgedomen i dess ursprungliga renhet. Han behandlade derefter mycket kraftigt läran om att gripa 
till vapen till sjelf-försvar, samt om motstånd emot Carl II, hvarvid han an märkte, att denna monark, i stället för 
att vara en öm fader om Kyrkan, endast varit det för sina egna oäkta barn, hvarpå han temligen utförligt 
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denna lefnadsglade furstes lif och umgänge, h vil ket man måsto medge var föga egnadt att uthärda en så ohöfvisk 
talares stränga granskning, som jemförde honom med Jerobeam, Amri, Achab, Sallum, Pekah och alla öfriga 
dåliga regenter, som omtalas i Konunga- och Krönike-böckerna, och slöt med dessa Skriftens ord: — "Gropen är 
tillredd sedan i går; ja, hon är ock Konungen tillredd, djup och vid nog; så är boningen derinne eld och mycken 
ved; Herrans ande skall upptända henne såsom en svafvelström." 

Kettledrummle hade ej väl slutat sin predikan, och nedstigit från det klippblock som tjenat honom till predikstol, 
förrän hans plats intogs af en herde af ett helt annat slag. Hans ärevördighet Gabriel var af en framskriden ålder 
och temligen korpulent, med en stark stämma, ett bredt, fyrkantigt ansigte och dumma, liflösa drag, hvari 
kroppen tycktes råda öfver själen, mer än som var tillbörligt för en renlärig andans man. Ynglingen, som 
efterträdde honom i att förmana denna ovanliga församling, var knappt tjugu år gammal, ehuru hans insjunkna 
drag redan vittnade, att en af naturen vacklande helsa blifvit förstörd af nattvak, fastor, sträng fångenskap och de 
besvärligheter som voro oskiljaktiga från ett kringirrande lif. Så ung han än var, hade han likväl två gånger varit 
fängslad i flera månader, och lidit mycken hård behandling, hvilket gaf honom stort inflytande öfver dem, som 
tillhörde hans egen sekt. Han kastade sina matta ögon öfver den församlade mängden och öfver stridsfältet, 
hvarunder en stråle af segerfröjd tändes i hans blick, och en flyktig, hektisk rodnad färgade hans bleka men 
uttrycksfulla drag. Han hopknäppte sina händer, upplyfte sitt ansigte till himlen och tycktes försjunken i en tyst 
bön och tacksägelse innan han vände sig till folket. 

Då han talade tycktes hans svaga, sväfvande röst i början ur stånd att uttrycka hans tankar; men den i 
församlingen herrskande djupa tystnaden, och den begärlighet hvarmed åhörarnes öron uppfångade hvarje ord, 
liksom de uthungrade Israeliterna uppsamlade den himmelska mannan, hade en motsvarande verkan på 
predikanten sjelf. Hans ord blefvo tydligare, hans föredrag lifligare och uttrycksfullare, och det tycktes som det 



religiösa nitet triumferade öfver hans kroppsliga svaghet och bräcklighet. Hans naturliga vältalighet var ej 
alldeles fri från den råhet som vidlådde hans sekt, ehuru Lans medfödda goda smak skyddade honom från hans 
samtidas gröfre och löjligare misstag; och Skriftens språk, som i deras mun ofta för- 
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nedrades genom en oriktig tillämpning, gjorde i Macbriars uppmaning ett mäktigt och högtidligt intryck, 
liknande det hvilket alstras då solstrålarna inströmma genom det med afbildningar ur helgonens eller martyrernas 
historia utsirade Göthiska fönstret i någon gammal domkyrka. 

Han skildrade i de mest rörande drag kyrkans tröstlösa tillstånd under de sista tiderna af hennes betryck, och 
liknade henne än vid Hagar, som midt i den vattenlösa öknen afvaktade sitt af törst försmäktande barns död; än 
vid Juda under hennes palmträd, sörjande öfver sitt tempels förstöring, och än vid Rachel, gråtande öfver sina 
barn och vägrande att emottaga någon tröst. Men han lyfte sig isynnerhet till en rå höghet, då han tilltalade de 
män som ännu röko af blod efter slaget, i det han bad dem ihågkomma de stora ting Herren utfört genom dem, 
och uppmanade dem att fortgå på den bana som deras seger öppnat. 

"Edra kläder äro färgade, men icke med vinpressens saft," utropade han; "edra svärd äro doppade i blod, men ej i 
kids eller lams blod; stoftet i öknen, som J trampen under edra fötter, är - fruktbart vordet af blod, men ej med 
stutars blod; ty Herren har - ett offer fore i Bozra och ett stort blodbad i Edoms land. Detta är ej förstlingen af edra 
hjordar, eller djur utsända till bränne-offer, hvilkas kroppar göda landtmannen A åkrar; detta är - ej lukten af 
myrrha och rökelse och söta örter, som uppstiger i edra näso; utan dessa stympade, blodiga kroppar t illhörde 
män, som buro båga och spjut, som voro grymme och obarmhertige, hvilkas stridsrop dånade såsom hafvets 
vågor, och hvilka redo på hästar, iklädda sina stridsrustningar; — det är - kropparna af de starka, som kommo att 
strida emot Jakob på förlossningens dag; det är - röken vi skåda efter den härjande eld, som förtärde dem! 

"Och dessa höjder, allt rundt omkring, äro icke en helgedom belagd med cederträ eller öfverdragen med silfver; 
ej heller ären J vid altaret tjenande prester med rökelsekärl och facklor, utan J hållen svärdet och bågan, och 
dödsens vapen i edra händer. Men ändock säger jag eder, att när - det gamla templet stod i all sin herrlighet, hades 
intet tacknämligare offer fram för Hcrranom. än det J framburit på denna dag, då J nedladen våldsverkaren och 
dem eder plågade; och då dessa klippor voro edert altare, och himlahvalfvet eder helgedom, och edra goda svärd 
voro offerknifvar. Låten derföre ej plogen blifva stillastående i sin fåra; vänder ej tillbaka på den väg i beträdt, 
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hvilka Gud upphöjde för att förheniiga sitt namn, och förlossa sitt förtryckta folk. Stån ej stilla på vädjobanan 
som J löpen, på det att ändan ej måtte blifva värre än begynnelsen. Uppreser derföre ett bane'r i landena, 
trummeter på höjderna; herden stadne icke qvar vid sin hjord eller åkermannen vid sin plog, utan vaker med 
omsorg, skärpen pilarna, fejen sköldarna, utnämnen ibland eder höfdingar öfver tusende, och öfver hundrade, 
och öfver femtio, och öfver tio. Kallen ett fotfolk tillsamman, som liknar - stormvinden, och uppbåden ett rytteri, 
som liknar - brusandet af ett stort vatten; ty edra förtryckares vapen äro förderfvade, och deras spjut uppbrända i 
eld, och deras krigare hafva vändt sina ansigten till flykt. Himmelen är med eder, och har - förkrossat de mäktiges 
bojor; vare derföre hvarje mans hjerta, såsom den tappre Judas Maccabei hjerta; hvarje mans hand, såsom den 
starke Simsons hand; hvarje mans svärd, såsom Gideons svärd, som icke vänder tillbaka ifrån sttiden, förr än 
trones banér i sin första herrlighet är - utslaget på bergen, så att helvetets portar - ej skola det öfvermäktige varda! 

"Väl honom, som ännu i denna dag bortbyter sitt hus emot en hjelm, och säljer sin klädnad för ett svärd, och 
delar lotten med Förbundets barn, till dess löftet gått i fullbordan! Men ve, ve öfver dem, som för köttsliga 
afsigter och af egen-nytta af hålla sig från det stora verket! Ty förbannelsen skall hvila öfver dem, såsom Herrans 
engel förbannade den staden Meros, derföre att dess borgare icke kommo Herranom till hjelp emot de mäktige. 
Upp derföre till verket! Martyrernas blod, som ryker ifrån schavotterna, ropar - till himlen om hämd; de heliges 
ben, som blekna på vägar - och stigar - , fordra vedergällning; de oskyldiga fångar på ensliga öar uti hafvet, och i 
våra mäktiga förtryckares fängelser, sucka efter förlossning. Alla de förföljda Kristna, som dölja sig undan sina 
förfölj ares svärd i kulor och ödemarker, utmattade af hunger, döende af köld, utan föda, utan kläder, utan skydd, 



emedan de hellre vilja tjena Gud än menniskor — alla dessa äro med eder, bedjande, vakande, bultande och 
stormande himmelrikets portar för eder skull. Himmelen sjelf skall strida för eder, såsom stjernorna i sitt lopp 
stridde mot Sisera. Den som vill vinna en odödlig ära i denna verlden och evig salighet i den tillkommande, den 
träde i Herrans tjenst, och emottage handpenningen af Hans tjenare —jag menar en välsignelse för sig och sitt 
hus och sina barn allt intill nionde led, ja, löftets välsignelse nu och i all evighet — Amen." 

Predikantens vältalighet blef belönad med ett doft bifalls-172 

sorl, hvilket genljöd genom den beväpnade församlingen vid en uppmaning, som var så väl afpassad för hvad de 
samma dag gjort, och för det som ännu återstod dem att göra. De sårade glömde sina plågor, de svaga och 
hungriga sin kraftlöshet och sina försakelser — alla lyssnade blott till en lära, som höjde dem öfver jordiska 
behof och omsorger, och gjorde deras sak till Gudomens. Många trängde sig omkring talaren, då han nedsteg från 
den upphöjning hvarpå han stått, och i det de omfamnade honom med händer, på hvilka blodet ännu satt lefradt, 
låf-vade de heligt att visa sig såsom Himlens trofasta stridsmän. 

Utmattad af sin hänförelse, och af den ifver som lifvat honom under talet, kunde predikanten endast svara med 
afbrutna ord, — "Gud välsigne er, mina bröder; — det är Hans sak. — Våren ståndaktige och kämpen såsom 
män; — det svåraste som kan träffa oss är en kort och blodig väg till Himlen." 

Balfour och de öfrige anförarne hade ej varit sysslolösa under dessa andliga öfningar. Vakteldar antändes, 
skildtvakter utställdes och anordningar vidtogos att vederqvicka hären med sådana lifsmedel, som man i hast 
kunnat anskaffa från de närmaste bondgårdarna och byarna. Sedan det närvarande behofvet sålunda blifvit 
afhulpet, vände de sina tankar på framtiden. Partier hade utskickats för att utsprida nyheten om den vunna segern, 
och med godo eller ondo anskaffa hvad som var behöfligast. Detta hade lyckats dem öfver all förmodan, emedan 
de i en by kommit öfver ett litet magasin med proviant, furage och ammunition, som blifvit anskaffadt för de 
kungliga trupperna. Denna framgång befriade dem ej blott ifrån stundens kraf, utan ingaf dem äfven sådana 
förhoppningar för framtiden, att i stället för att flera af dem förut börjat svalna, i sitt nit, de nu enhälligt beslöto 
att förblifva under vapen, och anförtro sig sjelfva och sin sak åt krigslyckan. 

Hvad man än må tänka om öfverdriften eller det inskränkta bigotteriet i många af deras satser, kan man likväl ej 
neka berömmet för hängifvet mod åt några hundrade bönder, som utan anförare, utan penningar, utan magasiner 
och utan någon bestämd plan för sitt företag, samt nästan utan vapen, upprätthållna endast af sitt inneboende tros- 
nit och sin afsky för sina styresmäns förtryck, vågat förklara öppet krig mot en stadgad regering, som 
understöddes af en regulier armé och af tre konungarikens förenade makt. 173 

KAPITLET XIX. 

Kora nu också och säg att en gammal man inte duger till någonting. 

SHAKSPEARE. 

Vi måste nu återvända till Tillietudlems Borg, hvilken Lif-gardets aftåg på morgonen denna händelserika dag 
lemnat åt oron och tystnaden. Lörd Evandale's försäkringar hade ej lyckats qväfva Ediths farhågor. Hon visste 
honom vara ädelmodig och ordhållig; men det syntes blott allt för tydligt, att han misstänkt föremålet för hennes 
förböner vara en gynnad rival, och var det ej att begära en öfvermensklig ansträngning af honom, att antaga det 
han skulle vaka öfver Mortons säkerhet och frälsa honom undan alla de faror, för hvilka hans fångenskap och de 
misstankar han ådragit sig, oupphörligt måste blottställa honom? Hon öfverlemnade sig derföre åt de 
ångestfullaste farhågor, utan att bry sig om eller ens höra på de mångfaldiga tröstegrunder, hvilka Jenny 
Dennison framställde, den ena efter den andra, lik en skicklig general, som i Tegel-bunden följd anfaller med 
sina särskildta trupp-afdelningar. 

Först var Jenny moraliskt öfvertygad om, att något ondt ej skulle vederfaras unga Milnwood — sedan, att om 
också så skedde, vore det en tröst i den betraktelsen, att Lörd Evandale var det bättre och mera passande partiet af 
de två — deipå, att det vore hvarje sannolikhet för att en strid skulle uppstå, hvaruti hon sade att Lörd Evandale 
kunde blifva dödad, då det inte skulle blifva något vidare bråk om den saken — derefter, att om whiggarne fingo 



öfverhanden, torde Milnwood och Cuddie komma till Slottet och med väpnad hand bortföra sina hjertans 
kärestor. 

"För jag glömde att säga er, fröken," fortfor kammarjungfrun, i det hon förde näsduken till ögonen, "att stackars 
Cuddie ä* i Phiiistéernas händer lika väl som unga Milnwood. Han hitfördes som fånge i dag på morgonen, och 
jag var tvungen att tala vackert med Tom Halliday och ställa mig in hos honom, för att få komma till den stackars 
varelsen; men Cuddie var långt ifrån inte så tacksam som han bordt vara," tilläde hon, i det hon förändrade ton 
och hastigt tog bort näsduken från ansigtet, "så att jag aldrig mer vill förderfva mina ögon med att gråta för den 
saken. Unga karlar kommer det alltid att finnas tillräckligt qvar af, om de också skulle hänga ena hälften af 
dem. "174 

Slottets öfriga invånare befunno sig äfven i ett tillstånd af ängslan och misslynnthet. Lady Margrctha tyckte att 
Öfverste Grahame, genom att anbefalla en afrättning vid hennes hus-dörr och vägra att på hennes anhållan bevilja 
en benådning, ej allenast brustit i den aktning han var skyldig hennes rang, utan äfven gjort intrång i hennes 
feodala rättigheter. 

"Öfversten," sade hon, "hade bort erinra sig, Herr svåger, att baroniet Tillietudlem har det friheniiga hals-rätts- 
pri-vilegiet, sä att om gossen skulle afrättas på min egendom — hvilket jag likväl anser som högst opassande, då 
man besinnar att den endast innehafves af fruntimmer, för hvilka dylika sorgespel ej gerna kunna vara synnerligt 
behagliga — borde han, enligt allmän lag, blifvit utlemnad till min Intendent, för att förhöras i hans närvaro." 

"Krigslagen går framför alla andra lagar, fru svägerska," svarade Major Bellenden; "ehuru jag måste medge, att 
jag tycker Öfverste Grahame varit nästan väl försumlig i den uppmärksamhet han var er skyldig; och jag är ej alls 
öfverdrifvet smickrad af att han beviljade Lörd Evandale — förmodligen emedan han är en Lörd och har 
inflytande i Stats-Rådet — en anhållan, som han vägrade en så gammal Konungens tjenare som mig. Men blott 
den stackars gossens lif är räddadt, kan jag trösta mig med slut-strofen i en visa, hvilken är lika gammal som jag 
sjelf;" och dermed började han gnola på en versstump, — 

" 'Om genom sliten drägt och lockar grå Den stränga kölden biter, ej sitt mod En tapper Kavaljer förlora kan 
ändå, — Ett glas med sekt ger värma åt hans blod. 1 

"Jag måste bli' er gäst här i dag, fru svägerska," fortfor han; "ty jag önskar höra utgången af det här upploppet vid 
Loudon-hill, ehuru jag ej kan fatta att de kunna hålla stånd emot en sådan kavalleri-korps som våra förmiddags¬ 
gäster. — Ack, den tiden är förbi, dä jag ej skulle haft lust att sitta mellan skål och vägg, väntande på nyheter om 
en skärmytsling som hölls ej fullt tio mil ifrån mig; men som det slår i den gamla visan, — 

'Af åren nött skall den starkaste båga brista itu, Af tiden den blankaste klinga med rost öfvertäcks, 

Och aldrig en men'ska så stark blifvit skapad ännu, Att hon icke af tiden och åren besegras och bräcks. 1" 

"Det skall hjertligt fägna oss om ni vill stanna qvar, svåger," sade Lady Margrctha; "och ehuru det är ohöfligt att 
lemna er ensam, skall jag begagna mig af mitt gamla privilegium» 175 

att se till mitt hushåll, hvilket kommit i någon oordning genom denna lilla festlighet." 

"Ack, jag hatar allt krus, lika mycket som jag hatar en snubbelfotad häst," svarade Majoren. "Dessutom skulle er 
person vara hos mig och edra tankar hos kall mat och öfverblifna pastejer. — Hvar är Edith?" 

"Ilon har gått på sitt rum, hörde jag, och lagt sig en liten stund, emedan hon kände sig litet illamående," sade 
hennes farmoder. "Hon skall få några droppar så snart hon vaknar." 

"Bab! bah! hon är bara sjuk vid soldaterna," svarade Major Bellenden. — "Hon är inte van att se den ena bekanta 
föras ut för att skjutas, och en annan tåga bort i aktiv tjenstgöring, med utsigt att ej ko mm a tillbaks igen. Hon 
finge snart vänja sig dervid, om inbördes kriget skulle bryta ut igen." 

"Gud förbjude det, svåger!" sade Lady Margrctha. 

"Ja, Himlen förbjude det, som ni säger —jag vill emellertid spela ett parti bräde med Harrison." 



"Han har ridit ut, sir, för att söka inhemta några underrättelser om slaget, "sade Gudyill. 

"Må fan ta' slaget," sade Majoren; "det försätter hela hushållet här i en sådan villervalla, som om det aldrig för 
funnits något sådant i landet — och likväl fanns det ett sådant ställe som Kilsythe, Jolin." 

"Ja, och som Tippermuir, ers Nåd," svarade Gudyill, "der jag var hans Nåds, min husbondes högra flygelman." 

"Och Alford, John, der jag anförde rytteriet; och Inner-lochy, der jag var den store Markisens adjutant; och 
Gamla Earn och Dee-bryggan." 

"Och Philiphaugh, hans Nåd," sade John. 

"Hm!" svarade Majoren, "ju mindre vi tala om den saken, John, dess bättre." 

Men sedan de nu en gång kommit riktigt in på kapitlet om Montrose's fälttåg, krigade Majoren och John Gudyill 
en god stund så duktigt, att de höllo den fruktansvärda fienden, Tiden, från lifvet på sig, med hvilken gamla 
afskedade krigsbussar vanligen ligga i ständig fejd, under det lugna slutet af ett verksamt lif. 

Det har ofta blifvit an märkt att nyheter om vigtiga tilldragelser sprida sig med en nästan otrolig skyndsamhet, och 
att i hufvudsaken vigtiga, ehuru i bi-omständigheterna otillförlitliga berättelser föregå den säkra underrättelsen, 
liksom de blifvit framförda af luftens bevingade invånare. Dylika rykten gå verkligheten i förväg, ej olika de 
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ser,l 1 som sysselsätta den Högländske Siarens inbillning. Harrison råkade under sin ridt på någon dylik 
berättelse om stridens utgång och vände i högsta bestörtning om till Tillietudlem. Plans första göromål var att 
uppsöka Majoren, hvilken han afbröt midt i en vidlyftig skildring af belägringen och stormningen af Dundee, 
med utropet, — "Gifve Gud, Major, att vi ej få se en belägring af Tillietudlem, innan vi blifva många dagar 
äldre." 

"Hvad vill det säga. Harrison? — hvad fan menar ni?" utropade den förvånade veteranen. 

"Jo, sir, det förljudes allmänt att Claverhouse är totalt slagen, somliga säga dödad; att alla dragonerna, äro 
skingrade samt att rebellerna skynda hitåt, hotande alla med död och förderf, som ej vilja antaga Covenantet." 

"Det hänger aldrig rätt ihop," sade Majoren, uppspringande. — "Jag kan omöjligt förmå mig att tro att Lif-gardet 
gett vika för en upprorisk bondhop; — och likväl," fortfor han, i det han hejdade sig, "huru kan jag påstå det, då 
jag sjelf sett en dylik syn? — Skicka ut Pike och ett par af de andra betjenterna att inhemta underrättelser, och låt 
allt folk i slottet och byn, som man kan lita på, gripa till vapen. Denna gamla borg skulle nog kunna hålla dem 
stången en stund, om den bara vore provianterad och försedd med tillräcklig garnison, och den beherrskar passet 
mellan hög- och låg-landet. — Det är lyckligt att jag var här. — Gå och mönstra manskapet, Harrison. Ni, 
Gudyill, skall se öfver hvilka mat-förråder ni har, eller kan anskaffa, och gör er tillreds, att i fall nyheten 
bekräftar sig, slagta så många s tu tar som ni har salt till. — Brunnen tryter aldrig. — Det finns några 
gammalmodiga fältslangor uppe på bastionen; om vi bara hade ammunition, skulle vi nog stå oss temligen bra." 

"Dragonerna lemnade i morse några ammunitions-kaggar vid utgården, tills de skulle ko mm a tillbaks," sade 
Harrison. 

"Skynda då, och för dem in i Slottet, tillika med hvarje pik, svärd, pistol eller bössa som kan öfverkommas," sade 
Majoren; "lemna inte så mycket som en knappnål — hvi lk en lycka att jag var här. — Jag skall genast gå och tala 
med min svägerska." 

Lady Margretha Bellenden föll i bestörtning öfver denna lika oväntade som oroande underrättelse. Det hade 
förefallit henne, som om den vördnadsbjudande styrka, hvilken samma morgon lemnat hennes murar, varit 
tillräcklig att fördrifva alla missnöjda i Skottland, om de också varit samlade i en enda massa, och hennes första 
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egna försvarsmedel emot en här, som varit stark nog att hafva slagit Claverhouse och hans förträffliga trupper. 



"Ve mig! ve mig!" utropade hon; "hvad båtar oss allt hvad vi kunna göra, svåger? — livad skall vårt motstånd 
gagna till, annat än att bringa ett säkert förderf öfver detta hus och det stackars barnet Edith; för Gud skall veta, 
att jag inte tänker på mitt eget gamla lif." 

"Se så, svägerska," sade Majoren, "ni får inte bli' nedslagen; slottet är fast, rebellerna okunniga och illa utrustade; 
min broders hus skall ej bli' förvandladt till något tillhåll för tjufvar och rebeller, så länge gamla Miles Bellenden 
finns i det. Min arm är svagare än den varit; men jag tackar mina gamla grå hår, att jag ännu har någon 
krigskunskap i behåll. Här kommer Pike med underrättelser. — Hvad nytt, Pike? — En annan Philiphaugh-affär, 
eh?" 

"Ja, ja," sade Pike lugnt, "en total förskingring. — Jag trodde väl också i morse att föga godt skulle komma af 
deras ny-uppfunna sätt att bära sina karbiner i häng-remmar." 

"Hvem råkade du? — Af hvem fick du underrättelserna?" frågade Majoren. 

"Ah, af mer än ett halft dussin dragoner, som redo som de ridit i kapp om hvilken som först skulle hinna till 
Hamilton, och hvem som än må vinna slaget, nog vinna de i kappränningen." 

"Fortfar med edra tillrustningar, Harrison; skaffa in er ammunition och låt döda boskapen. Skicka ner till 
köpingen efter alla lifsmedel ni kan ko mm a öfver. Vi få inte förlora ett ögonblick. — Gjorde inte Edith och ni, 
svägerska, bäst i att bege er till Charnwood, medan vi ännu äro i stånd att skicka er dit?" 

"Nej, svåger," sade Lady Margretha, i det hon såg mycket blek ut, men talade med det största lugn; "eftersom det 
gamla huset skall försvaras, vill jag stå mitt kast med det. Jag har flytt från det två gånger i mitt lif, och alltid 
funnit det röfvadt på dess tappraste och bästa när jag återkommit. Jag skall derföre stanna qvar nu, och sluta min 
pilgrimsfärd i det." 

"Det torde på det hela äfven vara det säkraste både för Edith och er," sade Majoren; "ty whiggarna skola resa sig 
hela vägen häremellan och Glasgow, och göra er resa till, och ert vistande vid Charnwood högst osäkert." 

"Ja, det är sagdt då," sade Lady Margretha; "och som ni, kära svåger, är inin aflidne mans närmaste 
blodsförvandt, öfvcrlcmnar jag åt er förmedelst denna sinnebild," — härvid räckte hon honom den aflidne 
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värda med guldknapp försedda staf — "befälet och slottsfogdebefattningen öfver min Borg Tillietudlem med 
underlydande, med fall makt, att lika väl som jag sjelf döda och nedgöra dem som skola angripa den; och jag 
hoppas ni så skall försvara den, som det anstår ett hus, hvari hans helgade Majestät ej försmått —" 

"Se så, svägerska," afbröt Majoren henne, "nu ä' det inte tid att tala om Kungen och hans frukost!" 

Dermed lemnade han hastigt rummet och skyndade med en tjugufem års ynglings hela liflighet att undersöka 
garnisonens tillstånd, samt hafva öfverinseendet öfver de åtgärder som voro nödvändiga för platsens försvar. 

Med sina ovanligt tjocka murar och smala fönster, var Tillietudlems Kasteli, som på ena sidan reste sig tvärt ifrån 
sjelfva randen af brådjupet, och var försedd med en utmärkt fast borggårdsmur, hvilken på den enda tillgängliga 
sidan var försedd med hvarandra bestrykande torn, fullt i stånd att försvara sig emot hvad som helst, utom groft 
artilleri. 

Hungersnöd eller stormning var hvad garnisonen förnämligast hade att be fara. Hvad artilleri beträffar var Borgen 
bestyckad med några föråldrade fästnings-pjeser och smärre kanoner, hvilka buro de gammalmodiga namnen 
slangor och falko-netter. Med John Gudyills biträde lät Majoren iordningställa och ladda dessa, samt riktade dem 
så, att de beströko vägen, som gick öfver spetsen af den midtemot liggande höjden, på hvilken rebellerna måste 
framrycka, samt lät på samma gång nedhugga ett par träd, som skulle hindrat artilleriets verkan, om det blefve 
nödvändigt att använda det. Med stammarna af dessa träd samt andra byggnadsämnen, lät han deipå uppföra 
barrikader på den slingrande vägen, som ledde upp till Borgen, hvarvid han noga tillsåg att den ena skulle 
beheiTska den andra. Den stora borggårds-porten tillbommade han ännu starkare, och lemnade blott en liten sido- 



port öppen för dem som behöfde komma ut och in. Hvad som väckte hans största bekymmer var garnisonens 
svaghet; ty alla fogdens bemödanden hade varit ur stånd att, han sjelf och Gudyill inberäknade, få mer än nio 
män under vapen, så mycket omtycktare var insurgenternas sak än regeringens ibland folket. Major Bellenden 
och hans trogna betjent Pike höjde besättningens antal till elfva vapenföra män, hvaraf hälften voro gubbar. Man 
hade väl kunnat få dussinet fullt, om Lady Margretha velat tillåta Goose Gibbie att åter gripa till vapen; men då 
detta förslag väcktes af Gudyill, ryggade hon med en sådan fasa tillbaka derför, vid hågkomsten af denna 
olyckliga ryttares fordna bragder, att hon» 191 

förklarade, det hon hellre ville mista Slottet, än att han skulle anvärfvas till dess försvar. Major Bellenden beslöt 
likväl att med elfva man, honom sjelf inberäknad, försvara platsen till det yttersta. 

Försvars-anstalterna kunde ej vidtagas utan den uppståndelse som vanligen medföljer dylika tillfällen. Qvinnor 
skreko, boskap bölade, hundar tjöto och karlar sprungo fram och tillbaka under oupphörliga svordomar och 
förbannelser. De gamla kanonernas släpande fram och tillbaka skakade bastionerna; borggården genljöd af 
brådskande budbärares snabba galopp, som gingo och kommo i vigtiga ärenden, och de krigiska tillrustningarnas 
larm blandades med ljuden af qvinnliga klagorop. 

En dylik Babylonisk förbistring skulle kunnat väckt till och med en död ur sin sömn, och det dröjde derföre ej 
länge innan den skingrade Edith Bellendens tankspridda drömmerier. Hon skickade ut Jenny för att skaffa henne 
reda på orsaken till det ovä A ende, som skakade slottet ända i dess grundvalar; men sedan Jenny en gång kommit 
in i det rörliga hvimlet, fann hon så mycket att fråga och höra, att hon alldeles bortglömde det tillstånd af ängslig 
ovisshet hvari hon lemnat sin unga matmor, Som hon ej hade någon dufva att skicka efter underrättelser, när 
hennes korp-budbärare ej kom tillbaka, nödgades Edith våga sig ur sin kammares ark, ut i den förvirringens 
syndaflod som öfversvämmade det öfriga slottet, för att sjelf skaffa sig dem. Till svar på sin första fråga 
underrättades hon af sex på en gång talande röster, att Claverhouse och allt hans folk voro dödade, samt att tio 
tusen whiggar, anförda af John Balfour af Burley, unga Milnwood och Cuddie Ileadrigg, voro i antågande för att 
belägra slottet. Denna sällsamma sammanställning tycktes göra hela historien misstänkt, och likväl antydde den 
allmänna uppståndelsen i borgen att någon fara verkligen var å färde. 

"fivar är Lady Margretha?" var Ediths andra fråga. 

"I sitt bönrum," blef svaret. Detta var ett litet kabinett, som låg invid det gamla slotts-kapellet, hvari den gamla 
frun brukade tillbringa största delen af de dagar, som enligt den Biskopliga Kyrkans föreskrifter äro egnade till 
andakts-öfningar, äfvensom årsdagarna af hennes makes och barns förlust, samt slutligen de timmar då 
fosterländska eller husliga olyckor föranledde en varmare och högtidligare bön till Himlen, 

"Hvar är Major Bellenden, då?" sade Edith häftigt uppskrämd.» 180 

"På torn-bastionen, fröken, för att rikta kanonerna," blef svaret. 

Till bastionen skyndade hon sig således, uppehållen af tusende hinder, och fann den gamla herrn mi dt i sitt 
naturliga militäriska element, befallande, förebrående, uppmuntrande, undervisande och utöfvande alla en 
skicklig kommendants mångfaldiga åligganden. 

"Hvad i Guds namn är nu på färde, onkel?" utropade 

Edith. 

"På färde, kära barn?" svarade Majoren kallt, i det han med glasögon på näsan undersökte riktningen af en kanon 
— "på färde? — Jo — höj drufven ett litet grand till, John Gu-dyill — på färde? Jo, Claverhouse är slagen, kära 
du, och whig-garna rycka emot oss med en betydlig styrka, det är hela saken." 

"Barmhertige Gudi" sade Edith, hvars blick i detsamma råkade falla på landsvägen, som gick utmed strömmen, 
"och der borta ko mm a de." 

"Der borta? — hvar?" sade veteranen, i det hans ögon togo samma riktning och han varseblef en stor ryttar-skara 



komma utför vägen. "Till edra kanoner, mina gossar," var hans första utrop; "vi skola låta dem betala tull då de 
passera höjden. — Men håll, håll, det der är bestämdt Lif-gardet." 

"Ah nej, onkel, nej," svarade Edith; "se hur' oordentligt de rida och hur' illa de hålla sina led; detta kan ej vara 
samma ståtliga soldater som lemnade oss i dag på morgonen." 

"Ack, min kära flicka!" svarade Majoren, "du förstår inte skillnaden mellan män före en strid och efter ett 
nederlag; men Lif-gardet är det, för jag ser de röda och blå färgerna, och känner igen det kungliga standaret. Det 
fägnar mig att de åtminstone räddat det." 

Hans mening bekräftades då ryttarne komnio närmare och slutligen gjorde halt på vägen nedanför Borgen, medan 
deras befälhafvare hastigt red uppför höjden, och lemnade dem att pusta och förfriska sina hästar. 

"Det är bestämdt Claverhouse," sade Majoren; "och det fägnar mig att han undkommit; men han har förlorat sin 
ryktbara svarta häst. Underrätta Lady Margretha derom, John Gud-yill, och säg till om några förfriskningar samt 
skaffa hafra åt dragonernas hästar. Kom, Edith, och låt oss skynda ner för att emottaga honom. Jag gissar vi få 
höra så lagom hugnande nyheter." »181 

KAPITLET XX. 

Han, norrut, fram Öfver slätten red. 

Med orubblig själ och med sorglöst skick, Och så lugnt var hans anlet' i stridens larm . 

Som när han ur den med seger gick. 
aÅRDEENUT. 

Öfverste Grahame af Claverhouse råkade den i slottsalen församlade familjen med samma förbindliga artighet, 
som utmärkt hans skick på morgonen, och hade till och med haft nog sinneslugn att till någon del afhjelpa 
oordningen i sin drägt, samt tvätta de blodiga spåren af striden från ansigte och händer, så att hans yttre ej såg 
ovärdigare ut, än om han återvändt från en morgonridt. 

"Jag är, bedröfvad, Öfverste Grahame," sade den vördnadsvärda gamla frun, i det tårarna tillrade utför hennes 
kinder, "djupt bedröfvad —" 

"Äfven jag är ledsen, min bästa Lady Margretha," svarade Claverhouse, "öfver att detta missöde torde göra ert 
qvar-blifvande på Tillietudlem farligt för er, isynnerhet till följe af er välkända konungskhet och den gästfrihet ni 
nyligen skänkt Konungens trupper. Också har jag egentligen kommit hit för att bedja er och Miss Bellenden — 
så framt ni ej försmår en stackars flyktings beskydd — att emottaga min eskort till Glasgow, hvarifrån jag skall 
draga- försorg om att ni tryggt kan fara till Edinburgh eller Slottet Dumbarton, allt efter som ni sjelf finner för 
bäst." 

"Jag är er på det högsta förbunden, Öfverste Grahame," svarade Lady Margretha, "men min svåger. Major 
Bellenden, har åtagit sig att försvara detta hus emot rebellerna, och med Guds hjelp skola de aldrig drifva 
Margretha Bellenden från hennes härd, så länge det finns en tapper man, som säger sig kunna försvara den." 

"Och vill Major Bellenden verkligen åtaga sig detta?" sade Claverhouse ifrigt, i det en glädjestråle lyste i hans 
mörka öga, då han vände det på den gamla krigaren; — "men huru skulle jag väl kunna tvifla deipå? — det 
öfverensstämmer ju med hela hans öfriga lif. — Men har ni medel dertill, Major?" 

"Allting, utom manskap och lifsmedel, hvarmed vi äro klent försedda," svarade Majoren.» 182 

"Hvad manskap angår," sade Claverhouse, "skall jag lemna er ett dussin eller tjog karlar, som skola försvara en 
bresch emot sjelfva fan. Det vore af största gagn om ni kunde försvara platsen blott en vecka, inom hvilken tid ni 
med säkerhet kan räkna på undsättning." 

"Med tjugufem behjertade karlar och tillräcklig ammunition, vill jag åtaga mig att försvara borgen för denna 
tidrymd, Öfverste," svarade Majoren, "om vi också skulle nödgas gnaga våra egna skosulor af hunger; men jag 



hoppas vi skola kunna få in lifsmedel från den kringliggande nejden." 

"Och om jag vågade framkomma med en bön, Öfverste Grahame," sade Lady Margretha, "skulle jag anhålla att 
Sergeant Francis Stuart finge föra befälet öfver de hjelp-trupper, hvarmed ni har den godheten att förstärka vår 
garnison; det torde bidraga att berättiga honom till befordran, och jag är intagen till hans fö;*mån för hans ädla 
härkomsts skull." 

"Sergeantens krigiska bana är slutad, Madame," sade Claverhouse med oförändrad röst, "och han behöfver 
numera ej någon befordran, som en jordisk herre kan skänka." 

"Jag ber om förlåtelse," sade Major Bellenden, i det han fattade Claverhouse's arm och förde honom ifrån 
fruntimmerna, "men jag är orolig för mina vänner; jag fruktar ni lidit en annan och svårare förlust. Jag märker att 
en annan officer för er brorsons standar." 

"Xi har rätt, Major Bellenden," svarade Claverhouse med fasthet; "min brorson är ej mer. Han dog, som det 
anstod honom, i uppfyllandet af sin pligt." 

"Store Gudi" utropade Majoren, "hvilken olycka! — den vackra, tappra, högsinnta ynglingen!" 

"Han var verkligen allt hvad ni säger," svarade Claverhouse; "stackars Richard var för mig detsamma som en 
äldsta son, — min ögonsten och min tillkommande arftagare; men han dog i uppfyllandet af sin pligt, och jag — 
jag — Major Bellenden," — härvid kramade han hårdt Majorens hand — "jag lefver för att hämnas honom." 

"Öfverste Grahame," sade den ömhjertade veteranen, i det hans ögon fylldes af tårar, "det gläder mig att se er så 
ståndaktigt bära denna olycka." 

"Jag är ej sjelfvisk," svarade Clrverhouse, "ehuru verlden torde säga er annorlunda; —jag är ej sjelfvisk hvarken 
i mina förhoppningar eller mina farhågor, min glädje eller min sorg. Jag har ej varit sträng, eller sniken, eller 
ärelysten för min egen del. Min Konungs tjenst och mitt fäderneslands bästa hafva* 183 

alltid varit det mål jag åsyftat. Jag torde kanske drifvit strängheten till grymhet, men jag har handlat efter min 
bästa öfvertygelse, och vill nu ej unna mina egna känslor ett djupare deltagande än jag förut skänkt andras.7' 

"Jag är förvånad öfver er sinnesstyrka under alla de ledsamma omständigheterna af denna affär,77 fortfor 
Majoren. 

"Ja," svarade Claverhouse, 77mina fiender i Stats-rådet, skola ge mig skulden för hela denna olycka —jag 
föraktar deras anklagelser. De skola förtala mig hos min monark —jag kan vederlägga deras smädelser. Statens 
fiender skola jubilera öfver min flykt — men den dag skall komma, då jag skall visa dem att de jubilerat för 
tidigt. Denna yngling som fallit, stod emellan en sniken slägting och arfskapet efter mig — ty som ni vet är mitt 
äktenskap barnlöst; men frid vare med honom! fäderneslandet kan bättre undvara honom än er vän Lörd 
Evandale, ehuru jag fruktar att äfven han fallit, efter att hafva förhållit sig utmärkt tappert." 

"Hvilken olycklig dag!77 utropade Majoren. "Jag hörde visst ett rykte ditåt, men det motsades strax efteråt, med 
tillägg att den stackars unga adelsmannens häftighet förorsakat bataljens förlust.77 

"Nej, inte så Major," sade Grahame; "må tadlet, om det är befogadt, drabba de lefvande och lagrarna 
ofördunklade blomstra på de fallnes grafvar. Jag vill likväl ej omnämna Lörd Evandales död som säker; men jag 
fruktar att han måste vara fången eller dödad. Han hade likväl slagit sig ur handgemänget sista gången vi talte 
vid hvarandra. Vi höllo då på att lemna slagfältet med en efter-trupp af knappt tjugu man; det öfriga regimentet 
var nästan skingradt." 

"De ha' likväl samlat sig snart nog igen," sade Majoren, i det han genom fönstret såg ut på dragonerna, som 
betade sina hästar och förfriskade sig vid bäcken. 

"Ja," svarade Claverhouse, "mina skälmar voro föga frestade att rymma eller fly längre, än de drefvos af sin 
första paniska förskräckelse. Det råder klen vänskap och föga artighet mellan dem och bondfolket här i trakten; 
hvarenda by de färdas igenom skall sannolikt resa sig emot dem, och således drifvas de skurkarna tillbaks till 



sina fanor af en helsosam skräck för spett, högafflar, pikar och qvastkäppar. — Men låt oss nu tala om edra 
planer och behöfver, samt om medlen att erhålla underrättelser ifrån er; och uppriktigt sagdt, tviflar jag inte på att 
långe kunna hålla stånd i Glasgow, äfven om jag»184 

hunne förena mig med Lörd Ross; ty denna tillfälliga framgång skall kalla svärmarne i alla de vestra 
grefskaperna i vapen.7,1 

De samtalade derefter om Major Bellendens försvarsmedel och uppgjorde en plan för att meddela sig med 
hvarandra, i händelse, som man förmodade, en allmän resning komme att äga rum. Claverhouse förnyade sitt 
anbud att beledsaga fruntimmema till någon säker tillflyktsort, men efter att noga öfvervägt saken från alla sidor, 
trodde Major Bellenden att de skulle vara lika säkra på Tillietudlem. 

Öfversten tog deipå ett artigt afsked af Lady Margretha och Miss Bellenden, i det han försäkrade dem, att ehuru 
han emot sin vilja nödgades för det närvarande lemna dem i farliga omständigheter, skulle hans första göromål 
likväl blifva att infria sin karakter såsom en tapper och trofast riddare, samt att de kunde lita på att med det 
snaraste få höra af eller återse honom. 

Full af tvifvel och farhågor, var Lady Margretha föga skicklig att besvara ett tal, som eljest stod i så mycken 
öfverensstämmelse med hennes tänkesätt och känslor, utan åtnöjde sig med att blott taga farväl af Claverhouse 
och tacka honom för den hjelpsändning han låfvat lemna dem. Edith längtade att fråga om Henrik Mortons öde, 
men kunde ej finna någon förevänning att göra det, så att hon måste åtnöja sig med hoppet, att det utgjort ämnet 
för någon del af det långa en-skildta samtal hennes onkel haft med Claverhouse. Deruti missräknade hon sig 
likväl alldeles; ty den gamla kavaljern var så ifrigt inbegripen i sina nya tjenste-åligganden, att han knappt yttrat 
ett enda ord till Claverhouse om något annat än militäriska angelägenheter, och skulle högst sannolikt varit l ik a 
glömsk om det gällt hans egen sons öde i stället för hans väns. 

Claverhouse red derefter tillbaka utför höjden, hvarpå slottet var bygdt, för att åter sätta sin trupp i rörelse, 
hvarvid Major Bellenden åtföljde honom för att emottaga den afdelning, som skulle blifva qvarlemnad på 
Borgen. 

77Jag skall lemna Inglis hos er,77 sade Claverhouse; "ty i min närvarande belägenhet kan jag omöjligt undvara 
någon officer; det är knappt nog ändå, att vi med alla våra bemödanden kunna hålla folket tillsammans. Men 
skulle någon af våra saknade officerare infinna sig, så berättigar jag er att qvarhålla honom; ty mina junkrar här 
kunna endast med svårighet förmås att underkasta sig någon annan myndighet,77* 185 

Sedan truppen blifvit uppställd, uppropade han sexton man och ställde dem under Korpral Inglis' befäl, hvilken 
han på stället utnämnde till Sergeant. 

"Och hör på, mine herrar," var slutet af hans tal till dem, "jag lem nar er att försvara en ädel frus hus, och under 
hennes broders, Major Bellendens, en Konungens trogne tjenares befäl. Uppför er tappert, nyktert, ordentligt och 
lydigt, så skall h var och en af er få en hederlig belöning, då jag återkommer för att undsätta garnisonen. Men den 
ringaste skymt af myteri, feghet, pligt-försummelse eller förolämpning emot familjen, och general-profossen och 
repet — ni vet att jag håller mitt ord både för godt och ondt." 

Han rörde vid sin hatt då han tog afsked af dem, och skakade hjertligt hand med Major Bellenden. 

"Farväl," sade han, "min tappre gamle vän! Gud vare hos er, och måtte bättre tider snart ko mm a för oss båda." 

Kavalleri-truppen, öfver hvilken han förde befälet, hade genom Major Allans bemödanden åter blifvit bragdt i 
temlig ordning, och ehuru beröfvad all sin glans, och med all sin förgyllning nersölad, hade den ett vida 
ordentligare och mera militäriskt utseende, då den för andra gången lemnade Tillietud-lems Borg, än då den 
återkom dit efter sitt nederlag. 

Sedan Major Bellenden nu blifvit lemnad åt sina egna ressurser, utsände han åtskilliga ströf-partier för att 
anskaffa lifsmedel och isynnerhet mjöl, samt inhemta underrättelser om fiendens rörelser. Allt hvad han kuride 
erfara rörande den sista frågan, sammanstämde i att insurgenterna ärnade qvarblifva på slagfältet öfver natten. 



Men äfven de hade sina utskickade för att insamla lifsförnödenheter, hvarigenom de, som erhöllo motsatta 
befallningar, i Konungens och Kyrkans namn, råkade i ej ringa bryderi och bekymmer, då de å ena sidan 
anbefalldes att insända lifsmedel för att proviantera slottet Tillietudlem, och å den andra uttryckligen tillsades att 
skicka sina förråder till den sanna religionens fromma bekännares här, som var i vapen för den i Tros-förbundet 
öfverenskomna kyrko-förbättrin-gens sak, och för det närvarande var lägrad vid Drumclog, nära Loudon-hill. 
Hvardera uppmaningen slutade med hotelse af eld och svärd emot dem, som ej hörsammade densamma; ty 
intetdera partiet vågade till den grad förlita sig på de anlitades nit och laglydnad, som att hoppas att de på andra 
vil kor skulle afstå från sin egendom. Det arma folket visste derföre ej åt 

fanatismen. A »186 

hvilketdera hållet det skulle vanda sig, och sanningen till sågandes, fanns det ej flere, som vände sig till mer ån 
ett. 

"Dessa kinkiga tider kunna göra den klokaste galen," sade den försiktige värden på Tillflykten, Niel Blane; "men 
jag ska' alltid behålla mina tankar för mig sjelf. — Jenny, hur* mycket mjöl finns det i visthuset?" 

"Fyra säckar hafremjöl, två säckar kornmjöl och två ärtmjöl," svarade Jenny. 

"Godt barn," fortfor Niel Blane med en djup suck; "låt Bauldie fara med ärt- och kornmjölet till lägret vid 
Drumclog — han ä' en whig och var salig gummans plogkarl — blandsäden —• blandsäds-kakorna duga allt för 
väl åt deras magar. Han ska' säga att det ä' sista mjölsmulan vi ha' i huset, eller om han gör sig samvete af att säga 
en lögn — hvilket inte ä' sannolikt, då det sker för husets bästa — så kan han vänta tills den gamla försupna 
ryttaren Duncan Glen farit med hafre-mjölet till Tillietudlem, med min vördsamma helsning till Mylady och 
Majoren, att jag inte har så mycket qvar, som räcker till att koka mig en gröt; och om Duncan gör sin sak bra 
ifrån sig, ska' jag ge honom en sup whisky, som ska' ko mm a den blå lågan att stå ur halsen på honom." 

"Och hvad ska* vi då äta sjelfva, far, se'n vi skickat bort allt mjölet i boden och visthuset?" 

"V i få väl läf att för en tid nöja oss med hvetmjölet," sade Niel i en undergifven ton; "det ä' inte sä dålig föda, e- 
huru det inte på långt när ä' så kraftigt och stärkande för en Skottsk måge som det finmalda hafremjölet; 
Engelsmännen lefva likväl mest på så'nt; men puddings-ätarne veta inte heller något bättre." 

Medan de försiktige och fridsamme sökte, i likhet med Niel Blane, att stå väl med båda partierna, började de, 
som hade en mera patriotisk (eller parti-) anda, att på alla håll gripa till vapen. Rojalisterna i trakten voro ej 
talrika, men aktade för sin förmögenhet och sitt inflytande, och bestodo mest af godsägare af gammal familj, 
hvilka med sina bröder, kusiner och underhafvande ända ned i nionde led, jemte sitt husfolk, bildade ett slags 
milis, som var i stånd att försvara deras gräns-fåsten emot insurgenternas ströf-korpser, att vägra att efterkomma 
deras fordringar på lifsmedel, samt uppsnappa de förråder, som af andra skickades till Presbyterianernas läger. 
Underrättelsen om att Tillietudlems Kastell skulle försvaras emot insurgenterna, ökade modet och tryggheten hos 
denna feodal-milis, hvilken ansåg det som en tillflykts-ort, dit de kunde draga sig» 187 

tillbaka, i händelse det skulle blifva dem omöjligt att fortsätta det ströf-krig de nu ärnade föra. 

Deremot skickades talrika rekryter till Presbyterianernas läger, från städerna, byarna, förpaktar-gårdarna och de 
smärre jord-egendomarna, hvilkas inbyggare varit de, som lidit mest af tidens förtryck, och hvilkas sinnen voro 
uppretade, förbittrade och bragdta till förtviflan genom de mångfaldiga utpressningar och grymheter de varit 
underkastade; och ehuru de visst inte voro ense sins emellan, hvarken om ändamålet med denna fruktansvärda 
uppresning, eller de medel hvarigenom detta ändamål skulle ernås, ansågo de flesta den likväl som en af 
Försynen öppnad dörr till förvärfvandet af den samvetsfrihet de så länge varit beröfvade, samt till afskakandet af 
ett tyranni, som var riktadt emot både kropp och själ. En mängd af denna folkklass grep derföre till vapen och, 
för att tala med deras tid och parti, beredde sig att kasta sin lott med scgrarncs vid Loudon-hill. 

KAPITLET XXI. 

AK an jas. — Jag til den mannen ej; — han är en hedning, Och talar Canaaniters tungomål. 



TRiBULATiON. — Förbidora tills hans gode aude nalkas. Ni gjorde orätt i att honom tadla. 

ALKRMISTEN. 

Vi skola nu återvända till Henrik Morton, som vi lemnade på slagfältet. Han satt vid en af vakteldarna och åt sin 
andel af de lifsmedel, som blifvit utdelade bland hären, under det han djupt begrundade hvilken väg han nu skulle 
beträda, då Burley i detsamma kom till honom, åtföljd af den unga presten, hvars uppmaning efter segern 
frambragt en så mäktig verkan. 

"Henry Morton," sade Balfour tvärt, "Förbunds-arméns Krigsråd har, i förlitan på att Silas Mortons son hvarken 
kan vara en ljum Laodicéer eller en liknöjd Gallio, på denna stora dag utnämnt er att vara en anförare i deras här, 
med rösträtt vid dess rådplägningar, och all den myndighet som höfves en officer, hvilken för befälet öfver 
Kristna män." 

"Mr Balfour," svarade Morton utan tvekan, "jag fattar fullkomligt värdet af detta förtroende-bevis, och det är ej 
un-»187 

tillbaka, i händelse det skulle blifva dem omöjligt att fortsätta det ströf-krig de nu ärnade föra. 
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beträda, då Burley i detsamma kom till honom, åtföljd af den unga presten, hvars uppmaning efter segern 
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"Henry Morton," sade Balfour tvärt, "Förbunds-arméns Krigsråd har, i förlitan på att Silas Mortons son hvarken 
kan vara en ljum Laodicéer eller en liknöjd Gallio, på denna stora dag utnämnt er att vara en anförare i deras här, 
med rösträtt vid dess rådplägningar, och all den myndighet som höfves en officer, hvilken för befälet öfver 
Kristna män." 

"Mr Balfour," svarade Morton utan tvekan, "jag fattar fullkomligt värdet af detta förtroende-bevis, och det är ej 
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derligt. om en naturlig känsla af mitt lands oförrätter, för att ej nämna dem jag personligen lidit, skulle göra mig 
tillräckligt benägen att draga mitt svärd för medborgsmanna-rätt och sam-vets-frihet. Men jag måste tillstå för er, 
att jag först måste vara bättre förvissad om de grundsatser, hvarpå ni fotar er sak, innan jag kan ingå på att 
emottaga ett befäl ibland er." 

"Kan ni väl betvifla våra grundsatser," svarade Burley, "sedan vi förklarat dem vara förbättring af både Kyrka 
och stat, den förfallna helgedomens återuppbyggande, de förskingrade heligas hopsamlande, samt syndens mans 
förgörande." 



"Jag skall uppriktigt bekänna för er, Mr Balfour," svarade Morton, "att mycket af detta slags språk, som jag 
märker har så mycken makt med andra, är fullkomligt bortkastadt på mig. Det är tillbörligt att ni vet detta, innan 
vi inlåta oss vidare med hvarandra." — Den unga prestrnannen upphäfde härvid en djup suck. — "Jag bedröfvar 
er, sir," sade Morton, "men var god och hör mig till slut. Jag vördar Skriften lika djupt som ni, eller någon Kristen 
kan göra, och läser i den med den ödmjuka förhoppning, att deri linna ett rättesnöre för min vandel och en 
undervisning om min salighet. Men jag hoppas finna detta genom en granskning af dess allmänna lydelse samt 
den anda som deri råder, och ej genom att lösrycka enskildta ställen ur dess sammanhang, eller tillämpa Skriftens 
språk på händelser och förhållanden, med hvilka de ofta stå i ett ganska obetydligt samband." 

Presten, hvars namn var Ephraim Macbriar, tycktes gripen med bestörtning och förtrytelse vid denna förklaring, 
och ämnade bestrida den. 

"Tyst, Ephraim 1" sade Burley; "kom ihåg att han blott är ett barn i lindakläder. — Hör mig, Morton. Jag vill tala 
till dig på det sinnliga förnuftets verldsliga språk, som för det närvarande är din blinda och ofullkomliga 
ledsagare. Hvilket är det ändamål, hvarföre du är beredd att draga ditt svärd ? Ar det ej att kyrka och stat må 
blifva förbättrade genom ett fritt parlaments fria röst, i förening med sådana lagar, som hädanefter skola hindra 
den verkställande makten från att efter sitt eget onda behag utgjuta blod, plåga och fängsla menniskor, utsuga 
egendomar och förtrampa folks samveten?" 

"Jo visst," sade Morton; "detta anser jag för rättmätiga krigs-orsaker, och för dem vill jag strida, så länge jag 
förmål - föra ett svärd." 

"Ja, men," sade Macbriar, "ni behandlar denna saken med alltför mycken flathet, och mitt samvete tillåter 
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ej att sminka eller Öfverskåda orsakerna till den gudomliga vreden — " 

"Tyst, Ephraim Macbriar," afbröt Burley honom ånyo. 

"Jag vill inte tiga," sade den unge mannen. "Är det ej min Herres sak, den mig sändt hafver? Är det ej ett gudlöst 
och ett Erastianskt förstörande af hans myndighet, inkräktande af hans makt, förnekande af hans namn, att sätta 
vare sig Kung eller Parlament i hans stad och ställe, till herre och styresman öfver hans hus, eller som en 
äktenskaps-brytande man åt hans brud?" 

"Ni talar väl," sade Burley, i det han drog honom afsides, "men icke klokt; edra egna öron hafva denna afton i 
rådet hört, huru oenig och söndrad denna förskingrade qvarlefvan är, och vill ni nu uppdraga en skiljevägg 
emellan dem? Vill ni bygga en mur med osläckt kalk? — Om en räf springer upp på den, skall han kullkasta 
den." 

"Jag vet," sade den unga prestrnannen, "att du är trogen, redlig och nitisk äfven i att döda; men tro mig, denna 
verldsliga slughet, detta köpslagande med synd och svaghet, är i och för sig sjelf ett affall, och jag fruktar för att 
Himlen ej skall hedra oss med att göra mycket mer för Dess ära, när vi eftertrakta jordisk klokskap och köttsliga 
vapen. Det helgade ändamålet måste vinnas genom helgade medel." 

"Jag säger dig," svarade Balfour, "att ditt nit är för strängt i denna sak; vi kunna ännu ingenting uträtta förutan 
Laodicéernes och Erastianernas hjelp; ännu för någon tid måste vi fördraga dem i vårt Krigsråd, som emottagit 
den kungliga indulgensen *). — Zeruiah's söner äro ännu för starko för oss." 

"Jag säger dig att jag ej tycker om det," sade Macbriar. "Gud kan verka befrielse genom några få, lika väl som 
genom en myckenhet. Den de rättfärdiges här, som blef slagen vid Pentlands-bergen, led blott ett rättvist straff 
för det den er-kännt den tyranniske och förtryckande Carl Stuarts verldsliga öfvervälde." 

"Nå väl," sade Balfour, "du känner det försonande beslut rådet fattat att afgifva en förklaring, som kan 
tillfredsställa alla deras ömtåliga samveten, hvilka sucka under våra närvarande förtryckares ok. Vänd om till 
Krigs-rådet om du vill, 



*) Tillåtelsen att få behålla de Presbyterianska presterna, med vilkor att de erhållit fullmakt af Biskoparna.* 190 

för att få dem att återkalla den och utfärda en som är affattad enligt trängre grunder. Men dröj ej här, för att 
hindra mig från att vinna denna yngling, för hvilken min själ våndas; han3 namn ensamt skall kalla hundratal till 
våra fanor." 

"Gör som du vill då," sade Macbriar; "men jag vill ej biträda vid att missleda ynglingen, eller bringa honom uti 
lifs-fara, utom på sådana grunder, som tillförsäkra honom om hans eviga belöning." 

Den slugare Balfour lät deipå den otålige predikanten gå, och återvände till sin proselyt. 

För att undslippa att omständligt anföra alla de förnuftsskäl, hvarmed han sökte förmå Morton att förena sig med 
insurgenterna, skola vi begagna detta tillfälle att gifva en kort skildring af den person, af hvilken de framställdes, 
och de bevekelsegrunder han hade för att så ifrigt vinnlägga sig om att förmå unga Morton att hylla hans sak. 

John Balfour af Kinloch eller Burley, — ty han benämnes på båda sätten i denna sorgliga tids historier och 
proklamationer — var en person med temlig förmögenhet och af en god familj i grefskapet Fife. Flan hade allt 
ifrån sin ungdom varit soldat, samt i sina yngre år fört ett vildt och tygellöst lif, ehuru han tidigt bortlagt 
uppenbara utsväfningar och omfattat Calvinismens strängaste trosläror. Olyckligtvis var vanan vid utsväfningar 
och omåttlighet lättare utrotad ur hans dystra, missnöjda och djerfva själ än hämdlystnaden och äregirigheten, 
hvilka, oaktadt hans religions-bekännelse, fortforo att utöfva ett ej obetydligt välde öfver hans sinne. Dristig i 
sina planer, brådstört och våldsam i deras utförande, och drifvande sitt motstånd emot styrelsens olidliga tros- 
tvång till det aldra yttersta, var det hans ärelystnad att blifva ställd i spetsen för det Presbyterianska partiet- 

För att vinna det dertill erforderliga anseendet ibland "whiggarnc, hade han flitigt besökt deras konventiklar och 
mer ån en gång anfört dem när de uppträdt beväpnade, samt förjagat de trupper, som varit utsända för att skingra 
dem. Slutligen hade tillfredsställandet af hans egen grymma enthusiasm, efter hvad somliga påstå, i förening med 
enskildta anledningar till hämd, satt honom i spetsen för det parti, hvilket mördade Skottlands Primas, hvilken de 
ej utan skäl ansågo såsom upphofs-mannen till Presbyterianernas lidanden. De våldsamma åtgärder regeringen 
vidtog för att hämnas denna våldsbragd, ej blott på gerningsmännen, utan på alla bekännare af den religion de 
tillhörde, i förening med långa föregående lidanden, utan nå-» 191 

gon utsigt till befrielse, utom genom vapenmakt, förorsakade uppresningen, hvilken, som vi redan sett, började 
med Claver-house's nederlag i den blodiga skärmytslingen vid Loudon-hill. 

Men oaktadt den andel han haft i segern, var Burley långt ifrån att befinna sig på den höjd hans ärelystnad 
eftersträfvade, hvilket till en del härledde sig från de skiljaktiga meningar, som rådde bland insurgenterna 
rörande Erkebiskop Sharpe's mord. De våldsammare ibland dem gillade väl detta dåd såsom en handling af 
rättvisa, genom Gudomens omedelbara ingifvelse verkställd på en Guds kyrkas förföljare; men större delen af 
Presbyterianerna ogillade våldsbragden såsom ett högst tadelvärdt brott, ehuru de medgåfvo att Erkebiskopens 
straff blott varit välförtjent. Insurgenterna voro äfven af stridiga å-sigter i fråga om en annan hufvudpunkt, som 
redan blifvit antydd. De häftigaste och ursinnigaste svärmarne fördömde nemligen de predikanter och 
församlingar, hvilka på hvad sätt som helst ingått på att utöfva sin religion med den herrskande styrelsens 
tillstånd, såsom saker till ett fegt afstående af Kyrkans rättigheter, hvilket de ansågo som en fullkomlig 
Erastianism, eller ett Guds kyrkas underläggande en jordisk styrelses stadgar, och derföre påstodo var föga bättre 
än påfvedöme eller prelat-välde. — Det mera sansade partiet åter åtnöjde sig med att erkänna Konungens 
rättighet till thronen, och erkänna hans myndighet i verldsliga angelägenheter, så länge den utöfvades med 
tillbörligt afseende på undersåtens fri- och rättigheter, och i enlighet med rikets lagar. Men de strängare 
Puritanerna, hvilka af sin hufvudman Richard Cameron, fått namnet Cameronianer, gingo ända derhän, att de 
förnekade den regerande monarken och hvar och en af hans efterträdare, som ej erkände det Flögtidliga Tros- 
förbundet. Tvedrägtens frön voro således ymnigt utsådda inom denna olyckliga hop, och oaktadt sin egen 
enthusiasm samt sin stora tillgifvenhet för den våldsammaste af de åsigter vi omnämnt, såg Balfour ej något 
annat än fullkomlig undergång för den gemensamma saken, i händelse de påyrkades i ett ögonblick, då enighet 



var af så mycken vigt. I följd häraf ogillade han, som vi sett, Macbriars ärliga och lågande nit, och var ytterst 
angelägen om att förskaffa sig de moderata Presbyterianer-nas bistånd till regeringens omedelbara störtande, i 
förhoppning att sedermera blifva i stånd att föreskrifva dem hvad som skulle sättas i dess ställe. 

Ilan var derföre synnerligen angelägen om att vinna Henrik Morton för insurgenternas sak, hvars faders minne 
var allmänt aktadt bland Presbyterianerna, och hvars familj och utsig-» 192 

ter voro sådana, att de nästan förvissade honom om att blifva utvald till en anförare i en här, till hvilken ännu 
högst få personer af anseende slutit sig. Förmedelst Morton, såsom hans gamle vapenbroders son, trodde Burley 
sig kunna utöfva ett visst inflytande öfver den moderatare delen af insurgenterna, och till slut möjligen till den 
grad förvärfva sig deras gunst, att han blefve utvald till öfverbefälhafvare, hvilket var det mål hans ärelystnad 
åsyftade. Utan att vänta det någon annan skulle bringa detta ämne å bane, hade han derföre för Krigs-rådet 
upphöjt Mortons talanger och karakter, och lätt utverkat hans upphöjelse till den besvärliga värdigheten af en 
anförare i denna söndrade och odisciplinerade här. 

De skäl Balfour använde för att förmå Morton att emottaga denna farliga befordran, sedan han befriat sig från sin 
mindre beräknande och omedgörligare följeslagare Macbriar,’ voro tillräckligt listiga och intalande. Han sökte 
hvarken förneka eller dölja, att de tänkesätt han sjelf hyste rörande Kyrko-styrelse öfverensstämde med den 
predikants, som nyss lemnat dem; men han anförde tillika, att när nationens angelägenheter befunno sig i en så 
förtviflad brytning, borde obetydliga menings-skiljaktigheter ej afhålla dem från att draga svärdet för sitt 
förtryckta fosterland, som i allmänhet önskade dess väl. Många af tvisteämnena, såsom till exempel den rörande 
sjelfva Indulgensen, härledde sig från omständigheter, hvilka skulle upphöra att finnas till, i händelse deras 
försök att befria landet kröntes med framgång, emedan den då triumferande Presbyterianismen ej skulle behöfva 
ingå någon dylik öfverenskonmielse med styrelsen, och följaktligen med dennas upphäfvande all tvist om dess 
laglighet med ens förföllo. Han lade mycken vigt på nödvändigheten af att draga fördel af det närvarande 
gynnande ögonblicket, på vissheten att alla de vestra grefskaperna skulle göra gemensam sak med dem, samt på 
den stora skuld de skulle ådraga sig, hvilka, då de sågo landets betryck och dess regerings alltjemt stegrade 
tyranni, antingen af fruktan eller liknöjdhet skulle undandraga den goda saken sitt verksamma bistånd. 

Morton behöfde ej dessa skäl för att förmås att deltaga i en uppresning, som erbjöd någon sannolik utsigt till 
landets befriande. Han betviflade väl högligen, huruvida det närvarande försöket komme att understödjas af den 
för betryggandet af dess framgång tillräckliga styrkan, eller af den klokhet och fri-sinnthet, som erfordrades för 
att göra ett godt bruk af de fördelar, som kunde komma att vinnas; men då han besinnade de» 193 

oförrätter han personligen varit underkastad, samt de han dagligen sett tillfogas sina medborgare, samt betänkte 
det osäkra och farliga förhållande, hvari han redan stod till styrelsen, ansåg han sig i alla hänseenden uppfordrad 
att förena sig med de redan i vapen varande Presbyterianerna. 

Men då han för Burley förklarade sin beredvillighet att emottaga insurgenternas kallelse att vara en bland deras 
anförare och en medlem af deras krigs-råd, skedde detta ej utan förbehåll. 

"Jag är beredd," sade han, "att i allt hvad på min ringa förmåga beror medverka till mitt fäderneslands befrielse; 
men missförstå mig ej; ty jag ogillar på det högsta den gerning, som tyckes närmast föranledt denna uppresning, 
och inga skäl skulle kunna förmå mig att deltaga i den, om den skall befordras genom sådana åtgärder, som den 
hvarmed den begynnt." 

Blodet steg Burley i ansigtet och gaf en mörkröd färg åt hans svartmuskiga drag. 

"Ni menar," sade han med en röst, som han ämnade ej skulle uttrycka någon sinnesrörelse — "Ni menar Jakob 
Shar-pe's död?" 

"Ja, uppriktigt sagdt, är det min mening," svarade Morton. 

"Ni inbillar er då," sade Burley, "att den Allsmäktige ej under bekymmersamma tider uppkallar verktyg att befria 
sin Kyrka från dess förtryckare? Ni tror att rättvisan af en afrättning ej består i vidden af delinqventens brott, eller 



i att han förtjent sitt straff, eller i det helsosamma och välgörande intryck, som detta exempel sannolikt skall göra 
på andra missdådare, utan anser den uteslutande bestå i domarens mantel, domare-sätets höjd och dom- 
afkunnarens stämma? Är ej en rättvis bestraffning rättvist verkställd, antingen det sker på schavotten eller på 
heden? Och då de tillförordnade domarne, som vare sig af feghet, eller derföre att de gjort gemensam sak med 
förbry-tarne, ej blott låta dem gå fria genom landet, utan äfven låta dem innehafva höga embeten och färga sina 
kläder i de heligas blod, är det då ej rätt handladt af några tappra män, att draga sina enskildta svärd för det 
allmänna bästa?" 

"Jag vill ej vidare än som är nödigt för att fullkomligt upplysa er om mina grundsatser, sätta mig till doms öfver 
den-nra enskildta handling," svarade Morton. "Jag upprepar derföre, att det fall ni antagit ej tillfredsställer mitt 
omdöme. Att den Allsmäktige i sin outransakliga försyn understundom låter en blodtörstig man få ett välförtjent 
blodigt slut, rättfärdigar ej dem, hvilka utan något slags bemyndigande åtaga sig att blifva» 194 

straffets verktyg och påstå sig vara verkställare af Guds straffdomar." 

"Och voro vi ej det?" sade Burley i en ton af vild en-thusiasm. "Voro vi ej — är ej hvar och en, som bekänner sig 
till den Förbundna Skottska Kyrkan, genom detta Förbund förpligtad att nedgöra den Judas, som sålt Guds sak 
för femti tusen mark om året? Hade vi mött honom på vägen då han återkom från London, och der slagit honom 
med eggen af våra svärd, sä hade vi blott fullgjort vår pligt såsom män, hvilka voro trogna vår sak och våra i 
Himlen inskrifna eder. Var ej sjelfva afrättningen ett bevis på vår fullmakt? Lemnade ej Herren honom i våra 
händer, då vi blott spanade efter ett af hans underordnade förföljelse-redskap? Bådo vi ej om att blifva upplysta 
om huru vi skulle handla, och blef det ej ingifvet i våra hjertan, som om det blifvit inristadt deri med en 
diamantudd, — 'Sannerligen skolen J ej taga honom och döda honom?' — Påstod ej sorgespelet en hel halftimma 
innan offret blef fullbordadt, och det på en öppen hed och inom deras garnisoners patruller, och likväl hvem 
störde det stora verket? — Fanns det väl ens en hund, som skällde under det vi förföljde honom, fasttogo honom, 
slogo honom, och skingrades? Hvem skall då säga — hvem vågar säga, att ej en mäktigare arm än vår 
uppenbarade sig häruti?" 

"Ni bedrar er, Mr Balfour," sade Morton; "dylika omständigheter af lätthet vid verkställighet och undkomst hafva 
ofta utmärkt begåendet af de rysligaste brott. Men det tillkommer ej mig att dömma er. Jag har ej glömt att vägen 
till Skottlands fordna befrielse öppnades genom en våldsbragd, som ingen kan försvara — Cummings mord 
genom Robert Bruce's hand; och ehuru jag derföre både fördömmer och måste för-dö mma denna gerning, är jag 
ej obenägen att antaga det ni varit ledd af bevekelse-grunder, som kunna rättfärdiga den i edra ögon, om också ej 
i mina eller det sansade förståndets. Jag nämner blott detta nu, emedan jag önskar låta er förstå, att jag anslutar 
mig till en sak, som förfäktas af män, inbegripna i ett öppet krig, hvilket man ämnar föra enligt hyfsade nationers 
bruk, utan att i något fall gilla den våldsbragd, som omedelbart föranledt detsamma." 

Balfour bet sig i läpparna och återhöll med möda ett häftigt svar. Han märkte med felslaget hopp, att hans unga 
vapenbroder i fråga om grundsatser ägde en klarhet i omdömet och en karakters-fasthet, som lemnade föga hopp 
om att blifva i stånd att utöfva det inflytande öfver honom, som han väntat.» 195 

Efter ett ögonblicks tystnad sade han likväl med köld: — "Mitt uppförande ligger öppet inför både menniskor 
och englar; gerningen begicks ej i smyg, och jag står här i vapen färdig att erkänna den, utan att bry mig om, 
hvarest eller af hvem jag uppfordras att göra det, vare sig det sker i rådet eller på slagfältet, på afrättsplatsen eller 
den yttersta domen. Jag vill nu ej vidare tvista derom med en, som ännu blott är på den yttre sidan om förlåten; 
men om ni vill dela vårt öde som en broder, så följ mig till krigs-rådet, som ännu är församladt för att bestämma 
härens blifvande marsch och huru vi skola draga nytta af vår seger." 

Morton uppsteg och följde honom under tystnad, ej synnerligt belåten med sin nya bundsförvandt, och nöjdare 
med den allmänna rättvisan af den sak han omfattat, än med många af dess anhängares handlingar och 
bevekelsegrunder. 


KAPITLET XXII. 



Och se hvad mängd af tält, ihåliga, På fältet stå; vi hafva lika många Ihåliga partier i vår här. 

SQÅKSP£ARB. 

I en fördjupning uti kullen, ungefär en fjerdedels mil ifrån slagfältet, låg en eländig herdekoja, hvilken den 
Presbyterianska härens anförare utvalt till sitt rådplägnings-hus, såsom varande den enda bebyggda fläck på 
temligen långt afstånd. Till detta ställe ledsagade Burley nu Morton, hvilken, då han kom närmare, blef förvånad 
öfver den förvirrade mångfald af ljud som hördes derifrån. Det lugna och betänksamma allvar, som man borde 
kunnat förmoda skulle rådt vid en rådplägning öfver så vigtiga ämnen, och vid en så kritisk tidpunkt, tycktes 
hafva gifvit vika för en vild oenighet och ett högljudt larm, hvilket råkade deras nya bundsförvandts öra som ett 
dåligt förebud för deras blifvande åtgärder. Då de nalkades dörren funno de den visserligen öppen, men tilltäppt 
genom hufvudena och kropparna af en mängd landtmän, hvilka, ehuru ej ledamöter af krigs-rådet, likväl ej drogo 
i betänkande att tränga sig in vid öfverläggningar, som i så hög grad rörde dem sjelfva. Genom föreställningar, 
genom hotelser, samt till någon del äfven genom användande af våld, tvang Burley, hvars stränga karakter 
förskaffade honom ett slags öfverlägsenhet öfver dessa »195 

Efter ett ögonblicks tystnad sade han likväl med köld: — "Mitt uppförande ligger öppet inför både menniskor 
och englar; gerningen begicks ej i smyg, och jag står här i vapen färdig att erkänna den, utan att bry mig om, 
hvarest eller af hvem jag uppfordras att göra det, vare sig det sker i rådet eller på slagfältet, på afrättsplatsen eller 
den yttersta domen. Jag vill nu ej vidare tvista derom med en, som ännu blott är på den yttre sidan om förlåten; 
men om ni vill dela vårt öde som en broder, så följ mig till krigs-rådet, som ännu är församladt för att bestämma 
härens blifvande marsch och huru vi skola draga nytta af vår seger." 

Morton uppsteg och följde honom under tystnad, ej synnerligt belåten med sin nya bundsförvandt, och nöjdare 
med den allmänna rättvisan af den sak han omfattat, än med många af dess anhängares handlingar och 
bevekelsegrunder. 

KAPITLET XXII. 

Och se hvad mängd af tält, ihåliga, På fältet stå; vi hafva lika många Ihåliga partier i vår här. 

SQÅKSP£ARB. 

I en fördjupning uti kullen, ungefär en fjerdedels mil ifrån slagfältet, låg en eländig herdekoja, hvilken den 
Presbyterianska härens anförare utvalt till sitt rådplägnings-hus, såsom varande den enda bebyggda fläck på 
temligen långt afstånd. Till detta ställe ledsagade Burley nu Morton, hvilken, då han kom närmare, blef förvånad 
öfver den förvirrade mångfald af ljud som hördes derifrån. Det lugna och betänksamma allvar, som man borde 
kunnat förmoda skulle rådt vid en rådplägning öfver så vigtiga ämnen, och vid en så kritisk tidpunkt, tycktes 
hafva gifvit vika för en vild oenighet och ett högljudt larm, hvilket råkade deras nya bundsförvandts öra som ett 
dåligt förebud för deras blifvande åtgärder. Då de nalkades dörren funno de den visserligen öppen, men tilltäppt 
genom hufvudena och kropparna af en mängd landtmän, hvilka, ehuru ej ledamöter af krigs-rådet, likväl ej drogo 
i betänkande att tränga sig in vid öfverläggningar, som i så hög grad rörde dem sjelfva. Genom föreställningar, 
genom hotelser, samt till någon del äfven genom användande af våld, tvang Burley, hvars stränga karakter 
förskaffade honom ett slags öfverlägsenhet öfver dessa» 196 

odisciplinerade skaror, de påträngande att aflägsna sig, hvarpå han införde Morton i kojan och tillstängde dörren 
för den påflugna nyfikenheten. Vid ett mindre upprördt tillfälle skulle den unga mannen säkert varit road af det 
sällsamma uppträde, hvaraf han nu fann sig vara en åskådare och åhörare. 

Det inre af den mörka och förfallna kojan upplystes till en del af något ginst-ris som brann på härden, och hvars 
rök, i brist på skorsten, hvirflade omkring i stugan och bildade en molnhimmel öfver de församlades hufvuden, 
lika ogenomskinlig som deras spetsfundiga theologi, hvarigenom man dunkelt kunde skönja några matt skinande 
ljus eller snarare dankar, hvilka lyste som stjernor genom dimma, och voro fastsatta vid väggen förmedelst 
kl i mpar af våt lera. Detta brutna och dunkla sken visade månget ansigte uppblåst af andligt högmod eller fördy- 
stradt af vild enthusiasm, och några, hvilkas ängsliga, sväfvande och osäkra blickar utvisade att de kände sig 



öfveriladt hafva inlåtit sig i ett företag, som de hvarken hade mod att bringa till en lycklig utgång, eller visste 
huru de med heder skulle kunna lemna. De voro i sanning en tveksam och oenig församling. De verksammaste 
ibland dem voro de, som tillika med Burley voro invecklade i Primatens mord, af hvilka fyra eller fem lyckats 
komma undan till Loudon-hill, jemte några andra män af samma skonslösa och oblidkeliga tros-nit, hvilka 
genom åtskilliga ursinniga och oförlåtliga förbrytelser stängt hvarje väg för sig till försoning med styrelsen. 

Med dessa voro blandade deras predikanter, män hvilka försmått den af regeringen erbjudna toleransen, och 
hellre församlat sina hjordar i ödemarken, än de öfvat sin gudstjenst i af menniskohänder byggda tempel, i 
händelse detta sednare kunde tydas som ett medgifvande af deras styresmäns rätt att ingripa i Kyrkans 
myndighet. Den andra klassens råds-ledamöter bestod af sådana mindre jordägare och välmående förpaktare, 
hvilka en känsla af olidligt förtryck föranledt att gripa till vapen, och göra gemensam sak med insurgenterna. 
Dessa hade äfven sina prester med sig, af hvilka många begagnat sig af indulgens-akten, och voro beredda att 
motsätta sig de våldsam-mares förslag, att man skulle afgifva en förklaring, hvari man skulle förkasta toleransen 
såsom ett syndigt och lagstridigt påbud. I första utkastet till det manifest de ärnade afgifva, för att framlägga 
skälen hvarföre de trädt i vapen, hade denna ömtåliga fråga blifvit förbigången med tystnad; men under Bal-fours 
frånvaro hade den ånyo blifvit bragdt till tals, och till sin stora förtrytelse fann han nu båda partierna i full 
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ling derom, 1 det Macbrlar, Kettledrummle och andra bland Van-drarncs predikanter voro som ifrigast 
inbegripna i en häftig polemisk tvist med den tolererade pastorn i Milnwoods församling, Peter Poundtext, som 
äfven omgjordat sig med sitt svärd, och manligt försvarade sina tros-satser i rådkammaren, innan han kallades att 
på slagfältet strida för Presbyterianismens goda sak, Det var larmet af denna ordstrid, hvilken hufvudsakligast 
fördes mellan Poundtext och Kettledrummle, som i förening med deras anhängares skrik, helsat Mortons öron dä 
han nalkades kojan. Som båda dessa andans män ägde mycken talförhet och kraftiga lungor, samt voro ifriga, 
häftiga och ofördragsamma i försvaret af sina satser, och begåfvade med ett snabbfyndigt minne vid anförandet 
af de Bibel-språk, hvarmed de utan barmhertighet hamrade på h varandra, samt intagna af en hög tanka om vigten 
af deras tvist, var larmet af deras ordvexling föga mindre, än om de befunnit sig i en verklig tvekamp. 

Burley, hvilken var förargad öfver den osämja som innebars i denna bittra träta, gick emellan de tvistande och 
lyckades slutligen, genom några allmänna anmärkningar om oklokheten af hvarje oenighet, ett för båda parternas 
fåfänga smickrande yttrande, samt användandet af den myndighet, som hans stora tjenster vid dagens seger 
berättigade honom att antaga, att få dem att uppskjuta all vidare ordvexling om detta tvistämne. Men ehuru 
Kettledrummle och Poundtext sålunda för ögonblicket bragtes till tystnad, fortforo de likväl att betrakta 
hvarandra som ett par hundar, hvilka, sedan de blifvit åtskiljda genom sina husbönders myndighet, krupit hvar 
och under sin herres stol, hvarifrån de bevaka hvarandras rörelser, och genom morrningar, borstens resande och 
ögats röda glans antyda, att deras ilska är oblidkad, samt endast a Ib i dar att en allmän rörelse bland sällskapet 
skall skaffa dem lägligt tillfälle att ånyo rusa i strupen på hvarandra. 

Balfour begagnade sig af det ögonblickliga uppehållet, för att för krigsrådet föreställa Mr Henrik Morton af 
Milnwood, såsom den der djupt kände tidens olyckor, och vore beredd att vedervåga lif och gods för den herrliga 
sak hvarom hans fader, den ryktbare Silas Morton, på sin tid gifvit ett så själsupp-väckande vittnesbörd. Morton 
emottogs genast som en förbundsbröder af sin gamla pastor Poundtext, samt af dem bland insurgenterna, hvilka 
hyllade mera sansade grundsatser. De öfriga mumlade något om Erastianism, och påminnte hvarandra hviskande 
om att Silas Morton, ehuru en gång en tapper och värdig Covenantets tjenare, likväl varit en affälling på en tid, 
då en»198 

del af Presbyterianerna erkännt Carl Stuarts myndighet och derigenom gjort en öppning, hvarigenom den 
nuvarande tyrannen sedermera blifvit införd, till både Kyrkans och landets förtryck. De tilläde likväl, att de på 
denna kallelsens stora dag ej skulle vägra att pläga gemenskap med någon som ville sätta handen till plogen, och 
sålunda insattes Morton i sin befattning såsom anförare och ledamot af krigs-rådet, om också ej med sina em- 
betsbröders fulla bifall, så åtminstone utan något formligt eller yttradt ogillande. På Burleys förslag skredo de 



derefter till att sinsemellan dela befälet öfver det församlade manskapet, hvars antal ständigt tillvexte. Vid denna 
delning ställdes insurgenterna från Poundtexts församling naturligtvis under Mortons befäl, en anordning som 
ledde till ömsesidig belåtenhet, då han så väl genom sina personliga egenskaper, som genom att han blifvit 
uppfödd ibland dem, ägde befogade anspråk på deras förtroende. 

Sedan denna sak var afgjord, blef det nödvändigt att besluta huru de skulle begagna sin seger. Mortons hjerta 
klappade häftigt då han hörde Tillietudlems Kasteli nämnas, såsom en af de punkter hvaraf man först borde sätta 
sig i besittning. Som vi ofta omnämnt beherrskade det passet emellan det vildare och det fruktbarare landet, och 
måste, påstods det, blifva en tillflykts-ort och ett stamhåll för alla kavaljerer och illasinnade i trakten, i händelse 
insurgenterna skulle marschera framåt utan att intaga det. Denna åtgärd påyrkades isynnerhet såsom ytterst 
nödvändig af Poundtext och dem bland hans omedelbara anhängare, hvilkas boningar och familjer kunde blifva 
blottställda för svåra förföljelser, i fall denna befästade plats tilläts förblifva i roj alisternas händer. 

"Jag anser," sade Poundtext — ty liksom de öfriga af den tidens andliga, tvekade han ej att afge sitt yttrande i 
fråga om militäriska saker, hvari han var fullkomligt okunnig, — "Jag anser, att vi borde intaga och nedrifva 
denna qvinnans, Lady Margrctha Bellendens fasta borg, om vi äfven derföre skulle nödgas uppbygga ett fäste 
och uppresa ett berg emot den; ty slägten är ett upproriskt och blodtörstigt slägte, och deras hand h vi lar tung på 
Förbundets barn, både i äldre och nyare tider. Deras krok har varit uti vår näsa och deras betsel uti vår mun." 

"Hurudana äro deras försvars-medel?" frågade Burley. "Platsen är visserligen väl befästad, men jag gissar att två 
qvinnor ej kunna försvara den emot en här." 

"Der är äfven John Gudyill," sade Poundtext, "Lady Mar-» 199 

grethas taffeltäckare, som bröstar sig öfver att varit en krigsman allt ifrån sin ungdom, och som kämpade emot 
den goda saken under den Belials-mannen James Grahame af Montrosc." 

"Bah!" svarade Balfour föraktligt; "en taffeltäckare!" 

"Och så är der," fortfor Poundtext, "den gamla illasinnade Miles Bellenden af Charnwood, hvars händer blifvit 
doppade i de heligas blod." 

"Om det är den Miles Bellenden, som var broder till Sir Arthur," sade Burley, "är han en hvars svärd ej skall 
rygga från striden; men han måste nu vara ålderstigen." 

"Det berättades i häkten der jag red fram," sade en annan af rådet, "att så snart de fingo underrättelse om den 
seger som blifvit oss förunnad, läto de tillstänga borg-portarna, samt inkallade manskap och hopsamlade 
ammunition. De ha' alltid varit en våldsam och illasinnad slägt." 

"Men med mitt samtycke skola vi aldrig inlåta oss i en belägring som kan dra' ut på tiden," sade Burley. "Vi 
måste skynda framåt och begagna vår seger genom att intaga Glasgow; ty jag är säker på att de trupper vi i dag 
slagit, ej skola finna för godt att invänta vår ankomst, äfven om de få Lörd Ross' regimente till hjelp." 

"Icke för thy," sade Poundtext, "kunna vi utbreda en fana framför Borgen, och blåsa i en trumpet med uppmaning 
till dem att komma ut. Det kan hända att de uppgifva fästet åt oss, fast de äro ett upproriskt slägte. Och vi skola 
uppmana qvinnorna att komma fram utur deras fäste, nemligen Lady Margrctha Bellenden och hennes sondotter, 
och Jenny Dennison, hvilken är en Hicka med ett förföriskt öga, och de andra pigorna, samt gifva dem säker lejd 
och sända dem i fred ända till staden Edinburgh. Men John Gudyill, och Hugh Ilarrison, och Miles Bellenden 
skola vi belägga med fjettrar af jern, just som de sjelfva i fordna tider gjort åt de heliga martyrer." 

"Hvem talar om fred och säker lejd?" ropade en gäll, bruten och ansträngd stämma ur hopen. 

"Tyst, broder Habakuk," sade Macbriar i en lugnande ton till talaren. 

"Jag vill inte tiga," upprepade den onaturliga och besynnerliga rösten; "är detta en tid att tala om fred, när jorden 
bäfvar, när hällebergen remna, när floderna förvandlas till blod, när det tve-eggade svärdet är draget ur slidan för 
att dricka blod som det vore vatten, och förtära kött såsom elden förtär torr sädes-stubb?"»200 



Medan han sade detla, trängde talaren sig fram till den inre delen af kretsen, och .visade för Mortons undrande 
ögon en gestalt värdig en sådant språk. Slarfvorna af en drägt, som fordom varit svart, i förening med de trasiga 
lemningarna af en herde-plaid utgjorde en betäckning som så långt ifrån att vara varm och beqväm, knappt var 
tiilfyllestgörande för anständighetens fordringar. — Ett långt snöhvitt skägg nedföll på hans bröst och blandades 
med hans raggiga, okammade, gråsprängda hår, hvilket i tofviga lockar hängde kring hans vilda och stirrande 
ansigte. Anletsdragen tycktes så utmerglade af hunger och umbäranden att de knappt liknade en menniskas. De 
gråa, vilda och rullande ögonen röjde tydligt ett rubbadt förstånd. Hans långa, magra, med naglar lik örn kl or 
försedda händer voro nersmetade med lefrad blod, som äfven betäckte det rostiga svärd han höll i ena handen. 

"I Herrans namn, hvad är det för en menniska?" hviskade Morton till Poundtext, på en gång bestört och upprörd 
vid denna hemska uppenbarelse, som mer liknade en från de döda uppstånden kannibal-prest eller Druid*), ännu 
rykande af sitt men-nisko-offer, än en jordisk varelse." 

"Det är Habakuk Mucklewrath," svarade Poundtext i samma ton, "hvilken fienden så länge hållit fången i slott 
och häkten tills han mistat sitt förstånd och, som jag fruktar, en ond ande fått makt med honom. Yåra 
våldsammare bröder påstå emellertid att lian talar utaf andan, samt att de högligen upp-byggas af hans 
utgjutelser." 

Han afbröts här af Mucklewrath, som skrek med en röst hvilken kom sjelfva takbjelkarna att darra — "Hvem 
talar om fred och säker lejd? hvem talar om miskund emot de illasinnades blodiga slägt? Jag säger, tag barnen 
och slå dem emot stenarna; tag döttrarna och mödrarna och störta dem ifrån tinnarna af deras fäste, att hundarna 
må frossa af deras blod, som de gjorde med Jesabels, Achabs, makas blod, och att deras as må göda fälten på 
deras förfäders arfvedel!" 

"Han talar sannt," sade mer än en dyster röst utur hopen; "vi skola uträtta föga i den stora saken, om vi redan 
dagtinga med Himlens fiender." 

"Detta är en skändlig styggelse och en fräck hädelse," sade Morton, ur stånd att återhålla sin förtrytelse. "Hvilken 
välsignelse kan ni väl hoppas för er sak, när ni lyssnar till vanvettets och grymhetens ursinniga språk?" 

*) Druider var namnet på de hedniska ur-Britternas prcstcr.*20l 

"Tyst, unge man!?5 sade Kettledrummle, "och spar ditt tadel för det du kan förstå. Det tillhör ej dig att bedömma 
i hvilka käril Herrans ande kan utgjuta sig." 

"Vi dömma till trädet af frukten," sade Poundtext, "och erkänna ej det för att vara af gudomligt ursprung som 
motsäger Guds egna lagar." 

"Ni glömmer, broder Poundtext," sade Macbriar, "att dessa äro de yttersta dagarna, då tecken och under skola 
blifva mångfaldigade." 

Poundtext beredde sig till att svara, men innan han kunde få fram ett ord, utbrast den vansinniga presten i ett 
skrik som öfverröstade all medtäflan. 

"Hvem talar om tecken och under? Är jag ej Habakuk Mucklewrath, hvars namn är förvandladt till Magor- 
Missabib, derför att jag är blefven till en fasa för mig sjelf och för alla dem som äro omkring mig? — Jag hörde 
det — När hörde jag det? •— Var det ej i fästet Bass, som hänger öfver det vilda, vida hafvet? — Och det tjöt i 
vindarna, och det röt i böljorna, och det skrinde, och det pep, och det ljöd med sjö-fåglarnes skrän och pip och 
läten då de flöto, och flögo, och doppade sig, och döko på vattenytan. Jag såg det — H var såg jag det? — var det 
ej ifrån Dumbartons höga spetsar, då jag såg vester-ut öfver det fruktbara landet och norr-ut på de vilda 
Höglands-bergen, då molnen skockade sig och stormen kom, och Himlens blixtar ljungade i flammor, lika breda 
som en härs banér? — Hvad såg jag? — Döda kroppar och sårade hästar, stridens sammandrabbning och kläder 
sölade i blod. — Hvad hörde jag? — Kosten som ropte, — Slå, slå — hugg — förgör i grund — låt ej ert öga 
hafva medlidande! neder-gör i grund gammal och ung, jungfrun och spenabarnet, och qvinnan hvars hufvud 
grånadt. — Förstör huset och fyll gårdarna med de slagna!" 



"Vi skola hörsamma befallningen!" utropade mer än en af de församlade. "På sex dagar har han ej talat eller 
brutit bröd, och nu är hans tunga lossad. — Vi skola hörsamma befallningen; såsom han sagdt, så skola vi ock 
göra." 

Gripen af häpnad, afsky och fasa öfver hvad han sett och hört, trädde Morton ur kretsen och lemnade kojan, 
hvarvid han åtföljdes af Burley, som bevakat hans rörelser. 

"Hvart ärnar ni gå?" sade denne och fattade honom i armen. 

"Hvart som helst — det är mig likgiltigt; men här vill jag ej dröja längre." fanatismen.»202 

Är - du så snart trött, unge man?" svarade Burley. "Din hand är blott nyss satt till plogen och du vill redan 
öfvergifva den? Är detta din tillgifvenhet för din fars sak?" 

"Ingen sak," svarade Morton med ovilja — "ingen sak kan lyckas som handhafves på detta sätt — Ett parti 
förklarar sig för en blodtörstig galnings ursinniga vanvett; en annan bland anförarne är en gammal skolatisk 
pedant; en tredje — "Plan stannade och hans följeslagare fyllde meningen, — "är en vildsinnt mandråpare, vill 
du säga, som John Balfour af Burley? Jag kan utan förtrytelse fördraga dina misstydningar. Du besinnar ej, att det 
ej är lugna, sjelfviska menniskor, som uppstå i dessa vredenes dagar för att verkställa domen och utföra 
befrielsen. Om du blott sett Englands härar under 1642 års Parlament, då dess leder voro fyllda med sekterister 
och svärmare, vildare än de Miinsterska Vederdöparne, skulle du haft större orsak att förvåna dig; och likväl voro 
dessa män oöfver-vinneliga på slagfältet och deras händer utförde förundransvärda ting för landets frihet." 

"Men deras angelägenheter leddes med klokhet," svarade Morton, "och våldsamheten af deras tros-ifran 
bortdunstade i deras uppmaningar och predikningar, utan att medföra splittring i deras rådslag eller grymhet i 
deras uppförande. Jag liar ofta hört min far yttra detta, och försäkra, att han undrade på ingenting så mycket, som 
på kontrasten mellan öfverdriften i deras trosmeningar, och den klokhet och måtta hvarmed de ledde sina 
borgerliga och militäriska angelägenheter. Men våra rådplägningar synas endast vara en vild kaotisk förbistring." 

"Du måste hafva tålamod, Henry Morton," svarade Balfour; "du får ej öfverge din religions och ditt 
fäderneslands sak för ett vildt ord eller en obetänksam handling. Hör mig. Jag har redan öfvertygat. de klokare af 
våra vänner att rådgifvande äro för talrika, samt att vi ej kunna hoppas det Mi-dianiterna genom ett så stort antal 
skola blifva lemnade i våra händer. De hafva lyssnat till min röst och vår rådsförsamling skall snart blifva 
inskränkt till ett sådant antal som kan öfverlägga och handla tillsammans, och deri skall du äga en fri röst, 
äfvensom uti att bestämma öfver våra krigs-angelägenheter och beskydda dem emot hvilka nåd bör visas. — Är 
du nu nöjd?" 

"Det skall onekligen gläda mig," svarade Morton, "att kunna bidraga till mildrandet af ett inbördes krigs 
rysligheter, och jag skall ej lemna den post jag emottagit, förrän man vidtager sådana åtgärder emot hvilka mitt 
samvete uppreser sig. Men aldrig skall jag lemna mitt bifall till några blodiga afrätt-»203 

ningar sedan pardon blifvit begärd, eller till mord utan förutgån-get förhör; och ni kan vara förvissad om, att jag 
skall motsätta mig dem med både hjerta och hand, antingen de försökas af våra egna anhängare eller verkställas 
af fienden." 

Balfour vinkade otåligt med handen. 

"Du skall snart finna," sade han, "att det halsstarriga och hårdhjertade slägte hvarmed vi hafva att göra, måste 
agas med skorpioner innan deras hjertan blifva förödmjukade och de emottaga straffet för sin orättfärdighet. Det 
ordet är utgånget emot dem, — 'Jag skall låta ko mm a öfver eder ett hämde-svärd, det mitt förbund hämna skall.' 
Men hvad som sker, skall ske med allvar och urskillning, såsom den vördige Jakob Melvin gjorde, då han 
verkställde domen öfver tyrannen och förtryckaren, Kardinal Beaton." 

"Jag måste tillstå för er," svarade Morton, "att jag hyser en ännu större afsky för kallblodig och öfverlagd 
grymhet, än för den som begås i tros-ifverns och vredens hetta." 



"Du är ännu blott en yngling," svarade Balfour, "och har ej lärt huru lätta några droppar blod äro i vågskålen, i 
jemförelse med tyngden och vigten af detta stora nationella vittnesbörd. Men var obekymrad; du skall sjelf få 
rösta och dömma i dessa saker; och vi torde måhända få föga anledning att tvista derom." 

Med detta medgifvande nödgades Morton för det närvarande åtnöja sig, hvaipå Burley aflägsnade sig, i det han 
rådde honom att lägga sig och skaffa sig någon hvila, emedan hären sannolikt påföljande morgon komme att 
bryta upp. 

"Och ni," sade Morton, "ämnar ni ej också gå till hvila?" 

"Nej," sade Burley, "mina ögon få ej ännu veta af någon sömn. Detta är ej en sak som får behandlas obetänksamt; 
jag måste ännu ombestyra valet af krigsråds-utskott och skall komma till er i tid i morgon bittida, för att kalla er 
till dess öfverläggningar." 

Han gick deipå sin väg och lemnade Morton åt hvilan. 

Stället der han befann sig var ganska passande för detta ändamål, såsom varande en väl skyddad vrå, under en 
hög klippa, och den mängd mossa hvarmed marken var öfvervuxen, utgjorde en rätt mjuk bädd för en som utstått 
så många mödor och bekymmer. Morton insvepte sig i den dragonkappa han ännu bar, utsträckte sig på marken 
och hade ej länge öfverlemnat sig åt sina sorgliga betraktelser öfver landets ställning och sin egen belägenhet, 
innan han befriades från dem genom en djup och gund sömn. »204 

Den öfriga insurgent-håren sof på marken, spridd i grupper, hvilka valde sig hviloställen hvar som helst på fältet, 
der de kunde finna skydd och beqvämlighet. Några få af de förnämsta anförarne vakade under öfverläggningar 
med Burley om deras gemensamma angelägenheter, och några skildtvakter utställdes, som höllo sig vakna med 
psalm-sjungning eller med att afhöra sina mera begåfvade kamraters predikningar. 

KAPITLET XXIII. 

Lätt runnet! — Xu till häst med fröjd och gamman. 

SHAKSPEARE. 

Henrik vaknade i första dagningen och fann den trogna Cuddie stående bredvid sig med en kappsäck i handen. 

"Jag har hållit på att lägga i ordning ers Nåds saker tills ni skulle vakna," sade Cuddie, "såsom det är min pligt, 
se'n ni varit så god och tagit mig i er tjenst." 

"Jag tagit dig i min tjenst, Cuddie?" sade Morton; "da måste drömma." 

"Nej, nej, sir," svarade Cuddie; "sa'jag inte då jag var bunden på den der hästen, att jag skulle bli' er tjenare, om 
jag nå'nsin kom lös, och ni sa' inte nej derför? och om det inte ä' så godt som en sta'ning, så vet jag inte hvad. 

Inte gaf ni mig någon städsel, det ä' väl sannt, men ni ha' gifvit mig tillräckligt på Milnwood." 

"Nå godt, Cuddie, om du yrkar på att dela mina föga låfvande utsigter —" 

"Ah, det har ingen fara; det ska' nog bli' bra för oss," svarade Cuddie muntert, "bara jag en gång fått min gamla 
mor på ett. bra ställe. Jag ha' begynnt krigsyrket i en ända som lätt nog att lära." 

"Med plundring, gissar jag," sade Morton; "ty hur' skulle du eljest kommit åt den der kappsäcken?" 

"Jag vet inte om det ä' plundring, eller hvad ni kallaft," sade Cuddie; "men det faller sig så naturligt för en 
menniska, och ä' ett rätt indrägtigt yrke. Vårt folk hade tagit af de döda dragonerna hvarenda trå innan vi ännu 
kommit lösa; men när jag såg alla whiggarna spänna örona åt Kettledrummle och den andra karlen, lunka jag 
åstad i mitt eget och ers Nåds ärende, och följde diket ett stycke uppåt höger, der det var märken efter många 
hästfötter, tills jag kom till ett ställe der det måtte »204 
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gått hett till, och alla de stackars karlarna lågo i sina kläder, alldeles som de satt dem på sig på morgonen — ty 
ingen hade ännu funnit på den lik-hopen — och hvem tror ni väl jag fann midt ibland dem, som mor säger, om 
inte våi' gamla bekanta, Sergeant Bothwell?" 

"Jaså, har den karlen stupat?" sade Morton. 

"Jo, så har han," svarade Cuddie; "och hans ögon stodo öppna, och hans panna var rynkad, och hans tänder voro 
sammanbitna, liksom käftarna på en hopslagen räfsax —jag var nästan rädd att se på honom, ehuru jag grep mig 
ann till slut och tömde hans fickor, som han gjort med mången hederligare karls; och här ä' era egna pengar igen 
— eller er farbrors, h vil ket kan komma på ett ut — som han tog på Milnwood den olycksaliga dagen, som gjorde 
oss allesammans till soldater." 

"Det kan inte vara något ondt i att begagna de här penningarna, Cuddie," sade Morton, "då vi veta huru han fått 
dem; men ni måste dela med mig." 

"Håll en bit, håll en bit," sade Cuddie. "Nå, och så ä' det ett stycke ring, som han bar i ett svart band om halsen. 
Det måtte visst varit någon kärlekspant, stackars karl — det finns ingen så hård, att han inte har ett ömt hjerta för 
flickorna — och der ä* en bok med en hel hop skrifvet uti, och jag hitta' också ett par andra saker, som jag ska' 
behålla för mig sjelf." 

"På min heder har du inte gjort ett ganska lyckligt ströftåg för att vara en nybogynnare," sade hans nya husbonde. 

"Ja, ha' jag inte?" sade Cuddie med mycken förnöjelse. "Jag sa' er ju att jag inte var så stock dum, om det kom 
ann på att ta' för sig — Och dessutom ha' jag fått två bra hästar. En enfaldig linneväfvare, som lemnat sin väfstol 
och sitt trefliga hus för att sitta och skråla på en kall backsluttning, hade tagit fast två dragonhästar, som han 
hvarken kunde få att gå eller vända sig, så att han tog en guld-rosenobel*) för dem —jag skulle nog bjudit 
honom hälften så mycket; men detta ä' ett mycket dåligt ställe att få vexladt på —jag tog dessa pengarna ur 
Bothwells börs." 



"Du har gjort en förträfflig handel, Cuddie; men hva* kommer den der kappsäck-en ifrån?" 

"Kappsäcken," svarade Cuddie, "var Lörd Evandale's i går, och ä' er i dag. Jag hitta den bakom en ginst-buske 
der bor- 

*) Ett gammalt mynt vardt något öfver 6 riksdaler. »206 

ta — i dag jag, i morgon du — Ni vet hur' det står i den gamla visan, — 

'Sno omkring, kära mor, sal Tom utaf Linn. 1 "Och eftersom vi kommit att tala om det, så måste jag gå och se 
om mor min, stackars gumma, om ers Nåd inte har något annat att befalla." 

"Men Cuddie," sade Morton, "jag kan verkligen inte ta' emot dessa saker af dig utan någon vedergällning." 

"Ah, sir, ta' ni bara," svarade Cuddie, — "och hvad vedergällningen beträffar, kan ni tänka på det en ann' gång. 

— Jag ha' nog dragit försorg om mig sjelf med några saker som passa mig bättre. Hvad skulle jag kunna göra 
med Lörd Evandale A granna kläder? Sergeant Bothwells ä' tillräckligt bra åt mig." 

Som han ej kunde förmå sin sjelfstadda och oegennyttiga tjenare, att för egen del emottaga något af dessa 
krigsbyten, beslöt Morton att vid första; lägliga tillfälle återsända Lörd Evandale's tillhörigheter, i det han likväl 
så till vida begagnade sig af Cuddies pris, att han bland de värdefullare artiklar kappsäcken innehöll tillegnade 
sig några ombyten af linne, jemte åtskilliga andra småsaker." 

Han ögnade deipå hastigt igenom de papper, som funnos i Bothwells plånbok. Dessa voro af ett blandadt 
innehåll, och bestodo i mönsterrullan öfver hans trupp, jemte namnen på dem som voro frånvarande på 
permission, anteckningar rörande värdshus-räkningar och listor på personer som kunde göras till föremål för 
utpressningar och förföljelser, samt en afskrift af en från Stats-Rådet utfärdad befallning att häkta vissa deri 
namngifna ansedda personer. T en annan ficka af plånboken låg ett par fullmakter på tjenstebefattningar hvilka 
Bothwell vid olika »tillfällen innehaft, jemte betyg öfver hans utländska tjenstgöring, hvari hans mod och 
militäriska skicklighet på det högsta loforda-des. Men den märkvärdigaste handlingen var likväl en noggrann 
uppsats om hans slägtledning, med hänvisning till flere doku-menter för bestyrkandet af dess riktighet, samt en 
bifogad förteckning öfver den landsförviste Grefvens af Bothwell vidlyftiga gods, jemte en särskildt uppgift på 
de lotter i hvilka Konung Jakob Yl skänkt dem till de nuvarande innehafvarnes förfäder. Under denna lista stod 
med röda bokstäfver, skrifvet med den aflidnes handstil, Haud immemor, L. S. G. B., hvilka initialer sannolikt 
skulle betyda, f rancis Stuart, Grefve af Bothwell. 

Utom dessa dokumenter, hvilka temligen tydligt tecknade»207 

den aflidne ägarens karakter och tänkesätt, funnos äfven några andra, som visade den i en helt annan dager än vi 
hittills framställt den för läsaren. I en lönnflcka i boken, hvilken Morton först efter mycket besvär upptäckte, 
funnos nemligen ett par bref skrifna med en vacker fruntimmersstil. De voro daterade för ungefär tjugu år 
tillbaka, utan någon utanskrift och endast undertecknade med initial-bokstäfver. Vid den flyktiga granskning 
Morton hade tid att egna dem, märkte han att de innehöllo de sirliga men likväl varma uttrycken af en qvinnlig 
Ömhet, ställda till ett föremål, hvars svartsjuka de bemödade sig att lugna, och öfver hvars häftiga, 
misstänksamma och otåliga lynne brefskrifverskan mildt tycktes beklaga sig. Bläcket i dessa handskrifter var 
bleknadt af tiden, och oaktadt den stora omsorg som synbarligen blifvit använd på deras bevarande, voro de på 
ett par ställen så nötta att de voro oläsliga. 

"Det gör ingenting, jag kan dem utantill," stod skrifvet på kuvertet till det mest skadade. 

Jemte dessa bref fanns en hårlock, inlagd i ett papper med några verser, hvilka tydligt voro skrifna med en känsla, 
som i Mortons tanka försonade poemets ovårdighet och de konstlade liknelser hvarmed det enligt tidehvarfvets 
smak öfverflö-dade. Det var af följande lydelse: — 

Din färg är lika ren, du dyra skatt, Som när du bands den minnesrika natt, Till mystisk krans, då rodnande till mig 
Min Agnes hviskade: 'Jag älskar dig! 1 — 



Se'n denna stund du städse hvilat här Invid mitt bröst, som vilda flammor när, Som tärs af hatets och af hämdens 
qval, Som Ur en afgrund, rik på synders tal; Der blodet rörs som upprörd ocean, Och hjertat skälfver lik en vred 
vulkan. — Ack! när i slikt klimat du kan bestå, Och fläckfri bibehålla dig ändå, Du skulle äfven der, min Agnes, 
härdat ut, Och segrat öfver ondskans makt till slut. — Min väg jag då ej vandrat grym och vild, Om hon mig 
beledsagat, englamild. Ej jord, ej Himmel stötte mig från sig Om hon fått lefva för att älska mig! För mig då vore 
icke denna verld En tummelplats, — mig gladde ej dees fUird! Ej i den yra jagten lättsinnt fri, Jag hade störtat 
mig med raseri! Mitt enda nöje vore icke då Att rusa fram, förfölja, nederslå, Och se A i från offret kall och liknöjd 
gå.»208 

Min grymliet skulle hon till saktmod vändt, Och släckt de flammor som mitt högmod tändt. Ej Gud, ej men'skor 
stötte mig från sig, Om hon fått lefva för att älska mig! 

Då han slutat läsningen af dessa rader kunde Morton ej afhålla sig ifrån att med medlidande tänka på denna 
besynnerliga och högst olyckliga mans öde, som under det hopplösaste och nästan föraktliga tillstånd, likväl 
tycktes hålla sin hågkomst oupphörligt fästa på den höga rang hvartill hans börd syntes berättiga honom, och 
medan han störtade sig i råa utsväfningår, i hemlighet med bitter grämelse blickade tillbaka på den ungdomstid, 
då han hyste en dygdig ehuru olycklig kärlek. 

"Ack! hvad äro vi väl?" sade Morton, "att våra bästa och ädlaste känslor kunna bli' på detta sätt förnedrade och 
förderfvade — att aktningsvärd stolthet kan förfalla till högmodig och hopplös likgiltighet för det allmänna 
omdömet, och sorgen öfver en förkrossad kärlek dväljes inom samma bröst, h vil ket tygellösheten, 
hämdlystnaden och rofgirigheten valt till sitt borgfäste? Men så är det alltigenom; den enas frisinnade 
grundsatser förfalla till kall och känslolös liknöjdhet, och en annans religiösa nit störtar honom i ursinnigt och 
vildt svärmeri. Yåra beslut — våra passioner likna hafvets vågor, och utan Dens bistånd, som skapade 
menniskohjertat, kunna vi ej såga till dess böljor, 'Här intill skolen j gå, men icke vidare’." 

Medan han anställde dessa moraliska betraktelser, upplyfte han sina ögon och varseblef att Burley stod framför 
honom. 

"Redan vaken?" sade denne — "Det är godt, och bevisar nit att beträda den väg som ligger framför er — Hvad är 
det för papper?" fortfor han. 

Morton omtalade i korthet Cuddie's lyckliga ströftåg, och räckte honom Bothwells plånbok med dess innehåll. 
Den Ca-meronianska anföraren ögnade med uppmärksamhet igenom några af dessa handlingar, som rörde 
militäriska eller offentliga angelägenheter, men när han kom till verserna kastade han dem med förakt ifrån sig. 

"Föga kunde jag tro," sade han, "då jag med Guds välsignelse tre gånger rände mitt svärd genom detta 
grymhetens och förföljelsens erke-verktyg, att en så ursinnig och farlig menniska kunde förnedrat sig till en lika 
lumpen som gudlös konst. Men jag ser att Satan kan förena de skiljaktigaste egenskaper hos sina älskade och 
utkorade redskap, och att samma hand som kan föra en klubba eller ett slagsvärd emot de rättfärdiga i 
Förödelsens Dal, kan knäppa på en klingande luta eller cn*209 

cittra, för att tjusa öronen på de på Fåfänglighetens Marknad dansande förderfsens döttrar." 

"Edra begrepp om pligt utesluta således kärleken för de sköna konsterna, hvilka i allmänhet ansetts förädla och 
upphöja själen?" sade Morton. 

"Unge man," sade Burley, "för mig och alla dem som tanka lika med mig, äro denna verldens nöjen, under hvad 
namn de ån må dölja sig, ej annat än fåfänglighet, liksom dess storhet och makt blott äro en snara. Vi hafva blott 
ett enda mål pä jorden, och detta är att uppbygga Herrans tempel." 

"Jag har hört min far yttra," svarade Morton, "att många som i Himlens namn tillegnade sig makten, voro lika 
stränga i dess utöfning och lika obenägna att afstå ifrån den, som om de ensamt varit ledda af verdslig ärelystnad 
— men mer härom en annan gång — Har ni lyckats utverka utnämnandet af ett krigsråds-utskott ?" 

"Ja, det har jag." svarade Burley; "antalet är inskränkt till sex, hvaribland ni är en, och jag har kommit hit för att 



kalla er till dess öfverläggningar." 

Morton åtföljde honom till en afsides liggande gräsplan, der deras embetsbröder väntade dem. Vid denna Öfver- 
styrel-ses tillsättande hade insurgent-härens båda hufvud-partier hvardcra valt tre ledamöter. På 
Cameronianernas sida voro Burley, Macbriar och Kettledrummle, och på det moderata partiets, Poundtext, 
Morton och en mindre godsägare, benämnd, Lairden af Langcale. Båda partierna voro således till antalet lika 
representerade i detta styrande utskott, ehuru det, såsom vanligt i dylika fall, var sannolikt, att det våldsammaste 
skulle utveckla den största kraften och tillvälla sig det största inflytandet. Deras öfverläggningar fördes likväl 
mera likt menniskor af denna verlden, än man kunnat vänta sig af deras beteende föregående aftonen. Efter moget 
öfvervägande af deras tillgångar och belägenhet, samt den sannolika tillökningen i deras antal, öfverenskonmio 
de om att för den dagen bibehålla sin ställning för att låta manskapet hemta krafter, och lemna tid åt 
förstärkningarna att stöta till dem; men påföljande morgonen skulle de marschera på Tillietudlem och, såsom de 
uttryckte sig, uppfordra detta ondskans stamhåll. Om det ej uppgafs på deras anfordran, beslöto de att försöka 
hvad en djerf stormning kunde uträtta, och om denna skulle misslyckas, afgjordes det att de skulle lemna en del 
af sin styrka för att blockera platsen och om möjligt betvinga den genom hunger, medan hufvud-korpsen skulle 
rycka vidare för att förjaga Claverhouse och Lörd Ross utur Glas-*210 

gow. Dessa voro de besiat som fattades vid denna rådplägning och således var det sannolikt att Mortons första 
företag vid hans inträde på det verksamma lifvets bana komme att blifva ett anfall på ett slott tillhörigt hans 
älskarinnas farmor, och för-svaradt af hennes anförvandt, Major Bellenden, hos hvilken han sjelf stod i så 
mycken förbindelse. Han kände till fullo det brydsamma i sin belägenhet, men tröstade sig med den betraktelsen, 
att hans nyförvärvade makt i insurgent-hären, skulle i alla händelser sätta honom i tillfälle att lemna 
Tillietudlems invånare ett beskydd, som han under inga andra omständigheter skulle kunnat förskaffa dem, och 
han var ej heller utan allt hopp, att han skulle blifva i stånd att utverka en sådan förlikning mellan dem och den 
Presbyterianska armén, som skulle tillförsäkra dem om en trygg neutralitet under det förestående kriget. 

KAPITLET XXIV. 

Från slagfältet red en riddare god, Haas häst var våt af regn och blod. 

F1NLAY. 

Vi måste nu återvända till Borgen Tillietudlem och dess invånare. Morgonen efter striden vid Loudon-hill hade 
redan upplyst dess bastioner, och försvararne hade redan återtagit de arbeten hvarigenom de ärnade försätta 
platsen i försvarsstånd, då väktaren i det höga, så kallade Vård-tornet, gaf tecken att en ryttare nalkades. Då han 
kom närmare angaf hans drägt honom vara en officer vid Lif-gardet, och så väl hästens långsamma gäng, som det 
sätt hvarpå ryttare lutade sig emot sadelbågen, utvisade tydligt att han var sjuk eller sårad. Gångporten öppnades 
genast för att emottaga honom, och Lörd Evandale red in på borggården, så utmattad af blodförlust att han 
knappt var i stånd att stiga af hästen utan biträde. Då han inträdde i salen, stödd emot en betjent, skreko 
fruntimmerna till af öfverraskning och förskräckelse vid anblicken af hans dödsbleka och blodbestänkta 
utseende, h vil ket i förening med hans sönderslitna och smutsade uniform, samt hans t of viga och oordnade hår 
kom honom att snarare likna ett spöke än en mensklig varelse. Men deras nästa utrop var ett glädjerop öfver hans 
räddning. 

"Gud ske lof!" utropade Lady Margrctha, "att ni är här och har undsluppit de blodtörstiga mördarnes händer, som 
nedhuggit så många af Kungens trogna tjenare!" »210 
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genast för att emottaga honom, och Lörd Evandale red in på borggården, så utmattad af blodförlust att han 
knappt var i stånd att stiga af hästen utan biträde. Då han inträdde i salen, stödd emot en betjent, skreko 
fruntimmerna till af öfverraskning och förskräckelse vid anblicken af hans dödsbleka och blodbestänkta 
utseende, h vil ket i förening med hans sönderslitna och smutsade uniform, samt hans t of viga och oordnade hår 
kom honom att snarare likna ett spöke än en mensklig varelse. Men deras nästa utrop var ett glädjerop öfver hans 
räddning. 

"Gud ske lof!" utropade Lady Margretha, "att ni är här och har undsluppit de blodtörstiga mördarnes händer, som 
nedhuggit så många af Kungens trogna tjenare!"»211 

"Lofvad vare Gud!"& tilläde Edith, "att ni är här och i säkerhet! Vi hade befarat det värsta; men ni är sårad och 
jag fruktar för att vi äro föga skickliga i att bistå er." 

"Mina sår äro endast huggsår," sade den unga adelsmannen, i det han satte sig på en stol; "smältan är ej värd att 
tala om, och jag skulle ej en gång känna mig utmattad, om inte blodförlusten vore. Men det var ej min afsigt att 
låta min svaghet öka edra faror och bekymmer, utan att om möjligt minska dem. Hvad kan jag göra för er? — 
Tillåt mig," tilläde han, i det han vände sig till Lady Margretha — "tillåt mig att tänka och handla som er son, 
min bästa fru — som er broder, Edith!" 

Han uttalade den sista delen af meningen med ett visst eftertryck, liksom han fruktat att farhågan för hans 
anspråk såsom en friare kunde göra anbudet af hans tjenst mindre välkommet för Miss Bellenden; och hon var ej 
känslolös för hans grannlagenhet, ehuru det ej var tid till något tanke-utbyte. 

"Vi rusta oss till försvar," sade den gamla frun med mycken värdighet; "min svåger har åtagit sig befälet öfver 
vår garnison, och med Guds hjelp skola vi ge rebellerna ett sådant emottagande som de förtjena." 

"Huru gerna skulle jag ej vilja deltaga i Slottets försvar," sade Evandale; "men i mitt närvarande tillstånd skulle 
jag blott bli' en börda för er, ja, till och med något ännu värre; ty kunskapen om att en officer vid Lif-gardet 
funnes i Slottet, skulle vara en tillräcklig anledning för dessa skälmar, att blifva ännu ifrigare att bemäktiga sig 
det, i stället för att de möjligen torde marschera vidare på Glasgow, hellre än att vedervåga en stormning, i fall 
de finna det endast försvaradt af familjen." 

"Huru kan ni tänka så dåligt om oss, Mylord," sade Edith med detta ädelmodiga utbrott af känsla, som qvinnan så 
ofta röjer och som kläder henne så väl, i det hennes röst darrade af ifver och hennes ansigte rodnade af den ädla 
värma, som dikterade hennes språk — "Kan ni tänka så illa om edra vänner, som att de skulle tillåta dylika 
betänkligheter afhålla sig från att hysa och beskydda er i ett ögonblick, då ni är ur stånd att försvara er sjelf och 
hela nejden är uppfylld af fiender? Finns det väl en koja i Skottland, hvars ägare skulle tillåta en värderad vän att 
lemna den under sådana förhållanden? Och kan ni tro att vi skola låta er lemna ett Slott, hvilket vi anse nog starkt 
för vårt eget försvar?" 

"Lörd Evandale behöfver ej tänka derpå," sade Lady Margretha. "Jag kan sjelf sköta hans sår, och det är allt 
hvartill*212 



cn gammal qvinna duger i krigstider; men att lemna Slottet Tillietudlem, när fiendens svärd är draget för att döda 
honom — den ringaste ryttare som ännu burit Konungens färger skulle oj få det, än mindre min unga Lörd 
Evandale. Det är ej vårt hus som bör fördraga en sådan smälek. Tillietudlems Borg har blifvit för mycket hedrad 
genom hans helgade —" 

Hon afbröts här af Majorens inträde. 

"Vi ha' tagit en fånge, min bästa onkel," sade Edith — "en särad fånge, och han önskar rymma ifrån oss. Ni 
måste hjelpa oss att qvarhålla honom med våld." 

"Lörd Evandale?" utropade veteranen. "Jag är lika glad som då jag fick min första fullmakt. Claverhouse nämnde 
att ni var dödad eller åtminstone saknad." 

"Jag skulle blifvit dödad om ej en af edra vänner varit," sade Lörd Evandale med rörelse, i det han fästade sina 
ögon på golfvet, liksom han önskat undvika att se det intryck, som hvad han ärnade säga skulle komma att göra 
på Miss Bellenden. "Jag var utan häst och försvarslös, och svärdet var lyf-tadt för att affärda mig, då unga Mr 
Morton, fången som ni lade er ut för i går morse, på det ädelmodigaste sätt trädde emellan, och räddade mitt lif 
samt förskaffade mig medel att undkomma." 

Sedan han yttrat detta, öfvervann en pinsam nyfikenhet hans första beslut. Han upplyftade sina ögon och trodde 
sig i rodnaden på Ediths kind och glansen i hennes öga kunna läsa glädje öfver att höra sin älskares räddning och 
frihet, samt triumf öfver att han ej stått efter Lörd Evandale i ädelmod. Sådana voro också hennes känslor, men 
de voro äfven blandade med beundran öfver den ädla öppenhet hvarmed Lörd Evandale skyndat att intyga en 
gynnad rivals förtjenst samt erkänna en förbindelse, hvari han, efter all sannolikhet, hellre skulle velat stå till 
hvilken annan person som helst i verlden. 

Major Bellenden, som ej skulle varseblifvit någondera partens sinnesrörelse, äfven om den varit mycket 
ögonskenligare, nöjde sig med att säga, — "Eftersom Henry Morton har inflytande öfver de skurkarna, lag nar det 
mig att han användt det på detta sätt; men jag hoppas att han skall göra sig dem qvitt så fort han kan. Jag kan ej 
heller betvifla det. Jag känner hans grundsatser och vet att han afskyr deras rotvälska och sk rym ter i. Jag har hört 
honom tusen gånger skratta åt den gamla Presbyterianska skälmen Poundtexfs pedanteri, som efter att i så många 
åi - tillgodonjutit regeringens tillåtelse att bibehålla sitt embete, nu vid första upplopp visat sig i sin sanna gestalt, 
och*213 

jemte trefjerdedelar af sin församling förenat sig med svärmar-hopen. — Men hur' kom ni undan sedan ni lemnat 
slagfältet, Mylord?" 

"Jag red för lifvet, som en affällig riddare måste göra," svarade Lörd Evandale, leende, "och färdades åt det håll 
der jag ansåg mig minst behöfva befara att möta någon fiende, och fick skydd i flere timmar — ni kan 
näppeligen gissa hvar." 

"På Slottet Bracklan, kanske," sade Lady Margretha, "eller i någon annan konungskt sinnad adelsmans hus?" 

"Nej, Madame. Jag afvistes under en eller annan lumpen förevänning från mer än ett hus af detta slag, af fruktan 
att fienden vore efter mig; men jag fann tillflykt i en fattig enkas koja, hvars man för ungefär tre månader sedan 
blifvit skjuten af en afdelning af vår koips, och hvars två söner i detta ögonblick äro bland insurgenterna." 

"Verkligen?" sade Lady Margretha Bellenden; "och var en fanatisk qvinna i stånd till ett sådant ädelmod? — 
men jag gissar hon ogillade sin familjs religiösa grundsatser?" 

"Nej, långt derifrån Madame," fortfor den unga adelsmannen; "hon var till sina grundsatser en sträng 
Presbyterianska; men hon såg min fara och min nöd, ansåg mig som en med-menniska och glömde att jag var en 
rojalist och soldat. Hon förband mina sår och lät mig lägga mig på sin egen säng, dolde mig för en afdelning 
insurgenter, som spanade efter flyktingar, gaf mig mat och tillät mig ej lemna min tillflyktsort förrän hon 
förvissat sig om att jag hade alla utsigter att utan fara kunna komma hit." 



"Det var ädelt handladt," sade Miss Bellenden, "och jag hoppas ni skall få tillfälle att belöna hennes ädelmod." 

"Jag åsamkar mig en massa tacksamhetsskuld på alla håll under dessa olyckliga tilldragelser, Miss Bellenden," 
svarade Lörd Evandale; "men så snart jag kan blifva i stånd att visa min tacksamhet, skall viljan ej saknas." 

Alla förenade sig nu i att förmå Lörd Evandale att afstå från sin föresats att lemna Slottet, men Major Bellendens 
skäl visade sig vara de verksammaste. 

"Er härvaro, Mylord, kommer att bli' högst nyttig, om ej alldeles nödvändig, för att vidmakthålla tillbörlig 
krigstukt bland det manskap Claverhouse lemnat i garnison här, hvilka ej tyckas vara af det ordentligaste slagets 
hyresgästar, och vi hafva äfven Öfverstens bemyndigande att för detta ändamål qvarhålla hvilken officer som 
helst af hans regimente, som komme att passera här förbi."«214 

"Delta är ett ovederläggligt skäl," svarade Lörd Evandale "emedan det visar att min härvaro kan vara nyttig, 
äfven i mitt närvarande redlösa tillstånd." 

"Hvad edra sår beträffar, Mylord," sade Majoren, "så om min svägerska, Lady Bellenden, vill åtaga sig att 
fördrifva alla feber-symptomer, i fall några sådana skulle visa sig, vill jag ansvara för att min krigs-kamrat, 
Gideon Pike, skall sköta hvarje huggsår lika bra som trots någon af hela fältskärs-korpsen. Han hade tillräcklig 
öfning på Montrose's tid; ty som ni väl kan förstå, hade vi få ordentliga kirurger. — Ni går således in på att 
stanna qvar hos oss?" 

"Ehuru mina skäl att lemna Slottet," sade Lörd Evandale, i det. han kastade en blick på Edith, "visserligen 
tycktes vigtiga, måste de likväl ge vika för dem som skänka mig hoppet att kunna vara er nyttig. Vågar jag be om 
att bli' underrättad om er försvars-plan, Major, och de anstalter ni i enlighet dermed vidtagit? Eller kan jag få 
åtfölja er för att bese arbetena?" 

Det undgick ej Miss Bellenden att Lord Evandale syntes mycket utmattad både till kropp och själ. "Jag tror, 
onkel," sade hon, i det hon vände sig till Majoren, "att eftersom Lörd Evandale har den godheten att vilja blifva 
en officer i vår garnison, borde ni begynna med att göra honom underdånig er myndighet, samt befalla honom gå 
till sitt rum och taga några förfriskningar, innan han ingår i några militäriska öfverläggningar." 

"Edith har rätt," sade den gamla frun; "ni måste genast gå till sängs, Mylord, och taga något feber-fördrifvande, 
som jag skall tillreda med min egen hand; och min kammarfru, Mistress Martha Weddell, skall tillaga en stekt 
kyckling eller något mycket lätt. Jag skulle ej tillråda vin. — John Gudyill, låt hushållerskan göra i ordning 
parad-sängkammarn. Lörd Evandale måste genast lägga sig. Pike skall taga af kläderna och undersöka 
blessyrerna." 

"Detta är bedröfliga förberedelser, Madame," sade Lörd Evandale, i det han tackade Lady Margretha för hennes 
omsorg och höll på att lemna sälen — "men jag måste underkasta mig ers Nåds föreskrifter, och hoppas att er 
skicklighet snart skall göra mig till en dugligare försvarare af ert slott än jag för det närvarande är. Ni måste så 
snart som möjligt sätta min kropp i tjenstbart skick, ty ni behöfver ej mitt hufvud så länge ni har Major 
Bellenden." 

Med dessa ord lemnade han rummet.*215 

"En förträfflig ung man," sade Majoren, "och så blygsam 

se'n." 

"Ej en skymt till denna inbilskhet," sade Lady Margretha, "som så ofta gör att ungt folk inbillar sig bättre förstå 
hur' deras onda bör behandlas än personer med erfarenhet." 

"Och en så frikostig och vacker ung herre," sade Jenny Dennison, som inkommit under sednare delen af detta 
samtal och nu var lemnad ensam i salen med sin fröken, sedan Majoren återvändt till sina militäriska åligganden 
och Lady Margretha till sina medicinala anordningar. 

Edith besvarade dessa lof-tal endast med en suck; men ehuru hon teg, kände och visste hon bättre än någon, huru 



mycket de voro förtjenta af den person åt hvilken de gåfvos. Jenny underlät likväl ej att fullfölja sitt angrepp. 

"Ja, när allt kommer omkring, så ä' det nog sannt som Mylady säger, att ingen Presbyterian ä' att lita på; de ä' 
allesammans trolösa, menediga skälmar. Hvem skulle väl kunnat tro att unga Milnwood och Cuddie Headrigg 
skulle slagit sig till det upproriska slöddret?" 

"Hvad menar du med dylikt orimligt prat, Jenny?" sade hennes unga matmor högst missnöjd. 

"Jag vet nog att det inte kan vara roligt för nådig fröken att höra't," svarade Jenny dristigt, "och det ä' lika litet 
roligt för mig att tala ome't; men det ä' så godt ni får veta't först som sist; ty i hela Slottet talas om ingenting 
annat." 

"Om hvad? Vill du göra mig galen?" svarade Edith otåligt. 

"Jo, just om att Henry Morton af Milnwood ä' ute med rebellerna och en af deras förnämsta anförare." 

"Det är en osanning," sade Edith, — "en nedrig smädelse I och du är bra djerf som vågar upprepa den för mig. 
Henry Morton är ur stånd till ett sådant förräderi emot sin Kung och sitt land — en sådan grymhet emot mig — 
emot — emot alla de oskyldiga och värnlösa offer, menar jag, som måste lida i ett inbördes krig —jag säger dig 
att han i alla hänseenden är ur stånd dertill." 

"Kära, bästa Miss Edith!" svarade Jenny, hvilken ej var den som låt afskrämma sig, "de måste känna unga karlar 
bättre än jag gör, eller nå'nsin önskar att göra, som precist kunna säga hvad de ä' i stånd till eller inte i stånd till; 
men Kyttar-Tom och en ann' karl ha' varit ute i mössor och grå kappor, liksom bönder, för att rekon — 
rekonnåsera, tror jag John Gudyill kallal det för, och de ha' varit ibland rebellerna, och kommit tillbaks och 
berättat, att de sett unga Milnwood ridande på cn*216 

af dragon-hästarna, som blef tagen vid Loudon-hill, beväpnad med svärd oeh pistoler, liksom alla de andra, och 
lif och själ med de förnämsta ibland dem, och exercerande och kommenderande folket, med Cuddie bakefter sig, 
i en af Sergeant Both-wells galonerade västar, och en uppfästad hatt med en blå bandros på, för det gamla 
Covenantets skull, — fast Cuddie alltid tyckte om ett blått band —» och en lika fin veckad skjorta, som trots 
någon herreman i landet — det anstår just verkligen så'na som honom!" 

"Jenny," sade hennes unga matmor häftigt, "dessa karlars berättelse kan omöjligen vara sann; min onkel har ännu 
ej hört någonting derom." 

"Ja, för Tom Halliday kom just tillbaks fem minuter efter Lörd Evandale," svarade kammarpigan, "och då han 
hörde att hans Herrlighet var i Slottet, svor han — den gudlösa lymmeln — att han skulle bli' fördömd, om han 
afgaf rapporten, som ban kalla't, till Major Bellenden, när det fann3 en officer af hans eget regimente här. Han 
hade derföre inte ärnat sagt någonting förrän Lörd Evandale vaknat i morgon, om han inte berättat det för mig," 
— Jenny slog härvid litet med ögonen — "bara för att reta mig med Cuddie." 

"Bah, din stolliga flicka," sade Edith, som hemtat litet mod; "det ä' bara ett påhitt af den der karlen för att förarga 
dig." 

"Nej, fröken, det kan det inte vara, för John Gudyill tog den andra dragonen — han ä' en gammal, ful karl, som 
jag inte vet hvad han heter — med sig ner i källarn och gaf honom en tu ml are brännvin för att få nyheterna ur 
honom, och han sa' ord för ord alldeles detsamma som Tom Halliday; och Mr Gudyill blef så rasande, att han 
talte om alltsammans för oss, och påstår att hela upproret bara kommer sig af att Mylady, och Majoren, och Lörd 
Evandale var nog tokiga att i går morse be för unga Milnwood och Cuddie, för om de fått gå till döden, skulle 
landet varit lugnt — och minnsann ä' jag inte nästan färdig att sjelf ho detsamma." 

Jenny gjorde detta sista tillägg i harmen öfver sin matmors ytterliga och halsstarriga vantro. Hon fick likväl snart 
anledning att blifva förskräckt öfver den verkan som hennes underrättelse frambragte hos hennes unga fröken, en 
verkan, som blef dubbelt häftigare genom de Hög-kyrkliga grundsatser och fördomar hvari Miss Bellenden 
blifvit uppfostrad. Hennes ansigte blef genast dödsblekt, hennes andedrägt så svår, att hon höll på att nästan 



alldeles mista den, oeh hennes lemmar så maktlösa, att hon snarare nedsjönk än satte sig på en af stolarna* 217 

i sälen och tycktes nära att svimma. Jenny försökte kallt vatten, bränd fjäder, afskar snörband och använde alla 
andra vid hysteriska anfall brukliga medel, men utan någon verkan. 

"Gud förlåte mig, hvad har jag gjort?" sade den ångerfulla kammarjungfrun; "jag önskar att tungan blifvit skuren 
ur halsen på mig I — Hvem kunde väl tro att hon skulle ta' sä illa vid sig, och det bara för en ungkarl? — Ack, 
Miss Edith 

— bästa Miss Edith, var inte så tröstlös öfver't; det ä' kanske inte sannt, för allt hvad jag pratat — Ack, jag 
önskar min mun blifvit förstummad 1 — Alla menniskor säger att min tunga någon dag skall göra min olycka. — 
Tänk om Mylady kommer ? eller Majoren? — och hon sitter på thronen till, som ingen suttit i alltse'n den der 
tråkiga morgonen Kungen var här! 

— Ack, hurl skal jag bära mig åt? Hurl ska' det gå med oss?" 

Medan Jenny Dennison utfor i denna klagolåt öfver sig sjelf och sin matmor, hemtade Edith sig långsamt från 
den pa-roxysm hvari denna oförmodade underrättelse försatt henne. 

"Om han varit olycklig," sade hon, "skulle jag aldrig kunnat öfverge honom. Jag gjorde det ej ens då, när det låg 
fara och vanära i att försvara hans sak. Om han dött skulle jag sörjt öfver honom — om han varit trolös, skulle 
jag förlåtit honom; men en rebell emot sin Konung — en förrädare emot sitt land — en an kamrat med simpla 
röfvare och mördare — förföljaren af allt hvad som är ädelt — den uppenbara och hädande fienden till allt hvad 
som är heligt, —jag skall slita honom ur mitt bröst, om också mitt hjertblod skulle förrinna dervid!" 

Hon torkade sig i Ögonen och uppsteg hastigt från den stora ländstolen — eller thronen, som Lady Margrctha 
behagade kalla den — medan den förskräckta kammarjungfrun skyndade att skaka om kuddarna och utplåna 
hvarje spår af att någon intagit denna heliga plats, ehuru Kung Carl sjelf sannolikt skulle föga brytt sig om denna 
vanvördnad, i betraktande af inkräkta-rinnans ungdom, skönhet och bedröfvelse. Hon skyndade derefter att 
tjenstaktigt erbjuda Edith sitt bistånd, som gick af och ann i salen, synbarligen försänkt i djupa funderingar. 

"Tal min arm. nådig fröken; ni gör bäst i att ta' min arm; sorgen måste ta* ut sin rätt och nog —" 

"Nej, Jenny," sade Edith med fasthet; "du har sett min svaghet och du skall äfven se min styrka." 

"Men ni luta' er emot mig härom förmidda'n, Miss Edith, när ni var så svårt bedröfvad." 

fanatismen. * $»218 

"En opassande och vilseledd ömhet kan behöfva stöd, Jenny — pligten kan stöda sig sjelf; men jag vill ej göra 
någonting förhastadt. Jag skall skaffa mig underrättelse om skälen till hans uppförande — och sedan — förskjuta 
honom för alltid," var hennes unga frökens fasta och bestämda svar. 

Öfverväldigad af ett uppförande, hvars skäl hon ej kunde fatta och hvars förtjenst hon ej kunde uppskatta, 
mumlade Jenny mellan tänderna, — "Konstigt! Se'n första svedan äl öfver, ta'r Miss Edith det lika lätt och 
mycket lättare än jag, fast jag ii' säker på att jag aldrig brydde mig hälften så mycket om Cuddie Headrigg som 
hon gjorde om unga Milnwood. Men i alla händelser torde det vara så godt att ha' en vän på båda sidor; ty om 
whiggarna skulle ko mm a att ta' in Slottet, hvilket ä7 mycket sannolikt, då det finns så litet matvaror, och 
dragonerna sluka i sig det lilla som finns, och Milnwood och Cuddie i så fall få öfvertaget, vore deras vänskap 
värd pengar. — Jag tänkte just så i morse då jag fick höra nyheten." 

Med denna tröstande betraktelse gick kammarpigan till sina vanliga sysslor och lemnade sin matmor att bäst hon 
gitte lexa upp sin själ, för att utrota de känslor hon hittills hyst för Henrik Morton. 

KAPITLET XXV. 

Til! storras, ännu en gång till storms, god' ränner! 


SHAKSPEARE. 



Alla de underrättelser de samma dag kunnat inhemta, föranledde dem till den förmodan, att insurgent-hären 
påföljande morgon i dagningen skulle anträda sin marsch på Tillietudlem. Lörd Evandale's sår hade blifvit 
undersökta af Pike, som afgaf en gynnsam berättelse om dem. De voro talrika, men alla utan betydenhet, och 
blodförlusten hade kanske lika mycket som Lady Margrethas beprisade universal-medicin, bidragit att 
föreko mm a sårfebern, så att ehuru patienten kände någon smärta och mycken mattighet, påstod han likväl att han 
var i stånd att vanka omkring med tillhjelp af en käpp. Under sådana förhållanden vägrade han att hålla sig på sitt 
rum, både för att kunna uppmuntra soldaterna genom sin närvaro, och göra några nödiga tillägg vid försvars- 
planen, h vil ken Majoren kunde anses hafva anordnat efter en något föråldrad krigs-method — en sak hvari »218 

"En opassande och vilseledd ömhet kan behöfva stöd, Jenny — pligten kan stöda sig sjelf; men jag vill ej göra 
någonting förhastadt. Jag skall skaffa mig underrättelse om skälen till hans uppförande — och sedan — förskjuta 
honom för alltid," var hennes unga frökens fasta och bestämda svar. 

Öfverväldigad af ett uppförande, hvars skäl hon ej kunde fatta och hvars förtjenst hon ej kunde uppskatta, 
mumlade Jenny mellan tänderna, — "Konstigt! Se'n första svedan äl öfver, ta'r Miss Edith det lika lätt och 
mycket lättare än jag, fast jag ii' säker på att jag aldrig brydde mig hälften så mycket om Cuddie Headrigg som 
hon gjorde om unga Milnwood. Men i alla händelser torde det vara så godt att ha' en vän på båda sidor; ty om 
whiggarna skulle ko mm a att ta' in Slottet, hvilket ä7 mycket sannolikt, då det finns så litet matvaror, och 
dragonerna sluka i sig det lilla som finns, och Milnwood och Cuddie i så fall få öfvertaget, vore deras vänskap 
värd pengar. — Jag tänkte just så i morse då jag fick höra nyheten." 

Med denna tröstande betraktelse gick kammarpigan till sina vanliga sysslor och lemnade sin matmor att bäst hon 
gitte lexa upp sin själ, för att utrota de känslor hon hittills hyst för Henrik Morton. 

KAPITLET XXV. 

Til! storras, ännu en gång till storms, god' ränner! 

SHAKSPEARE. 

Alla de underrättelser de samma dag kunnat inhemta, föranledde dem till den förmodan, att insurgent-hären 
påföljande morgon i dagningen skulle anträda sin marsch på Tillietudlem. Lörd Evandale's sår hade blifvit 
undersökta af Pike, som afgaf en gynnsam berättelse om dem. De voro talrika, men alla utan betydenhet, och 
blodförlusten hade kanske lika mycket som Lady Margrethas beprisade universal-medicin, bidragit att 
föreko mm a sårfebern, så att ehuru patienten kände någon smärta och mycken mattighet, påstod han likväl att han 
var i stånd att vanka omkring med tillhjelp af en käpp. Under sådana förhållanden vägrade han att hålla sig på sitt 
rum, både för att kunna uppmuntra soldaterna genom sin närvaro, och göra några nödiga tillägg vid försvars- 
planen, hvilken Majoren kunde anses hafva anordnat efter en något föråldrad krigs-method — en sak hvari*219 

Lörd Evandale var ganska befogad att gifva råd, då han i sin ungdom tjent både i Frankrike och Nederländerna. 
Det fanns likväl föga eller ingen anledning att göra några förändringar i de redan vidtagna försvars-anstalterna, 
och med undantag af artikeln proviant, tycktes det ej finnas något skäl att hysa farhågor för försvaret af en så fast 
borg, emot sådana angripare som de af hvilka den nu hotades. 

I dagningen voro Lörd Evandale och Major Bellenden åter på bastionerna och öfversågo sina förberedelser, samt 
väntade oroligt på fiendens annalkande. Jag borde nämnt att spionernas underrättelser nu mera blifvit regelbundet 
afgifna och emottagna; men Majoren bemötte berättelsen att Morton var i vapen emot styrelsen med den 
föraktligaste vantro. 

"Jag känner gossen bättre," var det enda svar han vär-digades lemna; "karlarna ha' ej vågat sig nog nära, och 
blifvit bedragna af någon sällsam likhet eller snappat upp något löst prat." 

"I detta fall är jag ej af samma tanka som ni, Major," sade Lörd Evandale; "jag tror att ni kommer att få se denna 
unga herre i spetsen för insurgenterna, och ehuru det skall göra mig hjertligt ondt, skall det likväl inte alls 
förvåna mig." 



"Ni är lika elak som Claverhouse," sade Majoren, "hvilken i förrgårs morse sade mig midt i syna, att denna unga 
man, som är en lika högsinnt och ädelmodig pojke som trots någon jag ännu kännt, blott behöfde ett tillfälle för 
att ställa sig i spetsen för de upproriska." 

"Och om man besinnar den behandling han rönt, och de misstankar som hvila på honom," sade Lörd Evandale, 
"hvilken annan utväg står honom väl öppen? För min del vet jag knappt antingen han mest skulle förtjena 
medlidande eller tadel." 

"Tadel, Mylord? — Medlidande?" upprepade Majoren förvånad öfver att höra sådana tänkesätt; "han skulle 
förtjena att hängas, det är alltsammans; och vore han också min egen son, skulle jag med nöje se honom 
upphissas i galgen — Tadel, minsann! Men ers Herrlighet kan ej tänka som ni behagar tala." 

"Jag försäkrar er på min heder, Major Bellenden, att jag på någon tid varit af den tankan, att våra statsmän och 
prelater drifvit sakerna till en beklaglig ytterlighet här i landet, och genom mångahanda slags våldsamheter 
förbittrat ej blott de lägre klasserna, utan äfven alla dem af en högre rang, hvilka ej af ett häftigt parti-agg eller 
sträfvandet efter hofgunst fästats vid deras fanor." 

"Jag är ingen statsman," svarade Majoren, "och förstår*220 

mig ej på några spetsfundiga åtskillnader. Mitt svärd tillhör Konungen, och när han befaller, drar jag det i hans 
sak." 

"Jag vill hoppas," svarade den unga Lorden, "att ni i detta fall ej skall finna mig senfärdigare än ni sjelf, ehuru 
jag af allt mitt hjerta önskar att fienden vore utlänningar. Men det är ej längre tid på att tala om den saken, t.y der 
komma de och vi måste försvara oss så godt vi kunna." 

Medan Lörd Evandale talade, började insurgenternas förtrupp att synas på vägen, som gick tvärt öfver öfversta 
randen af den midt emot varande höjden, och derifrån sänkte sig ned till Slotts-branten. De ryckte likväl ej utför 
höjden, liksom de insett att deras kolonner derigenom skulle blottställas för elden från Slottets artilleri. Men 
deras antal, som i början tycktes fåtaligt, syntes nu efter hand blifva allt tätare, så att om man fick sluta till de 
massor som intogo vägen bakom höjden, af den front de framställde på dess spets, tycktes deras styrka vara 
ganska ansenlig. En stunds ängslig tystnad följde nu å båda sidor, och medan Covenanternas vacklande leder 
skakades liksom genom påträngning bakifrån, eller som om de varit ovissa om hvad de vidare skulle företaga, 
glimmade deras genom sin omvexling pittoreska vapen i morgon-solen, hvars strålar återkastades af en skog af 
pikar, musköter, hillebarder och strids-yxor. Den beväpnade massan förblef under några minuter i denna 
vacklande ställning, tills tre eller fyra ryttare, hvilka tycktes vara dess anförare, redo fram för fronten och intogo 
en höjd litet närmare Slottet. John Gudyill, som ej var utan en viss skicklighet som artillerist, riktade en kanon på 
denna afskiljda grupp. 

"Jag skall låta falken flyga," — detta var namnet på den lilla kanonen — "Jag skall låta falken flyga så fort hans 
Nåd befaller; minsann skall han inte rugga upp fjedrarna pä dem." 

Majoren såg på Lörd Evandale. 

"Håll ett ögonblick," sade den unga adelsmannen; "de skicka oss en parlamentär-flagg." 

En af ryttarne steg verkligen i detta ögonblick af hästen och närmade sig åt Slottet till, bärande ett hvitt tyg på en 
pik, hvaipå Majoren och Lörd Evandale nedgingo ifrån vård-torns-bastionen, för att möta budbäraren vid yttre 
barrikaden, emedan de ansågo det för mindre rådligt att insläppa honom inom det område de ärnade försvara. På 
samma gång ambassadören begaf sig åstad på sin beskickning, aflägsnade ryttar-gruppen sig från den 
framskjutna ställning den innehaft, och*221 

återvände till hufvud-korpsen, liksom de haft en aning om de tillredelser John Gudyill gjorde för att oroa dem. 

Att dömma af hans utseende och hållning, tycktes Cove-nanternas sändebud vara till fullo uppfylld med detta 
andliga högmod som utmärkte hans sekt. Hans anletsdrag buro ett till— gjordt uttryck af förakt, och hans till 



hälften tillslutna ögon tycktes försmå att betrakta de honom omgifvande jordiska föremålen, medan hans fötter 
vid hvarje högtidligt steg vändes utåt med en mine, som tycktes förakta den mark hvaipå de trampade. Lörd 
Evandale kunde ej återhålla ett småleende vid åsynen af denna besynnerliga figur. 

"Har ni någonsin sett en sådan löjlig automat?" sade han till Major Bellenden. "Man skulle kunna svära på att 
den går på fjedrar — tror ni han kan tala?" 

"Ah ja," sade Majoren; "det tycks vara en af mina gamla bekanta, en äkta Puritan af den rätta Phariseiska 
surdegen. — Håll! han hostar och härskar sig; han ärnar uppfordra Slottet med skaft-ändan af en predikan i stället 
för en stöt i trumpeten." 

Veteranen, som i sina dagar haft många tillfällen att blifva bekant med dessa religions-svärmares sätt, misstog sig 
ej mycket i sin gissning, blott att Lairden af Langcale — ty det var ingen ringare personlighet — i stället för ett 
prosaiskt tal, med en Stentors-röst började uppstämma en vers af den tju-gonde-fjerde Psalmen: — 

"Gör porten vid, gör dörren hög Att ärans Konung in må gå —" 

"Sade jag er inte det," sade Majoren till Evandale, och visade sig derefter vid ingången till barrikaden, i det han 
bad att få veta i hvad ändamål eller afsigt han gjorde detta jem-merliga larm utanför Slottets portar, lik en so i 
hårdt väder. 

"Jag kommer," svarade ambassadören i en hög, gäll ton, och utan någon af de vanliga helsningarna eller 
höfligbets-bety-gelserna — "Jag kommer från det högtidliga Trös-förbundets gudfruktiga här, för att tala med två 
illasinnade, William Max-wel, kallad Lörd Evandale, samt Miles Bellenden af Charnwood." 

"Och hvad har ni att säga Miles Bellenden och Lörd Evandale?" svarade Majoren. 

"Ären J de ifrågavarande personerna?" frågade Lairden af Langcale i samma skaipa, sjclfkära. missaktande ton. 
"Ja, just så, i brist på bättre," sade Majoren. 

"Då har ni här den offentliga uppfordringen," sade sändebudet, i det han stack ett papper i Lörd Evandale's 
hand,»222 

"och der är ett enskildt bref till Miles Bellenden, från en gudfruktig yngling, som är hedrad med att anföra en del 
af våi' häi'. Läs dem fort, och måtte Gud förläna er sin nåd att upp-byggas af dess innehåll, ehuru det är högligen 
att betvifla." 

Uppfordringen var af följande lydelse: — "Vi, de utnämnde och tillförordnade anförarnc för de herremän, prester 
och andra, som för det närvarande äro i vapen för frihetens och den sanna religionens sak, varna och uppfordra 
William Lörd Evandale och Miles Bellenden af Charnwood, och andra som nu äro i vapen och utgöra garnison i 
Borgen Tillietud-lem, att uppgifva sagde Borg emot vil kor af full säkerhet till sina personer samt fritt aftåg med 
pick och pack, eller i annat fall anses hemfallna till krigs-lagarnas hela stränghet emot dem, som söka försvara en 
ohållbar plats. Och må Gud försvara sin egen rättfärdiga sak." 

Denna uppfordran var å de öfrige anförarnes vägnar undertecknad af Jolin Balfour af Burley, såsom 
General-.qvarter-mästare för Covenanternas här. 

Brefvet till Major Bellenden var ifrån Henrik Morton, och affattadt i följande ordalag: — 

"Jag har tagit ett steg, min vördnadsvärde vän, som, jag fruktar, ibland många andra smärtsamma följder, äfven 
skall ådraga mig ert bestämda og illande. Men jag har med redligt uppsåt, samt med mitt samvetes fulla bifall 
fattat mitt beslut. Jag kan ej längre underkasta mig, att se mina egna och mina med-undersåters rättigheter 
förtrampas, vår frihet förkränkas, våra personer misshandlas och vårt blod utgjutas utan laga dom och 
ransakning. Lörsynen tyckes genom för-i ryckarnes egen våldsamma framfart nu hafva öppnat en väg till 
befrielse från detta olidliga förttyck, och jag anser ej den förtjent af en friboren mans namn och rättigheter, som, 
hyllande mina tänkesätt, skulle undandraga sitt fosterlands sak sin arm. Men Gud, som känner mitt hjerta, vare 
mitt vittne att jag ej delar de vredgade och våldsamma passioner, som beherrska de förtryckta och förföljda 



menniskor med hvilka jag nu gör gemensam sak. Min ifrigaste och allvarligaste önskan är, att se detta onaturliga 
krig bragdt till ett skyndsamt slut genom en förening mellan de redliga, kloka och hofsamma af alla partier, och 
en fred vunnen, som, utan att kränka Konungens grundlags-enliga rättigheter, i stället för militäriskt våld sätter en 
för alla jemlik lags myndighet, och tillåter hvarje menniska att dyrka Gud efter sitt eget samvete, samt 
undertrycker det fanati-*223 

ska svärmeriet genom förnuft och mildhet, i stället för att drifva det till raseri genom förföljelse och 
ofördragsamhet. 

"Ni torde fatta med hvilken smärta jag med sådana tänkesätt uppträder i vapen framför er vördnadsvärda 
anförvandts hus, hvilket ni, som vi hört, ärnar försvara emot oss. Tillåt mig försäkra er, att ett sådant steg endast 
skall leda till blodsutgjutelse — att om en stormning misslyckas oss, äro vi ändå tillräckligt starka att innesluta 
platsen och betvinga den genom hunger, då vi känna edra otillräckliga medel att uthärda en längre belägring. Det 
skulle djupt gräma mig att tänka på de lidanden som i så fall skulle uppstå, och hvilken de hufvudsakligast skulle 
drabba. 

"Tro ej, min vördade vän, att jag skulle vilja föreslå er några vilkor, som på något sätt skulle kunna blottställa den 
höga och aktningsvärda karakter ni så välförtjent vunnit och så länge burit. Om de reguliera soldaterna, hvilka 
jag vill tillförsäkra om fritt aftåg, aflägsnas från platsen, är jag förvissad om att intet vidare skall erfordras än ert 
hedersord på att förblifva neutral under denna beklagliga strid, och jag skall draga försorg om att så väl Lady 
Margrcthas som er egendom blifver tillbörligen respekterad, samt ingen garnison er påtvingad. Jag kunde säga 
mycket som talade till förmån för detta förslag; men jag fruktar, att då jag i närvarande fall måste synas brottslig 
i edra ögon, alla goda skäl skola vara förlorade när de ko mm a från ett så ovälkommet håll. Jag vill derföre sluta 
med den försäkran, att hurudana än edra tänkesätt hädanefter måtte blifva emot mig, skall min tacksamhets- 
känsla emot er aldrig förminskas eller utplånas, och det skulle blifva det lyckligaste ögonblick i mitt lif, som satte 
mig i stånd att på ett verksammare sätt än genom ord försäkra er derom. Fastän ni derföre i förtrytelsens första 
uppblossning torde förkasta det förslag jag nu gör er, så låt det ej afhålla er från att återtaga ämnet, i händelse 
framtida händelser skulle göra det antagligare; ty när helst eller hur helst jag kan vara er till någon tjenst, skall 
det alltid skänka den största tillfredsställelse åt 

Henry Morto A ." 

Sedan Major Bellenden med alla tecken af den högsta förtrytelse läst detta långa bref, räckte han det åt Lörd 
Evandale. 

"Jag skulle ej kunnat tro detta om Henry Morton," sade han, "om också halfva verlden svurit derpå! Den 
otacksamma, rebelliska förrädaren! Rebellisk med kall blod, och utan cns*224 

den förevänning af enthusiasm, som eldar en sådan förryckt narr som vår vän gesandten der. Men jag borde 
ihågkommit att han var en Presbyterian —jag borde insett att jag närde en varg-unge, hvars djefvulska natur 
skulle vid första tillfälle bringa honom att rifva och bita mig. Om också Sankt Paulus återkomme på jorden och 
vore en Presbyterian, så skulle han vara en rebell inom tre månader — det ligger i sjelfva blodet hos dem." 

"Nej, nog skall jag bli' den sista att råda till uppgift," sade Lörd Evandale; "men om lifsmedlen börja tryta, och vi 
ej få någon undsättning från Edinburgh eller Glasgow, anser jag att vi böra begagna oss af detta anbud, för att 
åtminstone få fruntimmerna ur Slottet och i säkerhet." 

De skola förr uthärda allt, än emottaga en sådan haltun-gad skrymtares beskydd," svarade Majoren uppbragdt; 
"jag skulle ej erkänna dem som mina anförvandter om de gjorde annorlunda. Men låt oss afskeda den värde 
ambassadören — Min vän," sade han, vändande sig till Langcale, "säg edra anförare, och pöbeln de hoprafsat der 
borta, att om de ej hysa något synnerligt stort förtroende till hårdheten af sina skallar, skulle jag råda dem att akta 
sig för att stöta dem emot dessa gamla murar; och bed dem ej skicka några vidare parlamentär-fanor, ty vi 
komma att hänga upp öfverbringaren till vedergällning för Kornett Grahame's mord." 

Med detta besked återvände ambassadören till dem som utskickat honom, och han hade ej väl hunnit tillbaka till 



huf-vudstyrkan, än ett sorl hördes bland den församlade mängden, och en stor, röd med blåa kanter försedd fana 
höjdes fra mf ör fronten af deras leder. Då denna strids- och utmanings-signal utbredde sina vida veck för 
morgonvinden, hissades Lady Mar-grethas gamla familje-banér jemte den kungliga fanan genast på Borgen, och 
en artilleri-salfva aflossades emot insurgenternas främsta leder, som tillfogade dem någon förlust, och föranledde 
deras anförare att låta dem draga sig tillbaka i skydd af bergshöjden. 

"Jag tror," sade John Gudyill, medan han var sysselsatt att på nytt ladda sina kanoner, "att de funnit falk-näbben 
liten smula för hård för dem. — Det ä* inte för ro skull som falken hvisslar." 

Men i detsamma han yttrade dessa ord fylldes branten ånyo med fiendens leder, och en general-salfva ur deras 
handgevär aflossades emot försvararne på Slottets bastioner, hvarpå en kolonn utvaldt folk under skydd af 
krutröken stormade ut-»225 

för vägen, och i det de med fasthet uthärdade de belägrades häftiga eld, med våld banade sig väg till den första af 
de barrikader som försvarade uppfarts-vägen till Borgen. Den anfördes af Balfour personligen, hvilken 
utvecklade ett hans en-thusiasm motsvarande mod, och trots allt motstånd stormade förskansningen, i det han 
dödade och sårade flere af försvararne, och tvang de andra att draga sig tillbaka till sin andra försvars-linie. 

Major Bellendens kloka anstalter gjorde likväl denna framgång gagnlös; ty Covenanterna voro ej väl i besittning 
af posten, än en häftig och mördande eld riktades emot dem ifrån Slottet och de öfriga bakom liggande försvars- 
punkterna; och som de ej ägde några medel att skydda sig emot denna eld, eller med eftertryck besvara den emot 
män som voro dolda af sina förskansningar, nödgades Covenanterna draga sig tillbaka, sedan de likväl först med 
sina yxor förstört pallisaderin-gen, så att det var omöjligt för de belägrade att åter besätta denna post. 

Balfour var den siste, som drog sig tillbaka, och han qvarstod till och med en kort stund nästan alldeles ensam 
med en yxa i handen, arbetande som en skansgräfvare midt under ett regn af kulor, hvaraf många voro särskildt 
riktade emot honom. Den af honom anförda hopens återtåg skedde ej utan betydlig förlust, och var dem en sträng 
lexa rörande de lokala fördelar, hvaröfver garnisonen kunde förfoga. 

Convenanternas nästa anfall skedde med större varsamhet. En stark afdelning skarpskyttar, af hvilka många varit 
täflare vid papegoj-skjutningen — smögo sig under Henrik Mortons befäl fram genom skogen, der den erbjöd det 
bästa skyddet, och sökte, i det de undveko den öppna vägen, att genom att tränga sig fram mellan buskar och 
träd, och uppför de klippor, som på alla sidor omgåfvo Slottet, kunna nå en ställning, hvarifrån de, utan att till en 
alltför olidlig grad blottställa sig sjelfva, kunde från sidan oroa den andra barrikaden, medan den framifrån 
hotades med ett nytt anfall af Burley. De belägrade insågo faran af denna rörelse och försökte hindra skyttarncs 
annalkande, genom att skjuta på dem så ofta de blottade sig. De angripande åter utvecklade mycken köld, mod 
och urskillning vid sitt framryckande emot Borgens utanverk, h vil ket till en stor del fick tillskrifvas deras unga 
anförares utmärkt lugna och välberäknade ledning, hvilken ådagalade lika mycken skicklighet vid att skydda sitt 
eget folk, som mod vid att oroa fienden. »226 

Han uppmanade oupphörligt sina skyttar att hufvudsakligast rikta sin eld emot rödrockarna och framför allt 
skona den gamla Majorens lif, hvars ifver mer än en gång kom honom att blottställa sig på ett sätt, som utan ett 
dylikt ädelmod å fiendens sida torde slutats olyckligt. En smattrande gevärseld blixtrade nu från hvarje punkt af 
den brådstörta bergshöjd, hvarpå Slottet var beläget. Begagnande sig af rötter och grenar för att underlätta sitt 
uppklättrande, och kämpande på en gång emot markens oländighet och fiendens eld, fortforo skyttarne att 
framrycka ifrån buske till buske — ifrån klippa till klippa — ifrån träd till träd. Slutligen komnio de så högt upp 
på branten, att flere af dem blefvo i tillfälle att skjuta ned på de inom barrikaden befintliga belägrade, som då 
voro blottställda för deras kulor, medan Burley begagnade sig af ögonblickets förvirring och stormade framåt för 
att angripa dem framifrån. Hans anfall skedde med samma ursinniga raseri som förra gången och mötte mindre 
motstånd, emedan de belägrade oroades af de framsteg skarpskyttarna gjort, genom att de kringgått deras flank. 
Besluten att begagna sin fördel, förföljde Burley med sin yxa i handen de fördrifna försvararne äfven till den 
tredje och sista barrikaden, och inträngde i den tillika med dem. 

"Döda, döda — ned med Gruds och hans folks fiender! — Intet qvarter! — Slottet är vårt!" voro de rop hvarmed 



han uppmuntrade sina vänner. De o förs k räck tas te följde tätt efter honom, medan de andra, med yxor, spadar och 
andra redskap uppkastade jord, fällde träd och ifrigt arbetade på att bakom den andra barrikaden uppföra en 
sådan förskansning, som kunde sätta dem i stånd att bibehålla sig i densamma, i händelse Slottet ej intoges 
genom denna öfverrumpling. 

Lörd Evandale kunde nu ej längre hejda sin otålighet. Med några få soldater, som blifvit hållna i reserv på 
borggården, gjorde han ett utfall, och ehuru hans arm var i band, uppmuntrade han dem med röst och åtbörder, att 
bispringa sina kamrater, som voro i handgemäng med Burley. Striden antog nu en förtviflad karakter. Den smala 
vägen var alldeles uppfylld med Burleys följeslagare, som trängde framåt för att bistå sina kamrater. Soldaterna, 
lifvade af Lörd Evandale's röst och närvaro, stredo med raseri, i det deras fåtalighet till någon del ersattes af deras 
större vapen-färdighet, samt af att de innehade den högre marken, hvilken de ursinnigt försvarade med pikar och 
hillebarder, äfvensom med sina karbin-kolfvar och bredsvärd. De som befunno sig inne i Slottet sökte bistå 
sina»227 

kamrater genom att rikta sin eld på fienden, så ofta de kunde göra det utan fara för sina vänner. De rundt omkring 
spridda skarpskyttarne skjöto oupphörligt på hvarje föremål, som visade sig på murarna. Slottet var insvept i rök, 
och klipporna genljödo af de kampandes skrik. Midt under detta förvirrade uppträde höll Borgen, genoin en 
besynnerlig tillfällighet, hardt nära på att falla i de belägrandes händer. 

Cuddie Headrigg, som framryckt jemte de öfriga skarpskyttarne. och noga kände till h v aren da sten och buske i 
Slottets grannskap, der han så ofta plockat nötter med Jenny Den-nison, blef genom denna lokal-kännedom 
iståndsatt att med mindre fara rycka längre fram än de flesta af hans kamrater, med undantag af tre eller fyra, som 
följt tätt efter honom. Nu var Cuddie, ehuru på det hela en temligen tapper karl, likväl ingalunda någon vän af 
faran, hvarken för dess egen skull, eller för den ära, som åtföljer den. Vid sitt framryckande hade han derföre ej, 
som ordspråket lyder, fattat tjuren vid hornen, eller gått rakt emot fiendens eld, utan tvärtom småningom 
aflägsnat sig från stridsplatsen, i det han under uppstigandet allt jemt dragit sig åt venster, tills han befann sig vid 
en helt annan sida af Slottet, än den framför hvilken striden rasade, och på hvilken de belägrade, i förtröstan på 
det tvära brådjupet, ej fästat någon uppmärksamhet. Det fanns likväl på denna punkt ett visst fönster, som 
tillhörde ett visst skafferi och stod i förbindelse med en viss ide-gran, hvilken växte ur en klyfta i berget, och var 
samma väg, hvarpå Goose Gibbie blifvit luren-drejad ur Slottet, för att fra mf öra Ediths budskickning till Charn- 
wood, och som sannolikt förr i sin da'r blifvit begagnad för andra smugglings-ändamål. Stödjande sig emot sin 
bössa och seende upp emot fönstret, sade Cuddie till en af sina kamrater: — "Det der ä* ett ställe, som jag känner 
bra till; mången gång ha7 jag hjelpt Jenny Dennison ut ur det der fönstret, utom att jag sjelf ibland krupit in 
genonfet för att få mig en liten munterhet om aftnarna se'n plogen blifvit frånspänd." 

"Och hvad hindrar oss från att krypa in nu också?" sade en af de andra, som var en hurtig, tilltagsen ung karl. 

"Ah, inte ä' det just så mycket som hindrar oss, om det vore allt," svarade Cuddie; "men hvad skulle vi göra 
se'n?" 

"Vi ska* ta' Slottet," ropade den andra; "vi ä' ju fem eller sex här, och alla soldaterna ä' upptagna vid porten." 

"Nå, så kom då," sade Cuddie; "men kom noga ihåg att ni inte med ett finger får röra vid Lady Margretha, eller 
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Edith, eller gamla Maj om, eller någon ann' ån soldaterna — hugg och skjut ner dem bäst ni gitter." 

"Ja, ja," sade den andra; "låt oss bara en gång välkomma in, så ska' det nog bli' bra med det andra." 

Försiktigt, och liksom om han trampat på ägg började Cuddie klättra uppför den välkända vägen. Detta skedde 
likväl temligen ogerna; ty utom att han ej var alldeles utan farhågor rörande det emottagande han torde röna 
inifrån, sade hans samvete honom, att han gaf Lady Margretha en ganska slät vedergällning för fordom visad 
ynnest och välvilja. Han klängde likväl upp uti ide-granen, åtföljd af sina kamrater, den ena efter den andra. 
Fönstret var litet och hade varit skyddadt förmedels t jerngaller, men dessa voro för längesedan bortnötta af tiden 
eller utryckta af tjenstfolket, för att de skulle hafva en fri utgång, som de kunde begagna efter eget behag. Det var 



alltså ganska lätt att komma in, blott det ej fanns någon i skafferiet, hvilket var en omständighet, hvarom Cuddie 
sökte förvissa sig innan han tog det farliga afgörande steget. Medan hans bakom varande kamrater derföre 
påskyndade och hotade honom, och han tvekade och sträckte ut halsen för att se in i rummet, varse-blefs hans 
hufvud af Jenny Dennison, som gömt sig i sagde visthus, såsom det ställe der hon tryggast kunde afbida utgången 
af stormningen. Så snart detta förskräckelsens föremål träffade hennes öga, gaf hon till ett hysteriskt skrik, 
sprang till det närbelägna köket och fattade i sin ytterliga ångest en sopp-kittel, som hon sjelf hängt öfver elden 
innan striden begynnte, emedan hon låfvat Tom Halliday att tillreda hans frukost åt honom. Med denna börda 
återvände hon till skafferi-fönstret, och i det hon utropade, — "Mord! mord! — vi bli' allesammans röfvade och 
plundrade — Slottet ä' taget — håll till godo med detta!" slog hon med ett gällt skrik kittelns skållheta innehåll 
öfver den olyckliga Cuddie's person. Men ehuru välkommen denna anrättning än torde varit, om Cuddie fått göra 
dess bekantskap på ordentligt sätt, skulle dess verkningar, på det sätt den nu serverades af Jenny, sannolikt för 
alltid betagit honom lusten för soldat-yrket, om han tittat upp då den slogs öfver honom; men lyckligtvis för vår 
krigare hade han blifvit skrämd af Jennys första rop, och höll på att titta ned, för att göra sina kamrater 
föreställningar, för det de ville förhindra det å-tertåg, som han var otålig att få börja, så att den stålhufva och det 
buffeiläders-kyller, hvilka fordom tillhört Sergeant Bothwell, och voro plagg af synnerlig uthållighet, skyddade 
hans person emot största delen af den skållheta soppan. Han fick*229 

likväl tillräckligt för att blifva temligen illa skadad, så att han i smältan och öfverraskningen hastigt hoppade ned 
utur trädet, i det han kullkastade sina följeslagare, till ögonskenlig fara för deras lemmar, och utan att lyssna till 
skäl, böner eller befallningar, skyndade det fortaste han kunde på den säkraste vägen till hufvudstyrkan af den här 
han tillhörde, och hvarken genom hotelser eller öfvertalande kunde förmås att återvända till anfallet. 

Hvad Jenny beträffar, så sedan hon på detta sätt begåf-vat en beundrares yttre menniska med de födoämnen 
hennes täcka händer tillredt för en annan, fortsatte hon sin larm-sång, under det hon oupphörligt skrek på mord 
och brand, rån och röfveri. Dessa fasliga rop väckte så mycken förskräckelse och förorsakade en sådan förvirring 
i Slottet, att Major Bellenden och Lörd Evandale ansågo det bäst att afstå från striden utanför portarna och 
öfverlemna alla utanverken åt fienden, samt inskränka sig till försvaret af sjelfva Slottet, af fruktan för att det 
kunde blifva öfverrumpladt på någon obevakad punkt. Deras återtåg oroades ej, emedan Cuddies och hans 
kamraters paniska förskräckelse förorsakat nära på lika mycken förvirring bland insurgenterna, som Jennys skrik 
bland de belägrade. 

Intet vidare försök gjordes från någondera sidan, att den dagen förnya striden. Insurgenterna hade lidit mest, och 
till följe af de svårigheter de mött vid utanverkens intagande, kunde de hysa föga hopp om att storma sjelfva 
Slottet. A andra sidan var de belägrades belägenhet äfven dyster och nedslående. LTn-der skärmytslingen hade 
de förlorat två eller tre man, samt fått flera sårade, och ehuru deras förlust var obetydlig i jemförelse med 
fiendens, som lemnat tjugu döda på platsen, så var den vida kännbarare för deras ringa antal, medan motpartiets 
förtviflade ansträngningar visade, huru angelägna deras anförare voro om att eröfra platsen, och i hvilken hög 
grad de understöddes af sina anhängares nit. Men hvad garnisonen isynnerhet hade att befara, i händelse blockad 
skulle användas som ett medel att betvinga dem, var hungersnöd; ty Majorens befallningar om lifsmBdels 
anskaffande hade blifvit mycket illa verkställda, och trots alla varningar och förbud tycktes dragonerna blifva 
slösande med att använda dem. Det var derföre med ett tungt hjerta, som Majoren utdelade befallningar om att 
bevaka det fönster, hvarigenom Slottet så nära blifvit öfverrumpladt, äfvensom alla andra punkter, hvilka erbjödo 
den ringaste möjlighet för ett dylikt företag. »230 

KAPITLET XXVI. 

-Kungen dragit samman 

All hjelte-kraft som iinns i hela landet. 

SHAKSPEARE. 

Aftonen samma dag, som de försökt storma Tillietudlem, hade den Presbyterianska härens anförare en allvarsam 



öfverläggning. De kunde ej undgå att märka, det deras anhängare voro modfällda af den förlust de lidit, och 
hvilken, som vanligt i dylika fall, drabbat de tappraste oeh oförvägnaste. Det var derföre att befara, att om man 
lät dem uttömma sitt nit och sina ansträngningar på etj; så underordnadt föremål som intagandet af detta 
obetydliga fäste, deras antal småningom skulle smälta tillsammans, och de sålunda gå miste om alla de fördelar, 
som regeringens närvarande oförberedda tillstånd erbjöd dem. Med anledning af dessa skäl beslöts det, att härens 
hufvud-styrka skulle marschera på Glasgow och fördrifva de trupper, som voro förlagda i nämnde stad. Krigs¬ 
rådet utnämnde Lien-rik Morton, jemte några andra, att verkställa sistnämnda företag, och uppdrog åt Burley 
befälet öfver en utvald här af femhundra man, som skulle stanna qvar för att belägra Slottet Tillietudlem. Morton 
yttrade den största obenägenhet för denna anordning. 

"lian ägde de vigtigaste personliga skäl," sade han, "att önska qvarblifva i närheten af Tillietudlem, och om man 
upp-droge ledningen af belägringen åt honom, hyste han ej något tvifvel om att kunna tillvägabringa en sådan 
uppgörelse, som utan att blifva för sträng för de belägrade, skulle vara tillfyllestgörande för de belägrandes 
ändamål." 

Burley gissade lätt orsaken till hans unga embetsbroders obenägenhet att aftåga med hären; ty angelägen som 
ban var att lära känna de personers karakterer, med hvilka han hade att göra, hade ban, genom att begagna sig af 
Cuddies enfald och gamla Mause's svärmeri, lyckats skaffa sig en temligen noggrann kännedom om det 
förhållande, hvan Morton stod till familjen på Tillietudlem. Han begagnade sig derföre af Poundtexts förklaring, 
att han ville i korthet yttra några ord rörande förevarande angelägenhet, hvilket Burley ganska riktigt förmodade 
skulle aldraminst räcka en timma, för att föra Morton»231 

afsides från deras embetsbröder och hålla följande samtal med honom. 

"Du handlar oklokt, Henry Morton, som önskar uppoffra denna heliga sak för din vänskap till en oomskuren 
Philisté, eller din lusta till en Moabitisk qviuna." 

"Jag hvarken förstår er mening, Mr Balfour, eller tycker om edra anspelningar," svarade Morton harmset; "och 
jag kan ej inse hvad skäl ni har att fr amk omm a med en så grof beskyllning eller föra ett så ohöffigt språk." 

"Tillstå likväl sanningen, att det finns de inom den der mörka Borgen, öfver hvilka du hellre skulle vilja vaka 
som en moder öfver sina små, än föra den Skottska Kyrkans banér öfver hennes fienders nackar." 

"Om ni menar att jag gerna skulle vilja sluta detta krig utan någon blodig seger, samt att jag är angelägnare 
derom, än att förvärfva någon personlig ryktbarhet eller makt, torde ni hafva fullkomligt rätt," svarade Morton. 

"Och ej alldeles orätt," svarade Burley, "i att anse dig ej vilja utesluta dina vänner på Tillietudlem ifrån denna 
allmänna freds-mäkling." 

"Det nekar jag aldrig till," svarade Morton; "jag står i för stor förbindelse till Major Bellenden, för att ej önska 
tjena honom, för så vidt det låter förena sig med den saks fördelar, som jag antagit mig. Jag har aldrig gjort någon 
hemlighet af min aktning för honom." 

"Jag märker det," sade Burley; "men om du också dolt det, skulle jag lika fullt upptäckt din hemlighet. Men hör 
nu på hvad jag säger. Denne Miles Bellenden har tillräckligt med lifsmedel för besättningens underhåll i en hel 
månad." 

"Det är ej förhållandet," svarade Morton; "vi veta att hans munförråder knappt räcka för en vecka." 

"Ja," fortfor Burley; "men jag har sedermera fått de mest öfvertygande bevis på att ett dylikt rykte blott var 
utspridt bland garnisonen af den listiga, illasinnade gråskalln, dels för att förmå soldaterna att underkasta sig en 
minskning i sina dagliga rationer, dels för att qvarhålla oss utanför murarna af detta fäste, tills svärdet skulle 
blifva hvässadt, för att nedslå och förgöra oss." 

"Och hvarföre hafva ej intygen härom blifvit lagda inför Krigs-rådet?'- svarade Morton. 

"Hvad skulle det tjena till?" sade Balfour. — "Hvartill skulle det väl gagna att taga Kettledrummle, Macbriar, 



Poundtext och Langcale ur deras villfarelse i fråga om en dylik sak(>232 

Du sjelf måste medge, att hvad helst man omtalar för dem, kommer ut bland hären genom predikanternas mun 
vid deras nästa predikan. De äro redan modfällda vid tankan på att dröja utanför Borgen en vecka, och hvad 
skalle då väl bli' följden, om de befalldes bereda sig på en månads belägring?" 

"Men hvarföre då dölja det för mig? eller hvarföre berätta mig det först nu? Och fr amf ör allt hvilka bevis har ni 
fått på, att detta är verkliga förhållandet?" fortfor Morton. 

"Der har ni en hel mängd bevis," svarade Burley, i det han lemnade Morton en sådan hop af Major Bellenden 
utfärdade och med qvittenser på baksidan försedda reqvisitioner af boskap, spannmål, mjöl m. m., att total¬ 
summan tycktes göra det alldeles omöjligt, att besättningen snart kunde ko mm a att lida brist på lifsmedel. Men 
Burley underrättade ej Morton om ett förhållande, som han ganska väl kände till, nemligen att det mesta af dessa 
förråder aldrig kommit till Slottet, till följe af de till deras indrifvande utsände dragonernas rofgirighet, hvilka 
utan betänkande sälde till en person hvad de togo från en annan, och sålunda missbrukade Majorens 
provianterings-utskritning, ungefär på samma sätt, som Sir John Falstaff missbrukade Konungens utskritning af 
manskap. 

"Och nu," fortfor Balfour, då han märkte sig hafva gjort det åsyftade intrycket, "har jag blott att säga dig, att jag 
ej längre dolt detta för dig, än det varit doldt för mig sjelf; ty jag fick dessa papper först i dag på morgonen, och 
jag omtalar det nu för dig, på det du med gladt sinne må fortgå på din väg och villigt utföra det stora verket vid 
Glasgow, då du är förvissad om att intet ondt kan vederfaras dina vänner af det illasinnade partiet, emedan deras 
fäste är tillräckligt försedt med lifsmedel, och jag ej äger mer folk än som erfordras för att hindra dem från att 
göra några utfall." 

"Och hvarföre," fortfor Morton, som kände en oförklarlig motvilja för att ingå på Balfours resonnement, — 
"hvarföre ej tillåta mig qvarblifva som befälhafvare för denna mindre afdelning och sjelf tåga emot Glasgow, 
hvilket är ett vida ärofullare uppdrag?" 

"Yngling," svarade Burley, "det är just derföre jag arbetat på att det skulle anförtros åt Silas Mortons son. Jag 
börjar blifva gammal, och detta grå hufvud har redan fått nog med ära, för så vidt den kunnat vinnas genom faror. 
Jag talar ej om den såpbubbla, som menniskor kalla jordisk ryktbarhet, utan om den ära som tillkommer honom, 
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sumligt fullgör det verk honom blifvit anförtrodt. Men din bana är nyss börjad. Det åligger dig att rättfärdiga det 
stora förtroende, man gifvit dig på min försäkran att det var välförtjent. Vid Loudon-hill var du en fånge, och vid 
det sista anfallet tillkom det dig att strida under betäckning, medan jag ledde det öppnare och farligare angreppet; 
och skulle du nu qvar-stanna utanför dessa murar, då det finnes verksam tjenst annorstädes, så tro mig, att 
menniskorna skulle säga, det Silas Mortons son affallit från sin faders vägar." 

Stucken af denna sista an märkning, hvarpå han både såsom adelsman och soldat ej kunde afge något lämpligt 
svar, ingick Morton genast på den föreslagna anordningen, ehuru han var ur stånd att befria sig från vissa känslor 
af misstroende, som han ofrivilligt hyste emot den person, som meddelat honom ofvan-anförda upplysning. 

"Mr Balfour," sade han, "låt oss tydligt förstå hvarandra. Ni har ansett det löna mödan att egna mina enskildta 
angelägenheter och personliga tycken en synnerlig uppmärksamhét; och jag får derföre bedja er vara god och 
förstå, att jag är lika fast i dem som i mina politiska grundsatser. Det är möjligt att ni under min frånvaro kan 
komma i tillfälle att mildra eller såra dessa känslor; men var förvissad om, att hurudan än utgången af vårt 
nuvarande företag må blifva, skall min eviga tacksamhet eller min outsläckliga vrede blifva följden af det 
uppförande ni för en sådan händelse kommer att iakttaga, och ehuru ung och oerfaren jag än är, misströstar jag ej 
om att finna vänner, som skola bistå mig att i bådadera fallen uttrycka mina tänkesätt." 

"Om denna förklaring skall innebära ett hot," svarade Burley kallt och högdraget, "hade det varit bäst att spara 
den. Jag förstår att värdera mina vänners tillgifvenhet, och föraktar af hela min själ mina fienders hotelser. Men 
jag vill ej söka någon anledning till förolämpning. Hvad helst som än må hända här under er frånvaro, skall 



handhafvas med allt det undseende för edra önskningar, som är förenligt med min pligt emot en högre makt." * 
Med detta vilkorliga löfte måste Morton åtnöja sig. 

"Vårt nederlag skall befria besättningen," sade han för sig sjelf, "innan den kan tvingas att ge sig på nåd och 
onåd, och i händelse af en seger, ser jag redan på förhand af det moderata partiets talrikhet, att jag skulle äga en 
lika inflytelserik 
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röst som Burley, vid bestämmandet af det bruk som skall göras deraf." 

Han återvände derföre med Burley till konseljen, der de funno Kettledrummle hålla på att tillägga några få ord 
såsom en praktisk tillämpning af hvad han förut yttrat, efter hvilkas slut Mortun förklarade sig beredvillig att 
åtfölja hufvud-styrkan på dess tåg till Glasgow, för att derifrån fördrifva de kungliga trupperna. Hans med- 
anförare blefvo derefter utnämnde, hvarpå hela armén erhöll en kraftig uppmaning af de närvarande presterna. 
Påföljande morgon i dagningen bröt in-surgent-korpsen upp från sin läger-plats och marscherade emot Glasgow. 

Det är ej vår afsigt att omständligt omtala tilldragelser, hvilka kunna återfinnas i denna tidpunkts historia. Det är 
tillräckligt att nämna, det Claverhouse och Lörd Ross, då de erforo öfverlägsenheten af den styrka, som var i 
antågande emot dem, förskansade eller snarare barrikaderade sig i medelpunkten af staden, der stadshuset och 
gamla fängelset voro belägna, med det beslut att förr utsätta sig för insurgenternas anfall, än öfverge vestra 
Skottlands hufvudstad. Presbyterianerna angrepo i två hopar, af hvilka den ena inträngde i staden, utmed 
Universitetet och Domkyrkan, medan den andra tågade framåt Gal-lowgate, eller den förnämsta syd-östra 
infarten. Båda afdelningarna anfördes af beslutsamma män och uppförde sig med mycken behjertenhet. Men 
fördelarna af krigstukt och ställning voro för stora för deras odisciplinerade tapperhet. Claverhouse och Ross 
hade, utom den delen af deras soldater, som voro förskansade bakom tvärt öfver gatorna uppdragna bröstvärn, 
med mycken urskillning posterat trupp-afdelningar i husen vid gatornas och grändernas början, så att de 
angripande funno sina leder glesnade genom en eld från osynliga motståndare, som de ej voro i tillfälle att 
besvara. Förgäfves blottställde Morton och de andra anförarne sina personer med den yttersta tapperhet och 
försökte få sina motståndare till handgemäng. Deras följeslagare veko öfverallt ifrån dem, och ehuru Henrik 
Morton var en af de A iste som drog sig tillbaka, och bemödade sig att vidmakthålla ordning under återtåget, samt 
hindra hvarje fiendens försök att draga någon fördel af den framgång han vunnit genom att han afslagit deras 
anfall, hade han likväl den förödmjukelsen att höra många af dem, som befunno sig i hans leder, sins emellan 
yttra, att detta var följden af att sätta sin lit till fritänkande pojkar, och att utgången skulle blifvit helt annorlunda, 
om den ärlige och trofaste Burley ledt anfallet,*235 

såsom han gjorde vid stormningen af Tillietudlems utanverk. Med brinnande harm hörde Morton dessa 
betraktelser framkastas af just samma män, som nyss visat tecken till modlöshet. Men den orättvisa förebråelsen 
eldade blott hans täflan och lät honom inse, att efter som han en gång inlåtit sig i en farlig sak, var det alldeles 
nödvändigt för honom att antingen segra eller dö. 

"Jag har ingen annan utväg," sade han till sig sjelf. "Alla skola medge — äfven Major Bellenden — äfven Edith 
— att åtminstone hvad mod beträffade, hade rebellen Morton ej van-slägtats från sin fader." 

Efter denna motgång var hären försatt i ett sådant upplösnings-tillstånd, att anförarne ansågo det rådligast att 
aflägsna sig några mil från staden, för att vinna tid att ännu en gång bringa dem till all den ordning de voro i 
stånd att antaga. Rekryter tillströmmade emellertid oupphörligt, sannolikt mera föranledda dertill af sin egen 
beklagliga belägenhet och uppmuntrade af den fördel de vunnit vid Loudon-hill, än afskräckta af det sista 
misslyckade företaget. Många af dessa slöto sig särskildt till Mortons afdelning. Han hade likväl den 
förödmjukelsen att finna oviljan emot sig snabbt tillväxa hos den o fördragsammare delen af Covenanterna. Den 
klokhet, vida utöfver sina år, som han ådagalade vid förbättrandet af sina följeslagares krigstukt och ordnande, 
kallade de för en förtröstan till köttsliga vapen, och hans allmänt kända fördragsamhet emot dem, hvilkas 



religiösa tänkesätt afveko från hans egna, förskaffade honom det orättvisa till-namnet Gallion, som ej brydde sig 
om något af dessa ting. Men hvad som var ännu värre än dessa miss tydningar, var att insurgent-pöbeln, som 
alltid var hög-Ijuddast i sina bifalls-rop för alla, hvilka hyllade öfverdrifna politiska eller religiösa åsigter, och 
hyste motvilja för dem, som sökte bringa dem under krigstuktens ok, öppet föredrog de mera fanatiska 
anförarnes leder, hos hvilka enthusiasmen för saken ersatte bristen på god ordning och militärisk lydnad, hvi lk a 
band Morton sökte pålägga dem. Med ett ord, medan Morton fick bära den hufvudsakliga bördan af befälet — ty 
hans embets-bröder afstodo beredvilligt till hans förmån allt det besvärliga och ledsamma vid generals¬ 
befattningen — fann han sig sakna den myndighet, som erfordrades för att bringa sina anordningar till stånd. 

Men oaktadt alla dessa hinder hade han under loppet af några dagar lyckats införa så mycken disciplin i armén, 
att han*236 

ansåg sig med all visshet om framgång kunna våga ett nytt anfall på Glasgow. 

Det kan ej betviflas, att Mortons ifriga önskan att få mäta sig med Öfverste Grahame af Claverhouse, af h vil ken 
han blifvit så djupt förorättad, bidrog att föranleda honom till dessa ovanliga ansträngningar. Men Claverhouse 
tillintetgjorde detta hopp; ty nöjd med att hafva afslagit det första anfallet på Glasgow, beslöt han att med den 
handfull trupper, som stodo under hans befäl, ej afbida ett nytt anfall af insurgenterna, som nu voro både talrikare 
och bättre disciplinerade än vid deras första försök. Han utrymde derföre platsen och marscherade i spetsen för 
sina styrka till Edinburgh. Insurgenterna inryckte följaktligen i Glasgow utan motstånd, och utan att Morton haft 
det ifrigt efterlängtade tillfället, att ännu en gång få strida med Claverhouse personligen. Men ehuru han således 
ej kom i tillfälle att aftvå den skymf, som drabbat hans afdelning af Covenantets här, bidrog likväl Claverhouse's 
återtåg och Glasgows besittning att i hög grad lifva insurgenternas mod och öka deras antal. Behofvet af att 
tillsätta nya officerare, att upprätta nya regimenten och sqvadroner, att vänja dem vid den nödvändigaste krigs¬ 
tukten, voro mödor, som genom allmän öfverenskommelse tycktes öfverlemnade åt Henrik Morton, och hvilka 
han så mycket beredvilligare åtog sig, som hans fader undervisat honom i krigs-konstens theori, och han tydligt 
insåg, att om han ej åtoge sig detta otacksamma men alldeles nödvändiga arbete, så vore det fåfängt att vänta, det 
någon annan skulle göra det. 

Emellertid tycktes lyckan långt mer gynna insurgenternas företag, än de mest sanguiniska ibland dem vågat 
hoppas. Det Skottska Stats-rådet, som blef bestört öfver vidden af det motstånd dess godtyckliga åtgärder 
framkallat, tycktes af förskräckelsen beröfvadt all förmåga att vidtaga några verksamma mått och steg för att 
qväfva den förbittring deras förfarande framkallat. Det fanns blott få trupper i Skottland, och dessa sammandrogo 
de kring Edinburgh, liksom de velat bilda en armé till hufvudstadens beskydd. K ron-vasal ler na i de särskildt* 
gref-skapen anbefalldes att låta sina uppbåd rycka i fält, och fullgöra den krigstjenst, som ålåg dem för sina län¬ 
gods; men upp-uppmaningen åtlyddes högst lamt. Striden var ej omtyckt bland landt-adeln i allmänhet, och äfven 
de, som för egen del ej voro obenägna att gripa till vapen, afhöllos derifrån genom sina husturs, mödrars och 
systrars motvilja för att de skulle in-*237 

blanda sig i en dylik sak. Skottska regeringens oförmåga att vidtaga de för dess eget försvar erforderliga 
åtgärderna, eller dämpa ett uppror, som till sin början syntes så obetydligt, kom emellertid Engelska hofvet att 
betvifla både deras duglighet, och klokheten af det stränga förfarande de tillåtit sig emot de förtryckta 
Presbyterianerna. Det beslöts derföre att till befälhafvare öfver den emot Skottland bestämda hären utnämna den 
olycklige Hertigen af Monmouth *)', som genom sitt giftermål hade stort inflytande i Södra delen af nämnde 
konungarike. Den militäriska skicklighet han vid åtskilliga tillfällen ådagalagt utomlands, ansågs mer än 
tillräcklig för att besegra insurgenterna på öppna fältet, medan hans milda lynne och de gynnsamma tänkesätt 
han i allmänhet visat- Presbyterianerna ansågos böra blidka folkets sinnen och bidraga att försona dem med 
styrelsen. Hertigen erhöll derföre detta uppdrag, med full makt att ordna Skottlands förvirrade angelägenheter, 
och afsändes från London med en stark hjelp-korps, för att taga högsta [-befälet]öf-ver-] {+befälet]öf- ver+} den 
Skottska hären. 


KAPITLET XXVII. 



Nu drager jag bort till Bothwell-hill, Att segra der eller dö. 
gam.val ballad. 

Ett uppehåll rådde nu i de militäriska rörelserna å ömse sidor. Styrelsen tycktes nöjd med att hindra de 
upproriska från att rycka emot hufvudstaden, medan dessa å sin sida voro upptagna med att öka och förstärka 
sina stridskrafter. I denna afsigt hade de upprättat ett slags läger i den Hertigliga parken vid Hamilton, hvilket var 
en central-position för emottagandet af deras rekryter, och der de voro skyddade för hvarje plötslig 
öfverrumpling genom att midt framför sin ställning hafva den djupa och strida strö mm en Clyde, hvilken endast 
kunde öfverfaras på en smal brygga bredvid slottet och byn Bothwell. 

Morton dröjde här - ungefär - fjorton dagar efter anfallet på Glasgow, ifrigt sysselsatt med sina militäriska 
åligganden. 

*) En naturlig son till Carl II, som sedermera blef halshuggen under Jakob 11:8 regering. »237 
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*) En naturlig son till Carl II, som sedermera blef halshuggen under Jakob 11:8 regering.»238 

Han hade litet emellanåt fått underrättelser från Burley, men de uppgåfvo endast i allmänhet att Slottet 
Tillietudlem fortfor att hålla sig. Otålig öfver den ovisshet hvari han sväfvade rörande detta för honom så ytterst 
vigtiga ämne, yttrade han för sina medbröder i befälet sin önskan eller snarare sin afsigt — ty han insåg ej något 
skäl hvarföre han ej skulle taga sig samma frihet, som togs af hvar och en i denna illa organiserade här — att på 
en dag eller par fara till Milnwood för att ordna några enskildta angelägenheter af vigt. Detta förslag blef likväl 
långt ifrån emottaget med bifall; ty de insågo tillräckligt värdet af hans tjenster för att ej vilja mista dem, och 
voro temligen medvetna af sin egen oförmåga att fylla hans plats; men som de ej gerna kunde göra anspråk på att 
föreskrifva honom strängare lagar än de underkastade sig sjelfva, tilläts han att afresa utan att någon bestämd 
invänning gjordes deremot. Hans Vördighet Mr Poundtext begagnade sig af samma tillfälle för att aflägga ett 
besök i sitt eget hem, i grannskapet af Milnwood, och hedrade Morton med sitt sällskap under resan. Som hela 



trakten, med undantag af en och annan gammal konungskt sinnad Barons borg, var tillgifven deras sak, färdades 
de utan något annat åtfölje än den trogna Cuddie. 

De fra mk o mm o nära solnedgången till Milnwood, der Poundtext tog afsked af sina reskamrater och red vidare till 
sin egen boning, som låg en half mil längre bort åt Tilliteudlem till. Med hvilka invecklade känslor återsåg 
Morton ej, sedan han nu blifvit ensam med sina egna betraktelser, de skogar, de stränder och de fält, som varit 
förtroliga för honom alltsedan hans ungdom! Både hans karakter, vanor, tänkesätt, och sysselsättningar hade helt 
och hållet blifvit förändrade inom den korta tidrymden af ett par veckor, och tjugo dagar tycktes haft samma 
verkan på honom som likså många år. — En mild, romantisk, saktmodig yngling, uppfödd i beroende och van att 
tåligt fördraga en girig och tyrannisk slägtings nycker, hade plötsligt genom förtryckets spö och en sårad känslas 
sporre blifvit drifven att uppträda såsom anförare för beväpnade män, var på fullt allvar invecklad i ofientliga 
värf, hade vänner att uppmuntra och fiender att bekämpa, och kände sitt personliga öde förknippadt med 
utgången af en folk-uppresning. Det föreföll honom som han med ens blifvit förflyttad från ungdomens 
romantiska drömmar, till den verksamma manna-ålderns omsorger och mödor. Allt hvad som fordom intresserat 
honom var utplånadt ur hans minne, med undantag endast af hans tillgifvenhet för Edith, och äfven denna kärlek 
tycktes hafva antagit en manligare och mindre sjelfvisk»239 

karakter, sedan den blifvit blandad och ställd i strid med andra pligter och känslor. Då han öfvervägde de 
särskildta omständigheterna af denna plötsliga förvandling, de förhållanden hvarifrån den ledde sitt ursprung, och 
de möjliga följderna af den bana han beträdt, förjagades den bäfvan af naturlig ängslan som för ett ögonblick 
genomilat hans själ, af en flamma af stolt och högsinnt sjelfFörtroende. 

"Om jag faller," sade han, "skall jag falla ung, med mina bevekelsegrunder misstydda och mina handlingar 
ogillade af dem, hvilkas bifall är mig dyrbarast; men fosterlandskärlekens och frihetens svärd är i min hand, och 
jag skall hvarken falla nesligt eller ohämnad. Må man utställa min kropp och stegla mina lemmar; men andra 
dagar skola komma, då vanäran af domen skall återfalla på dem som fällt den, och den Himmel, hvars namn så 
ofta vanhelgats under detta onaturliga krig, skall bevittna renheten af de bevekelsegrunder hvaraf jag varit ledd." 

Då Henrik framkom till Milnwood, tillkännagaf hans bult-ning på porten ej längre den medvetna räddhågan hos 
en yngling, som varit ute öfver föreskrifven tid, utan tryggheten hos en man, som är i full besittning af sina egna 
rättigheter och herre öfver sina egna handlingar — djerf, fri och bestämd. Porten öppnades varsamt af hans gamla 
bekanta, Mrs Alison Wilson, som studsade tillbaka då hon varseblef den krigiska på-helsarens stålhjelm och 
svajande fjäderbuske. 

"Hvar är min onkel, Alison V" sade Morton, leende åt hennes förskräckelse. 

"Herre min Gud, Mr Harry, är det ni?" genmälde gumman. "Minsann, kom ni inte hjertat att hoppa upp i 
halsgropen på mig — men det kan inte vara ni sjelf, för ni ser längre och manligare ut än förr." 

"Det är likväl jag sjelf," svarade Henrik, i det han log och suckade på en gång; "jag tror den här drägten kommer 
mig att se längre ut, och de här tiderna göra män af pojkar, Ailie." 

"Ja, nog ä' det bedröfliga tider, det ä' då visst och sannt," utropade gumman; "och, ack att ni skulle bli' blottställd 
för dem! men hvem kan hjelpa't? — ni blef handledd illa nog, och som jag alltid sa' till er onkel, om man trampar 
på en mask, så kröker den sig." 

"Jag vet att ni alltid var min förespråkerska, Ailie, och inte tillät någon annan att klandra mig än ni sjelf. — Men 
hvar är min onkel?" 

"I Edinburgh," svarade Alison. "Den goda herrn tyck-»240 

te det vara bäst. att sätta sig vid spiseln når röken slog in — han ha' alltid varit rädd och ängslig af sig — men ni 
känner Lairden lika bra som jag." 

"Jag hoppas han ej lidit något till sin helsa?" sade Henrik. 



"Ah, ingenting att tala om," svarade hushållerskan, "och inte till ägodelar heller — vi hjelpte oss fram så godt vi 
kunde, och fast ryttame från Tillietudlem togo den röda kon och gamla Bläsan — ni kommer säkert ihåg dem — 
så läto de oss likväl för godt köp få fyra stycken, som de skulle drifva till Slottet." 

"Få för godt köp?" sade Morton; "hvad menar ni med det?" 

"Jo, de koninio ut för att anskaffa slagtboskap åt garnisonen," svarade hushållerskan; "men föllo i sin gamla trall 
och foro omkring i trakten, köpslående och säljande med allt hvad de fått, liksom en hop ox-fösare från vestra 
landet. Minsann fick inte Major Bellenden minsta delen af hvad de uppburo, fast det togs i hans namn." 

"Då måste besättningen lida brist på lifsmedel?" sade Morton hastigt. 

"Jo, jo; det ä' väl inte fritt det," svarade Ailie. 

Ett ljus uppgick i hast för Mortons själ. 

"Burley måste hal bedragit mig — list så väl som grymhet är tillåten enligt hans trosbekännelse. — Jag kan inte 
stanna, Mrs Wilson; jag måste genast fara vidare." 

"Ja, men dröj åtminstone så mycket att ni hinner äta en bit," bad den välmenande hushållerskan, "så ska'jag sjelf 
tillaga den åt er, som jag bruka' göra före de här bedröfliga tiderna." 

"Det är omöjligt," svarade Morton. "Cuddie, gör i ordning våra hästar." 

"De hålla nu som bäst på att äta sitt korn," svarade Cuddie. 

"Cuddie!" utropade Alison; "hvad har kunnat förmå er att föra den otäcka olycksfågeln med er? — Det var han 
och hans stycke till mor som börja' all olyckan här i huset." 

"Tut, tut," svarade Cuddie; "ni bör glömma och förlåta, kära fru. Mor ä' i Glasgow hos sin syster och ska' inte 
plåga er mer, och jag äl Kaptens betjent nu, och håller honom mer fin och putsad än ni nå'nsin gjorde; — såg ni 
honom nå'nsin så väl klädd som han ä' nu?" 

"Nej, nog ä' det sannt," sade den gamla hushållerskan, i det hon med synnerligt välbehag befraktade sin unga 
husbonde, hvars utseende hon tyckte vara betydligt förbättradt genom hans*241 

drägt; "och det vet jag då, att aldrig hade ni någon så'n der spets-halsduk på Milnwood; för den der ha* inte jag 
sytt." 

"Nej, nej, frun," svarade Cuddie; "den ha' jag skaffat — den fanns ibland Lörd Evandale's grannlåter." 

"Lörd Evandale?" svarade Alison, "det ä' väl han då, som whiggarna ärna hänga, efter hvad jag hört sägas." 
"Whiggarna ärna hänga Lörd Evandale?" sade Morton, på det högsta bestört. 

"Ja, minsann ärna de inte så," sade hushållerskan. "Förleden natt gjorde han ett utfall, som de kalla't — min mors 
namn var Utfall, och jag undrar på att de kunna ge Kristet folks namn åt så'na okristliga förehafvanden — men 
han gjorde, som jag sa' ett utfall, för att skaffa proviant, och hans folk blef tillbakaslaget och han sjelf tagen, och 
whig-Kaptenen Balfour lät uppresa en galge och svor — eller bedyrade på sitt samvete, för de svära inte — att 
om Borgen inte. blefve uppgifven tills i morgon i dagningen, skulle han hänga upp den unga Lorden, stackars 
karl, lika högt som Haman. — Detta ä' svåra tider! — men hvem kan hjelpa't — sitt derföre ner och ät litet ost 
och bröd tills bättre mat hinner bli' i ordning. Ni skulle inte fått veta ett ord om'et, om jag trott att det skulle 
skämt bort er middag, mitt socker." 

"Sadla genast hästarna, Cuddie, antingen de ätit upp eller ej. Vi få inte hvila förrän vi kommit till Slottet," sade 
Morton, och motstående alla Ailies böner, kastade han sig åter upp i sadeln och fortsatte sin färd åtföljd af 
Cuddie. 

Morton underlät ej att hålla stilla vid Poundtext's boning, och uppmana honom att åtfölja sig till lägret. Denna 
hedervärda andans man hade nyss förut för ett ögonblick återtagit sina fredliga lefnadsvanor, och höll på att läsa i 



en gammal theo-logisk afhandling, med sin pipa i munnen och en mugg öl bredvid sig, för att hjelpa honom att 
smälta det djupsinniga innehållet. Det var med bitter ovilja som han lemnade dessa hug-svalelser — med hvilket 
namn han benämnde sina studier — för åter anträda en mödosam ridt på en stötande häst. Men sedan han fått 
veta hvarom frågan var, uppgaf han med en djup suck hoppet att få tillbringa en lugn afton i sin egen lilla stu- 
der-kammare; ty han var fullkomligt ense med Morton derom, att hvilken fördel Burley än kunde hafva af att 
tillvägabringa en oförsonlig brytning mellan regeringen och Presbyterianerna, genom att låta döda den unga 
adelsmannen, ingick det ingalunda i det moderata partiets åsigter att tillåta en sådan grymhet, och man gör 
Poundtext ej mer än rättvisa genom att till-»242 

Ligga, att han i likhet med de flesta af sina trosförvandter, hyste en afgjord motvilja för alla dylika onödiga 
våldsbragder, förutom att hans egna närvarande tänkesätt föranledde honom att med synnerligt välbehag afhöra 
den af Morton framhållna sannolikheten för att Lörd Evandale kunde blifva en medlare till upprättandet af en 
hederlig och billig fred. Med denna likhet i åsigter påskyndade de sin färd, och anlände omkring klockan elfva på 
qvällen till en liten by bredvid Slottet Tillietudlem, hvari Burley tagit sitt hög-qvarter. 

De anropades af skildtvakten, som gick af och ann vid ingången till byn, och insläppte dem då de uppgåfvo sina 
namn och sin rang inom hären. En annan höll vakt framför ett hus, hvilket de gissade vara Lörd Evandales 
fängelse, af den galge som till en bedröfhg bekräftelse på sanningen af Mrs Wilsons berättelse var upprest 
utanför det till en sådan höjd, att den var synlig från Slottsmurarna. Morton bad genast att få tala med Burley och 
fördes till hans qvarter. De funno honom läsande sin Bibel, med sina vapen liggande bredvid sig, liksom för att 
vara beredd på hvarje plötsligt allarm. Han spratt upp vid sina embetsbröders inträde i rummet. 

"Hvad har fört er hit?" sade Burley häftigt. "Är det några ledsamma nyheter från hären?" 

"Nej," svarade Morton; "men vi hafva hört att åtgärder vidtagits här, som äro af högsta vigt för hela arméns 
välfärd — Lörd Evandale är er fånge?" 

"Herren har lemnat honom i våra händer," svarade Burley. 

"Och denna er af Himlen förunnade fördel, vill ni begagna, för att vanära vår sak i hela verldens ögon, genom att 
låta en fånge undergå en skymflig död?" 

"Om ej Tillietudlems Borg uppges i morgon vid dagningen," svarade Burley, "så må Gud göra mig detsamma 
och ännu mera dertill, om han ej skall dö den död, som hans anförare och gynnare, John Grahame af Claverhouse 
låtit så många af Guds heliga undergå." 

"Vi äro i vapen för att förhindra dylika grymheter," svarade Morton, "och ej för att eftergöra dem, ännu mindre 
att hämnas den skyldiges gerningar på den oskyldige. Enligt hvilken lag kan ni rättfärdiga den gräslighet ni ärnar 
begå?" 

"Om du är okunnig derom," svarade Burley, "så känner din följeslagare nog till den lag som öfverlemnade 
Jerichos män åt Josua, Nuns sons svärd." 

"Men vi lefva under en bättre skickelse," svarade prc-*243 

sten, "som lär oss att vedergälla ondt med godt, och bedja för dem sora hata och förfölja oss." 

"Det vill säga," sade Burley, "att du vill förena dina grä hår med denna fåvitska ynling, för att motverka mig i 
denna sak?" 

"Vi äro två ibland dem," genmälte Poundtext, "åt hvilka gemensamt med dig makten är uppdragen öfver denna 
här, och vi ärna ej tillåta dig att kröka ett hår på fångens hufvud. Det torde behaga Gud att göra honom till ett 
medel att hela dessa olyckliga refvor i vårt Israel." 

"Jag gissade att det skulle komma derhän," svarade Burley, "när sådana som du inkallades i de Äldstes Båd." 

"Sådana som jag?" svarade Poundtext. — "Och hvad är jag, att du skulle nämna mig med sådant förakt? — Har 
jag ej i tretti år hållit denna hjorden ifrån ulfvarna? Ja, till och med när du, John Balfour, fäktade i de oomskurnas 



leder, lik en Philisté med fräck panna och blodig hand — Hvad är jag, påstår du?" 

"Jag skall säga dig hvad du är, efter du så nödvändigt vill veta det," sade Burley. "Du är en af dem som skulle 
vilja skörda der du ej sått och dela bytet medan andra utkämpa striden — du är en af dem som följa evangelium 
för brödets och fiskarnas skull — som älska sitt eget hus bättre än Guds Kyrka, och hellre vilja uppbära sin 
tionde under prelatister och hedningar, än dela ljuft och ledt med de ädla själar, som kastat allt bakom sig för 
Covenantets skull." 

"Och jag skall säga dig, John Balfour," sade den med skäl uppbragdta Poundtext — "Jag skall säga dig hvad du 
är. Du är en af dessa, för hvilkas blodtörstiga och skonslösa sinnelags skull, en förebråelse är kastad på detta 
lidande konungarikes hela Kyrka, och för hvilkas våldsamhet och blodskuld det är att be fara, att detta låfvande 
försök till återvinnande af våra medborgerliga och religiösa rättigheter aldrig skall af Försynen hedras med 
önskad framgång." 

"Hör då upp med dessa beskyllningar, mina herrar," sade Morton, "och var ni, Mr Balfour, god och underrätta 
oss om det är er afsigt att sätta er emot Lörd Evandales befrielse, hvilken synes oss vara en gagnelig åtgärd i den 
ställning hvari våi'a saker för det närvarande befinna sig." 

"Ni är här, som två röster emot en," svarade Burley; "men ni vägrar väl ej att dröja härmed, tills det förenade 
rådet skall bestämma angående denna sak?" 

"Det skulle vi ej vägra," svarade Burley, "om vi kunde lita på de händer hvari vi skola lemna fången; men ni vet 
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tittade han med en sträng blick på Burley, "att ni redan bedragit mig i denna sak?" 

"Gå på!" sade Burley i en föraktlig ton; — "du är en lättsinnig tanklös pojke, soin för en fjollig flickas svarta 
ögonbryn, skulle vilja köpslå om din egen tro och heder, och om Guds och ditt lands sak." 

"Mr Balfour detta språk fordrar upprättelse," sade Morton, i det han lade handen på sitt svärd." 

"Och du skall få den, pojke, när och hvar du vågar fordra den," sade Burley; "jag ger dig mitt hedersord derpå." 

Poundtext trädde nu i sin ordning emellan, för att föreställa dem galenskapen af deras träta, och lyckades med 
svårighet tillvägabringa ett slags trumpen förlikning. 

"Hvad fången beträffar," sade Burley, "så gör med honom som ni finner för godt. Jag tvår mina händer för 
följderna. Han är min fånge, gjord med mitt svärd och mitt spjut, medan ni Mr Morton spelte adjutant vid 
exerciser och parader, och ni Mr Poundtext tydde Skrifterna i Erastiansk anda. Tag honom det oaktadt om hand, 
och förfoga öfver honom som ni behagar. — D ingwall, fortfor han, i det han ropade på ett slags adjutant som sof 
i nästa rum; "låt vakten, som är posterad öfver den illasinnade Evandale, lemna sin post till dem som Kapten 
Morton skall förordna till att aflösa dem. — Fången," sade han i det han åter tilltalade Poundtext och Morton, "är 
nu till ert förfogande mina herrar; men kom ihåg att en svår räken-skaps-dag skall följa på allt detta." 

Med dessa ord gick han tvärt in i ett inre rum, utan att taga afsked af dem. Efter ett ögonblicks öfverläggning 
ansågo Morton och Poundtext det vara klokast att betrygga fångens personliga säkerhet, genom att tillsätta en 
bevakning öfver honom, väld bland deras egna församlingsbor, af hvilka en trupp råkade vara förlagd i byn, 
emedan den för tillfället blifvit ställd under Burleys befäl, för att manskapet så länge som möjligt skulle få 
förblifva i närheten af sina egna hem. De voro i allmänhet raska, hurtiga unga karlar, och kallades vanligen af 
sina kamrater för Milnwoodska skyttarna. På Mortons yttrade önskan voro fyra af dem genast beredvilliga att 
bestrida vakthållningen, hvarpa han lemnade Cuddie, på h vars trohet han kunde lita, hos dem, med tillsägelse att 
genast underrätta honom i fall något anmärkningsvärdt förefölle. 

Sedan denna anordning blifvit verkställd, inqvarterade Morton och hans embetsbroder sig öfver natten så godt de 
kunde i den öfverfyiida, eländiga byn. De skiljdes likväl ej åt för»245 

att gå till hvila, innan de uppsatt en inlaga innehållande de moderata Presbyterianernas besvär, hvilka slutades 



med anhållan om fri utöfning af deras religion för framtiden, samt tillåtelse att utan intrång eller förtryck följa de 
af deras eget prester-skap utfärdade kyrko-stadgar. Deras besvärs-skrift yrkade vidare på att ett fritt parlament 
skulle sammankallas, för att ordna kyrkans och statens angelägenheter, och afhjelpa de af undersåten lidna 
oförrätterna, samt att alla de som antingen nu voro eller hade varit i vapen för åstadkommandet af dessa ändamål 
skulle erhålla full pardon. Morton kunde ej annat än hysa det starkaste hopp att dessa vilkor, hvilka innefattade 
allt hvad som äskades eller önskades af det moderata partiet bland insurgenterna, skulle, då de sålunda voro 
sofrade från all fanatisk öfverdrift, finna förespråkare äfven ibland rojalisterna, alldenstund de ej yrkade annat än 
friborna Skottars vanliga rättigheter. 

Han hyste ett så mycket större förtroende om ett gynnsamt emottagande, som Hertigen af Monmouth, åt hvilken 
Gari anförtrott uppdraget af upprorets dämpande, var en man af en mild, hofsam och tillgänglig karakter, känd att 
vara gynnsamt stämd för Presbyterianerna, och af Konungen beklädd med full makt att vidtaga de åtgärder, som 
kunde finnas nödiga för lugnets återställande i Skottland. Det föreföll Morton, som allt hvad som erfordrades för 
att stämma honom till deras förmån, var att finna någon fullt lämplig kommunikations-kanal, och en sådan 
tycktes nu erbjuda sig i Lörd Evandale's person. Han beslöt derföre att tidigt påföljande morgonen besöka 
fången, för att höra huruvida han vore benägen att åtaga sig medlare-befattningen, då en händelse inträffade, som 
föranledde honom att ännu tidigare verkställa denna sin föresats. 

KAPITLET XXVIII. 

Lady, uppgif ert hus åt mig, sad' han, Uppgif ert hus åt mig, 

EDOM AF GORDON. 

Morton hade slutat granskningen och renskrifningen af den handling, hvarvid han och Poundtext beslutat stanna, 
såsom innehållande en fullständig uppgift på deras partis besvär, samt de vilkor hvaipå större delen af 
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da att nedlägga vapen, och han ämnade just bege sig till hvila, då en knackning hördes på dörren till hans rum. 

"Stig in," sade Morton, hvarpå Cuddie Ileadriggs klotrunda hufvud instacks genom dörren. "Kom in," sade 
Morton, "och säg mig hvad du vill. Har - något händt?" 

"Nej, sir; men jag har hitfört någon som vill tala med er." 

"Hvem är - det, Cuddie V" frågade Morton. 

"En af edra gamla bekanta," sade Cuddie, i det han öppnade dörren till fullo, och till hälften ledde, till hälften 
släpade in en qvinna, hvars ansigte var - doldt af hennes plaid. — "Se så, kom nu; ni behöfver inte vara blyg för 
gamla bekanta, Jenny," sade Cuddie, i det han ryckte undan slöjan och visade sin herre Jenny Dennisons 
välkända ansigte. "Nå, Mamsell, var - nu en bra flicka och säg hans Nåd hvad ni ville säga till Lörd Evandale." 

"Jo, alldeles detsamma som jag sa' till hans Nåd sjclf härom morgonen, när - jag besökte honom i fångenskapen, ni 
stora drummel," sade Jenny. "Tror ni inte att folk kan önska råka sina kamrater i olyckan, ni hårdhjertade gröt- 
ätare?" 

Detta svar afgafs med Jennys vanliga munvighet; men hennes röst skälfde, hennes kind var - blek och insjunken, 
tårarna stodo henne i ögonen, hennes hand darrade, hennes sätt var - häftigt och oroligt, och hela hennes utseende 
bar tydliga spår - af nyligen utståndna lidanden och umbäranden. 

"Hvad står på, Jenny?" sade Morton vänligt. "Ni vet i huru stor förbindelse jag i många hänseenden står - till er, 
och kan knappt göra en begäran som jag ej skall bevilja er, i fall den står - i min makt." 

"Mycken tack, Mr Henry," sade den gråtande kammarjungfrun; "men ni var alltid en beskedlig herre, fast 
menniskor säger att ni blifvit mycket förändrad nu." 

"Nå, hvad säga de om mig?" frågade Morton. 

"Alla menniskor säger att ni och whiggarna gjort ett löfte, att störta Kung Carl från thronen, och att hvarken han 
eller hans efterkommande ända intill sista led, ska' sitta på den mer; och John Gudyill säger att ni ärnar ge kyrk- 
orgorna åt piprarna, och låta mästermannen bränna upp vår Bönbok, till hämd för att Kungen lät bränna upp 
Covenantet när - han kom hem." 

"Mina vänner på Tillietudlem dömma förhastadt och för hårdt om mig," svarade Morton. "Jag önskar hafva fri 
utöfning af min egen religion utan att kränka andras, och hvad ert herrskap vidkommer, önskar - jag blott komma i 
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visa dem, att jag hyser samma vänskap och tillgifvenhet för dem som förr." 

"Gud välsigne ert goda hjerta för de orden," svarade Jenny och utbrast i en ström af tårar - ; "och aldrig ha' de varit 
mer i behof af vänskap och tillgifvenhet, för de a' allesammans uthungrade af brist på mat." 

"Store Gud!" utropade Morton; "nog hörde jag talas om brist, men aldrig om hungersnöd! Är det möjligt? — 
Hafva fruntimmerna och Majoren —" 

"De ha' utstått lika mycket som vi andra," svarade Jenny; "ty de delade hvartenda Guds lån med allt folket i 
Slottet — Det skiftar - både grönt och rödt för mina ögon af mattighet, och mitt hufvud ä' så svindligt, att jag inte 
kan stå för mig sjelf." 

Den stackars flickans insjunkna kinder och aftärda drag, intygade sannfärdigheten af hennes utsago. Morton var 
häftigt uppskakad. 

"För Guds skull sitt neri" sade han, i det han tvang henne att taga plats i den enda stol som fanns i rummet, 
medan han sjelf, gripen af fasa och otålighet, gick af och ann på golfvet. "Jag visste ej af detta," utropade han i 
afbrutna ord — "Jag kunde ej veta det — Kallblodiga, hårdhjertade svärmare — falska skurk! — Cuddie, skaffa 
hit förfriskningar — mat — vin, om möjligt — hvad du kan få tag på." 



"Whisky ä' godt nog åt henne," mumlade Cuddie; "man skulle aldrig kunnat tro att det var så ondt om godt mjöl 
bos dem, när den slynan slog så mycket god kål-soppa skållhet öfver hufvu't på mig." 

Ehuru svag och eländig Jenny än tycktes vara, kunde hon ej höra denna hänsyftning på sin bedrift under Slottets 
stormning, utan att utbrista i ett skratt, hvilket hennes matthet snart förvandlade till ett hysteriskt flatskratt. 
Bestört öfver hennes tillstånd, och med rysning tänkande på den nöd som måste hen-ska i Slottet, upprepade 
Morton sin befallning till Headrigg, på ett sätt som ej tålde någon invänning, och sökte sedan han aflägsnat sig, 
tat lugna sin gäst. 

"Ni kommer, gissar jag, på er matmors befallning, för att besöka Lörd Evandale? — Säg mig hvad hon önskar; 
hennes befallning skall blifva min lag." 

Jenny tycktes besinna sig ett ögonblick och sade derefter, — "Ers Nåd ä' en så gammal vän, att jag måste lita på 
er och säga sanningen." 

"Var öfvertygad om, Jenny," sade Morton då han varsc- , 248 

blef hennes tvekan, "att ni bäst tjenar er matmor genom att handla uppriktigt emot mig." 

"Nåväl då, ni ska* veta att vi svälta, som jag sal förut, och ha' gjort det i fler' da'r än en; och Majoren ha' svurit 
på att han dagligen väntar undsättning, och ej vill uppge huset åt fienden förrän vi ätit upp hans gamla stö fl ar — 
och de ä' mäkta tjocka i sulorna, som ni nog minns, förutom att ofvanlädret också ä' försvarligt segt. Dragonerna 
återigen mena tro på, att de slutligen skola nödgas ge upp Slottet, och de kunna inte bra fördra' hunger efter det 
lif de på sista tiden varit vana att föra i sina fria qvarter, och nu, se'n Lörd Evandale blifvit tagen, finns det ingen 
som kan hålla styr på dem, och Inglis säger, att han vill uppge Borgen till whiggarna, och Majoren och 
fruntimmerna till på köpet, om de bara vilja låta ryttarne få fritt aftåg." 

"De skurkarna!" sade Morton; "hvarföre söka de ej betinga sig kapitulation för alla i Slottet?" 

"De äro rädda för att inte sjelfva få pardon, emedan de drifvit så mycket ofog i landet, och Burley har redan 
hängt ett par af dem, så att de vilja dra' sina egna halsar ur snaran, på bekostnad af annat hederligt folks." 

"Och ni skickades," fortfor Morton, "att framföra den obehagliga nyheten om soldaternas myteri till Lörd 
Evandale?" 

"Alldeles så," sade Jenny; "Tom Halliday blef ångerköpt och berätta alltsammans för mig, och skaffa mig ut ur 
Slottet för att omtala't för Lörd Evandale, om jag möjligen kunde råka honom." 

"Men hur' kan han hjelpa er? Han är ju en fånge." 

"Ja, tyvärr," svarade den bedröfvade kammarjungfrun; "men kanske han kunde skaffa oss några billiga vilkor — 
eller kanske ge oss något godt råd — eller kanske skicka befallning till dragonerna att vara höfliga — eller —" 

"Eller kanske ni skulle försöka om det vore möjligt att försätta honom i frihet?" sade Morton. 

"Och om också så vore," svarade Jenny dristigt, "så vore det inte första gången jag gjort mitt bästa, för att tjena 
en som varit i fångenskap." 

"Och jag vore verkligen högst otacksam om jag glömde det, Jenny. Men här kommer Cuddie med förfriskningar 
— Jag skall gå oeh uträtta ert ärende hos Lörd Evandale, medan ni dricker litet vin och äter en bit mat." 

"Det ä' inte ur vägen att ni får veta," sade Cuddie till sin herre, "att den här Jenny — den här Mrs Dennison, 
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ställa sig in med mjölnar-drängen, Tom Rand, för att få ko mma in i Lörd Evandale's rum utan att någon visste 
af et. Den tatterskan märkte inte att jag stod tätt bredvid henne." 

"Och en faslig skrämsel gaf ni mig, när ni kom och tog tag i mig bakifrån," sade Jenny, i det hon gaf honom ett 
skälmskt nyp med tummen och pekfingret — "Om ni inte varit en gammal bekant er befängda tok —" 



Cuddie blef nu något blidkad och såg med ett grinande leende på sin sluga älskarinna, medan Morton svepte sin 
kappa omkring sig, tog sitt svärd under armen och gick rakt till det hus, der den unga adelsmannen hölls 
fängslad. Vid sin framkomst frågade han skildtvakterna om någonting ovanligt förefallit. 

"Ingenting att tala om," sade de, "utom att Cuddie tog fast en flicka, och Kapten Balfour afskickat två ilbud, det 
ena till hans Vördighet Ephraim Macbriar och det andra till Kettledrummle, hvilka båda äro ute i hvar sina städer 
emellan Burley's läger vid Tillietudlem och hufvud-härens hög-qvarter bredvid Hamilton, för att predika folket i 
vapen." 

"Afsigten var, gissar jag, att kalla dem hit?" sade Morton med låtsad likgiltighet. 

"Ja, så förstod jag det," svarade den skildtvakten, som talat med budbärarne. 

"Han ärnar sammankalla en segrande majoritet i rådet," tänkte Morton för sig sjelf, "för att hämma allt motstånd 
genom ett öfvervägande röst-antal, och stadfästa hvarje handling af grymhet som han kan besluta sig för. Jag 
måste skynda mig, för att ej förlora tillfället." 

Då han inkom till Lörd Evandale, fann han honom slagen i kedjor och liggade på en halmbädd i en eländig 
vindskammare af den usla bondkoja, som tjenade honom till fängelse. Han var vid Mortons inträde antingen 
försänkt i slummer eller i djupt eftersinnande, och vände, när han uppväcktes, ett ansigte emot honom, som var 
så medtaget af blodförlust, brist på sömn och knapp kost, att ingen skulle i honom kunnat igenkänna den käcka 
krigaren som förhöll sig så tappert i skärmytslingen vid Loudon-hill. Han röjde ingen öfverraskning vid Mortons 
plötsliga inträde. 

"Det gör mig ondt att se er i en sådan belägenhet, Mylord," sade den unga Höfdingen. 

"Jag har hört att ni är en beundrare af poesi," svarade fången; "i så fall, Mr Morton, torde ni ihågkomma dessa 
rader — fanatismen. 17*250 

'Ett häkte är ej iim A n af sten, Ej fångsel den gallrade port, För den hvars själ är fri och ren, — Han ser der en 
fridens ort.' 

Men vore mitt fängelse också ännu odrägligare, har man låtit mig hoppas en fullkomlig befrielse derifrån i 
morgon." 

"Genom döden?" sade Morton. 

"Ja visst," svarade Lörd Evandale; "jag har ingen annan utsigt. Er kamrat, Burley, har redan sölat sina händer i 
mäns blod, hvilkas låga rang och obetydliga härkomst borde skyddat dem. Jag kan ej skryta af en sådan sköld 
emot hans hämd, och är beredd att möta den." 

"Men Major Bellenden kan uppge Slottet för att frälsa ert lif," sade Morton. 

"Aldrig så länge det finns en man att försvara murarna med, och denne man har en brödkant att äta på. Jag känner 
hans tappra beslut, och det skulle smärta mig om han afveke derifrån för min skull." 

Morton skyndade att underrätta honom om myteriet bland dragonerna och deras beslut att uppgifva Slottet, samt 
att öfverlemna så väl Majoren som fruntimmerna i fiendens händer. Lörd Evandale tycktes först förvånad och 
något misstrogen, men strax derpå häftigt upprörd. 

"Hvad är att göra?" sade han. "Huru skall denna olycka kunna afvärjas?" 

"Hör mig, Mylord," sade Morton. "Jag hor er ej vara obenägen att bära olje-qvisten mellan vår herre Konungen 
och den del af hans undersåter, som nu äro i vapen, ej af val utan af nödtvång." 

"Ni bedömmer mig blott riktigt," sade Lörd Evandale; "men hvart syftar allt detta?" 

"Tillåt mig förklara mig närmare, Mylord," — fortfor Morton; "jag vill försätta er i frihet på ert heders-ord; ja, ni 
kan få återvända till Borgen, och med vil kor att den genast uppgifves, skall ni få fritt aftåg för fruntimmerna, 
Majoren och hela den öfriga garnisonen. Ni underkastar er blott derigenom omständigheternas tvång; ty med ett 



myteri ibland besättningen och utan proviant, skall man omöjligen kunna försvara platsen tjugufyra timmar 
längre. De som vägra att åtfölja ers Herrlighet, måste derföre stå sitt kast. Ni och edra följeslagare skola få fri 
passage till Edinburgh, eller hvarhelst Hertigen af Monmouth må vara. Till erkänsla för er frihet hoppas vi, att ni 
t ill hans Nåds, såsom Skottlands General-löjtnant, behjertan-»251 

de vill förorda denna ödmjuka böneskrift, innehållande de besvär, som föranledt denna uppresning, och jag vill 
med mitt hufvud ansvara för, att i fall deras afhjelpande beviljas oss, skall största delen af insurgenterna lägga 
ner vapen." 

Lörd Evandale genomläste skriften med uppmärksamhet. 

"Mr Morton," sade han, "efter mitt enfaldiga förstånd, anser jag att föga kan vara att invända emot de häri 
föreslagna åtgärderna; ja, jag tror till och med att de i många hänseenden torde öfverensstämma med Hertigens af 
Monmouth enskild-ta tänkesätt, och likväl, för att vara uppriktig emot er, hyser -jag ingen förhoppning om att de 
beviljas, så framt ni ej först nedlägger vapen." 

"Det vore rent af ett medgifvande, att vi ej hade rätt att tillgripa dem," svarade Morton, "och det vill åtminstone 
jag aldrig medgifva." 

"Kanske är det för mycket begärdt att ni skulle det," sade Lörd Evandale, "och likväl är jag säker på att 
underhandlingarna ko mm a att stranda emot denna klippa. Sedan jag nu öppet sagt er min tanka, är jag likväl 
beredvillig att göra allt hvad i min förmåga står, för att tillvägabringa en förlikning." 

"Det är allt hvad vi kunna önska eller vänta," svarade Morton; "utgången står i Guds hand som bestämmer öfver 
Förstarnas hjertan. — Ni emottager således den fria lejden?" 

"Ja visst," svarade Lörd Evandale; "och om jag ej vidlyftigt ordar om den förbindelse hvari jag står till er, för det 
ni för andra gången räddat mitt lif, så var öfvertygad om att jag ej känner den mindre för det." 

"Och garnisonen på Tiilietudlem?" 

"Skall bli' aflägsnad som ni föreslagit. Jag inser att Majoren ej lär bli' i stånd alt bringa upprors-makarne till 
förnuft, och jag bäfvar vid tanken på följderna af att fruntimmerna och den tappra gamle mannen blefve 
utlemnade åt den blodtörstiga bofven Burley." 

"Ni är i så fall fri," sade Morton. "Gör er i ordning att stiga till häst; några karlar, som jag kan lita på, skola 
beledsaga er, tills ni är i säkerhet för våra ströf-korpser." 

Sedan han lemnat Lörd Evandale i stor öfverraskning och glädje öfver sin oförmodade befrielse, skyndade 
Morton sig att få några valda ryttare i vapen, hvar och en förande en handhäst vid tygeln. Jenny, som under det 
hon lät den framsatta förfriskningen smaka sig, lyckats försona sig med Cuddie, red nu på denna tappra krigares 
högra sida. Trampet af deras hästar*252 

hördes snart under Lörd Evandale's fängelse-fönster, hvarpå två ökända karlar inträdde i rummet, befriade 
honom från sina bojor, förde honom utför trappan, och läto honom sätta sig upp på en häst midt i truppen, hvarpå 
det bar af i friskt traf till Tiilietudlem. 

Månskenet höll på att ge vika för dagningen, och dess mörka torn färgades just af morgonens första bleka 
skimmer, då de nalkades det gamla fästet. Truppen gjorde halt vid utanverken, emedan den ej vågade nalkas 
närmare, af fruktan för Slottets eld. Lörd Evandale ensam red fram till porten, på något afstånd åtföljd af Jenny 
Dennison. Då de nalkades denna hördes ett larm uppstå på borggården, som illa öfverensstämde med en sommar¬ 
morgons fridfulla stillhet. Skrik och svordomar, samt ett par pistol-skott förkunnade att myteriet utbrutit. I detta 
kritiska ögonblick anlände Lörd Evandale till porten der Halliday stod vakt. Denna man hade ogerna gifvit sitt 
samtycke till sammansvärjningen, och varit den som satt Jenny i tillfälle att ko mm a ut ur Slottet för att meddela 
Lörd Evandale komplotten. Då han hörde Lörd Evandale's röst insläppte han honom genast med glädje, så att han 
kom in midt ibland de upproriska ryttarne, liksom om han fallit från skyarna, just då de höllo på med 



verkställigheten af sin plan att bemäktiga sig platsen, och voro sysselsatta med att afväpna och öfvermanna Major 
Bellenden, Harrison och Slottets öfriga invånare, hvilka gjorde allt det motstånd de förmådde. 

Lörd Evandale's uppträdande förändrade scenen. Han fattade Inglis i kragen, och förebrående honom hans 
nedrighet, befallte han två af hans kamrater att gripa och binda honom, i det han försäkrade de andra, att deras 
enda hopp om straff-löshet berodde på ögonblicklig underkastelse. Han befallde deipå manskapet att ställa sig i 
sina led. De lydde. Han kommenderade dem att koppla sina gevär. De tvekade; men krigstuktens instinkt, i 
förening med den öfvertygelsen att deras officers så dristigt utöfvade myndighet måste understödjas af någon 
styrka utanför portarna, förmådde dem att underkasta sig. 

"Tag bort dessa vapen," sade Lörd Evandale till slottsfolket; "de skola ej återställas dem, förrän de bättre lärt sig 
uppfatta hvarföre de blifvit dem anförtrodda. — Och nu," fortfor han, vändande sig till de upproriska, "bort 
härifrån — Gör det bästa bruk af er tid och af den tre timmars vapenhvila fienden beviljat er. Bege er åt 
Edinburgh till och möt mig vid House-of-Muir. Jag behöfver ej varna er för att begå några våldsamheter under 
vägen, då ni för er egen skull ej »25 3 

lår vilja utsätta er för folkets hämd i er närvarande belägenhet. Visa genom er punktliga lydnad att ni ämnar 
försona denna morgons beteende." 

De afväpnade soldaterna smögo sig under tystnad från sin officers åsyn och lemnade Slottet, samt begåfvo sig å 
väg till den utsatta mötesplatsen, med all den skyndsamhet som fruktan för att råka ut för något af insurgenternas 
strof-partier kunde ingifva, då deras fordna tygellöshet och närvarande försvarslösa belägenhet, lätt kunde 
föranleda dessa att tänka på hämd. Inglis, hvilken Evandale ärnade låta straffa, qvarhölls i fängsligt förvar. 
Halliday lofordades för sitt uppförande, och tillförsäkrades om att erhålla brottslingens plats. Sedan dessa 
anordningar blifvit i hast vidtagna, vände Lörd Evandale sig till Majoren, hvilken hela detta uppträde förefallit 
som en dröm. 

"Min bästa Major, vi måste uppge platsen." 

"Är det verkligen så?" sade Major Bellenden. "Jag hoppades ni medfört förstärkningar och proviant." 

"Inte en man — inte en mark mjöl," svarade Lörd Evandale. 

"Det gläder mig likväl att se er," svarade den hederlige Majoren; "vi underrättades i går att de der psalm¬ 
sjungande skurkarna umgingos med anslag emot ert lif, och jag hade för ungefär tio minuter se'n mönstrat de 
hundsfottarna till dragoner, för att öfverfalla Burley's högqvarter och få er ur kurran, då den hunden Inglis bröt ut 
i öppet myteri, i stället för att lyda mig. — Men hvad är nu att göra?" 

"Sjelf har jag intet val," sade Lörd Evandale. "Jag är en fånge frigifven på mitt hedersord och på färd till 
Edinburgh. Ni och fruntimmerna måste taga samma väg. Jag har genom en väns bevågenhet erhållit säker eskort, 
jemte hästar för er och ert åtfölje — för Guds skull skynda er — ni kan omöjligen ärna hålla ut med sju eller åtta 
man och utan lifsmedel. — Nog har blifvit gjordt för äran, och nog för att göra försvaret af högsta vigt för 
styrelsen. Mera vore både onödigt och oförväget. De Engelska trupperna hafva anländt till Edinburgh och skola 
snart anträda sin marsch på Hamilton, så att rebellernas besittning af Tillietudlem blott kommer att blifva af kort 
varaktighet." 

"Om ni tror det, Mylord," sade veteranen med en gen-sträfvig suck, "och jag vet att ni endast råder till det som är 
hederligt — måste jag väl underkasta mig; ty myteriet bland de här skälmarna, skulle göra det omöjligt att 
bemanna murarna. — Gudyill, låt pigorna Yäcka upp fruntimmerna och gör»254 

allt i ordning till aftåg. — Men trodde jag att mitt qvarblif-vande inom dessa gamla murar, tills jag af svält blifvit 
förvandlad till en mumie, kunde göra Kungens sak den ringaste tjenst, skulle gamla Miles Bellenden ej lemna 
dem så länge det fanns en gnista lif i hans kropp." 

Fruntimmerna, som redan blifvit uppskrämda af myteriet, börde nu Majorens beslut, hvartill de beredvilligt gåfvo 
sitt bifall. Skyndsamma förberedelser vidtogos för att utrymma Slottet, oeh långt innan morgonen var så 



framliden att man med säkerhet kunde urskilja föremålen, sutto de till häst och färdades norr-ut, eskorterade af 
fyra bland insurgenternas ryttare. Återstoden af truppen, som åtföljt Lörd Evandale ifrån byn, tog det öfvergifna 
Slottet i besittning, i det de sorgfälligt afhöllo sig från all plundring, och då solen uppgick svajade det Skottska 
Covenantets röda och blå fana från Tillietudlems vård-torn. 

KAPITLET XXIX. 

En näl i hennes hand mig mera sårar Än tusen hrassa dolkar. 

0 MARLOW. 

Sedan det ridande tåget, som lemnade Slottet Tillietudlem, kommit utom insurgenternas föiposter, gjorde det halt 
några minuter för att intaga några lätta förfriskningar, hvilka deras eskort anskaffat, och som verkligen voro 
högst behöfliga för personer, hvilka lidit så mycket af brist på tjenlig föda. De fortsatte derpå sin färd på vägen åt 
Edinburgh till. Man borde kunnat förmoda att Lörd Evandale under loppet af resan, ofta skulle varit vid Miss 
Edith Bellendens sida; men, sedan de första helsningarna voro vexlade, och hvarje försiktighets-mått sorgfälligt 
vidtaget som kunde bidraga till hennes beqvämlighet, red han jemte Major Bellenden i spetsen för tåget, och 
tycktes öfverlemna den omedelbara omsorgen om hans älskvärda brorsdotter åt en af insurgent-ryttarne, hvars 
anletsdrag och gestalt helt och hållet doldes af hans mörka, militäriska kappa och hans slokande, med plym 
beprydda hatt, som hängde ned öfver ansigtet. De redo mer än två mil under tystnad vid hvarandras sida, då 
fremlingen tilltalade Miss Bellenden med en sväfvande och dämpad röst. »254 

allt i ordning till aftåg. — Men trodde jag att mitt qvarblif-vande inom dessa gamla murar, tills jag af svält blifvit 
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Fruntimmerna, som redan blifvit uppskrämda af myteriet, börde nu Majorens beslut, hvartill de beredvilligt gåfvo 
sitt bifall. Skyndsamma förberedelser vidtogos för att utrymma Slottet, oeh långt innan morgonen var så 
framliden att man med säkerhet kunde urskilja föremålen, sutto de till häst och färdades norr-ut, eskorterade af 
fyra bland insurgenternas ryttare. Återstoden af truppen, som åtföljt Lörd Evandale ifrån byn, tog det öfvergifna 
Slottet i besittning, i det de sorgfälligt afhöllo sig från all plundring, och då solen uppgick svajade det Skottska 
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några minuter för att intaga några lätta förfriskningar, hvilka deras eskort anskaffat, och som verkligen voro 
högst behöfliga för personer, hvilka lidit så mycket af brist på tjenlig föda. De fortsatte derpå sin färd på vägen åt 
Edinburgh till. Man borde kunnat förmoda att Lörd Evandale under loppet af resan, ofta skulle varit vid Miss 
Edith Bellendens sida; men, sedan de första helsningarna voro vexlade, och hvarje försiktighets-mått sorgfälligt 
vidtaget som kunde bidraga till hennes beqvämlighet, red han jemte Major Bellenden i spetsen för tåget, och 
tycktes öfverlemna den omedelbara omsorgen om hans älskvärda brorsdotter åt en af insurgent-ryttarne, hvars 
anletsdrag och gestalt helt och hållet doldes af hans mörka, militäriska kappa och hans slokande, med plym 
beprydda hatt, som hängde ned öfver ansigtet. De redo mer än två mil under tystnad vid hvarandras sida, då 
fremlingen tilltalade Miss Bellenden med en sväfvande och dämpad röst.*255 

"Miss Bellenden måste Tiga vänner öfverallt der Kon är känd,'" sade han; "äfven ibland dem hvilkas förhållande 
hon nu ogillar. Finns det någonting som dylika kunna göra, för att bevisa sin aktning för henne och sin grämelse 
öfver hennes lidanden?" 

"Måtte de för sin egen skull lära sig att vörda lagarna och skona oskyldigt blod," svarade Edith — "Må de 
återvända till sin undersåtliga lydnad, och jag kan förlåta dem allt hvad jag lidit, vore det också tio gånger mera." 



"Ni anser det således för omöjligt," genmälte ryttaren, "att någon kan tjena i våra leder, som uppriktigt önskar - sitt 
lands väl och anser sig uppfylla sin pligt såsom fosterlandsvän?" 

"Det torde vara oförsiktigt att besvara denna fråga, då vi så helt och hållet befinna oss i ert våld," svarade Miss 
Bellenden. 

"Ej i närvarande fall, jag ger er mitt heders-ord derpå som soldat," svarade ryttaren. 

"Jag har - alltifrån min spädaste barndom blifvit lärd uppriktighet," sade Edith, "och om jag derföre skall tala, 
måste jag yttra mina verkliga tänkesätt. Gud endast kan se till hjertat — menniskor måste bedömma afsigterna 
efter handlingarna. Förräderi, mord genom svärdet och galgen, samt förttyckandet af en enskildt familj, sådan 
som vår, hvilken endast gripit till vapen för försvaret af sin egendom, äro handlingar - hvilka nödvändigt måste 
betläcka alla som deltaga deri, må man än A söka förgylla dem genom hvilka skenfagra skäl som helst." 

"Skulden för inbördes kriget," genmälte ryttaren — "samt för de olyckor det har - i sitt följe, drabbar - snarare dem 
som framkallat det genom olagligt förtryck, än dem som nödgats gripa till vapen för att försvara sina naturliga 
rättigheter såsom friborna män." 

"Det är att antaga en sak som borde bevisas," svarade Edith; "bådadera partiet påstår sig hafva rätt i fråga om 
grundsatser, och derföre måste skulden drabba dem som först dragit svärdet, liksom lagen vid ett slagsmål anser 
dem såsom de brottsliga, hvilka först utöfvat våld." 

"Ack!" sade ryttaren, "berodde vårt rättfärdigande derpå, huru lätt vore det ej då att visa det vi lidit med ett 
tålamod, som nästan synts öfvergå mensklig förmåga, innan vi genom förttycket drifvits till öppet motstånd! — 
Men jag märker," fortfor han med en djup suck, "att det är - fåfängt att inför Miss Bellenden försvara en sak, som 
hon redan afdömt, kanskc*256 

lika mycket till följe af sin ovilja emot de deri invecklade personerna, som emot deras grundsatser." 

"Förlåt mig," svarade Edith, "jag har - öppet yttrat min tanka om insurgenternas grundsatser; om deras personer 
känner jag ingenting, utom i ett enda enstaka fall." 

"Och detta fall har - inverkat på ert omdöme om hela massan?" sade ryttaren. 

"Långt derifrån," sade Edith. "Han är — åtminstone har - jag en gång tänkt mig honom såsom en, med hvilken få 
kunde ställas i jemförelse — han är - , eller tycktes vara, en man med tidigt utvecklade talanger, utmärkt redlighet, 
rena seder och varm känsla. Kan jag väl gilla ett uppror, som gjort en sådan man, hvilken var - danad till en 
prydnad, en upplysare och försvarare af sitt fädernesland, till en kamrat med dystra, okunniga svärmare, eller 
stortaliga skrymtare — en anförare för råa bönder — en vapenbroder åt banditer och stråtröfvare? — Skulle ni 
råka en sådan person i ert läger, så säg honom, att Edith Bellenden gråtit mer öfver hans fallna karakter - , förstörda 
utsigter och vanärade namn, än öfver de olyckor som drabbat hennes egen familj, — samt att hon bättre uthärdat 
den hungersnöd, som härjat hennes kind och fördunklat hennes öga, än den hjertslitande tankan på af och genom 
hvilken dessa olyckor tillfogades oss." 

I detsamma vände hon emot sin följeslagare ett ansigte, hvars infallna kinder vittnade om verkligheten af hennes 
lidanden, äfven då de för ögonblicket glödde af den liflighet hvarmed hon talat. Ryttaren var ej känslolös för 
detta vädjande. Han lyfte handen plötsligt till pannan, liksom om någon häftig smärta genomilat hans hufvud, 
förde den hastigt öfver ansigtet, och tryckte derpå den beskuggande hatten ännu djupare ned i pannan. Åtbörden, 
och de känslor som framkallat den, undföllo ej Edith, ej heller var det utan rörtdse hon varseblef dem. 

"Och likväl," fortfor hon, "om den person om hvilken jag talar, synes er för djupt rörd af—af—en ungdomsväns 
hårfla tanka om honom, så säg honom, att uppriktig ånger är närmast oskuld, — att ehuru fallen från en höjd, 
som ej lätt kan återvinnas, och ett upphof till mycken ofärd, genom att andra för-ledts af hans exempel, kan han 
likväl ännu till någon del försona det onda han gjort." 

"Och på hvad sätt?" frågade ryttaren med samma dämpade och nästan qväfda röst. 



"Genom att egna sina bemödanden till att återskänka fredens välsignelser åt sina emot hvarandra väpnade 
landsmän, och för-»257 

må de vilseledda rebellerna att nedlägga sina vapen. Genom att spara deras blod torde han kunna försona det som 
redan blifvit utgjutet — och den som verksammast skall bidraga att åstadkomma detta stora ändamål, skall bäst 
göra sig förtjent af samtidens tacksamhet och af ett hedradt minne i en kommande." 

"Jag vill likväl tro," sade hennes följeslagare med fast röst, "att Miss Bellenden ej skulle önska, att i en sådan fred 
folkets väl utan förbehåll uppoffrades till Kronans förmån?" 

"Jag är blott en flicka," svarade hon, "och kan knappt utan förmätenhet tala i ett dylikt ämne; men efter som jag 
gått så långt, vill jag äfven uppriktigt tillägga, att jag skulle önska se en fred tillvägabragt, som skänkte lugn åt 
alla partier och skyddade undersåtarne emot soldateskens rofgirighet, hvilken jag afskyr fullt ut lika mycket som 
de medel, hvilka nu tillgripits för att motstå den." 

"Miss Bellenden," svarade Henrik Morton, i det han upplyfte sitt hufvud och talade i 3in naturliga ton, "den 
person, som förlorat en så högt värderad plats i er aktning, har likväl för mycken stolthet att försvara sin sak som 
en brottsling, och medveten att han ej längre kan äga anspråk på en väns rättigheter i ert bröst, skulle han med 
tystnad underkastat sig ert hårda klander, om han ej kunde åberopa sig Lörd Evandale's aktade vittnesbörd, att 
hans ifrigaste önskan och verksammaste bemödanden just nu gå ut på förverkligandet af en fred, sådan som ej 
ens den mest konungskt sinnade kan klandra." 

Han bugade sig härvid med värdighet för Miss Bellenden, som, ehuru hennes språk antydt, att hon ganska väl 
visste med hvem hon talte, likväl sannolikt ej väntat att han skulle rättfärdiga sig med så mycken värma. 

Förvirrad och tigande besvarade hon hans helsning. Morton red derefter fram till spetsen af tåget. 

"Henry Morton!" utropade Majoren öfverraskad af denna oväntade syn. 

"Densamme," svarade Morton, "som är ledsen öfver att finna sig så strängt bedömd af Major Bellenden och dess 
familj. Han öfverlemnar likväl åt Lörd Evandale," fortfor han, i det han vände sig till den unga adelsmannen och 
bugade sig för honom, "att taga sina vänner ur deras villfarelse, både i fråga om hans förhållande i allmänhet, och 
om renheten af hans bevekelsegrunder. Farväl, Major Bellenden — Må all möjlig sällhet städse följa er och de 
edra, och mätte vi återse hvarandra under bättre och lyckligare tider!" 

"Var förvissad, Mr Morton, att ni ej vändt er till orätt person med ert förtroende," sade Lörd Evandale. "Jag 
skall*258 

söka återgälda de stora tjenster jag emottagit af er, genom att efter bästa förmåga söka framställa er karakter i 
dess sanna dager för Major Bellenden och alla dem, hvilkas aktning ni värderar." 

"Jag väntade mig ej mindre af ert ädelmod, Mylord," sade Morton. 

ITan ropade derefter på sina följeslagare och red sin väg öfver heden, i riktning åt Hamilton till, i det deras 
fjäderbuskar svajade och deras stålhufvor blänkte i solen. Cuddie Headrigg ensam qvardröjde ett ögonblick efter 
sina kamrater, för att taga ett ömt farväl af Jenny Dennison, som under denna korta mor-gonridt lyckats återvinna 
sitt inflytande öfver hans känslofulla hjerta. Ett par enstaka träd snarare bortskymde än dolde deras téte-a-tete, då 
de stannade sina hästar för att taga afsked. 

"Farväl med er, Jenny," sade Cuddie, med en högljudd ansträngning af sina lungor, som kanske var menad att 
blifva en suck, men snarare ljöd likt ett. stönande — "Ni tänker ju ibland på stackars Cuddie—en ärlig gosse som 
älskar er, Jenny; ni tänker ju då och då på honom?" 

"Ja ibland — när vällingen kokar," svarade den elaka kammarjungfrun, som var ur stånd att återhålla infallet, 
eller det skälmska leende som åtföljde det. 

Cuddie hämnades såsom älskare af hans klass bruka göra, och som Jenny sannolikt väntat; — han tog sin 
älskarinna om halsen, kysste henne hjertligt på kinder och läppar, samt vände derefter sin häst och trafvade efter 



sin herre. 


"Jag tror fan ä* i pojken," sade Jenny, i det bon torkade sig om munnen och ordnade sin hufvudbonad; "han har 
två gånger så mycket ruter i sig som Tom Halliday, när allt kommer omkring. — Kommer, Mylady, kommer — 
Gud tröste mig, tror jag inte gamla-frun såg oss 1" 

"Jenny," sade Lady Margretha, då kammarjungfrun kom fram, "var inte den unga mannen som anförde truppen, 
samma en som blef papegoj-kapten, och som sedermera var fången på Tillietudlem samma morgon Claverhouse 
var der?" 

Jenny, som var glad öfver att förfrågningen ej gällde hennes egna små angelägenheter, såg på sin unga matmor, 
för att om möjligt upptäcka om det var hennes önskan att hon skulle tala sanningen eller inte; men som hon ej var 
i stånd att varseblifva någon vägledande vink, följde hon sin kammarjungfru-instinkt och ljög. 

"Jag tror inte det var han, Mylady," sade Jenny med«259 

samma tillförsigt som om hon läst sin kateehes; "det var ju en liten svartmuskig karl, den der." 

"Ni måtte varit blind, Jenny," sade Majoren; "Henry Morton är lång och Ijuslätt, och den der ynglingen är 
alldeles samme man." 

"Jag hade annat att göra, än att se på honom," sade Jenny med en knyck på nacken; "och för min del må han 
gerna vara l ik a ljus som en sexstyfvers-dank." 

"Nå, var det inte en välsignad lycka," sade Lady Margretha, "att vi kommit ur en så vildsinnt och blodtörstig 
svär-mares händer?" 

"Ni har blifvit bedragen, Madame," sade Lörd Evandale; "Mr Morton förtjenar ej en sådan titel af någon, och 
aldraminst af oss. Att jag ännu är bland de lefvandes antal, och ni nu äro stadda på återvägen till edra vänner, i 
stället för att vara en verklig fanatisk mördares fångar, hafva vi helt och hållet att tacka denna unga herres 
skyndsamma och kraftfulla mensklighet för." 

Han ingick derefter i en omständlig berättelse om de tilldragelser hvilka läsaren redan känner, i det han fästade 
sig vid Mortons förtjenster, och utbredde sig öfver den fara hvarmed han gjort dem denna vigtiga tjenst, liksom 
om han varit en broder i stället för en rival. 

"Jag vore mer än otacksam," sade han, "om jag med tystnad förbiginge en mans förtjenster, som två gånger 
räddat mitt lif." 

"Jag skulle gerna vilja tänka väl om Henry Morton, Mylord," svarade Majoren, "och jag medger att han betett sig 
ädelt emot ers Herrlighet och oss; men jag kan ej hafva samma öfverseende med hans närvarande förhållande, 
som ers Herrlighet behagar hysa." 

"Ni bör besinna," sade Lörd Evandale, "att han till en del blifvit nödtvungen dertill, och jag måste tillägga, att 
ehuru hans grundsatser till en viss grad skilja sig ifrån mina, äro de likväl sådana, att de kunna göra anspråk på 
hvars och ens aktning. Claverhouse, hvars mennisko-kännedom ingen kan bestrida, yttrade sig ganska riktigt om 
hans ovanliga egenskaper; A men med fördom och hårdhet i fråga om hans grundsatser och bevekelsegrunder." 

"Ni har ej länge haft tillfälle att lära känna alla hans goda egenskaper, Mylord," svarade Major Bellenden. "Jag, 
som kännt honom från pojk-åren, skulle före denna affär kunnat sagt mycket om hans goda grundsatser och 
godhjertenhet, men hvad hans stora talanger beträffar —"»260 

"De voro sannolikt dolda, äfven för honom sjelf, Major, tills omständigheterna framkallade dem, och att jag 
upptäckt dem, kommer sig endast deraf, att vårt samtal vände sig omkring vigtiga ämnen. Han arbetar nu på att 
bringa detta uppror till ett slut, och de vilkor han föreslagit äro så hofsamma, att de ej skola sakna mitt varma 
förord." 

"Och hyser ni något hopp om att kunna genomdrifva en så vigtig plan?" sade Lady Margretha. 



"Jag skulle hysa det, Madame, om hvarje whig vore l ik a hofsam som Mr Morton, och hvarje rojalist lika 
oegennyttig som Major Bellenden. Men båda partiernas fanatism är sådan, att jag fruktar det ingenting annat än 
svärdet kan sluta detta inbördes krig." 

Man förstår lätt att Edith med det lifligaste deltagande afhörde detta samtal, och på samma gång hon ångrade att 
hafva uttryckt sig för hårdt emot sin älskare, kände hon en stolt tillfredsställelse öfver att hans karakter, äfven i 
hans ädelmodiga rivals omdöme, var sådan, som hennes egen ömhet fordom uppfattat den. 

"Borgerliga fejder och husliga fördomar," sade hon, "torde göra det nödvändigt för mig, att slita hans hågkomst 
ur mitt hjerta; men det är likväl en ej ringa tröst, att med visshet veta honom värdig den plats han så så länge 
innehaft deri." 

Medan Edith sålunda förebrådde sig sin orättvisa förtrytelse, anlände hennes älskare till insurgenternas läger 
bredvid Hamilton, der han fann allt i den största förvirring. Säkra underrättelser hade ingått att den kungliga 
armen, efter att hafva erhållit de väntade förstärkningarna från England, höll på att rycka i fält. Ryktet förstorade 
dess antal och förträffligheten af dess utrustning och disciplin, samt utspridde en mängd andra omständigheter 
som nedslogo insurgenternas mod. Hvilken bevågenhet de än kunnat vänta sig af Monmouth, skulle den 
sannolikt blifva omintetgjord genom hans med-befälhafvares inflytande. Hans General-löjtnant var den ryktbare 
General Thomas Dalzell, som, efter att hafva gjort krigstjenst i det då barbariska Ryssland, var lika mycket 
fruktad för sin grymhet och likgiltighet för menniskolif och menskliga lidanden, som högaktad för sin orubbliga 
konungskhet och oförfärade tapperhet. Denna man förde befälet närmast under Monmouth, och rytteriet anfördes 
af Claverhouse, som brann af begär att. hämnas sin brorsons död och sitt nederlag vid Drumclog. Till dessa 
berättelser lades de förskräckligaste besk ritningar på den artilleri-park och den kavalleri-styrka hvarmed den 
kungliga hären»261 

tågade i fält, och hvarje rykte bidrog att stärka den Förmodan hos insurgenterna, att Konungen endast uppskjutit 
sin hämd, för att den skulle drabba dem så mycket säkrare och tyngre. 

Morton sökte stärka massans sinnen, genom att göra dem uppmärksamma på den sannolika öfverdriften i 
berättelserna, och erinra dem om deras egen fasta ställning, med en ovadbar ström framför sig, soin endast kunde 
passeras förmedelst en lång och smal bro. Han påminnte dem om deras seger öfver Claverhouse, då de voro vida 
fåtaligare och mycket sämre öfvade och rustade till strid än nu; visade dem att markens vågformig-het, samt de 
här och der spridda skogsdungarna, lemnade dem ett betydligt skydd emot artilleri, äfvensom emot kavalleri, om 
de tappert försvarades, så att deras räddning i sjelfva verket berodde på deras eget mod och beslutsamhet. 

Men medan Morton sålunda sökte upprätthålla härens mod i allmänhet, begagnade han sig af dessa nedslående 
rykten, för att öfvertyga anförarne om nödvändigheten af att föreslå regeringen billiga förliknings-vilkor, medan 
de ännu voro fruktansvärda, såsom anförande en obesegrad och talrik här. Han visade dem att de, i deras 
anhängares nuvarande sinnesstämning, svårligen kunde hoppas att, med någon sannolikhet om. framgång, 
leverera en strid emot Hertigens af Monmouth fullkomligt utrustade reguliera trupper, samt att om de råkade 
blifva slagna och skingrade, skulle deras uppresning, så långt ifrån att blifva gagnelig för landet, användas som 
en förevän-ning för att underkasta det ett ännu svårare förtryck. Fattande fulla vigten af dessa skäl, och inseende 
det vara lika farligt att förblifva tillsammans, som att upplösa sin här, medgåfvo de fleste af anförarne 
beredvilligt, att det ändamål hvarföre man gripit till vapen skulle till stor del ernås, om sådana vilkor kunde 
erhållas, som genom Lörd Evandale blifvit afsända till Hertigen af Monmouth. De ingingo derföre ett i enlighet 
dermed affattadt beslut, och öfverenskommo att biträda den besvärs-in-laga som blifvit uppsatt af Morton. Men 
det fanns äfven några andra anförare, hvilkas inflytande hos massan öfversteg personers af vida större skenbar 
betydenhet, som ansågo hvarje fredsförslag, h vil ket ej var grundadt på det år 1640 af Pres-byterianerna ingångna 
Högtidliga Tros-förbundet, såsom alldeles ogiltigt, och både gudlöst och okristligt. Dessa män utspridde sina 
tänkesätt ibland den stora hopen, som var föga förutseende och hade ingenting att förlora, och intalade många, att 
de försagda rådgifvarne, som förordade fred på andra vilkor än den kungliga familjens afsättning och kyrkans 
erkända oalhän-*262 



gighet af staten, voro fega arbetare, som årnade taga sin hand från plogen, och föraktliga lycksökare, som endast 
sökte en sken-fager förevänning för att öfvergifva sina vapenbröder. Dessa stridiga åsigter blefvo med 
ursinnighet förfäktade inom hvarje tält i insurgent-hären, eller rättare, i de hyddor och riskojor som tjenade i 
stället för tält. Våldsamheten i uttryck ledde ofta till öppna gräl och slagsmål, och den inom insurgent-armen 
rådande tvedrägten, var ett blott alltför uppenbart förebud till dess blifvande öde. 

KAPITLET XXX. 

Förbannelsen af vexlande partiers split. Beständigt våra rådslag störa skall! 

DET RÄDDADE VBflBDIÖ. 

Morton behöfde använda all sin klokhet för att hämma den våldsamma strömmen af dessa stridande partier, då 
han två dagar efter sin återkomst till Hamilton fick besök af sin vän och embetsbroder, den Högvördige Mr 
Poundtext, hvilken, som han snart erfor, flydde för John Balfour af Burley, som han lemnat högst uppbragdt 
öfver den andel han tagit i Lörd Evan-dales befrielse. Sedan den värde presten något litet hemtat sina lit'3-andar 
efter sin brådskande och mödosamma ridt, började han för Morton omtala hvad som tilldragit sig i grannskapet af 
Tillietudlem efter den märkvärdiga morgonen af hans afresa. 

Mortons nattliga tåg hade skett med så mycken skicklighet, och folket varit så pålitligt, att Burley ej fått någon 
underrättelse om hvad som tilldragit sig förrän morgonen redan var långt framskriden, lians första fråga var om 
Maebriar och Kettiedrummle anländt, i enlighet med de kallelser han tillsändt dem vid midnatten. Macbriar hade 
anländt, och Kettiedrummle väntades oförtöfvadt, ehuru han var en något, ovig väg farande. Burley skickade 
derefter ett bud till Mortons qvarter, för att kalla honom till en omedelbar rådplägning. Budbärarn återkom med 
den underrättelsen att han lemnat byn. Poundtext efterskickades derefter; men som han, efter hvad han sjelf sade, 
ansåg det mindre rådligt att inlåta sig med trätlystet folk, hade han återvändt till sitt eget stilla hus, föredragande 
en nattlig ridt, fastän han hela den föregående dagen suttit på hästryggen, framför att åter råka i tvist med Burley, 
hvars vildsinnt-het ingaf honom bäfvan, när den ej understöddes af Mortons »262 
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en nattlig ridt, fastän han hela den föregående dagen suttit på hästryggen, framför att åter råka i tvist med Burley, 
hvars vildsinnt-het ingaf honom bäfvan, när den ej understöddes af Mortons*263 

fasthet. Burleys nästa fråga var efter Lord Evandale, och hans raseri var stort, då han erfor att han blifvit bortförd 
under natten, af en afdelning af de Milnwoodska skarpskyttarna under Henrik Mortons eget befäl- 

"Den bofven!" utropade Burley, vänd till Macbriar: "den usla, lågsinnade förrädarn, som för att ställa sig in hos 
regeringen, frigifvit den fånge som tagits med min egen högra hand, och förmedelst hvilken jag är förvissad om 
att detta fäste, som förorsakat oss så mycket bekymmer, nu skulle varit i våra händer." 

"Men är det ej i våra händer?" sade Macbriar, i det han såg uppåt Slotts-tornet; "och är det ej Covenantets färger 
som svaja på dess murar?" 

"En krigslist — ett blott knep," sade Burley; A en skymf emot våra besvikna förhoppningar, ärnad att betunga och 
förbittra våra sinnen," 

Han afbröts här genom ankomsten af en af Mortons följeslagare, som blifvit afsänd för att underrätta honom om 
platsens utrymmande och dess besättande af insurgenternas trupper. Burley bragtes snarare i raseri än blidkades 
af nyheten om denna framgång. 

"Jag har vakat," sade han — "jag har stridt —jag har stämplat — jag har sträfvat för betvingandet af denna plats 
— jag har afhållit mig ifrån att ställa mig i spetsen för vigtigare och ärofullare företag, — Jag har tillstängt deras 
utgångar, afskurit deras käll-ådror och sönderbrutit brödstafven inom deras murar, och när folket var färdigt att 
öfverlemna sig i min hand, på det deras söner måtte blifva trälar och deras döttrar en begabbelse för hela vårt 
läger, kommer denna yngling, utan ett skäggstrå på hakan, och talr sig för att sticka sin skära uti skörden och 
rycka bytet ifrån honom som gjort det. Sannerligen är ej arbetaren sin lön värd, och staden med dess fångar borde 
blil gifven åt honom som vinner den." 

"Nej," sade Macbriar, som förvånades öfver den häftiga sinnesrörelse Burley röjde, A förarga dig ej för de 
ogudaktigas skull; Himlen vill begagna sina egna redskap, och hvem vet om inte denna yngling —" 

"Tyst! tyst!" sade Burley; "nedsatt ej ditt eget bättre omdöme. Det var du som först bad mig akta mig för denna 
hvitmenade grift — detta lakerade kopparmynt, som jag tagit för rent guld. Det går illa, äfven för de utvalda, då 
de försumma sådana fromma herdars uppmaning som du. Men våra sinnliga böjelser äro benägna att missleda 
oss — denna otacksamma pojkes fader var min synnerlige vän. De måste vara»264 

lika allvarliga i sitt sträfvande som du, Ephraim Macbriar, hvilka vilja afskaka sig mensklighetens hämmande 
fjettrar." 

Denna kompliment träffade predikanten på hans ömmaste sida, och Burley ansåg derföre, att han ej skulle hafva 
synnerligt svårt att vinna honom för sina afsigter, isynnerhet som de voro af fullkomligt samma tanka i fråga om 
Kyrko-styrelsen. 

"Låt oss genast gå upp till Borgen," sade han; "ty ibland handlingarna i det der fästet finnas de, hvilka väl 
begagnade, som jag kan begagna dem, skola blifva oss värde en tapper anförare och ett hundrade ryttare." 

"Men skola dessa vara af Covenantets barn?" sade predikanten. "Vi hafva redan för många ibland os3 som mer 
hungra efter jordagods, och silfver och guld, än efter det sanna, saliggörande Ordet; det är ej genom sådana som 
vår befrielse skall utverkas." 

"Du irrar dig," sade Burley; "vi måste verka genom medel, och dessa verldsliga män skola vara våra redskap. I 
alla händelser skall den Moabitiska qvinnan beröfvas sin arfvedel, och hvarken den illasinnade Evandale eller 
den Erastianska Morton skall äga det der Slottet och godset, äfven fastän de skulle fria till dottern deraf." 

Med dessa ord gick han förut till Tillietudlem, der han för härens räkning bemäktigade sig bordsilfret och andra 
saker af värde, genomletade förvaringsrummen för familje-papper och handlingar, samt med förakt bemötte 
deras föreställningar, som påminnte honom om att bland de vil kor som tillförsäkrats Slottets invånare, var äfven 



det, att enskildt egendom skulle hållas i helgd. 

Sedan Burley och Macbriar satt sig i besittning af Borgen, infann sig äfven Kettledrummle under dagens lopp, 
åtföljd af Lairden af Langcale, hvilken denna verksamma andans man lyckats, som Poundtext uttryckte sig, 
förföra från det rena ljus, hvan han blifvit uppfödd. Sedan de sålunda blifvit samlade, skickade de en inbjudning 
eller snarare en uppmaning till sagde Poundtext, att infinna sig till en rådplägning på Tillietudlem. Han ihågkom 
likväl att porten var försedd med ett fällgaller, samt att borgtornet ägde ett underjordiskt fängelse, och beslöt att 
ej öfverlemna sig i sina uppbragdta embetsbröders våld. Han drog sig derföre undan, eller snarare flydde till 
Hamilton, med den underrättelsen att Burley, Macbriar och Kettledrummle, är-nade tåga emot Hamilton så snart 
de hunnit samla en tillräckligt manstark hop Cameronianer, för att injaga skräck i den öfriga hären. 

"Och ni ser," slutade Poundtext med en djup suck, "att»265 

de då skola äga öfvervigten i rådet; ty fastän Langcale alltid gällt för att tillhöra det hederliga och förnuftiga 
partiet, kan han likväl ej bestämdt eller med fog kallas hvarken fågel eller fisk, eller god böckling — hvem helst 
som har det starkare partiet, har äfven Langcale." 

Sålunda slutade den hederliga Mr Poundtext sin nedslående berättelse, i det han upphäfde en djup suck vid 
tankan på den fara hvari han var försatt, emellan oförnuftiga motståndare inom dem sjelfva, och den 
gemensamma fienden utanföre. Morton uppmanade honom likväl till tålamod, lugn och sans, underrättade 
honom om den goda förhoppning han ägde att utverka fred och pardon förmedelst Lörd Evandale, och framhöll 
för honom den låfvande utsigten, att han skulle få återvända till sin Calvin i pergamentsband, sin aftonpipa och 
sin mugg lifvande öl, alltid likväl under den förutsättning att han ville lemna sitt kraftiga stöd åt de åtgärder, som 
Morton vidtagit till åstadkommandet af en allmän fred. Sålunda understödd och tröstad, beslöt Poundtext att 
hjeltemodigt afvakta Cameronianernas ankomst. 

Burley och hans bundsförvandter hade sammandragit en betydlig styrka af dessa sekterister, som besteg sig t ill 
omkring ett hundra ryttare och femton hundra man fotfolk, hvilka voro af ett dystert och strängt utseende, ett 
otillgängligt lynne, samt uppblåsta af andligt högmod och sjelfförtroende, såsom män hvilka trodde att saligheten 
var deras uteslutande arfvedel, och ansågo alla andra Kristna, hvilkas trosmeningar aldrig så litet skiljde sig från 
deras egna, såsom i sjelfva verket föga bättre än förtappade och förkastade. Dessa män intågade i det 
Presbyterianska lägret, snarare såsom tvetydiga och misstänkta bundsförvandter, eller möjligen motståndare, än 
såsom män, hvilka med själ och hjerta hängifvit sig åt samma sak och blottställt sig för samma faror. Burley 
aflade ej något enskildt besök hos sina embetsbröder, och meddelade sig ej med dem angående deras 
gemensamma angelägenheter på annat sätt, än att han skickade dem en kort inbjudning att samma afton infinna 
sig i Krigsrådet för att deltaga i en allmän rådplägning. 

Vid sin ankomst till församlings-stället funno Morton och Poundtext att deras embetsbröder redan intagit sina 
platser. Några kalla helsningar vexlades mellan dem, och det var lätt sedt att ingen vänlig öfverläggning åsyftades 
af dem som sammankallat rådplägningen. Macbriar, hvars hetsiga ifver vid alla, tillfällen dref honom att träda i 
spetsen, var äfven nu den som först tog till ordet, i det han bad att få veta på hvems befall- 

FANATISMEN. * ®*266 

Jiing den illasinnade, benämnd Lörd Evandale, blifvit befriad från den dödsdom som rättvisligen blifvit afkunnad 
emot honom. 

"På min och Mr Mortons befallning," svarade Poundtext, som utom att han var angelägen om att gifva sin kamrat 
en god tanka om sitt mod, hyste en stark förtröstan till hans bistånd, och dessutom kände mycket mindre fruktan 
för att uppträda emot en af sitt eget stånd, som inskränkte sig till den theologiska ordstridens vapen, hvari 
Poundtext ej fruktade någon menniska, än att inlåta sig i ordvexling med den vildsinnta mandråparen Burley. 

"Och hvem gaf er uppdrag, broder, att inblanda er i en så vigtig sak?" sade Kettledrummle. 

"Lydelsen af vår fullmakt berättigar oss att binda och lösa," sade Poundtext. "Om Lörd Evandale var rättvisligen 



dömd att dö af en bland oss, så var han helt säkert också lika lagligt befriad ifrån dödsstraffet på befallning af två 
ibland oss." 

"Ja, ja," sade Burley; "vi känna edra bevekelsegrunder; de voro att skicka den der silkesmasken — den der 
förgyllda leksaken — det der broderade skräpet till Lörd, för att frambära fredsvilkor till tyrannen." 

"Ja, det voro de," svarade Morton, som såg sin bundsförvandt börja svigta för Balfours vredgade ögonkast — 

"det voro de; och än se'n? — Skola vi störta nationen i ett ändlöst krig, för att fullfölja planer som äro lika 
utsväfvande och förderfliga, som overkställbara?" 

"Hör honom!" sade Balfour; "han hädar!" 

"Det är lögn," sade Morton; "det är de som häda, hvilka påstå sig vänta underverk och försumma att använda de 
menskliga medel Försynen förunnat dem. Jag upprepar det — vår öppet förklarade afsigt är fredens återställande 
på billiga och hedrande vilkor, som betrygga vår religiösa och medborgerliga frihet, och vi förneka hvarje önskan 
att tyrannisera andras." 

Tvisten höll nu på att blifva ytterst häftig, dä de afbrö-tos af underrättelsen om att Hertigen af Monmouth anträdt 
sin marsch vester-ut och redan var halfvägs ifrån Edinburgh. Denna nyhet tystade för ögonblicket deras oenighet, 
och man öf-verenskom om att påföljande dagen skulle blifva en allmän bot-oeh böne-dag för landets synder, 
hvarvid hans Vördighet Mr Poundtext skulle predika för hären på förmiddagen och Kettledrummle på 
eftermiddagen, samt att ingendera skulle inblanda någontingsom kunde föranleda söndringar eller tvister, utan 
uppmana soldaterna att försvara sig till sista man, såsom bröder i en god sak. Sedan man blifvit ense om denna 
förmedlande åtgärd, vågade dct*267 

moderata partiet fra mk omma med ett annat förslag, i förlitan på att det skulle understödjas af Langcale, hvilken 
såg högst bestört ut öfver den nyss erhållna nyheten, och kunde anses benägen för hofsammare åtgärder. Det var 
att förmoda, sade de, att styrelsen vore gynnsammare stämd emot dem än som hittills varit fallet, eftersom 
Konungen vid förevarande tillfälle ej anförtrott befälet öfver de emot dem utsända trupperna åt någon af deras 
vanliga förtryckare, utan i stället användt en man af ett välvilligt sinnelag, och som var bevågen deras sak. De 
påstodo i följd häraf, att ej blott klokheten, utan äfven sjelfva nödvändigheten fordrade, att man genom ett samtal 
med Hertigen af Monmouth sökte förvissa sig om, huruvida han ej vore försedd med några hemliga instruktioner 
till deras förmån; och detta kunde man endast få veta genom att afskicka ett sändebud till hans armé. 

"Och hvem vill åtaga sig det uppdraget?" sade Burley, som sökte kringgå ett förslag, hvilket var för mycket 
förnuftigt för att öppet kunna motstås — "Hvem vill fara till deras läger, då vi veta att Grahame af Claverhouse 
svurit på att till hämd för sin brorsons död, hänga upp hvem som helst vi skola skicka till dem?" 

"Låt ej det bli' något hinder," sade Morton. "Jag skall med nöje utsätta mig för hvarje fara, som kan vara 
förknippad med denna beskickning." 

"Låt honom gå," sade Balfour afsides till Macbriar; "det vore väl om vi blefve qvitt honom vid våra 
rådplägningar." 

Lörslaget fann derföre ej något motstånd, ej ens från dem soin man kunnat vänta skulle varit verksammast att 
motsätta sig detsamma, och man öfverenskom om att Henrik Morton skulle bege sig till Hertigens af Monmouth 
läger, för att göra sig underrättad om, på hvilka vilkor det skulle tillåtas insurgenterna att underhandla med 
honom. Så snart det blifvit kändt att Morton erhållit detta uppdrag, skyndade flere af det moderatare partiet att 
förena sig om att bedja honom söka åstadkomma en förlikning i enlighet med innehållet af den besvärs-skrift, 
som blifvit anförtrodd i Lörd Evandales händer; ty den Kungliga arméns antågande utbredde en allmän 
förskräckelse, som för ingen del minskades af Cameronianernas höga ton, hvilka, med undantag af sin 
hufvudlösa fanatism, hade så föga att uppbära den med. Med dessa föreskrifter oeh åtföljd af Cuddie, begaf 
Morton sig således till det kungliga lägret, oaktadt de faror hvarför mcdl ar-befattningen vanligen år blottställd 
under hettan af ett inbördes krig.2C8 



Morton hade ej färdats sex eller sju mil, innan han märkte sig vara hardt nära att stöta på de kungliga för¬ 
trupperna, och då han kom uppför en höjd, varseblef han alla vägarna i granskapet upptagna af beväpnade, hvilka 
i god ordning framryckte till Bothwell-beden, hvarest de ärnadc lägra sig öfver natten, och hvilken låg ungefär 
två mil från Clyde, på andra sidan om hvilken ström insurgent-hären var förlagd. Han öfverlemnade sig åt den 
första framryckta kavalleri-trupp han råkade, och yttrade sin önskan att få träffa Hertigen af Monmouth. Under¬ 
officern, som anförde truppen, afgaf rapport härom till sin närmaste man och denna åter till sin förman, hvarpå 
båda genast redo till stället der Morton qvarhölls. 

"Ni förlorar blott er tid och vedervågar ert lif, min vän,l' sade en af detn till Morton; "Hertigen af Monmouth 
skall ej emottaga några förliknings-anbud af beväpnade förrädare, och edra grymheter hafva varit sådana, att de 
berättiga till hvad slags vedergällning som helst." 

"Jag kan ej tro," sade Morton, "att om Hertigen af Monmouth äfven skulle anse oss som brottslingar, han skulle 
för-dö mm a en så stor hop af sina medborgare, utan att ens afhöra hvad de kunde hafva att anföra till sitt försvar. 
För min egen del fruktar jag ingenting. Jag vet med mig sjelf att jag ej lemnat mitt samtycke till eller min 
bekräftelse på någon grymhet, och fruktan att oskyldigt lida för andras brott, skall ej afskräcka mig från att 
fullgöra mitt uppdrag." 

De båda officerarne sågo på hvarandra. 

"Det förefaller mig, som detta vore den unga mannen om hvilken Lörd Evandale talte," sade den yngre. 

"Är Mylord Evandale vid armén?" sade Morton. 

"Nej, det är han inte," svarade officern; "vi lemnade honom i Edinburgh, emedan ban var för svag för att gå i fält. 
— Ert namn är Henry Morton, gissar jag?" 

"Ja, sir," svarade Morton. 

"Vi vilja ej hindra er från att träflä Hertigen, sir," sade officern i en artigare ton; "men ni kan vara förvissad om 
att det är fullkomligt gagnlöst; ty om Hans Nåd också vore böjd för att gynna ert folk, så finnes det andra hvilka 
äro ställda vid hans sida i befälet, som svårligen lära tillåta honom att göra något dylikt." 

"Det skall göra mig ondt att finna förhållandet vara sådant," sade Morton; "men min pligt fordrar att jag 
framhärdar i min önskan att hafva ett samtal med honom." 

"Lumley," sade den högre officern, "underrätta Hcrtigcn*269 

om Mr Mortons ankomst, och påminn hans Nåd om att detta är samma person, om hvilken Lörd Evandale yttrade 
sig så fördelaktigt." 

Officern återkom med det svaret, att Generalen ej kunde se Mr Morton samma afton, men skulle emottaga 
honom i god tid påföljande morgonen. Han qvarhölls öfver natten i en närbelägen koja, der han behandlades med 
höflighet och förseddes med allt som erfordrades för hans beqvämlighet. Tidigt påföljande morgonen kom 
samma officer, som han först råkat, för att beledsaga honom till Hertigen. 

Armén var redan uppställd och höll på att formera marsch-eller anfalls-kolonner. Hertigen befann sig i centern, 
ungefär en mil från det ställe der Morton tillbringat natten. Under ridten till Generalen var han i tillfälle att 
uppskatta den styrka som blifvit samlad, för att undertrycka denna förhastade och oöfverlagda uppresning. Den 
bestod af tre eller fyra Engelska regimenten, kärnan af Carls här — af Skottska Lif-gardet, som brann af begär att 
hämnas sitt sista nederlag, jemte några andra Skottska reguliera regimenten, samt ett talrikt kavalleri, bestående 
dels af frivilliga herremän, dels af det uppbåd som kron-vasallerna voro förpligtade att uppställa för sina längods. 
Morton varseblef äfven flere manstarka hopar Ilögländarc, från de närmast intill Låglandet belägna distrikterna, 
hvilken folkstam stod i synnerligt vanrykte hos whiggarna i vestra delen af landet, och å sin sida hatade och 
föraktade dem i samma grad. Dessa voro församlade under sina clan-chefer och utgjorde en del af denna 
fruktansvärda här, som åtföljdes af en fullständig artilleri-park, och öfver hufvud taget hade ett så 



vördnadsbjudande utseende, att det tycktes som ingenting mindre än ett verkligt underverk kunde rädda 
insurgenternas illa utrustade, illa ordnade, och genom inre tvedrägt söndrade armé från fullkomlig undergång. 
Officern, som beledsagade Morton, sökte af hans utseende gissa till det intryck, som anblicken af denna lysande 
och fruktansvärda krigsstyrka gjorde på honom; men trogen den sak han omfattat, bemödade han sig med 
framgång, att hindra den oro han kände från att röja sig i hans ansigte, och såg sig omkring på den krigiska 
ståten, som på en syn hvarpå hangvar beredd, och som var honom likgiltig. 

"Ni ser hvilken undfägnad man tillredt åt er," sade officern. 

"Tyckte jag inte om den," svarade Morton, "skulle jag ej åtföljt er i detta ögonblick; men för alla partiers skull, 
vore jag visserligen belåtnare med en fredligare fe3t." 

Under detta samtal hade de närmat sig befälhafvande Gc-*270 

neralen, sora omgifven af flere officerare, satt på en kulle, hvilken beherrskade en vidsträckt utsigt öfver den 
kringliggande nejden, och hvarifrån man lätt kunde varseblifva den majestätiska Clyde's krökningar och 
insurgenternas på andra sidan derom belägna läger. Den kungliga arméns officerare tycktes betrakta terrängen, 
för att genast skrida till anfall. Sedan Kapten Lumley — den officer som åtföljt Morton — hviskat hans namn 
och ärende i örat på Monmouth, gaf Hertigen ett tecken att aflägsna sig åt hela sin omgifning, med undantag af 
två högre generals-officerare, och medan de några minuter hviskande samtalade med hvarandra, innan Morton 
fick tillåtelse att stiga närmare, hade han tillfälle att granska de personers utseende med hvilka han skulle komma 
att underhandla. 

Ingen kunde nalkas Hertigen af Monmouth, utan att blifva intagen af hans personliga behag och angenäma sätt, 
hvarom de nios stora öfverste-prest sedermera yttrade sig — 

nAllt som han gjorde ledigt var och lätt, 

Intagande hans väsende och sätt. 

I hans natur det låg ett mildt behag, 

Ett Paradis uti hans anletsdrag.77 

Men för en noggrann iakttagare, blef den manliga skönheten i Monmouths ansigte ibland mindre anslående, 
genom ett uttryck af vankelmod och obestämdhet, som tycktes antyda tvekan och ovisshet i ögonblick då en fast 
beslutsamhet var som behöfligast. 

Bredvid honom stod Claverhouse, hvilken vi redan tillräckligt beskrifvit, och en annan generals-person, hvars 
utseende var särdeles anslående. Hans drägt erinrade om den föråldrade moden från Carl I:s tid, och bestod af 
konstigt pikeradt, samt med gammalmodiga galoner och broderier utsiradt sämskskinn. Hans .stö fl ar och sporrar 
tycktes förskrifva sig från samma aflägsna tidpunkt. Öfver hans bröstplåt nedhängde ett grått skägg af 
vördnadsvärd längd, hvilket han bar som ett sorgtecken efter Carl I, och hvil ket aldrig blifvit rakadt sedan denne 
monark besteg schavotten. Hans hufvud var obetäckt och alldeles kält. Hans höga, fårade panna, 
genomträngande grå ögon och markerade drag, antydde en oförsvagad ålderdom och en stränghet, som var 
fremmande för hvarje mensklighets-känsla. Sådant var, svagt tecknadt, det yttre hos den ryktbare General 
Thomas bal-zell, en man som var mera fruktad och hatad af whiggarna än sjelfva Claverhouse, och som af afsky 
för deras personer eller kanske af en medfödd grymhet i lynnet, utöfvade samma våldsamheter emot. dem, som 
Grahame endast använde af poli-2 71 

tiska skäl, såsom det bästa sättet att injaga skräck hos Presby-terianismens anhängare, samt helt och hållet utrota 
denna sekt. 

Dessa två Generalers närvaro, af hvilka han kände den ena personligen och den andra af beskrifning, syntes 
Morton som ett dåligt förebud för utgången af hans beskickning. Men oaktadt sin ungdom och oerfarenhet, och 
det ogynnsamma emottagande hans förslag sannolikt skulle ko mm a att röna, gick han likväl dristigt fram till 



dem, så snart han fick tecken dertill* fast besluten att hans lands och hans stridskamraters sak ej skulle lida af att 
blifvit anförtrodd åt honom. Monmouth emottog honom med den intagande artighet, som åtföljde hans ringaste 
handling; Dalzell betraktade honom med en sträng, dyster och otålig mine; och Claverhouse helsade på honom 
som en gammal bekant, med en böjning på hufvudet och ett spefullt leende. 

"Ni kommer från dessa beklagansvärda menniskor, sir," sade Hertigen af Monmouth, "och ert namn är, som jag 
tror, Morton; vill ni vara god säga oss ert ärende." 

"Det innehålles, Mylord, i den besvärs- och böneskrift, som jag förmodar - Mylord Evandale öfverlemnat i Ers 
Nåds händer," svarade Morton. 

"Han har gjort det, sir," svarade Hertigen, "och jag har - hört af Lörd Evandale, att Mr Morton förhållit sig med 
mycken hofsamhet och ädelmod under dessa olyckliga stridigheter, hvarföre jag ber honom emottaga min 
tacksägelse." 

Morton märkte i detsamma Dalzell förtrytsamt skaka på hufvudet och hviska någonting i örat på Claverhouse, 
som besvarade det med ett småleende och en höjning på ögonbrynen, som likväl var så svag, att den var - nästan 
omärklig. Hertigen upptog böneskriften ur sin ficka, i det den medfödda välvilligheten af hans lynne, samt hans 
öfvertygelse om att petitio-närerna ej begärde mer än som var - deras rättighet, befann sig i synbar strid med hans. 
önskan att upprätthålla Konungens myndighet och foga sig efter de strängare åsigterna hos dem, hvilka blifvit 
ställda vid hans sida både för att kontrollera och råda honom. 

"Det finnes förslag i detta papper, Mr Morton, rörande hvilkas lämplighet jag för det närvarande måste afstå från 
att afgifva något yttrande. Några af dem synns mig likväl billiga och rättvisa, och ehuru jag ej har - några bestämda 
föreskrifter ifrån Konungen rörande denna sak, så försäkrar jag er likväl, Mr Morton, och ger er mitt heders-ord 
på, att jag skall lägga mig ut för er hos Hans Majestät, och använda allt mitt inflytande för att förmå honom att 
afhjelpa edra besvär. Men ni*272 

inser väl, att jag endast kan underhandla med supplikanter, ej med rebeller, hvarföre jag som ett oeftergifligt 
vil kor för hvarje bemedlings-försök från min sida, måste yrka på att edra anhängare nedlägga vapen och skingra 
sig" 

"Att göra detta, Mylord Hertig," svarade Morton oför-färadt, "vore detsamma som att erkänna oss vara de 
rebeller, hvarför våra fiender kalla oss. Våra svärd äro dragna för att återrinna en börds-rätt som blifvit oss 
frånryckt! — Ers Nåds hofsamhet och goda förstånd hafva medgifvit den allmänna rättvisan af vår - begäran, — 
en begäran, hvarvid man aldrig skulle fästat något afseende, om den ej blifvit beledsagad af strids-trumpetens 
ljud. Vi hvarken kunna eller våga derföre nedlägga våra vapen, äfven på Ers Nåds försäkran om amnesti, sä 
framt den ej vore beledsagad af någon rimlig utsigt till afhjelpande af de orättvisor hvaröfver vi klaga." 

"Mr Morton," svarade Hertigen, "ni är - ung, men ni måste likväl hafva sett tillräckligt af verlden för att inse, att 
ansökningar, som i och för sig sjelfva ej innebära någon våda, kunna komma att göra det, genom det sätt hvarpå 
de framställas och påyrkas." 

"Vi torde kunna svara, Mylord," genmälde Morton, "att detta obehagliga sätt först blifvit tillgripet, sedan alla 
andra misslyckats." 

"Mr Morton," sade Hertigen, "jag måste afbryta detta samtal. Vi äro färdiga att börja anfallet; men jag vill l ik väl 
uppskjuta dermed i en timma, så att ni kan hinna meddela insurgenterna mitt svar - . Om de ingå på att åtskilja sina 
anhängare, nedlägga sina vapen och skicka en fredlig deputation till mig, skall jag anse mig af min heder 
förbunden att göra allt hvad i min förmåga står - till afhjelpande af deras besvär - ; hvarom icke ma de vara på sin 
vakt och af bida följderna. Jag tror, mine herrar," tilläde han, i det han vände sig till sina båda med-befälhafvare, 
"att detta är - det längsta, hvartill mina instruktioner tillåta mig att gå till dessa missledda personers förmän?" 

"På mitt ord," svarade Dalzell häftigt, "är - det ej längre än mitt ringa omdöme skulle vågat gå, i betraktande af att 
jag både har - Konungen och mitt samvete att ansvara för. Men otvifvelaktigt känner Ers Nåd Konungens enskildta 



tänkesätt bättre än vi, som blott ha' våra skrifna instruktioner att hålla oss t ill." 

Monmouth rodnade djupt. "Ni hör," sade han, vändande sig till Morton, "att General Dalzell klandrar mig för att 
jag är benägen att gå så långt till er förmån."*273 

"Mylord, General Dalzells tänkesätt äro sådana, som vi väntat dem af honom, Ers Nåds sådana vi voro beredda 
på att ni skulle täckas hysa; men jag kan ej afhålla mig från att tillägga, att i händelse vi skulle ingå på den 
ovilkorliga undergifvenhet, hvarpå ni behagar vrka, torde det alltid vara något tvifvelaktigt, huruvida äfven Ers 
Nåds bemedling kan förskaffa 0s3 någon synnerlig lindring, när Konungen är omgifven af sådana rådgifvare. 

Men jag skall meddela våra anförare Ers Nåds svar på vår ödmjuka anhållan, och eftersom vi ej kunna erhålla 
fred, måste vi bäst vi kunna bjuda kriget välkommet." 

"God morgon, sk," sade Hertigen. "Jag uppskjuter anfallet för en timma, men också blott för en timma. Om ni 
har något svar att afge inom denna tidrymd, skall jag emottaga det här, och önskar uppriktigt att det måtte blifva 
sådant, att det besparar blods-utgjutelse." 

I detta ögonblick vexlades ett nytt betydelsefullt småleende mellan Dalzell och Claverhouse. Hertigen varseblef 
det, och upprepade sina ord med mycken värdighet. 

"Ja, mine herrar, jag sade det jag hoppades svaret måtte bli' sådant, att det besparade blods-utgjutelse, och hoppas 
att dessa tänkesätt hvarken behöfva ert förakt eller kunna ådraga sig ert misshag." 

Dalzell besvarade Hertigens vredgade ögonkast med en sträng blick, men utan att yttra ett ord. Claverhouse, 
hvars läpp kröktes af ett ironiskt småleende, bugade sig och sade, "Att det ej anstod honom att bedömma 
behörigheten af Hans Nåds tänkesätt." 

Hertigen gaf Morton ett tecken att aflägsna sig, hvilket han åtlydde, och beledsagad af sin förra eskort red han 
långsamt genom hären, för att återvända till insurgenternas läger. Då han passerade förbi det vackra Skottska 
Lifgardet, fann han Claverhouse redan i spetsen för detsamma. Så snart denne varseblef Morton, red han fram till 
honom och tilltalade honom med all möjlig artighet, 

"Jag tror detta ej är första gången jag råkat Mr Morton af Milnwood?" 

"Det är ej Öfverste Grahame's fel," sade Morton med ett bittert leende, "att han eller någon annan nu besväras af 
min närvaro." 

"Tillåt mig åtminstone att säga," svarade Claverhouse, "att Mr Mortons närvarande ställning bekräftar det 
omdömc*274 

jag hyst om honom, samt utvisar att mitt förfarande vid vårt sista sammanträffande blott öfverensstämde med 
min pligt." 

"Det är er sak, inte min, Öfverste Grahame, att förlika edra handlingar med er pligt, och er pligt med ert samvete," 
sade Morton, med skäl förtörnad öfver att sålunda på visst sått uppmanas att gilla den dödsdom han varit så nära 
att undergå. 

"Nej, dröj ett ögonblick," sade Claverhouse. "Evandale påstår att jag har några orättvisor att godtgöra emot er, 
och jag hoppas att jag alltid skall veta göra åtskillnad mellan en högsinnt man, som, ehuru missledd, handlar af 
ädla bevekelsegrunder, och det förryckta fanatiska packet der borta, med sina blodtörstiga mördare till anförare. 
Oin de derföre ej skingra sig vid er återkomst, så låt mig bedja er att genast komma öfver till vår armé och gifva 
er; ty var förvissad om, att de ej i en half timma skola uthärda vårt anfall. Om ni vill lyda mitt råd och göra detta, 
så kom ihåg att fråga efter mig. Monmouth kan ej beskydda er, så besynnerligt det än må synas — Dalzell vill 
det ej —jag både kan och vill, och har låfvat Evandale att göra det, i fall ni vill sätta mig i tillfälle dertill." ' 

"Jag vore skyldig Lörd Evandale min tacksägelse derför," svarade Morton kallt, "om hans förslag ej innebure den 
hon, det jag kunde förmås att öfverge dem, med hvilka jag förbundit mig att göra gemensam sak. Hvad åter er 
sjelf beträffar, Öfverste Grahame, så i fall ni vill hedra mig med ett annat slags upprättelse, är det sannolikt att ni 



inom en timma skall finna mig vid vestra ändan af Bothwells-bron med svärdet i hand." 

"Det skall fägna mig att möta er der," sade Claverhouse; "men det skulle göra det ännu mer, i fall ni toge mitt 
första förslag i närmare öfvervägande." 

De helsade derefter på hvarandra och åtskiljdes. 

"En rask gosse, Lumley," sade Claverhouse till den andra officern; "men han är en förlorad man — hans blod 
komme öfver hans hufvud." 

Med dessa ord började Claverhouse vidtaga nödiga förberedelser för den stundande striden. »275 
KAPITLET XXXI. 

Men hor! fältpresten ändrar ton, Nu frid och ro de äro slut. 

BCHRS. 

När Morton lemnat den reguliera arméns väl ordnade förposter och återkommit till dem, som voro utställda af 
hans eget parti, kunde han ej undgå att märka den stora åtskillnaden i krigstukt, och hysa en deremot svarande 
farhåga för följderna. Samma oenighet, som rådde inom deras Krigs-råd, rasade biand de ringaste i hären, och 
deras piketer och patruller voro i fri-gare sysselsatta med att tvista om de verkliga orsakerna till den gudomliga 
vreden, och bestämma gränsorna för det Erastianska kätteriet, än att gifva akt på fiendens rörelser, fastän de 
redan hörde hans trummor och trumpeter. 

En vakt var likväl posterad vid den långa och smala Bothwells-bron, öfver hvilken fienden nödvändigt måste 
rycka fram till anfall; men liksom de öfriga, voro de söndrade och modlösa, och som de hyste den 
föreställningen, att de voro ställda på en post, hvilken redan ansågs för förlorad, voro de till och med i beråd att 
draga sig tillbaka till hufvud-styrkan. Detta skulle varit en fullkomlig ruin; ty efter all sannolikhet komme dagens 
öde att bero på bibehållandet eller förlusten af detta pass, då, med undantag af några smärre skogs-dungar, trakten 
på andra sidan bestod af en jemn öppen slätt, hvilket var en mark, hvarpå insurgenternas odisciplinerade skaror 
med deras fåtaliga kavalleri och fullkomliga brist på artilleri, näppeligen kunde anses i stånd att motstå de 
reguliera truppernas angrepp. 

Morton undersökte derföre på det sorgfälligaste nämnde pass och fattade det hoppet, att de med lätthet skulle 
kunna försvara bron emot en betydligt öfverlägsen styrka, genom att besätta ett par hus, som voro belägna på 
venstra stranden, äfvensom de al- och hasselbuskar, hvilka växte utmed flodkanten, samt tillstänga och blockera 
den port, som enligt gammaldags bruk var byggd på det medlersta bro-hvalfvet. Han utdelade de for detta 
ändamål nödiga föreskrifterna, och befallte att brons bröstvärn skulle nedrifvas på bortre sidan om porten, för att 
ej lemna fienden något skydd vid försöket att rycka öfver densamma. Morton besvor derefter dem, som hade 
försvaret af*276 

denna vigtiga post sig anförtrodt, att noga vara på sin vakt och låfvade dem en snar förstärkning. Han lät dem 
utskicka förposter på andra sidan strömmen, för att bevaka fiendens rörelser, med föreskrift till dessa att draga 
sig tillbaka till venstra stranden, så snart den kungliga hären nalkades. Slutligen ålade han dem att skicka 
regelbunden underrättelse till hufvud-hären om allt ting de skulle varseblifva. Folk, som stå under vapen och 
befinna sig i en farlig belägenhet, äro vanligen ganska snabba i att uppskatta sina officerares förtjenster. Mortons 
klokhet oeh verksamhet vann derföre dessa mäns förtroende, och med bättre hopp och mod än förut, började de 
befästa sin ställning, såsom han uppmanat dem, och helsade hans affärd med tre höga hurrarop. 

Morton galopperade nu skyndsamt till insurgenternas huf-vud-här, men blef både öfverraskad och bestört öfver 
det förvirrade och larmande uppträde den framställde, i ett ögonblick då ordning och enighet voro af en så 
väsendtlig vigt. I stället för att vara uppställda i slagtordning och afhöra sina officerares kommando-ord, voro de 
hopträngda i en enda förvirrad massa, som rullade och hvälfde sig likt hafsvågorna, medan tusen röster talade 
eller snarare öfverröstade hvarandra, utan att ett enda öra fanns, som var benäget att höra på. Bestört öfver ett så 
oväntadt uppträde, sökte Morton bana sig väg genom trängseln för att erfara och om möjligt undanrödja 



orsakerna till denna olägliga oordning. Medan han är sysselsatt härmed, skola vi underrätta läsaren om hvad han 
behöfde någon tid att upptäcka. 

Insurgenterna hade börjat hålla sin bot- och bönedag, hvilken de, enligt bruket bland Puritanerna under det förra 
inbördes kriget, ansågo såsom det verksammaste sättet att lösa alla svårigheter och bilägga alla tvister. En 
predikstol var för tillfället uppförd midt i lägret, som enligt träffad öfverenskonmielse först skulle intagas af hans 
Vördighet Peter Poundtext, åt hvilken denna hederspost blifvit anvisad såsom den äldsto närvarande 
prestmannen. Men då den värde pastorn med långsamma och afmätta steg närmade sig den talare-stol, som blifvit 
iordningställd åt honom, förekom s han af den vansinniga presten Ilabakuk Mucklewraths oväntade uppträdande, 
hvars å-syn förorsakat en sådan bestörtning hos Morton, vid insurgenternas första rådplägning efter deras seger 
vid Loudon-hill. Det är ej kändt om han handlade på Cameronianernas anstiftan, eller om han blott drefs af sin 
egen öfverretade inbillning och frestelsen af att se en ledig predikstol framför sfg, för att bcgag-*277 

na tillfället att förmana en så aktningsbjudande församling. Det säkra är, att han tog tillfället i akt, sprang upp i 
predikstolen, kastade ögonen vildt omkring sig, och utan att låta afskräcka sig af flere bland åhörames knot, slog 
upp Bibeln, samt uppläste som text Femte Mose Boks trettonde kapitel och trettonde vers, — "Några Belials barn 
äro utgångna ibland dig, och hafva förfört deras stads inbyggare och sagt: Låt oss gå och tjena andra Gudar, som 
j intet kännen;" hvarpå han med ens kastade sig in i sitt ämne. 

Mucklewraths tal var lika vildt och öfverdrifven som hans uppträdande varit obehörigt och olämpligt; men det 
var likväl retsamt sammanhängande, derigenom att det uteslutande vände sig omkring de hufvudsakligaste tviste¬ 
punkterna, hvilkas öfvervägande man öfverenskommit om att uppskjuta till något lägligare tillfälle. Han 
förbigick ej ett enda ämne, som hade den ringaste skymt af förargelse i sig, och sedan han beskyllt det moderata 
partiet för kätteri, för krypande för tyranniet och för att vilja sluta fred med Guds fiender, riktade han emot 
Morton personligen beskyllningen att hafva varit ett af dessa Belials barn, som i enlighet med lydelsen af hans 
text, hade utgått ibland dem, för att förföra deras stads inbyggare och vandra efter falska Gudar. Öfver honom 
och alla dem, som följde honom, eller gillade hans uppförande, förkunnade Mucklewrath vrede och hämd, och 
uppmanade dem, som ville hålla sig rena och obesmittade, att gå ut ifrån dem. 

"Rädens ej," sade han, "för hästarnas gnäggande eller harneskens glimmande. Söker ej hjelp hos de Egyptier 
emot edra fiender, om de också vore talrika såsom gräshoppor och grymma såsom drakar. Deras förtröstan är ej 
såsom vår förtröstan, eller deras klippa såsom vår klippa; huru skola eljest tusende fly för en och två drifva tio 
tusende på flykten! Jag drömde det i nattens syner och rösten sade till mig: 'Habakuk, tag din kasto-skofvel och 
rensa hvetet ifrån agnarna, att det ej måtte förtäras af vredens eld och hämdens åska.' Gripen derföre, säger jag, 
denne Henry Morton — denne skändlige Achan, som bragt förbannelsen ibland er, och förvärfvat sig bröder i 
fiendens läger — gripen honom och stener honom med stenar, på det vreden måtte varda afvänd från Förbundets 
barn. Han har ej tagit en Babylonisk klädnad, men han har sålt rättfärdighetens klädnad till den Babyloniska 
skökan — han har ej tagit trehundrade si kl ar fint silfver, men han har bortbytt sanningen, som är mera värd än 
tusende si kl ar silfver och mång' stycker guld. "»278 

Vid denna ursinniga beskyllning, som så oväntadt gjordes emot en af deras verksammaste anförare, utbröt ett 
allmänt o-väsende i hela församlingen, i det somliga fordrade att man genast skulle skrida till nytt val af 
officerare, till hvilken befattning ingen hädanefter skulle inlåtas, som, för att tala med dem, vidrört det 
förbannade, eller mer eller mindre gifvit efter för tidens kätteri och förderf. På samma gång Cameronianerna 
yrkade detta, ropade de, att de som ej voro med dem, voro emot dem — att det ej vore tid att afstå någon 
väsendtlig del af Kyrkans vittnesbörd, om de väntade någon välsignelse för sina vapen och sin sak, samt att en 
ljum Presbyterian i deras ögon var föga bättre än en Prelatist och en otrogen. 

Det anklagade partiet afviste med harm och förakt beskyllningen för brottslig undfallenhet och affall ifrån 
sanningen, samt beskyllde sina anklagare för trolöshet och förvändt tros-ni t, då de införde dylika söndringar i 
hären, hvars förenade styrka ej ens af de mest sanguiniska kunde anses mer än tillräcklig att möta deras fiender. 
Poundtext och ett par andra gjorde några svaga försök att hejda det tilltagande parti-raseriet, genom att ropa till 



sina motståndare med Patriarkens ord: — "Käre, låtom icke vara träta mellan mig och dig, och emellan mina och 
dina herdar; ty vi ärc bröder." — Men intet försök till endrägtens återställande kunde vinna gehör. Förgäfves 
ansträngde Burley sjelf, då han såg oenigheten skrida till en så förderflig ytterlighet, sin djupa och stränga röst 
för att befalla tystnad och lydnad för krigstukten. Olydnadens anda hade fått makt med dem, och det tycktes som 
Habakuk Muckle-wraths uppmaning smittat alla som hört honom, med en del af hans vansinne. Den klokare eller 
försagdare delen af församlingen aflägsnade sig redan från fältet och uppgaf sin sak såsom förlorad. Andra 
föreslogo en endrägtig kallelse, som de temligen oegentligt, benämnde det, till nya officerare, samt afskedande af 
de förut valda, och det med ett larm och ett oväsende, som motsvarade den brist på sundt förnuft och god 
ordning, som utmärkte hela deras beteende. Det var just i detta ögonblick, som Morton återkom till lägret och 
fann armén i en fullkomlig förvirring och på väg att upplösa sig. Hans ankomst framkallade höga bifalls-rop från 
ena sidan och högljudda förbannelser från den andra. 

"Hvad betyder denna förderfliga oordning i ett sådant ögonblick?" utropade han till Burley, som, utmattad af sina 
fåfänga ansträngningar till ordningens återställande, stod lutad279' 

emot sitt svärd och med en blick af beslutsam föitviflan betraktade förbistringen. 

"Det beyder," svarade han, "att Gud lemnat oss i våra fienders hän der." 

"Nej," svarade Morton med en röst och en åtbörd, som tvang många att lemna honom gehör; "det är ej Gud som 
öfverger oss, utan det är vi som öfverge Honom, och vanhedra oss sjelfva genom att skymfa och förråda frihetens 
och religionens sak. — Hör mig," utropade han, i det han sprang upp i predikstolen, hvilken Mucklewrath 
nödgats lemna af verklig utmattning — "jag medför ett underhandlings-anbud från fienden, om ni äro hågade att 
nedlägga edra vapen. Jag kan tillförsäkra er om medlen att göra ett ärofullt försvar, om ni äro mera manhaftigt 
sinnade. Tiden förflyr snabbt. Låt oss besluta oss antingen för fred eller krig, och låt det ej blil sagdt oin oss i 
kommande dagar, att sex tusen i vapen församlade Skottar hvarken hade mod att stå qvar och utkämpa striden, 
eller klokhet att underhandla om fred, eller pultronens vishet att i god tid draga sig oskadd tillbaka. Hvad tjenar 
det till att tvista om obetydliga frågor rörande kyrko-tukten, när hela byggnaden botas med fullkomlig förstöring. 
Ack, mine bröder, ihågkonmien att den sista och svåraste olyckan, hvarmed Gud hemsökte det folk han en gång 
utvalt — det sista och svåraste straffet för deras blindhet och hårdhjertenhet — voro de blodiga söndringar, som 
rasade inom deras egen stad, när fienden dundrade på dess portar." 

Några af åhörarne betygade sina känslor vid denna uppmaning med höga bifallt-rop; andra genom att hojta och 
utropa — "Till edra tält, o, Israel!" 

Morton, som varseblef att fiendens kolonner redan började synas på andra sidan strömmen och rikta sin marsch 
på bron, ansträngde sin röst till det yttersta och utropade, i det han med detsamma pekade med handen — "Tig 
med edra oförnuftiga rop; der är fienden! Både våra lif och vårt hopp att kunna återvinnna våra lagliga fri- och 
rättigheter bero på att försvara bron emot honom. Åtminstone skall en Skotte dö till deras försvar. — Må hvar 
och en, som älskar sitt land, följa mig 1" 

Mängden hade vändt sina hufvuden i den riktning A han utpekat. Anblicken af Fot-gardets glimmande leder, 
understödda af flera sqvadroner rytteri, af kanonerna, hvilka artilleristema höllo på att uppställa emot t A ron, samt 
af den långa rad af trupper, som voro ämnade att understödja anfallet, ncdtystadc*280 

med ens deras upproriska larm, och slog dem med lika mycken bestörtning, som om det varit en alldeles 
oförmodad syn, och ej just den sak, hvarpå de borde varit beredda. De sågo på hvarandra och på sina anförare 
med blickar, liknande dem, hvilka antyda en sjuklings svaghet efter ett yrsel-anfall; och då Morton nedsprang 
ifrån talare-stolen och riktade sina steg till bryggan, åtföljdes han af ungefär hundra unga män, som stodo under 
hans omedelbara befäl. 

Burley vände sig nu till Macbriar.— "Ephraim," sade han, "det är Försynen, som visar oss vägen genom denna 
fritän-kande ynglings verldsliga klokhet. — Den som älskar ljuset, han följe Burley!" 

"Dröj," svarade Macbriar; "det är ej af ITenry Morton, eller hans likar, som vår utgång och vår ingång skall bero; 



dröj derföre du hos oss. Jag fruktar förräderi emot hären af denna trolöse Achan. — Du får ej gå med honom. Du 
är våra vagnar och våra resenärer." 

"Hindra mig ej," svarade Burley; "han har sagt sannt, att allt är förloradt om fienden inta'r bron — håll mig 
derföre inte tillbaka. Skola detta slägtets barn kallas tapprare och visare än helgedomens barn? — Uppställ er 
under edra anförare — låt oss ej sakna förstärkning af manskap och ammunition; och förbannad vare den, som 
vänder ryggen till denna stora dagens verk!" 

Sedan han sagt detta tågade ban hastigt emot bron, och åtföljdes af ungefär tvåhundra af de tappraste och ifrigaste 
af sitt parti. En djup och nedslagen tystnad uppstod efter Mortons och Burleys aftåg, hvilken anförarne 
begagnade, för att bringa sina leder i någorlunda ordning, och uppmana dem, som voro mest blottställda för den 
hvarje ögonblick väntade kanonaden, att kasta sig ned på marken. Insurgenterna hade nu upphört med sin 
gensträfvighet och sina invänningar; men den bäfvan, som tystat deras misshälligheter, hade äfven nedslagit 
deras mod. De läto uppställa sig i leder med en fårskocks lydaktig-het, men utan att för tillfället äga större 
beslutsamhet och kraft än en sådan; ty den plötsligt hotande faran, emot hvilken de försummat att vidtaga några 
åtgärder, medan den ännu var aflägsen, grep dem med en oemotståndlig modstulenhet. De uppställdes likväl med 
temlig regelbundenhet, och som de ännu ägde åtminstone utseendet af en krigshär, behöfde deras anförare endast 
hoppas, att någon gynnsam omständighet skulle återupprätta deras mod.*281 

Kettledrummle, Poundtext, Macbriar och de andra predikanterna skyndade genom deras leder och förmådde dem 
att uppstämma en psalm; men de vidskepliga ibland dem an märkte, som ett dåligt förebud, att deras lof- och 
seger-sång nedsjönk till "en förskräckelsens skälfva," och snarare liknade en på schavotten af en lifdömd 
brottsling afsjungen bot-psalm, än de dristiga toner, som i förväntan på den dagens seger, genljudat längs den 
vilda heden vid Loudon-hill. Den sorgliga melodien erhöll snart ett sträft ackompagnement af kanonerna, som 
började spela från ena sidan, och musköt-elden som smattrade på båda sidor om strömmen, medan Bothwells- 
bron och de närliggande stränderna voro insvepta i hvirflandc krutmoln. 

KAPITLET XXXII. 

Som regnets skurar störta ned, 

Som pilen ifrån bågen far, Så våra Skottar föllo ned, — En slagen hvarje tufva bar. 

GAMMAL BALLAD. 

Innan Morton och Burley hunnit till den post, som skulle försvaras, hade fienden börjat anfalla den med mycken 
käckhet. De båda Lot-gardes-regimenterna rusade ned emot strömmen i en tätt sluten kolonn, i det en afdelning 
utbredde sig längs den högra stranden och öppnade en häftig eld emot dem, som försvarade passet, medan de 
andra stormade fram, för att bemäktiga sig bron. Insurgenterna uthärdade anfallet med mycken ståndaktighet och 
utmärkt mod, och medan en del af dem besvarade skjutningen tvärtöfver strömmen, underhöll återstoden en jemn 
musköt-eld emot bortre ändan af sjelfva bron, och hvarje väg, hvarpå soldaterna sökte nalkas den. De sednarer 
ledo betydligt, men vunno likväl terräng, och fronten af deras kolonn var redan på bron, dä Mortons ankomst 
förändrade scenen, i det hans skyttar genom en lika väl riktad som underhållen eld, nödgade de angripande att 
draga sig tillbaka med stor förlust. De fördes ännu en gång till anfall, och blefvo för andra gången tillbakaslagna 
med ännu större förlust, emedan Burley nu anländt och med sin trupp deltog i striden. Elden fortsattes med den 
yttersta häftighet å ömse sidor, och dagens utgång syntes ganska tvifvelaktig. 

LANATISMEN. * ® *281 

Kettledrummle, Poundtext, Macbriar och de andra predikanterna skyndade genom deras leder och förmådde dem 
att uppstämma en psalm; men de vidskepliga ibland dem an märkte, som ett dåligt förebud, att deras lof- och 
seger-sång nedsjönk till "en förskräckelsens skälfva," och snarare liknade en på schavotten af en lifdömd 
brottsling afsjungen bot-psalm, än de dristiga toner, som i förväntan på den dagens seger, genljudat längs den 
vilda heden vid Loudon-hill. Den sorgliga melodien erhöll snart ett sträft ackompagnement af kanonerna, som 
började spela från ena sidan, och musköt-elden som smattrade på båda sidor om strömmen, medan Bothwells- 



bron och de närliggande sttänderna voro insvepta i hvirflandc krutmoln. 

KAPITLET XXXII. 

Som regnets skurar störta ned, 

Som pilen ifrån bågen far, Så våra Skottar föllo ned, — En slagen hvarje tufva bar. 

GAMMAL BALLAD. 

Innan Morton och Burley hunnit till den post, som skulle försvaras, hade fienden börjat anfalla den med mycken 
käckhet. De båda Fot-gardes-regimenterna rusade ned emot strömmen i en tätt sluten kolonn, i det en afdelning 
utbredde sig längs den högra stranden och öppnade en häftig eld emot dem, som försvarade passet, medan de 
andra stormade fram, för att bemäktiga sig bron. Insurgenterna uthärdade anfallet med mycken ståndaktighet och 
utmärkt mod, och medan en del af dem besvarade skjutningen tvärtöfver strömmen, underhöll återstoden en jemn 
musköt-eld emot bortre ändan af sjelfva bron, och hvarje väg, hvarpå soldaterna sökte nalkas den. De sednarer 
ledo betydligt, men vunno likväl terräng, och fronten af deras kolonn var redan på bron, dä Mortons ankomst 
förändrade scenen, i det hans skyttar genom en lika väl riktad som underhållen eld, nödgade de angripande att 
draga sig tillbaka med stor förlust. De fördes ännu en gång till anfall, och blefvo för andra gången tillbakaslagna 
med ännu större förlust, emedan Burley nu anländt och med sin trupp deltog i striden. Elden fortsattes med den 
yttersta häftighet å ömse sidor, och dagens utgång syntes ganska tvifvelaktig. 

FANATISMEN. * ®*282 

Monmouth kunde varseblifvas på högsta punkten af den högra stranden, ridande på en präktig hvit stridshäst, 
samt uppmuntrande och lifvande sina soldaters ansträngningar. På hans befallning riktades de förut till den 
aflägsna Presbyterianska hufvud-härens oroande använda kanonerna, nu emot brons försvarare. Men dessa 
fruktansvärda krigs-maschiner, hvilka hand-terades mycket långsammmare än i nyare tider, oroade och 
förskräckte ej fienden så mycket som man väntat. Skyddade af den längs flod-stranden växande busk-skogen, 
eller posterade i de redan omnämnda husen, stridde insurgenterna under betäckning, medan de kungliga 
trupperna, genom Mortons kloka anordningar, voro alldeles blottställda. Försvaret var så långvarigt och ihärdigt, 
att de kungliga generalerna började befara, det anfallet till slut kunde komma att misslyckas. Monmouth kastade 
sig nu af sin häst, och samlade Fot-gardet, samt anförde det till ännu ett ursinnigt anfall, hvari han kraftigt 
understöddes af Dalzell, som satte sig i spetsen för en trupp af Lennox Hög-länrlare, hvilka stormade fram med 
deras fruktansvärda härskri, Loch-sloy. I detta afgörande ögonblick började ammunition att tryta för brons 
försvarare, och bud på bud med böner och befallningar om undsättning och nya förråder afsändes förgäfves till 
Presbyterianska hufvud-hären, som qvarstod overksamt uppställd på de bakom bron belägna öppna fälten. 
Fruktan, bestörtning och oordning hade fått makt med dem, och medan den post, hvarpå deras välfärd berodde, 
fordrade en ö-gonblicklig och kraftig förstärkning, fanns det ingen, som hvarken kunde befalla eller lyda. 

Allt efter som elden från brons försvarare började aftaga, ökades de angripandes och blef allt fördcrfligarc. 
Lifvade af sina generalers exempel och uppmaningar, fattade de fotfäste på sjelfva bryggan och började 
undanrödja de hinder, hvarmed den var tillstängd. Bro-porten uppsprängdes, och bjclkarna, trädstammarna och 
de andra ämnena, hvaraf barrikaden bestod, ned-refvos och kastades i strömmen. Detta skedde likväl ej utan 
motstånd. Morton och Burley fäktade i spetsen för sina skaror, och uppmanade dem, att med sina pikar, 
hillebarder och bardisaner möta Gardets bajonetter och Högländarnes bredsvärd. Men de, som befunno sig 
bakom dem, började rygga tillbaka för den olika striden, och en och en, eller i partier om två och tre fly till 
hufvud-hären, tills återstoden fullkomligt fördrefs ifrån bron, lika mycket genom den fiendtliga kolonnens blotta 
tyngd, som genom dess vapen. Sedan vägen sålunda var*283 

öppen började fienden strö mma öfver; men bron var lång och smal, h vil ket gjorde denna manöver lika långsam 
som farlig, och de, hvilka först kommit öfver, hade ännu att storma husen, ifrån hvilkas fönster Covenanterna 
fortforo att skjuta. Burley och Morton befunno sig i detta afgörande ögonblick bredvid hvarandra. 

"Det är ännu tid att föra ned rytteriet, för att anfalla dem innan de hinna komma i ordning," sade den förre; "och 



med Guds hjelp kunna vi på det sättet återvinna bron — skynda du att föra hit dem, medan jag fortsätter 
försvaret med denna gamla och uttröttade kropp." 

Morton insåg vigten af detta råd, och kastande sig på den häst, som Cuddie höll i beredskap åt honom bakom 
busksnåren, gallopperade han bort till en kavalleri-trupp, som råkade helt och hållet bestå af Cameronianare. 
Innan han hann omnämna sitt ärende, eller yttra den befallning han medförde, helsades han af hela hopens 
förbannelser. 

"Plan flyr!" utropade de, — "den fege förrädaren flyr, som en hjort undan hundarna, och har lemnat den tappre 
Burley i sticket." 

"Jag flyr ej," sade Morton. "Jag kommer för att föra er till anfall. •— Ryck dristigt fram, och allt skall ännu gå 
bra." 

"Följ honom inte!—Följ honom inte!" — voro de larmande rop, som skallade från deras leder; "han har sålt er åt 
fiendens svärd." 

Men medan Morton förgäfves använde föreställningar, böner och befallningar, gick det ögonblick förloradt, då 
deras framryckande kunde varit af något gagn, och som hela bron med alla dess försvarsverk nu var fullkomligt i 
fiendens våld, kastades Burley och hans återstående följeslagare tillbaka på hufvudstyrkan, som vid anblicken af 
deras brådskande och häftigt ansatta återtåg, var långt ifrån att återvinna det sjelffor-troende, hvaraf den var i så 
stort behof. 

Den kungliga armén ryckte emellertid obehindradt öfver strömmen och uppställde sig i slagtordning, sedan den 
försäkrat sig om ingången till bron, medan Claverhouse, hvilken lik en örn, sittande på en klippspets och 
spejande efter det rätta ögonblicket att störta ned på sitt rof, från den motsatta stranden gifvit akt på utgången af 
striden, nu i fullt traf passerade bron i spetsen för sina ryttare, i det han lät dem sqvadrons-vis rycka upp mellan 
det kungliga infanteriets luckor och omkring dess tlan-*284 

ker, och sedan han uppställt dem på heden, genast förde dem till anfall, i det han sjelf sprängde fram i fronten 
med en talrik kavalleri-massa, medan två andra afdelningar hotade Covenanter-nas flanker. Deras åt förderfvet 
invigda här var nu i en sådan belägenhet, då den ringaste skymt till anfall var säker att injaga en panisk 
förskräckelse. Gripna af modlöshet och nedslagenhet, voro de alldeles oförmögna att uthärda kavalleriets 
angrepp, beledsagadt af alla dess hör- och synbara fasor, — de i fullt sporrstreck framsprängande hästarnas 
anlopp, jordens darrande under deras hofvar, svärdens blixtrande, plymernas svajande och ryttarnes vilda 
stridsrop. De främsta lederna försökte knappast att aflossa en illa riktad och oregelbunden salf-va, och de bakre 
voro redan upplösta och stadda i en förvirrad flykt innan anfallet blifvit fulländadt, och inom mindre än fem 
minuter voro ryttarne midt ibland dem, nedhuggande och nedstickande dem utan försköning. Claverhouse\s röst 
hördes öfver sjelfva stridsbullret, utropande till sina soldater — "Hugg ner, hugg ner — ingen pardon — kom 
ihåg Richard Grahame!" — Dragonerna, af hvilka många varit med vid Loudon-hill, behöfde inga uppmaningar 
till en hämd, hvilken var lika lätt som fullständig. Deras svärd rasade bland de på intet motstånd tänkande 
flyktingarna. Skrik om försköning besvarades endast af de seger-rop, hvarmed förföljarne beledsagade sina hugg, 
och hela slagfältet framställde blott ett förvirradt uppträde af slagtande, flykt och förföljande. Ungefär tolfhundra 
af insurgenterna, som qvarstodo i en hop, litet afsides från de öfriga och utom kavalleriets anfalls-linie, 
nedkastade sina vapen och gåfvo sig på nåd och onåd vid Hertigens af Monmouth anryckande i spetsen för 
infanteriet, Denna mildt sinnade ädling skänkte dem genast den pardon hvarom de bådo, och galopperade fram 
öfver slagfältet, i det han lika ifrigt bemödade sig om att hejda blodbadet, som han nyss förut gjort för att vinna 
segern. Medan han var sysselsatt med detta mennisko-älskande värf, stötte han på General Dalzell, som 
uppmuntrade de vilda Högländar-ne och de kungliga frivilliga att visa sitt nit för Kung och land, genom att 
släcka upprors-lågan i rebellernas blod. 

"Stick in ert svärd, General, jag befaller er det!" utropade Hertigen, "och blås till återtåg; tillräckligt med blod 
har flutit. Gif pardon åt Konungens missledda undersåter." 



"Jag lyder ers Nåd," sade den gamle mannen, i det han aftorkade sitt blodiga svärd och stack det i slidan; "men 
jag säger er på samma gång, att nog ej blifvit gjordt för att injaga skräck hos dessa ursinniga rebeller. Har ers Nåd 
ej hört»285 

att Basil Olifant samlat flera gods-ägare och förmögna personer i vestra grefskaperna, och är under marsch för att 
förena sig med de upproriska?" 

"Basil Olifant!" sade Hertigen; "hvad är det för en?" 

"Han är närmaste manliga arfvinge till den aflidne Grefven af Torwood, och missnöjd med styrelsen, derföre att 
hans anspråk på godsen blifvit underkända till Lady Margretha Bel-lendens förmån. Jag gissar att det är hoppet 
att komma åt arfvet som satt honom i rörelse." 

"Må hans bevekelse-grunder vara hvilka som helst," svarade Monmouth, "så måste han snart åtskilja sina 
följeslagare; ty denna armé är alldeles för mycket sprängd för att kunna samlas igen. Ännu en gång derföre 
befaller jag er, att låta upphöra med förföljandet." 

"Det är ers Nåds sak att befalla och vara ansvarig för edra befallningar," svarade Dalzell, i det han motsträfvigt 
gaf ordres om att inställa förföljandet. 

Men den hetsige och hämdgirige Claverhouse var redan för långt borta för att höra återkallelse-signalen, och 
fortsatte rastlöst förföljandet med sitt kavalleri, i det han skingrade och nedhögg alla insurgent-hopar som råkade 
i hans väg. 

Burley och Morton blefvo båda förda ifrån slagfältet af den förvirrade strömmen af flyktingar. De gjorde ett 
försök att försvara Hamiltons gator, men medan de sökte förmå de flyende att hålla stånd, träffades Burley af en 
kula, som krossade hans högra arm. 

"Må den hand förtvina som skjöt det skottet!" utropade han, i det svärdet, som han svängde öfver sitt hufvud, 
nedföll maktlöst till hans sida. "Jag kan ej slåss längre." 

Deipå vände han om sin häst och drog sig ur förvirringen. Äfven Morton insåg nu, att fortsättandet af hans 
fruktlösa bemödanden att samla de flyende, endast kunde sluta med hans egen död eller fångenskap, hvarföre han 
drog sig ur trängseln, åtföljd af den trogna Cuddie, och som de voro väl beridna, satte de öfver ett par inhägnader 
och kommo ut på öppna fältet. 

Från den första höjd de nådde under sin flykt, sågo de sig tillbaka, och varseblefvo hela trakten uppfylld med 
deras flyende kamrater och de förföljande dragonerna, hvilkas vilda skrik och hurrarop, under det de affärdade 
de hopar som de upphunno, gällt fördes uppåt höjderna, blandade med deras offers jemmer-skrän. 

"Det är omöjligt att de kunna hålla stånd." sade Morton. 

"IIufvu'na knippsas af dem lika qvickt som jag skulle bita*286 

af en lök," genmälde Cuddie. "Ack, du min Gud! se hufbredsvärden blixtra! Krig ä' ändå en bra faslig sak. Den 
ska* vara bra slug, som får mig till något så'nt igen — men för Guds skull, sir, låt oss skynda oss härifrån." 

Morton insåg nödvändigheten af att följa sin trogna va-pendragares råd, och begaf sig åter å väg i snabbt traf, 
hvarmed de fortforo utan afbrott, i det de styrde kosan åt bergstrakten, der de förmodade sig träffa på några af 
flyktingarna, som möjligen samlats, antingen för att göra motstånd eller betinga sig drägliga vil kor. 

KAPITLET XXXIII. 

De fordra 

Af Himlen lejons hjertan, tigrars anda, Ja, deras grymhet äfven. 

FLETCHER. 

Aftonen hade infallit, och på de sista två timmarna hade Morton och hans trogna följeslagare ej sett någon af 



deras olyckskamrater, då de nalkades en stor enstaka bondgård, som låg afskiljd från alla mennisko-boningar, vid 
ingången till en vild, moss-uppfylld dal. 

"Våra hästar vilja ej bära oss längre utan mat och hvila," sade Morton, "och vi måste om möjligt försöka att 
skaffa oss dem här." 

Med dessa ord red han förut upp till huset, hvilket hade allt utseende af att vara bebodt. En tjock rök uppsteg utur 
skorstenen, och färska hofspår syntes vid porten. De kunde till och med höra sorl af menniskoröster inifrån huset; 
men alla fönsterluckor på nedra botten voro sorgfälligt tillslutna, och intet svar hördes då de bultade på porten. 
Efter att förgäfves hafva ropat och bedt om att blifva insläppta, gingo de till stallet eller lidret för att draga 
försorg om sina hästar, innan de gjorde några vidare försök att ko mm a in. På detta ställe funno de tio eller tolf 
hästar, hvilkas strapserade utseende och militäriska sadel-munderingar tydligt tillkännagåfvo, att deras ägare 
voro flyktande insurgenter, hvilka befunno sig i samma omständigheter som de sjelfva. 

"Detta möte bådar lycka," sade Cuddie, "och de ha* fullt upp med kött, det ä* hvad som är säkert, för här äl en rå 
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flyktingarna, som möjligen samlats, antingen för att göra motstånd eller betinga sig drägliga vil kor. 

KAPITLET XXXIII. 

De fordra 

Af Himlen lejons hjertan, tigrars anda, Ja, deras grymhet äfven. 
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Aftonen hade infallit, och på de sista två timmarna hade Morton och hans trogna följeslagare ej sett någon af 
deras olyckskamrater, då de nalkades en stor enstaka bondgård, som låg afskiljd från alla mennisko-boningar, vid 
ingången till en vild, moss-uppfylld dal. 

"Våra hästar vilja ej bära oss längre utan mat och hvila," sade Morton, "och vi måste om möjligt försöka att 
skaffa oss dem här." 

Med dessa ord red han förut upp till huset, hvilket hade allt utseende af att vara bebodt. En tjock rök uppsteg utur 
skorstenen, och färska hofspår syntes vid porten. De kunde till och med höra sorl af menniskoröster inifrån huset; 
men alla fönsterluckor på nedra botten voro sorgfälligt tillslutna, och intet svar hördes då de bultade på porten. 
Efter att förgäfves hafva ropat och bedt om att blifva insläppta, gingo de till stallet eller lidret för att draga 
försorg om sina hästar, innan de gjorde några vidare försök att ko mm a in. På detta ställe funno de tio eller tolf 
hästar, hvilkas strapserade utseende och militäriska sadel-munderingar tydligt tillkännagåfvo, att deras ägare 
voro flyktande insurgenter, hvilka befunno sig i samma omständigheter som de sjelfva. 

"Detta möte bådar lycka," sade Cuddie, "och de ha* fullt upp med kött, det ä* hvad som är säkert, för här äl en 
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bud, som setat på ryggen på en oxe för inte fullt en half timme se'n — den ä* varm ännu." 

Uppmuntrade af hvad de sett, återvände de till huset och ropade högt på att få slippa in, i det de förklarade sig 
vara personer i samma belägenhet som de innevarande. 

"Hvilka ni än må vara," svarade efter en lång och ihärdig tystnad en sträng röst ifrån fönstret, "så stör ej dem som 
sörja öfver landets förödelse och fångenskap, och utforska orsakerna till vreden och affallet, på det de stötestenar 
hvarpå vi stupat må varda undanröjda." 



"De äro vilda whiggar från vestra landet, märker jag af deras språk," sade Cuddie hviskande till sin herre. "Fan ta' 
mig jag har lust att våga mig in ibland dem." 

Morton ropade likväl på nytt till de in ne varande och yrkade på att få komma in; men då han fann sina böner 
lemnade utan afseende, öppnade han ett af fönsterna på nedra botten, stötte upp de blott vårdslöst tillstängda 
fönsterluckorna, och klef in i det rymliga köket hvarifrån rösten hörts. Cuddie följde honom, i det han mumlade 
mellan tänderna, då han stack in hufvudet genom fönstret,—"Att han hoppades det ej fanns någon skållhet soppa 
på elden." Herre och tjenare befunno sig nu i sällskap med tio eller tolf beväpnade män, hvilka sutto omkring 
spiseln, der mat höll på att tillagas, och synbarligen voro sysselsatta med andaktsöfningar. 

T de dystra af eldskenet upplysta ansigtena, igenkände Morton genast flera af dessa tros-ifrare, hvilka som mest 
utmärkt sig genom sitt häftiga motstånd emot alla hofsamma åtgärder, jemte deras välkända predikant, Ephraim 
Macbriar, samt den vansinniga Habakuk Mucklewrath. Cameronianerna rörde hvarken hand eller tunga för att 
välkomna sina bröder i olyckan, utan fortforo att höra på Macbriar, som med sakta röst bad, att den Allsmäktige 
ej ville låta sin hand hvila för tungt på hans folk, och ej utrota dem af jorden på sin vredes och hemsökelses dag. 
Det enda tecken hvaipå de nykomna kunde märka att de voro medvetna af deras närvaro, voro de dystra, 
vredgade blickar de tid efter annan kastade på dem så ofta deras ögon möttes. 

Då Morton fann i h vil ket ovänligt sällskap han ovetande råkat, började han tänka på att draga sig ur spelet; men 
då han i denna afsigt vände om hufvudet, varseblef han ej utan oro att två groflemmade karlar i tysthet ställt sig 
bredvid fönstret hvarigenom de inkommit. En af dessa olycksbådande skildtvakter hviskade till Cuddie, — "Son 
af den fro mm a qvinnan,*288 

Mause Headrigg, pläga ej längre gemenskap med denna trolösa och förtappade varelse — skynda härifrån och 
dröj ej, ty blods* hämnaren är bakefter dig." 

Dermed pekade han på fönstret, och utan att besinna sig hoppade Cuddie ut genom detsamma; ty den erhållna 
vinken utvisade tydligt den fara hvarföre han eljest skulle blottställa sig. 

"Med fönster har jag ingen lycka," var hans första betraktelse sedan han hunnit ut i fria luften; den andra var på 
hans herres sannolika öde. "De skola mörda honom, de blodtörstiga skurkarna, och tro sig göra en god gerning; 
men jag ska' vända om igen till Hamilton, för att se till om jag inte kan råka på några af vårt eget folk, som kunna 
komma till hjelp i nödens stund." 

Med dessa ord skyndade Cuddie till stallet, och sedan han i stället för sitt eget uttröttade djur tagit den bästa 
hästen som fanns, galopperade han sin väg åt det beslutade hållet. 

Bullret af hofslagen störde för ett ögonblick svärmarne i deras andakts-öfning; men då det bortdog på afstånd, 
slutade Macbriar sin bön, hvaipå hans åhörare uppreste sig från den nedlutade ställning hvari de afhört den, och 
fästade sina olycksbådande blickar på Henrik Morton. 

"Ni ser på mig med underliga blickar, mina herrar," sade han till dem; "och jag är fullkomligt okunnig om på 
hvad sätt jag kan hafva förtjent dem." 

"Ve dig! ve dig!" utropade Mucklewrath och sprang upp. "Det ord du föraktat, skall blifva den klippa som 
krossar och sönderslår dig; det spjut du velat sönderbryta, skall genomborra din sida. Vi hafva bedit, och kämpat, 
och begärt ett försoningsoffer för att försona församlingens synder, och se! sjelfva upphofvet till förargelsen 
lemnas i våra händer. Han har brutit sig in som en tjuf genom fönstret; han är en vädur bekajad uti busken, hvars 
blod skall blifva ett drick-offer för att borttaga förbannelsen ifrån Kyrkan, och rummet skall sedan kallas Herren 
Ser; ty offret är utsedt. Upp derföre och binder offret ined tåg vid altarets horn." 

En allmän rörelse uppstod nu ibland de församlade, och djupt ångrade Morton i detta ögonblick den 
obetänksamma brådska hvarmed han vågat sig in i detta sällskap. Han var endast beväpnad med sitt svärd; ty 
sina pistoler hade han qvarlemnat i sadel-hölsterna, och som whiggarna allesammans voro försedda med eld¬ 
vapen, hade han föga utsigt att kunna undkomma dem genom öppet motstånd. Macbriars mellankomst skyddade 



honom likväl för ögonblicket.*289 

A Dröj ännn en stund, mine bröder, — låt oss ej förhastadt gripa till svärdet, på det ej skulden att hafva utgjutit 
oskyldigt blod måtte ko mm a att ligga tung på oss. — Hör på," sade han, vänd till Morton, "vi skola gå till rätta 
med dig, innan vi hämnas den sak du förråd t. Har du ej vid alla hårens sammankomster," fortfor han, "gjort din 
panna lika hård som sten emot sanningen?" 

"Det har han — det har han," mumlade de närvarandes djupa röster. 

"Han har alltid yrkat på fred med de illasinnade," sade en, 

"Och försvarat den svarta, skändliga indulgensen," sade en annan. 

"Och skulle velat öfverlemna hären i Monmouths händer," tilläde en tredje; "och var den första att öfverge den 
redliga och tappra Burley, medan han ännu kämpade vid bron. Jag såg honom på heden, med sin häst blodig af 
sporrhuggen, långt innan skjutningen upphört vid bron." 

"Mina herrar," sade Morton, "om ni ärnar öfverrösta mig med rop och larm, och taga mitt lif utan att höra mig, är 
det kanske något som står i er makt; men ni skall synda inför både Gud och menniskor genom att begå ett sådant 
mord." 

"Jag säger eder, hören ynglingen," sade Macbriar; "ty Gud vet, att vårt innersta ömmat för honom, att han skulle 
bringas att inse sanningen och använda sina gåfvor till dess försvar. Men han är förblindad af sin verldsliga 
vishet, och har föraktat ljuset då det flammade framför honom." 

Sedan tystnad erhållits, började Morton bevisa den redlighet han ådagalagt vid underhandlingen med Monmouth 
och den verksamma del han tagit i den påföljande sttiden. 

"Mina herrar," sade han, "jag torde ej vara i stånd atfe gå fullt så långt som ni önskar, i att medge dem af min 
egen religion rättighet att tyrannisera andra trosbekännare; men ingen skall gå längre i att försvara vår lagliga 
frihet, och jag måste bekänna, att om andra varit af min tanka i rådet, eller redobogna att stå vid min sida i 
striden, skulle vi, i stället att denna afton varit en slagen och oenig qvarlefva, hafva stuckit våra vapen i slidorna i 
en gagnelig och hedrande fred, eller triumferande svängt dem efter en afgörande seger." 

"Han har sagt det," sade en af de församlade — "han har tillstått sin köttsliga sjelfviskhet och Erastianism; låt 
honom döden dö!" 

"Håll ännu ett ögonblick," sade Macbriar; "ty jag vill*290 

ytterligare pröfva honom. — Var det ej genom din åtgärd, som den illasinnade Evandale två gånger undslapp 
döden och fångenskapen? — Yar det ej genom dig, som Miles Bellenden och hans garnison af lönnmördare 
frälstes undan svärds-eggen?" 

"Jag är stolt öfver att tillstå det ni sagt sanning i båda fallen," svarade Morton. 

"Hör!" sade Macbriar; "återigen har hans mun uttalat det. — Och gjorde du ej detta för en Midianitisk qvinnas 
skull, en af Prelatismens yngel, en leksak hvarmed erke-fiendens giller är betadt? Gjorde du ej allt detta för Edith 
Bellendens skull?" 

"Ni är ur stånd att fatta mina känslor för detta unga fruntimmer," svarade Morton dristigt; "men allt hvad jag 
gjort, skulle jag gjort, om hon också aldrig funnits till." 

"Du är en hårdnackad rebell emot sanningen — Och handlade du ej så, på det du, genom att bortföra den gamla 
qvinnan, Margretha Bellenden och hennes sondotter, skulle kunna omintetgöra John Balfours af Burley visa och 
gudfruktiga förslag, att bringa Basil Olifant på vår sida, hvilken låfvat att rycka i fält, om man tillförsäkrade 
honom om besittningen af dessa qvinnors verldsliga ägodelar?" 

"Jag har aldrig hört talas om en sådan plan," sade Morton, "och derföre kunde jag ej förhindra den. — Men 
tillåter er religion er att tillgripa så oredliga och omoraliska medel för att föröka er styrka?" 



"Tyst!" sade Macbriar litet förlägen; "det t illkommer ej dig att undervisa samvets-ömma bekännare, eller tyda 
Tros-för-bundets föipligtelser; för öfrigt har du tillstått tillräckligt af synd och beklagligt affall, för att bringa 
nederlaget öfver en här, vore den också lika talrik som sanden i hafvet. Och det är vår åsigt, att vi ej äro 
berättigade att låta dig oskadd och lefvande ko mm a ifrån oss, efter som Försynen gifvit dig i vår hand, i samma 
ögonblick vi bådo med den rättfärdige Josua, sågande, — 'Hvad skola vi säga dem, när Israel vänder ryggen till 
för sina fiender?' — Då kom du öfverlemnad till oss, liksom genom lott, på det du måtte straffad varda, såsom 
den der bedrifvit en dårskap i Israel. Märk derföre mina ord. Detta är Sabbathen, och vår hand skall ej läggas på 
dig, att utgjuta ditt blod på denna dagen; men när den tolfte timman slår, är det ett tecken att din tid på jorden 
förrunnit! Begagna derföre de korta ögonblick som äro dig förunnade, ty de t\y snabbt sin kos. — Gripen fången, 
bröder, och tagen hans vapen ifrån honom." 

Denna befallning blef så oförmodadt gifven och så plöt.s-*291 

ligt verkställd af dem bland svärmarne, som småningom trångt sig omkring honom, att han var öfvermannad och 
afväpnad innan han kunde göra något verksamt motstånd. Sedan detta blifvit fullbordadt, inträdde en djup och 
hemsk tystnad. Svärmarne ordnade sig omkring ett stort ekbord, och satte Morton så emellan sig, att han befann 
sig midt emot klockan, h vars slag skulle förkunna hans dödsstund. Mat framsattes åt dem, hvaraf de erbjödo sitt 
tillämnade offer en andel, men man inser lätt, att han hade föga matlust. Sedan bordet blifvit aftaget, åter-togo de 
sina andaktsöfningar, i det Macbriar liksom sökte genom sina böner aftvinga Gudomen ett tecken, att den blodiga 
gerning de tillärnade var ett Honom behagligt offer. Hans åhörares ögon och öron voro ifrigt ansträngda, liksom 
de hoppats få se eller höra något som kunde tydas eller förvridas såsom ett bifalls-tecken, och litet emellan 
riktades deras dystra blickar på klock-taflan, för att gifva akt på tim-visarens framskridande emot det för 
afrättningen bestämda ögonblicket. 

Mortons öga tog ofta samma väg, med den sorgliga betraktelsen, att ingen möjlighet tycktes vara för handen, att 
hans lifslängd skulle utsträckas utöfver den korta cirkel-båge, som visaren ännu hade att öfverskrida, innan den 
hann den olycksbådande timman. Hans förtröstan till religionen, jemte en aldrig svigtande rättskaffenhet och 
medvetandet af sin oskuld, satte honom i stånd att genomgå denna rysliga mellantid med mindre sinnes- 
skakning, än han sjelf skulle förmodat om en dylik belägenhet blifvit honom förutspådd. Vid närvarande tillfälle 
saknade han likväl den starka och lifvande känsla af rättvisa, som upprätthållit honom då han under snarl ik a 
omständigheter befann sig i Claverhouse's våld. Då var han medveten af att det fanns många bland åskådarne 
som beklagade hans öde, och några som skänkte sitt bifall åt hans uppförande. Men här, bland dessa skumögda, 
grymma svärmare, hvilkas skonslösa blickar snart skulle, ej blott med likgiltighet utan med triumf betrakta hans 
afrättning — utan en vän, som sade ett tröstande ord, eller gaf honom en deltagande eller uppmuntrande blick, — 
väntande att det till hans nedstötande bestämda svärdet, småningom och liksom gradvis gled ur slidan, och dömd 
att droppe för droppe dricka dödens bitterhet — var det ej att undra på, om hans känslor voro mindre lugna, än 
vid någon af de faror, hvarföre han förut varit utsatt. Då han blickade omkring sig, tycktes hans blifvande bödlar 
förändra gestalter och anletsdrag, liksom spökena i en feberdröm; deras kroppar blefvo större och deras ansigten 
mera förvridna, och som hans öfvcrrctadc*292 

inbillning var starkare ån de verkligbeter ögat emottog, kunde han trott sig snarare omgifven af en hop afgrunds- 
andar än af menskliga varelser; väggarna tycktes drypa af blod, och klockans sakta piekning trängde sig till hans 
öra med en så stark och plågsam tydlighet, som om hvarje ljud varit ett nålstygn på den blottade hörsel-nerven. 

Det var med smärta han kände sin själ vackla på gränsen mellan tid och evighet. Han gjorde ett starkt våld på sig 
sjelf för att vända sina tankar till andakt, och ur stånd att under denna naturens fruktansvärda kamp ordna sina 
idéer till passande uttryck, tog han instinktlikt sin tillflykt till den bön om förlossning och sinnesfrid, som finnes i 
den Engelska Kyrkans Handbok, då Macbriar, hvars familj tillhörde denna trosbekännelse, genast igenkände de 
ord, som den olycklige fången halfhögt uttalade. 

"Det felades blott detta," sade han, i det hans bleka kind lågade af harm, "för att besegra min köttsliga motvilja 
att se hans blod utgjutet. Han är en Prelatist, som insmugit sig i lägret förklädd till Erastian, och allt, och mer än 



allt som blifvit sagdt om honom måste vara sannt. Hans blod komme öfver hans hufvud, den bedragaren. Må han 
fara till afgrunden med den otydligt frammumlade messa, som han kallar bönbok, i sin högra hand." 

"Jag höjer min sång emot honom!" utropade den vansinnige. "Liksom skuggan gick tio streck tillbaka på Ahas' 
säjare, till ett tecken att den fromme Hiskia skulle återfå sin helsa, så skall den nu gå framåt, på det de 
ogudaktige måtte varda borttagna ibland folket, och Covenantet återställdt i dess renhet." 

„ Med ursinniga åtbörder sprang han derefter upp på en stol, för att påskynda det olycksbådande ögonblicket 
genom att framskjuta visaren, och flera af sällskapet började laga sina vapen i ordning till omedelbar afrättning, 
då Mucklewraths hand hejdades af en bland hans trosförvandter. 

"Tyst!" sade denne — "jag hör ett aflägset buller." 

"Det är bäckens sorl öfver kiselstenarna," sade en. 

"Det är vindens sus genom skogen," sade en annan. 

"Det är galopperande hästar," sade Morton för sig sjelf; ty hans hörsel-sinne hade blifvit betydligt skarpare 
genom den rysliga belägenhet hvari han befann sig; "Gud gifve de måtte ko mm a som mina befriare!" 

Bullret nalkades snabbt och blef allt tydligare och tydligare. 

"Det är ryttare," sade Macbriar. "Titta ut och se efter hvilka de äro."»293 

A Fienden är öfver oss," utropade en, som I enlighet med hans befallning öppnat fönstret. 

Talrika stampningar och högljudda röster hördes sttax deipå rundt omkring huset. Några stego upp för att göra 
motstånd, andra för att ko mm a undan; dörrar och fönster blefvo genast inslagna och ryttarnes röda rockar syntes i 
rummet. 

"Hugg ned de blodtörstiga rebellerna!— Kom ihåg Kornett Grahame!" skreks det från alla sidor. 

Ljusen kullkastades, men det fladdrande skenet ifrån elden satte dem i stånd att fortsätta handgemänget. Flera 
pistolskott aflossades; whiggen, som satt närmast Morton, träffades af en kula i detsamma han höll på att stiga 
upp, hvarvid han stupade emot fången, hvilken han drog med sig i fallet, och låg döende utsträckt tvärt öfver 
honom. Denna tillfällighet räddade efter all sannolikhet Morton från den fara, hvarföre han eljest torde varit 
blottställd i ett sådant handgemäng, der eld-vapen afskjö-tos och svärdshugg gåfvos i ungefär fem minuters tid. 

"Är fången oskadd?" sade Claverhouse's välkända stämma; "se efter honom, och affarda den der hunden, som 
jemrar sig der." 

Båda befallningarna verkställdes. Den sårades jemmer tystades med en svärdstöt, och Morton, som befriades från 
sin börda, var snart upprest och i den trogne Cuddies armar, hvilken snyftade af glädje, då han fann att det blod 
hvarmed hans herre var betäckt, ej flutit i dennes egna ådror. En hviskning i Mortons öra förklarade hemligheten 
af soldaternas högst lägliga ankomst. 

"Jag råka* på Claverhouse's trupp, rae'n jag leta efter några af vårt eget folk, för att hjelpa er ur whiggarnas 
händer; och som jag inte såg mig någon ann' råd, trodde jag det vara bäst att ta* honom med mig; ty han lär nog 
vara trött vid att ta* lifvet af folk i afton, och i morgon är en ny dag, och Lörd Evandale ä* skyldig att bistå er, 
och dragonerna säger att Monmouth ger pardon bara man begäret. Var derföre vid godt mod, så skal ni nog få se 
att allting går bra." »294 

KAPITLET XXXIV. 

Bias i trumpeten, stot i pipan! — 31a For verlden vi förkunna denna lära-Mcr än ett lif, som okändt skall förgå. 

Är vard en euda timma rik på ära. 

ANONYM. 

När det ursinniga handgemänget upphört, befallde Claverhouse sina soldater att bära bort liken, att förfriska sig 



sjelfva och sina hästar, samt vidtaga nödiga åtgärder för att tillbringa natten pa stället, och aftaga tidigt 
påföljande morgon. Ilan vände sig derefter till Morton, i det han tilltalade honom ej blott med artighet, utan äfven 
med vänlighet. 

"Ni hade kunnat bespara er all tära från båda hållen, Mr Morton, i fall ni hedrat mitt gårdags-råd med någon 
uppmärksamhet; men jag högaktar edra bevekelsegrunder. Ni är en krigsfånge, till Konungens och Stats-rådets 
förfogande, men ni skall blifva bemött med all höflighet, och jag är nöjd med ert hedersord, att ni ej vill försöka 
rymma." 

Sedan ]N[orton afgifvit den begärda förbindelsen, bugade Claverhouse sig artigt och vände sig ifrån honom, i det 
han ropade på sin Sergeant. 

"Hur' många fångar, Halliday, och hur' många dödade?" 

"Tre dödade i huset, sir, två nedhuggna på gården och en i trädgården — summa sex. Fyra fångar." 

"Beväpnade eller obeväpnade?" sade Claverhouse. 

"Tre af dem beväpnade ända upp till tänderna," svarade Halliday; "en utan vapen — han tyckes vara en prest." 

"Jaså, — trumpetaren för det långörade slöddret, gissar jag," sade Claverhouse, i det han kastade en flyktig blick 
på sina offer; "jag skall tala med honom i morgon. I?ör de andra tre ut på gården, ställ upp två rotar och skjut ned 
dem; och hör, anteckna i order-boken, att tre rebeller blifvit tagna i vapen och skjutna, med datum och namn på 
stället — Drumshin-nel, tror jag, de kalla det — Håll presten i förvar tills i morgon; han måste undergå ett kort 
förhör eftersom han inte var beväpnad. Eller kanske är det bäst, att låta honom undergå ransakning inför Stats- 
Rådet; jag tycker de kunde befria mig från en del af detta vidriga hundgöra. — Låt Mr Morton bli' höfligt bemött, 
och se till att folket dra'r noga försorg om sina hästar, samt låt min ridknekt badda Wildbloods rygg med 
vinättika, för han har blifvit litet sadelbruten." 

Alla dessa särskildta befallningar — om lif och död, fån-*295 

garnes bevakning och tvättandet af hans stridshästs rygg — gåfvos med samma jemna, oförändrade röst, utan att 
den minsta ton röjde att talaren ansåg den ena tillsägelsen vigtigare än den andra. 

Cameronianerna, som så nyss förut varit färdiga att blifva beredvilliga verkställare af en blodig afrättning, skalle 
nu sjelfva undergå den, och tycktes lika beredda på båda ytterligheterna; ty ingen enda af dem röjde det minsta 
tecken till fraktan, då de befalldes att lemna rummet för att gå en ögonblicklig död till mötes. Deras stränga 
enthusiasm upprätthöll dem i denna fruktansvärda stund, och de aflägsnade sig tigande och med fasta blickar, 
utom att en af dem såg Claverhouse skarpt i ansigtet och yttrade med en sträng, stadig röst, — "Olyckan skall 
förfölja den våldsamme," hvil ket Claverhouse endast besvarade med ett föraktligt leende. 

Så fort de lemnat rummet, började Claverhouse anlita den anrättning, som ett par af hans trupp i hast anskaffat, 
och inbjöd Morton att följa sitt exempel, i det han an märkte, att det varit en mödosam dag för dem båda. Morton 
undanbad sig maten; ty den plötsliga förändringen i hans belägenhet — öfvergången från grafvens rand till en 
utsigt att få behålla lifvet, hade åstadkommit en svindlande skakning i hela hans varelse; men som denna 
förvirrade förnimmelse var åtföljd af en brinnande törst, yttrade han sig önska få något att dricka. 

"Jag skall gerna dricka er till," sade Claverhouse; "ty här ha' vi ett stenkrus fullt med öl, som måste vara godt, oin 
det finns något godt i trakten; ty whiggarna underlåta aldrig att ta' reda på sådant. — Er skål, Mr Morton," sade 
han, "i det han slog i en bägare öl åt sig och räckte en annan åt sin fånge. 

Morton förde den till munnen och skulle just till att dricka, då en utanför fönstret aflossad gcvärs-salfva, åtföljd 
af ett två eller tre gånger allt svagare upprepadt doft jemmer-rop förkunnade de tre karlarnes öde, som nyss 
lemnat dem. Mor-ton ryste till och satte den orörda bägaren ifrån sig. 

"Ni är ännu ovan vid dessa uppträden, Mr Morton," sade Claverhouse, sedan han med mycket lugn tömt sin 
bägare, "och jag tänker inte sämre om er för det ni, som en ung soldat, synes känna dem lifligt. Men vana, pligt 



och nödvändighet förlika menniskor med allting." 

"Jag hoppas de aldrig skola förlika mig vid dylika uppträden som dessa," sade Morton. 

"Ni lår näppeligen tro," sade Claverhouse till svar, "att*296 

jag i början af min mi 1 i tär iska bana, hyste lika mycken motvilja för att se blod utgjutas som någon menniska kan 
känna; det föreföll mig som det blifvit k ram ad t ur mitt eget hjerta; och likväl, om ni vill sätta tro till en af dessa 
whig-karlar, skall han säga er att jag livar morgon fore frukosten dricker en varm bägare deraf. Men rätt betänkt, 
Mr Morton, hvarföre skulle vi bry oss om döden, hvarhelst den än må nedslå omkring oss? Menniskor dö 
dagligen — ej ett timslag förklingar, utan att det ljudat någons döds-signal, och hvarföre då tveka att förkorta 
andras lifs-längd, eller göra oss någon öfverdrifven omsorg att förlänga vår egen? Det är alltsammans ej annat än 
ett lotteri — när midnatts-timman slog skulle ni dö — den har slagit — ni är lefvande och oskadd, och lotten har 
i stället träffat dem som ärnadc mörda er. — Det är ej dödsminutens smärta som är värd att tänka på, vid en 
händelse hvilken nödvändigt en dag förr eller sednare måste inträffa, och som kan träffa oss hvilket ögonblick 
som helst — det är det minne krigaren lemnar efter sig, likt den breda ljusrand som följer den nedgångna solen 
— detta är det enda som är värdt att bry sig om, det som åtskiljer den tappres död ifrån vanbördingens. När jag 
tänker på döden, Mr Morton, såsom något värdt att tänka på, är det med den förhoppning att en dag falla på något 
hårdt tillkämpad valplats och dö med segerropet i mitt öra — Det vore värdt att dö för, och ännu mer, det vore 
värdt att hafva lefvat för!" 

I detsamma Claverhouse yttrat dessa tänkesätt, med ögonen glänsande af den krigiska enthusiasm, som utgjorde 
ett så framstående drag i hans karakter, stod en blodhöljd gestalt framför honom, liksom om den uppstigit ur 
golfvet, och visade den så ofta omnämnde vanvettingens gräsliga drag. Hans ansigte var likblekt, der det ej var 
betäckt med blodstrimmor; ty dödens hand hvilade uppå honom, och det snart för evigt flyktande vanvettets 
skimmer glimmade ännu i de ögon han fästade på Claverhouse, i det han med sin vanliga vilda häftighet 
utropade, — "Vill du förtrösta på din båga och på ditt spjut, på din stridshäst och på ditt banér? Och skall ej Gud 
hemsöka dig för oskyldigt blod? — Vill du förhäfva dig öfver din vishet, öfver ditt mod och öfver din makt? Och 
skall ej Hemen dömma dig? Se de Förstår, för hvilkas skull du sålt din själ åt förstöraren, skola varda bortdrifna 
från sina rum och förjagade till andra länder, och deras namn skola blifva till en förödelse, ett tecken, ett 
begabberi och en förbannelse. Och du som druckit ur raseriets bägare, och blifvit drucken och vansinnig deraf, 
ditt hjer-»297 

tas önskan skall blifva uppfylld till ditt förderf, och ditt eget högmods förhoppning skall förgöra dig. Jag kallar 
dig, John Grahame, att träda inför Guds domstol, för att stå till ansvar för detta oskyldiga blod, och för de 
strömmar du dessutom utgjutit." 

I detsamma han högljudt yttrade dessa ord, förde han högra handen öfver sitt blödande ansigte och höjde den 
emot Himlen, hvarpå han med svagare röst tilläde, — "Huru länge, o, Herre, du helige och sannfärdige, vill du 
dröja med att fälla dom och hämnas dina heligas blod?" och just som han uttalat det sista ordet föll han 
baklänges, utan något försök att taga emot sig, och var död innan hans hufvud nått golfvet. 

Morton blef häftigt uppskakad vid detta utomordentliga uppträde och den döende mannens förutsägelse, som på 
ett så sällsamt sätt öfverensstämde med den önskan Claverhouse nyss uttryckt. Två dragoner, som voro i 
rummet, röjde oaktadt sin vana vid dylika uppträden, mycken bestörtning vid den plötsliga uppenbarelsen och de 
ord de hört. Claverhouse ensam bibehöll sin lugna fattning. I första ögonblicket af Mucklewraths uppträdande, 
hade han fört handen till sin pistol, men då han såg den sårade uslingens tillstånd, bortdrog han den genast och 
af-hörde med mycken köld hans döds-profetia. 

Då han föll, frågade Claverhouse i en fullkomligt likgiltig ton — "Hur' kom den karlen hit? — Svara, din 
bligande narr," sade han till den närmaste dragonen, "så framt du inte vill att jag skall tro dig vara en sådan 
kruka, att du är rädd för en döende menniska." 

Dragonen korsade sig och svarade med stammande röst, — "Att han undgått deras uppmärksamhet, då de 



bortförde de andra liken, emedan han råkat falla i ett hörn, dit några kappor blifvit kastade, som dolt honom." 

"Tag bort honom nu då, din gapande narr, och akta dig att han inte biter dig, för att komma ett gammalt ordspråk 
på skam. Detta är en alldeles ny händelse, Mr Morton, att de döda skola stiga upp och stöta oss från våra platser. 
Jag måste se till att mina junkrar slipa sina svärd skarpare; de brukade eljest inte göra sitt arbete så slarfvigt. — 
Men vi ha' haft en mödosam dag; de äro trötta af sitt blodiga arbete, och jag gissar att ni, Mr Morton, lika väl 
som jag, inte har något emot ett par timmars hvila." 

Med dessa ord gaf han till en gäspning och tog ett ljus, som en soldat ställt tillreds, och gick med en artig 
bugning för Morton till det rum, som blifvit iordningsstäldt åt honom, fanatismen. 20*298 

Morton erhöll äfven ett särskildt ram öfver natten, och så fort han blifvit ensam, var hans första göromål att 
hembära Himlen sin tacksägelse, för det den frälsat honom från fara, förmedelst dem, hvilka tyckts vara hans 
farligaste fiender. Med djup innerlighet utbad han sig äfven den Gudomliga Försynens bistånd i att vägleda 
honom på hans bana, under en tid, som var så uppfylld med faror och villfarelser. Sedan han sålunda utgjutit sin 
själ i bön till det Högsta Väsende som gifvit den, begaf han sig till den hvila han så väl behöfde. 

KAPITLET XXXV. 

Anklagelsen är skedd, lagkarlarne församlats, Re'n domrarne sig ordnat — en förfärlig anblick, 
tlggar-operan. 

Den sömn, som följde på den föregående dagens oro och sinnesskakning, var så djup, att Morton knappt visste 
hvar han var, då den afbröts af hästarnas stampande, dragonernas sträfva röster, och trumpeternas smattrande 
toner, som blåste reveljen. Sergeanten inkom straxt deipå för att väcka honom, hvilket han gjorde på ett ytterst 
höfligt sätt, i det han sade att Generalen — ty Claverhouse innehade nu denna rang — hoppades få nöjet af hans 
sällskap på vägen. Under vissa förhållanden är en önskan en befallning, och Morton ansåg förevarande tillfälle 
vara ett bland dessa. Han inställde sig så fort han kunde hos Claverhouse, der han fann sin häst sadlad för sin 
räkning, och Cuddie väntande på sig. Båda voro beröfvade sina skjutvapen, ehuru de för öfrigt syntes snarare 
tillhöra truppen än fångarna. Morton fick till och med behålla sitt svärd, hvars bärande på den tiden var 
utmärkelse-tecknet på en adelsman. Claverhouse tycktes äfven finna nöje i att rida bredvid honom och samtala 
med honom, samt förbrylla hans idéer, när han sökte uppskatta hans verkliga karakter. Den artighet och 
belefvenhet, som i allmänhet utmärkte Claverhouse's sätt, de höga och ridderliga tänkesätt af krigisk hänförelse 
han ibland uttryckte, jemte hans djupa och säkra mennisko-kännedom, kräfde på en gång deras bifall och 
beundran som samtalade med honom, medan å andra sidan hans kalla likgiltighet för militärisk våldsamhet och 
grymhet, tycktes alldeles oförenlig med de till och med beundransvärda samhälls-egenskaper han röjde. Morton 
kunde ej afhålla sig ifrån att inom sig jemföra honom med Balfour *298 

Morton erhöll äfven ett särskildt ram öfver natten, och så fort han blifvit ensam, var hans första göromål att 
hembära Himlen sin tacksägelse, för det den frälsat honom från fara, förmedelst dem, hvilka tyckts vara hans 
farligaste fiender. Med djup innerlighet utbad han sig äfven den Gudomliga Försynens bistånd i att vägleda 
honom på hans bana, under en tid, som var så uppfylld med faror och villfarelser. Sedan han sålunda utgjutit sin 
själ i bön till det Högsta Väsende som gifvit den, begaf han sig till den hvila han så väl behöfde. 

KAPITLET XXXV. 

Anklagelsen är skedd, lagkarlarne församlats, Re'n domrarne sig ordnat — en förfärlig anblick, 
tlggar-operan. 

Den sömn, som följde på den föregående dagens oro och sinnesskakning, var så djup, att Morton knappt visste 
hvar han var, då den afbröts af hästarnas stampande, dragonernas sträfva röster, och trumpeternas smattrande 
toner, som blåste reveljen. Sergeanten inkom straxt deipå för att väcka honom, hvilket han gjorde på ett ytterst 
höfligt sätt, i det han sade att Generalen — ty Claverhouse innehade nu denna rang — hoppades få nöjet af hans 
sällskap på vägen. Under vissa förhållanden är en önskan en befallning, och Morton ansåg förevarande tillfälle 



vara ett bland dessa. Han inställde sig så fort han kunde hos Claverhouse, der han fann sin häst sadlad för sin 
räkning, och Cuddie väntande på sig. Båda voro beröfvade sina skjutvapen, ehuru de för öfrigt syntes snarare 
tillhöra truppen än fångarna. Morton fick till och med behålla sitt svärd, hvars bärande på den tiden var 
utmärkelse-tecknet på en adelsman. Claverhouse tycktes äfven finna nöje i att rida bredvid honom och samtala 
med honom, samt förbrylla hans idéer, när han sökte uppskatta hans verkliga karakter. Den artighet och 
belefvenhet, som i allmänhet utmärkte Claverhouse's sätt, de höga och ridderliga tänkesätt af krigisk hänförelse 
han ibland uttryckte, jemte hans djupa och säkra mennisko-kännedom, kräfde på en gång deras bifall och 
beundran som samtalade med honom, medan å andra sidan hans kalla likgiltighet för militärisk våldsamhet och 
grymhet, tycktes alldeles oförenlig med de till och med beundransvärda samhälls-egenskaper han röjde. Morton 
kunde ej afhålla sig ifrån att inom sig jemföra honom med Balfour*299 

af Burley, och denna tanka gjorde ett så lifligt intryck på honom, att han framkastade en vink derom, under det 
de redo tillsammans på något afstånd ifrån truppen. 

"Ni har rätt," sade Claverhouse småleende, "ni har mycket rätt — vi äro båda svärmare; med det är någon 
åtskillnad mellan ärans svärmeri, och den mörka, dystra vidskepelsens." 

"Men båda utgjuta ni blod utan förbarmande och sam-vets-agg," sade Morton, som ej kunde återhålla sina 
känslor. 

"Ja visst," svarade Claverhouse med samma lugn; "men af hvad slag? — Det är någon åtskillnad, vill jag hoppas, 
mellan högvördiga och lärda prelaters, samt tappra krigares och ädlingars blod, och den röda smörja, som rinner i 
psalmsjungande handtverkares, förryckta folk-uppviglares och obändiga bönders ådror. — Med ett ord, någon 
åtskillnad mellan att spilla ut en flaska ädelt vin och slå omkull en kanna full af tjockt, dåligt öl?" 

"Er åtskillnad är för fin för min uppfattning," svarade Morton. "Gud gifver hvarje lifsgnista — så väl bondens 
som furstens; och de som tanklöst eller saklöst förstöra hans verk, måste i bådadera fallen ansvara derför. Hvad 
större rätt har jag, till exempel, nu till General Grahame's beskydd, än då jag första gången råkade honom?" 

"Och med knapp nöd undgick följderna, vill ni säga," svarade Claverhouse — "Jo, jag skall svara er uppriktigt. 
Jag trodde mig då ha' att göra med sonen till en gammal rund-hufvad rebell, och brorsonen till en sniken 
Presbyteriansk landt-junkare; nu känner jag er bättre, och det finnes det hos er, som jag högaktar hos en fiende 
lika mycket som jag älskar det hos en vän. Jag har erfarit en hel hop om er, sedan vårt första sammanträffande, 
och jag hoppas ni funnit att min uppfattning af dessa upplysningar ej varit ofördelaktig för er." 

"Och likväl," sade Morton — 

vOch likväl," afbröt Claverhouse i det han tog ordet ifrån honom, "vill ni säga, var ni densamma då jag först 
råkade er, som ni är nu? Sannt; men hur' kunde jag då veta det? ehuru i förbigående sagdt, sjelfva min motvilja att 
uppskjuta A r afrättning, torde bevisa huru högt jag uppskattade edra talanger." 

"Tror ni, General, att jag kan vara synnerligt tacksam för ett dylikt bevis på er aktning?" sade Morton. 

"Bah! ball! ni är litet klanderlysten," svarade Claverhouse. "Jag säger er ju, att jag trodde er vara ett helt annat 
slags person. Har ni någonsin läst Froissart?" 

"Nej," svarade Morton.*800 

"Jag har halft lust," sade Claverhouse, "att laga det ni får er en sex månaders fångenskap, för att förskaffa er det 
nöjet. Hans kapitel ingifva mig en högre enthusiasm än sjelfva poesien. Med hvilken äkta ridderlig känsla spar 
ej] den ädla Kaniken sina herrliga sorge-uttryck till den tappre och högättade riddarens död, hvars tillgifvenhet 
för sin Konung, fasta förtröstan till sin religion, tapperhet emot sin fiende och trohet emot sitt hjertas dame voro 
sådana, att det var en synd att bevittna hans fall! — Ack, hvad han sörjer öfver fallet af en sådan ridderskapets 
perla, antingen han tillhör motpartiet, eller den sidan han råkar gynna. Men för att några hundra eländiga 
bondtölpar, som blott kommit till för att plöja jorden, bortsopas ifrån dess yta, har den högättade och forskande 
historieskrifvaren verkligen ett märkvärdigt litet deltagande — lika litet, eller kanske ännu mindre än John 



Grahame af Claverhouse. 


"Det finns likväl en plogkarl i ert våld, General," sado Morton, "för hvilken jag skulle vilja utbedja mig er 
bevågenhet, trots det förakt ni hyser för ett yrke, hvilket några filosofer ansett lika gagneligt som krigarens." 

"Ni menar," sade Claverhouse, i det han såg i en anteckningsbok, "en Hutherick — Hedderick — eller — eller — 
Headrigg. Ja, Cuthbert, eller Cuddie Headrigg — här har jag honom. — Ah, för honom behöfver ni inte vara 
rädd, bara han vill vara medgörlig. Fruntimmerna på Tillietudlem lade sig för någon tid sedan ut för honom hos 
mig. Jag tror det är frågan om, att han skall gifta sig med deras kammarjungfru. Man skall låta honom slippa 
undan för godt köp, så framt inte hans hals-starrighet förderfvar hans sak." 

"Jag tror inte han har någon ärelystnad att blil martyr," sade Morton. 

"Så mycket bättre för honom," sade Claverhouse. "Men om också karlen hade mera att ansvara för, skulle jag 
bistå honom för hans dumdristiga trohets skull, som förliden natt kastade honom midt in i våra leder, när han 
sökte efter hjelp åt er. Jag öfverger aldrig någon, som sätter ett så oinskränkt förtroende till mig. Men för att vara 
uppriktig emot er, ha* vi länge haft ögona på honom. — Hör, Halliday; ge mig hit svarta boken." 

Sedan sergeanten lemnat sin befälhafvare denna olycksbådande, i alfabetisk ordning uppställda förteckning på de 
missnöjda, började Claverhouse bläddra i den, under det han fortsatte sin ridt, och uppläsa namn allt eftersom de 
förekommo. *301 

'Gumblegumption, prest, 50 år gammal, tolererad, inbunden, bakslug, och så vidare’ — Bah! bah! — 'He — lie 
—' häl - har jag honom — 'Heathercat; landsförvist — predikant — en ifrig Cameronian — håller en konventikel 
ibland Camp-sie-bergen' — Tusan! — Nå, här är'Headrigg — Cuthbert, hans mor en bitter Puritanska — han 
sjelf en enfaldig karl — bättre utrustad på handens än på hufvudets vägnar, och torde kunna föras på den rätta 

sidan, om ej hans tillgifvenhet för-' Claverhouse sågo härvid på Morton, och slog igen boken, i det han sade 

med förändrad ton: — "Redlig och trogen äro ord som aldrig äro bortkastade på mig, Mr Morton. Ni kan vara 
trygg för den unga mannens säkerhet." 

"Är det ej motbjudande för en själ som er," sade Morton, "att hylla ett system, som måste upprätthållas genom 
dylika utförliga forskningar efter obetydliga personer?" 

"Ni tror väl inte att vi göra oss det besväret?" sade Generalen högdraget. "Det är presterskapet som för sin egen 
handledning insamlar alla dylika upplysningar i sina församlingar; de känna bäst till de svarta fåren i hjorden. Jag 
har haft ert porträtt i hela tre år." 

"Verkligen?" svarade Morton. "Vågar jag be att få del deraf?" 

"Mycket gerna;" sade Claverhouse; "det kan inte betyda stort, då ni inte kan hämnas på Kyrkoherden, emedan ni 
sannolikt kommer att lemna Skottland på någon tid." 

Detta yttrades i en likgiltig ton. Morton kände en ofrivillig rysning, då han hörde dessa ord, som inneburo en 
bannlysning från hans fädernesland; men innan han hann svara något, började Claverhouse att läsa: — 'Henry 
Morton, son till Silas Morton, Öfverste för ett kavalleri-regimente under det Skottska parlamentet, och brorson 
till Morton af Milnwood — har fått en ofullkomlig uppfostran, men utrustad med ovanliga själsanlag — skicklig 
i alla kroppsöfningar — likgiltig för religionsformer, men tyckes luta åt Presbyterianismen —• har öf-verspända 
och vådliga idéer om tankefrihet och yttrande rätt, och sväfvar midt emellan en fritänkare och en svärmare. Är 
mycket beundrad och hyllad af sina jemnåriga — blygsam och anspråkslös i sitt sätt, men af ett i hög grad dristigt 
och obändigt sinnelag. Han är' — "Här följer tre röda kors, Mr Morton, hvilka betyda trefaldt farlig, så att ni ser 
hvilken vigtig person ni är. — Men hvad vill den der karlen?" 

En ryttare red i detsamma fram till honom och lemnade honom ett bref. Claverhouse ögnade igenom det, skrat- 
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tade försmädligt och bad brefbäraren helsa sin herre, att han kunde skicka sina fångar till Edinburgh; ty något 



annat svar behöfdes ej. Sedan karlen aflägsnat sig, sade Claverhouse föraktligt till Morton — "Här är en af edra, 
eller rättare af er goda vän Burleys bundsförvandter, som öfvergifvit er — Hör hur han skrifver — 'Bästa Sir,' — 
jag undrar just när vi blefvo så förtroliga — 'jag får bedja ers Excellens emottaga min ödmjuka lyckönskan öfver 
den seger,' — hm — hm — 'som välsignat Hans Majestäts vapen; och ber tillika att få underrätta er om att jag 
har mitt folk under vapen för att uppsnappa alla flyktingar, hvaraf jag redan tagit flere,' etc. etc. Undertecknadt 
Basil Olifant. Jag gissar ni känner karlen till namnet?" 

"Är han inte en slägting till Lady Margretha Bellenden ?" 

"Jo," svarade Grahame, "och på långt håll manlig arftagare till hennes fars familj, samt dessutom en friare till 
den vackra Edith, fastän han blifvit afskedad såsom ovärdig; men fr amf ör allt en varm beundrare af godset 
Tillietudlem med alla dess tillhörigheter." 

"Han väljer ett dåligt sätt att rekommendera sig hos familjen på Tillietudlem, genom att inlåta sig med vårt 
olyckliga parti," sade Morton, i det han undertryckte sina egna känslor. 

"Ah, den hedersmannen Basil vet nog att vända kappan efter vinden, trots så bra som någon! Han var missnöjd 
med styrelsen, derföre att den inte till hans förmån ville upphäfva den aflidne Grefvens af Torwood testamente, 
hvilket gaf hans egen egendom åt hans egen dotter; han var missnöjd med Lady Margretha, derföre att hon ej 
hade lust att blifva närmare beslägtad med honom, och med den vackra Edith emedan hon ej kunde tycka om 
hans långa, ogängliga figur. Han underhöll derföre en hemlig brefvexling med Burley, och uppbådade sitt 
manskap för att hjelpa honom, om han inte behöfde någon hjelp, det vill säga om ni slagit oss i går. Och nu 
påstår den skurken, att han hela tiden endast afsett Kungens tjenst, och för allt hvad jag vet, skall Stats-rådet taga 
hans föregifvande för kontant; ty han förstår att skaffa sig vänner ibland dem; och ett tjog landstrykande 
svärmare skola bli' skjutna eller hängda, medan denna sluga skurk ligger bakom en dubbel kappa af laglydnad, 
tjockt fodrad med skrymteriets räfskinn." 

Med dessa och dylika samspråk förkortades vägen, i det Claverhouse alltjemt med mycken öppenhjertighet 
talade med Morton, och bemötte honom snarare som en vän och kamrat, än som en fånge, så att oaktadt den 
ovisshet hvari han sväfvade rörande sitt öde, de timmar han tillbragte i denna märk-*303 

värdige mans sällskap, voro så lättade genom det vexlande spelet af hans inbillningskraft och hans djupa 
mennisko-kännedom, att alltsedan han, genom att blifva en krigsfånge, blifvit befriad både från bekymren af sin 
tvetydiga och vådliga ställning bland insurgenterna, och från följderna af deras misstänksamma förtrytelse, hans 
timmar framflöto mycket lugnare än under hela tiden alltsedan hans uppträdande på det offentliga lifvets bana. 
Hans belägenhet liknade en ryttares, som kastat tyglarna på sin hästs hals, och, sedan han öfverlemnat sig åt 
omständigheterna, åtminstone var befriad från besväret att försöka styra dem. På detta sätt fortgick färden, i det 
antalet af hans följeslagare oupphörligt ökades, genom de ströf-korpser som från alla håll i trakten stötte till 
hufvudstyrkan, och merendels medförde de olyckliga fångar som fallit i deras våld. Slutligen nalkades de 
Edinburgh. 

"Vårt Stats-råd," sade Claverhouse, "hvilket jag gissar, genom sin nuvarande fröjd beslutat visa vidden af sin 
föregående förskräckelse, har förordnat om ett triumftåg åt oss segrare och våra fångar; men som jag ej alldeles 
gillar smaken deri, är jag villig att afstå min andel i skådespelet, och på samma gång bespara er er role deri." 

Han öfverlemnade deipå befälet öfver trupperna åt Allan, som blifvit befordrad till Öfverstlöjtnant — och red på 
en biväg in i staden, åtföljd af Morton och ett par betjenter. Då Claverhouse anlände till det qvarter han vanligen 
bebodde i Canongate, anviste han sin fånge ett litet rum, med yttrande, att hans heders-ord inskränkte honom 
dertill for det närvarande. 

Morton hade tillbragt ungefär en fjerdedels timma i ensliga betraktelser öfver de sällsamma vcxlingar hans lif på 
sednare tiden varit underkastadt, då ett häftigt larm på gatan drog hans uppmärksamhet till fönstret. Bullret af 
trumpeter, trummor och pukor täflade med den talrika pöbelns rop, och underrättade honom om att det kungliga 
kavalleriet nu höll det triumftåg Claverhouse omnämnt. Stadens Magistrat, åtföljd af sina hellebardierer, hade 



gått segrarne till mötes vid stadsporten, och tågade nu framför dem såsom en del af processionen. Derefter såg 
man två på pikar burna hufvuden, framför hvardera af hvilka bars de stympade delinqventernas händer, som 
genom de bärandes råa gäckeri ofta närmades intill hvarandra, liksom för att antyda åtbörder af uppmaning eller 
bön. Dessa blodiga troféer tillhörde två predikanter, som fallit vid Both-well-bryggan. Efter dem kom en kärra, 
körd af bödelns medhjelpare, förande Macbriar och två andra fångar, hvilka tycktes vara»304 

af samma stånd. De voro barhufvade och starkt fängslade, men blickade likväl omkring sig med ett utseende af 
hiumf snarare än räddhåga, och tycktes i intet hänseende rörda hvarken af det öde som drabbat deras kamrater, 
hvilkas blodiga qvaiiefvor buros fra mf ör dem, eller af bäfvan för sin egen förestående afrättning, hvilken dessa 
förberedande åtgärder så tydligt förkunnade. 

Bakefter dessa fångar, som sålunda gåfvos till pris åt hopens smädelser och gäckeri, kom en kavalleri-afdelning, 
som svängde sina svärd och fyllde den breda gatan med sina fröjderop, hvilka besvarades af pöbelns larmande 
skrik och hurrarop, som i hvarje större stad alltid är i högsta grad lycklig att få hurra för hvad som helst som 
hopkallar den. Efter dessa ryttare kom hela skaran af fångar, och i spetsen för dem flere af deras anförare, som 
behandlades med allt upptänkligt hån och gäckeri. Några sutto bakfram på hästarna, andra voro fastked-jade vid 
långa jernstänger, hvilka de nödgades bära i händerna, liksom de Spanska galer-slafvarna, då de färdades till den 
hamn, der de skola föras ombord. Hufvudena af andra som fallit, buros i triumf framför de öfverlefvande, 
somliga på pikar och hillebarder, andra i säckar, med vidfästade lappar, hvarpå de dödade personernas namn 
voro antecknade. Sådana voro de föremål, hvilka tågade i spetsen för denna hemska procession, hvilken tycktes 
lika säkert hemfallen åt döden, som om de varit Jos sanbenitos af de lifdömda kättarne i en auto-da-fé. 

Bakefter dem kom den namnlösa hopen till ett antal af några hundra, hvaraf några under sina missöden bibehöllo 
sin förtröstan till den sak, för hvars skull de ledo fångenskapen, och voro beredda att afgifva ett ännu blodigare 
vittnesbörd; andra sågo bleka och nedslagna ut, liksom de inom sig ifrågasatt klokheten af att omfatta en sak, 
som Försynen sjelf tycktes förnekat, och sett sig om efter någon öppning, hvarigenom de kunde undfly följderna 
af sin öfverilning. Andra funnos äfven, som tycktes ur stånd att kunna bilda sig ett omdöme om detta ämne, eller 
hysa hvarken hopp, förtröstan eller fruktant men som skummande af törst och trötthet, stapplade fram som 
tröttkörda oxar, känslolösa för allt utom medvetandet af deras närvarande elände, och utan någon bestämd 
föreställning om antingen de drefvos till slagtbänken eller betesmarken. Dessa olyckliga varelser bevakades på 
båda sidor af ryttare, och bakom dem kom kavalleriets hufvudstyrka, hvars krigiska musik återskallade från de 
höga husen på hvardera sidan af gatan, och blandades med deras egna fröjderop och pöbelns vilda skrik.•305 

Morton kände sig dödssjuk under det han betraktade detta rysliga skådespel, och i de blodiga hufvudena och de 
ännu ömkligare lefvande delinqventernas qvalda drag igenkände ansigten, som varit förtroliga för honom under 
den korta uppresningen. Han nedsjönk i en stol, i ef t förvirradt och dvallikt tillstånd, hvarur han väcktes af 
Cuddies röst. 

"Gud förbarme sig öfver oss, sk!" sade den stackars karlen med tänderna skallrande som på en nötknäppare, 
håret stående på ända som vildsvinsborst, och ansigtet blekt som ett liks — "Gud förbarme sig öfver oss, sir! vi 
måste genast inför Stats-rådet. — Ack, min Gud, hvad kunde väl ko mm a så många stora och förnäma herrar att 
skicka efter en så'n stackare som mig! — och der ha' mor kommit hitvandrandes från Glasgow, för att söka få 
mig att afge vittnesbörd, som hon kallart, det vill säga bekänna och bli' hängd; men fan ta' mig, om de skola få 
Cuddie att bli' en så'n gås, om jag kan ko mm a ifrån saken för bättre köp. Men här ha' vi Claverhouse sjelf — 

Gud förbarme sig öfver oss och bevare oss, — säger jag ännu en gång!" 

"Ni måste genast infinna er i Stats-rådet, Mr Morton," sade Claverhouse, som inträdde medan Cuddie talade, 
"och er tjenare måste följa med er. Hvad er personligen angår behöfver ni ej hysa någon farhåga för följderna; 
men jag får på förhand underrätta er om, att ni kommer att se någonting, som blk i högsta plågsamt för er, och 
hvilket jag gerna skulle velat bespara er, om det stått i min makt. Min vagn väntar på oss — skola vi fara?" 

Man förståi' väl, att Morton ej vågade vågra att efterkomma denna inbjudning, ehuru obehaglig den än kunde 
förefalla honom. Han steg upp och följde Claverhouse. 



"Jag vill nämna för er," sade den sednare, i det han gick förut utför trappan, "att ni skall komma lindrigt ifrån 
saken, och det skall er tjenare också, bara han kan hålla sin tunga i styr." 

Cuddie uppfångade till sin stora glädje dessa sista orden 

"Anfäkta han ska' behöfva frukta för mig," sade han, "bara inte mor kommer och lägger lök på laxen." 

I detsamma fattades hans axel af gamla Mause, som lyckats tränga sig in i förstugan. 

"Ack, min son, min son!" sade hon till Cuddie, i det hon hängde sig om hans hals, "jag ä' på en och samma gång 
glad och stolt, och bedröfvad och förödmjukad, öfver att se mitt barn gå att med sin mun vittna för sanningen i 
rådet, liksom han förut gjort det med sitt vapen på slagfältet."30 fi 

"Tyst, tyst, mor," skrek Cuddie otåligt. "Tusan, tycker ni det ä' tid nu att tala om så'na saker? — Jag säger er, att 
jag inte vill afge något vittnesbörd, hvarken på det ena eller andra sättet. Jag har talat med Mr Poundtext, och jag 
tänker afge förklaringen, eller hvad de kallad, och vi ska' allesammans få gå fria om vi göra det — ban har 
betingat sig lifvet för sig och sitt folk, och det ä' en prest efter mitt sinne: jag tycker inte om någon af edra 
predikningar, som slutar med en psalm vid Grassinarket." 

"Ack, käraste Cuddie, nog skulle det göra mig grufligt ledsen, om de gjorde dig något ondt," sade gamla Mause 
smärtsamt delad mellan sitt bekymmer för sin sons timliga och eviga välfärd; "men kom ihåg mitt kära barn, att 
du stridt för tron, och låt inte fruktan för att förlora jordisk hugnad afhålla dig från den rättfärdiga striden." 

"Se så, tyst då mor," svarade Cuddie; "jag har redan stridt alltför mycket, och rent ut sagdt, så sl jag ledsen vid 
handteringen. Jag ha' länge nog gått och stoltserat med alla de här vapnena, och musköterna, och pistolerna, och 
buffelkyl-lerna, och tycker en bel mängd mer om plogspaden. Jag vet ingenting som skulle kunna förmå en man 
att slåss — det vill säga om han inte ä' ond — med undantag af fruktan för att bli' hängd eller dödad, om han 
vänder om." 

"Men, min kära Cuddie," fortfor den enträgna Mause, "din brudgumsdrägt — Ack, barn, fläcka inte ner 
bröllopps-drägtenl" 

"Nej, bort med er mor," svarade Cuddie; "ser ni inte att folk väntar på mig? — Var inte rädd för mig —jag vet 
mycket bättre än ni, hur' jag ska' sköta om den här saken — och hvad ert prat om giftermål beträffar, så skulle det 
just vara roligt att veta, hur’ det ska' kunna gå för sig medelst hängning." 

Med dessa ord gjorde han sig lös från moderns omfamningar, och bad soldaterna, som hade uppsigten öfver 
honom, att utan uppskof föra honom till ransaknings-stället, dit Claverhouse och Morton redan farit före honom. 
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KAPITLET XXXVI. 

Mitt fosterland, god natt. 

LÖRD BYRON. 

Skottska Stats-rådet, hvilket efter de båda kronornas förening*) blifvit beklädt med en vidsträckt både domarc- 
och verkställande makt, hade sammanträdt i det mörka, gammaldags Göthiska rum, som låg invid Parlaments- 
huset i Edinburgh, då General Grahame inträdde och intog sin plats ibland dem vid råds-bordet. 

"Ni har skaffat oss ett koppel vildt i dag, General," sade en förnäm adelsman ibland dem. "Här är en pultron att 
bikta 

— en strids-tupp att få att hålla stånd — och hvad skall jag kalla den tredje, General?" 

"Jag får be ers Nåd, utan någon vidare metafor, kalla honom en person, för hvilken jag särdeles intresserar mig," 
svarade Claverhouse. 

"Och en whig på köpet," sade ädlingen, i det han räckte ut en tunga, som alltid var för stor för hans mun, och 



drog sina grofva drag till ett spefullt leende, hvarvid de tyckt.es vana. 

"Ja, med ers Nåds tillåtelse, en whig, alldeles som ers Nåd var år 1641," svarade Claverhouse, med sitt vanliga 
utseende af orubblig höflighet. 

"Der råka' han er, tror jag, Mylord Hertig," sade en af Bådd-ledamöterna. 

"Ja, ja," sade Hertigen skrattande, "det är inte värdt att tala med honom allt sedan Drumclog — men för in 
fångarna 

— och. Herr Sekreterare, läs ni upp akterna." 

Sekreteraren uppläste en förbindelse, hvari General Grahame af Claverhouse och Lörd Evandale gingo i borgen 
för, att Henrik Morton den yngre af Milnwood skulle fara utomlands och förblifva utrikes, tills man hunnit 
närmare erfara Hans Majestäts vilja i afseende på sagde Henrik Mortons deltagande i det sista upproret, och det 
vid äfventyr af lifvets förlust för sagde Henrik Morton, och af tio tusen mark**) för hvardera af hans 
borgensmän. 

"Emottager ni Konungens nåd på dessa vilkor, Mr Morton?" frågade Hertigen af Lauderdaie, som förde ordet i 
Stats-rådet. 

*) Skottlands och Englands, år 1603. 

••) En mark motsvarar ungefär 4 Riksdaler Svenskt Riksgäld.»308 
"Jag har ej något annat val, Mylord," svarade Morton, 

"Skrif då ert namn under löftes-handlingen." 

Morton gjorde det utan att afgifva något svar, medveten af att det under sådana omständigheter, som de hvari han 
var försatt, var omöjligt för honom att lättare ko mm a ifrån saken. Maebriar, som i detsamma framfördes till 
nedra ändan af rådsbordet, bunden på en stol, emedan hans svaghet nekade honom att stå, varseblef Morton 
begå, hvad han ansåg för ett affall. 

"Han har fullbordat sitt affall, genom erkännandet af tyrannens verldsliga makt!" utropade han med en djup suck 

— "En fallen stjerna! — en fallen stjerna!" 

"Håll mun, sir," sade Hertigen, "och spar er andedrägt för att blåsa på er egen soppa — ni skall finna den 
skållhet, det låfvar jag er. — Kalla in den andra karlen, som har något sundt förnuft i behåll. Har bara ett får 
sprungit öfver diket, så hoppar nog det andra efter." 

Cuddie infördes utan bojor, men bevakad af två hillebar-dierer, och ställdes bredvid Maebriar vid nedre ändan af 
bordet. Den stackars karlen kastade en ömklig blick omkring sig, hvari stod att läsa bäfvan för de förnäma 
personer i hvilkas närvaro han befann sig, blandad med medlidande för hans olyckskamrater, samt en ej ringa 
grad af fruktan för de personliga följder, som hotade honom sjelf. Han gjorde sina tölpaktiga bugningar med en 
dubbel portion vördnad, och afvaktade derefter början på det fruktansvärda uppträdet. 

"Var ni med i slaget vid Bothwells-bron ?" var den första fråga, som ljöd lik ett åskslag för hans öron. 

Cuddie tillärnade ett nekande svar, men han hade vid närmare eftertänka nog förstånd att inse, det kan skulle få 
svårt att komma ifrån sanningen, hvarföre han svarade med äkta Ca-ledoniskt *) omsvep. 

"Jag vill inte säga att det inte kan vara möjligt att jag varit der." 

"Svara rakt på saken, din skälm —ja eller nej? — Du vet att du var der." 

"Det anstår inte mig att motsäga hans Hemlighets höga Nåd," sade Cuddie. 

"Ännu en gång, karl, var du der? —ja eller nej?" sade Hertigen otåligt. 

"Kära herre," svarade Cuddie åter, "hur 1 kan man precist minnas hvar man varit alla da'r i sitt lif." 



*) Caledonia var de gamla Romames namn på Skottland.•309 

"Tala ut, din skälm," sade General Dalzell, "eller också slår jag ut tänderna på dig med mitt dolkskaft. Tror du vi 
kan sitta här hela dagen för att bugta och kröka med dig, liksom vindthundar efter en hare?" 

"Nå väl, då," sade Cuddie, "efter som ni inte ä* nöjda med mindre, så skrif ned att jag inte kan neka till att jag 
var der," 

"Godt," sade Hertigen, "och anser du att uppresningen vid detta tillfälle var en rebellion eller inte?" 

"Det ä' väl inte så alldeles rält, sir, att jag säger min tanka om hvad som kan ko mm a att kosta min hals; men jag 
fruktar för att det var föga bättre." 

"Bättte än hvad?" 

"Just än rebellion, som ers Nåd kalladt för," svarade Cuddie. 

"Nå, det kan man då åtminstone kalla att tala så det duger för något. Och är du nöjd med att mottaga Kungens 
pardon för ditt brott som rebell, och gå i kyrkan och bedja för Kungen?" 

"Hjertans gerna, sir; och dricka hans skål till på köpet, när ölet ä' godt." 

"Tusan," sade Hertigen, "du är mig en lustig krabat. — Hvad förde dig i en sådan knipa, min heders-vän?" 

"Ah, bara dåligt exempel, sir, och en galen gammal käring till mor, med hans höga Nåds förlåf." 

"Nå, Gud straffe mig, min vän, om jag tror dig i stånd att begå något förräderi på egen hand. — Utfärda full 
pardon för honom och för fram den andra skälmen i stolen." 

Macbriar flyttades deipå fram till den anklagades plats. 

"Var ni med i slaget vid Bothwells-bron?" var likaledes den första frågan som framställdes till honom. 

"Ja, det var jag," svarade fången i en dristig och beslutsam ton. 

"Var ni beväpnad?" 

"Nej, det var jag inte — Jag gick dit i mitt kall, såsom en Guds ords förkunnare, för att uppmuntra dem som 
dragit svärdet i Hans sak." 

"Med andra ord för att bistå och uppvigla rebellerna?" sade Hertigen. 

"Du har sagt det," svarade fången. 

"Nå, var då god och säg oss, om ni såg John Balfour af Burley bland de upproriska? — Jag gissar ni känner 
honom?" 

"Jag tackar Gud för att jag känner honom," svarade Macbriar; "han år en nitisk och uppriktig Kristen."»310 
"Och nar och hvar såg ni sednast denna gudfruktiga personlighet?" blef den nästföljande frågan. 

"Jag är häl - för att svara för mig sjelf, och ej för att blottställa andra." 

"Vi skola nog veta medel att få er tunga i gång," sade Dalzell. 

"Om ni kan få honom att inbilla sig vara i en konven-tikel, skall han nog få den i gång er förutan," svarade Lau- 
derdale. — "Se så, min gosse, tala medan spelet ännu är godt — ni är för ung att bära den börda, som eljest 
kommer att pålägges er." 

"Jag trotsar er," genmälde Macbriar. "Detta är ej första gången jag utstått fångenskap eller lidanden, och ehuru 
ung jag än är* har jag lefvat länge nog, för att veta dö, när jag kallas dertill." 

"Ja, men det finns vissa saker som måste föregå en lätt död, om ni framhärdar i er halsstarrighet," sade 
Lauderdale och ringde i ett liten silfverklocka, som stod framför honom på bordet. 



Ett mörkrödt förhänge, som betäckte ett slags nisch eller Göthisk fördjupning i muren, drogs undan vid detta 
tecken, och visade bödeln, en lång man, med ett grymt, gräsligt utseende, och ett ekbord framför sig, hvaipå lågo 
tumskrufvar och ett jern-fodral, kalladt Spanska stöfveln, som i dessa tyranniska tider begagnades för att tvinga 
anklagade personer till bekännelse. Morton, som var oförberedd på denna hemska syn, spratt till då gardinen 
drogs undan, men Macbriars nerver voro fastare. Han såg helt lugnt på de rysliga anstalterna, och om naturen för 
ett ögonblick dref blodet från hans kind, skickade beslutsamheten det med ännu större kraft tillbaka till hans 
panna. 

"Vet ni hvem den der mannen är?" sade Lauderdale, i en låg, sträng röst, som nästan nedsjönk till en hviskning. 

"Han är, gissar jag, den skändige verkställaren af edra blodtörstiga befallningar emot Guds folk," svarade 
Macbriar. "Han och ni äro lika djupt under min uppmärksamhet, och jag tackar Gud för att jag ej mera fruktar för 
hvad han kan tillfoga mig, än för hvad ni kan befalla. Kött och blod torde skälfva under de lidanden hvartill ni 
kan dömma mig, och den stackars bräckliga menniskonaturen utgjuta tårar eller upphäfva klagorop; men jag 
hoppas min själ ligger fast ankrad på seklernas hälleberg." 

"Gör er skyldighet," sade Hertigen till bödeln.sn 

Karlen steg fram och frågade med en sträf och missljudande röst, på hvilket af fångens ben han först skulle 
använda sin maschin. 

"Låt honom välja sjelf," sade Hertigen; "jag ville gerna göra honom till viljes i allting som är skäligt." 

"Eftersom ni lemnar det åt mig," sade fången, i det han räckte fram sitt högra ben, "så tag det bästa — jag 
uppoffrar det gerna för den sak, för hvilken jag lider. 

Med sina handtlangares tillhjelp inneslöt bödeln nu benet och knäet inom den tätt åtsittande stöfveln eller 
fodralet, och sedan han derefter satt en kil af samma metall mellan knäet och kanten af maschinen, tog han en 
hammare i handen och stod afvaktande vidare befallningar. En välklädd man, till yrket en fältskär, ställde sig på 
andra sidan om fångens stol, blottade hans arm och lade sin tumme på hans puls, för att afpassa tortyren efter 
delinqventens krafter. Sedan dessa förberedelser blifvit gjorda, upprepade Presidenten i samma stränga ton 
frågan, — "När och hvar såg ni sednast John Balfour af Burley?" 

I stället för svar vände fången sina ögon till Himlen, liksom för att bönfalla om styrka ifrån höjden och mumlade 
några ord, af hvilka blott de sista voro tydligt hörbara, — "Du har sagt det, att ditt folk skall villigt varda på din 
hemsökel-ses dag." 

Hertigen af Lauderdale blickade omkring sig på Rådsledamöterna, liksom för att insamla deras röster, och 
slutande af deras stumma tecken, gaf han för sin del en nick åt bödeln, hvars hammare genast nedföll på kilen, 
och indref den mellan knäet och jernstöfveln. Den häftiga smärta detta förorsakade, röjdes af den rodnad, som 
genast uppsprang på delinqventens panna och kinder. Bödeln upplyfte deipå åter sitt vapen, och stod färdig att 
gifva ett nytt slag. 

"Vill ni ännu säga," upprepade Hertigen af Lauderdale, "hvar och när ni sist skilj des från Balfour af Burley?" 

"Ni har fått mitt svar," sade delinqventen beslutsamt, hvaipå det andra slaget föll. Det tredje och fjerde följde 
deipå, men då vid det femte en gröfre kil blifvit indrifven, upphäfde fången ett ångestskrik. 

Morton, hvars blod kokade inom honom vid åsynen af denna grymhet, kunde ej uthärda längre, och ärnade, 
ehuru obeväpnad, och sjelf sväfvande i stor fara, springa fram, då Claverhouse, som varseblifvit hans 
sinnesrörelse, med våld höll honom tillbaka, i det han lade ena handen på hans arm och dcn*312 

andra på hans mun, samt hviskade, — "För Guds skull, betänk hvar ni är!" 

Lyckligtvis för Morton varseblefs denna rörelse af ingen af de andra Rådsherrarna, hvilkas uppmärksamhet var 
upptagen af det rysliga uppträde, som föregick framför dem. 

"Det är förbi med honom," sade läkaren — "han har svimmat, Mylord, och mennisko-naturen förmår ej uthärda 



mer. 


"Befria honom då," sade Hertigen, och tilläde derefter, i det han vände sig till Dalzell, — "Han skall besanna ett 
gammalt ordspråk; ty han lär näppeligen rida i dag, fast han haft sina stöflar på sig. Jag gissar vi måste sluta med 
honom." 

"Ja, utfärda hans dom, och låt det bli' slut med honom; vi ha' tillräckligt af detta tråkgöra qvar." 

Brännvin och Iukt-salter användes flitigt för att återkalla den olyckliga fången till sansning, och så snart hans 
första svaga andetag tillkännagåfvo ett återkommet medvetande, afkunnade Hertigen dödsdomen öfver honom, 
såsom en under fullt uppror gripen förrädare, och dömde honom till att föras ifrån domstolen, till den allmänna 
afrättsplatsen, för att der hängas vid halsen, samt hans hufvud och händer afhuggas efter döden, för att användas 
efter Stats-Rådets godtfinnande, och all hans lösa egendom indragas till Kronan. 

"Afkunnare," fortfor han, "upprepa domen för fången." 

Afkunnarcns befattning innehades på den tiden, och äfven långt scdnarc, af bödeln, in commendam, jemte hans 
vanliga tjcn-stcförrättningar. Hans åliggande i detta fall bestod i att för den olyckliga brottslingen upprepa det af 
domaren fällda utslaget, hvilket fick ett ytterligare och rysligt eftertryck af tankan på att den förhatliga varelse af 
hvilken det uttalades, skulle sjelf blifva verkställaren af de grymheter han förkunnade. Macbriar hade endast 
oredigt uppfattat ordalydelsen af domen, då den först upplästes af Stats-rådets President, men han hade 
återkommit till tillräcklig sans för att afhöra och besvara densamma, då den afkunnades af den sträfva och 
förhatliga rösten af den usling, som skulle verkställa den, och vid de sista fruktansvärda orden, — "Och detta 
förkunnar jag som dom," svarade han oförfäradt — "Jag tackar er, Mylords, för den enda ynnest jag väntat mig, 
eller skulle velat emottaga af er hand, nemligen, att ni till detta hastiga slut skickat den krossade och 
sönderbråkade kropp, som i dag utstått er grymhet. För mig sjelf kunde det visserligen vara likgiltigt antingen jag 
dog i galgen eller i fängelset; men om döden hastigt följt på hvad jag i dag lidit, och träfiat mig i min mörka fång¬ 
cell, skulle* 313 

mången mistat tillfället att se huru en sann Kristen kan dö för den rättfärdiga saken. För öfrigt förlåter jag er, för 
hvad ni låtit öfvergå mig och jag lidit — och hvarföre skulle jag ej det? — I sänden mig till ett lyckligt ombyte 
— till umgänget med englar och de rättfärdigas själar, i stället för bräcklighetens stoft och aska — I sänden mig 
från mörker till ljus — från dödlighet till odödlighet — med ett ord, från jorden till himlen! — Om en döende 
mans tacksägelse derföre kan göra er något godt, så emottag den af min hand, och må edra sista stunder blifva 
lika lyckliga som mina!" 

Under det han sade detta med ett ansigte, som strålade af fröjd och triumf, bortfördes han af dem som inburit 
honom i rummet, och afrättades inom en half timma, i det han dog med samma svärmiska ståndaktighet, som 
utmärkt hela hans lif. Stats-rådet åtskiljdes deipå, och Morton befann sig åter i vagnen bredvid General Grahame. 

"Undransvärda mod och ståndaktighet!" sade Morton, då han tänkte på Macbriars uppförande; "hvilken skada att 
en sådan hjeltemod ig sjelfuppoffring, ej var fri från de vildare drag som utmärka hans sekt!" 

"Ni menar," sade Claverhouse, "hans beslutsamhet att dömma er till döden? — dermed skulle han förlikat sig 
genom ett enda Bibelspråk, såsom till exempel, 'Pinehas uppstod och genomstack dem, 1 eller någonting ditåt — 
men vet ni hvart ni nu far, Mr Morton?" 

"Vi äro på vägen till Leith, märker jag," svarade Morton. "Kan jag ej få tillåtelse att se mina vänner, innan jag 
1cmnar mitt fädernesland?" 

"Er onkel har blifvit tillfrågad, men han vägrar att se er," svarade Grahame. "Den goda herrn är förskräckt, och ej 
utan skäl, att straffet för ert högförräderi kan ko mm a att drabba hans gods och gårdar — han skickar er likväl sin 
välsignelse och en liten summa penningar. Lörd Evandale fortfar att vara illa sjuk. Major Bellenden är på 
Tillietudlem, för att ställa allting i skick igen. De skälmarna hal anställt en etor förödelse bland Lady M arg re t h as 
ålderdomsminnen, och förstört hvad den goda frun kallade Hans Helgade Majestäts thron. Är det någon annan ni 



(inskar råka? 


Morton suckade djupt då han svarade, "Nej — det skulle tjena till ingenting — men jag måste göra några 
förberedelser, ehuru obetydliga de än kunna blifva." 

"Derför är - redan sörjt," sade Generalen. "Lörd Evandale fånatismbn. 21*314 

har förekommit alla edra önskningar. Här - är ett paket med rekommendations-bref till Ståthållarens, Prinsens af 
Oranien hof, hvartill jag äfven bifogat ett par - . Jag gjorde min första kom-panj under honom, och såg elden för 
första gången i slaget vid Seneff. Det innehåller äfven vexlar för edra första behöfver, och mera skall skickas så 
fort ni begär - ." 

Verkställigheten af hans förvisnings-dom var - så plötslig, att Morton med ett häpet och förvirradt utseende hörde 
allt detta och emottog paketet. 

"Och min betjent?" sade han. 

"Man skall draga försorg om honom, och om möjligt skaffa honom tillbaks i Lady Margretha Bellendens tjenst; 
jag tror knappt att han en gång till skall undandraga sig någon vapensyn, eller sälla sig till whiggarna. — Men 
här äro vi vid hamnen och båten väntar på oss." 

Det förhöll sig verkligen som Claverhouse sade. En båt väntade på Kapten Morton, lastad med de koffertar och 
saker, som tillhörde hans rang. Claverhouse skakade hans hand och önskade honom lycka, samt en snar 
återkomst till Skottland under lugnare tider. 

"Jag skall aldrig glömma ert ädla uppförande emot min vän Evandale," sade han, "under förhållanden, då mången 
skulle sökt rödja honom ur sin väg." 

Ännu en vänlig handtryckning och de skiljdes åt. Då Morton gick ned på hamnbryggan för att stiga i båten, 
trycktes ett litet sammanviket bref i hans hand. Han såg sig om. Personen, som lemnat honom det, var - sorgfälligt 
insvept i en kappa och försvann ibland hopen, efter att hafva tryckt fingret emot sina läppar - . Denna tilldragelse 
väckte Mortons nyfikenhet, så att, så snart han befann sig ombord på det till Rotterdam bestämda skeppet, och 
såg alla sina reskamrater upptagna med att ställa i ordning sina saker, begagnade han tillfället att öppna den på ett 
så hemlighetsfullt sätt lemnade biljetten. Den lydde som följer: — "Ditt mod på den olycksaliga dagen, då Israel 
flydde för sina fiender, har - till någon del godtgjort ditt olyckliga hyllande af de Erastianska grundsatserna. Detta 
är - ej tider för Ephraim att kifvas med Israel. — Jag vet att ditt hjerta är hos fremlingens dotter; men afstå från den 
dårskapen; ty under landsförvisningen, och under flykten och i sjelfva döden skall min hand hvila tung pä denna 
blodtörstiga och illasinnade slägt, och Försynen har - lemnat mig medel i händerna, att mäta dem med deras eget 
mått af förderf och konfiskation. Det mostånd deras fäste gjorde, var - den egentliga orsaken*315 

till vårt nederlag vid Bothwells-bron, och jag har - tagit det på min själ, att hemsöka det på dem. Tänk derföre ej 
vidare på henne, utan förena dig med våra bröder i landsflykten, hvilkas hjertan ännu stå till detta olyckliga land, 
för att rädda och förlossa det. Det finnes en rättskaffens qvarlefva i Holland, som väntar - på befrielse. Förena dig 
med dem, som en verklig son till den tappre och värdige Silas Morton, och du skall blifva väl upptagen ibland 
dem, både för hans skull och för hvad du sjelf uträttat. Skulle du blifva funnen värdig att å-nyo arbeta i 
vingården, kan du vid alla tider få höra om min ingång och utgång, genom att fråga efter Quintin Mackell af 
Trongray, i den förträffliga Kristinnans, Bessie Maclure's hus, nära det stället, som kallas Tillflykten, der Niel 
Blane emottager gäster. Så mycket från honom, som hoppas vidare få höra af dig i broderlighet, emotstående allt 
intill blods och kämpande emot synden. Var du emellertid fast i ditt tålamod. Haf ditt svärd om-gjordadt och din 
lampa brinnande, såsom den der vakar - om natten; ty han, som skall dömma Esau's Berg, och göra falska lärare 
såsom strå, och de illasinnade såsom agnar, varder kommande i den fjerde nattväkten, med kläderna doppade i 
blod, och Jakobs hus skall man plundra och i eld uppbränna Josefs boning. Jag är - den som skrifvit det, och hvars 
hand varit tung öfver nen mäktige på det öde fältet." 

Detta sällsamma bref var undertecknadt med J. B. af B.; men dessa inital-bokstäfver voro obehöfliga för att 



underrätta Morton, att det ej kunde komma från någon annan än Burley. Det gaf honom ny anledning att beundra 
denne mans okufliga sinne, som med en skicklighet, hvilken motsvarade hans mod och ihärdighet, redan nu var 
sysselsatt att ånyo hopknyta trådarna i den så nyss sönderslitna konspirations-väfven. Men han kände för det 
närvarande ej den ringaste lust att underhålla en brefvexling, som måste blifva farlig, eller förnya en förbindelse, 
som i så många hänseenden varit nära att blifva förderflig för honom. De hotelser Burley yttrade emot 
Bellendenska familjen, ansåg han blott såsom uttryck af hans harm öfver deras försvar af Tillietudlem, och 
ingenting tycktes osannolikare, än att deras flyktige och hårdt ansatte motståndare skulle kunna utöfva det 
ringaste inflytande på deras förmögenhets-omstän-digheter, vid en tidpunkt då deras parti var segrande. 

Morton tvekade likväl ett ögonblick, om han ej borde skicka Majoren eller Lörd Evandale underrättelse om 
Burleys hot, men vid närmare eftersinnande tyckte han sig ej kunna göra det, utan att förråda hans förtroliga 
brefvexling; ty att*316 

varna dem för hans hotelser, skulle tjent till föga eller ingenting, så framt han ej kunde sätta dem i stånd att 
förekomma dem genom Burleys gripande, hvarigenom han åter ansåg sig skola begå ett förtroende-brott för att 
afvärja ett ondt, som tycktes nästan inbilladt. Yid nogarc öfvervägande sönderref han derföre brefvet och kastade 
bitarna i hafvet, sedan han likväl antecknat det af brefskrifvaren antagna namnet, och stället, der man skulle få 
underrättelse om honom. 

Medan Morton var sysselsatt härmed lyftades ankaret, och en gynnande nordvest-vind fyllde de hvita seglen. 
Skeppet lade till för vind-kåren, och sköt brusande fram genom vågorna, lemnande en lång, krusad fåra att 
utmärka dess väg. Staden och hamnen, hvarifrån de afseglat, försvunno snart i fjerran, de densamma omgifvande 
höjderna sammansmälte slutligen med den blåa luften, och Morton var nu för flera år skiljd från sitt fosterland. 

KAPITLET XXXVII. 

Hvem galopperar tiden med? 

SHAKSPEARE. 

Det är rätt lyckligt för roman-författare, att de ej liksom theater-skribenter äro bundna vid tid och rum, utan 
kunna efter behag förflytta sina personer till Athen och Thebe, och föra dem tillbaks igen, när de så finna för 
godt. Tiden, för att begagna Rosalindas liknelse, har hittills gått med hjelten i vår berättelse; ty emellan Mortons 
första uppträdande som en mcdtäflare vid papegoj-skjutningen och hans slutliga afresa till Holland hade knappt 
två månader förflutit. Ar gingo likväl om innan vi finna det möjligt att återtaga tråden af vår berättelse, och Tiden 
måste anses hafva galopperat öfver denna tidrymd. I det jag derföre gör anspråk på min kasts företrädes-rättig- 
heter, utber jag mig läsarens uppmärksamhet för fortsättningen af berättelsen, då den tager sin början med ett nytt 
tidehvarf, eller året omedelbart efter den Brittiska Revolutionen. 

Skottland hade just begynnt lugna sig från den skakning, som förorskakades af en dynasti-förändring, och genom 
Konung Wilhelms kloka fördragsamhet med knapp nöd undsluppit fasorna af ett förlängdt inbördes krig. 
Åkerbruket började åter- »316 

varna dem för hans hotelser, skulle tjent till föga eller ingenting, så framt han ej kunde sätta dem i stånd att 
förekomma dem genom Burleys gripande, hvarigenom han åter ansåg sig skola begå ett förtroende-brott för att 
afvärja ett ondt, som tycktes nästan inbilladt. Yid nogarc öfvervägande sönderref han derföre brefvet och kastade 
bitarna i hafvet, sedan han likväl antecknat det af brefskrifvaren antagna namnet, och stället, der man skulle få 
underrättelse om honom. 

Medan Morton var sysselsatt härmed lyftades ankaret, och en gynnande nordvest-vind fyllde de hvita seglen. 
Skeppet lade till för vind-kåren, och sköt brusande fram genom vågorna, lemnande en lång, krusad fåra att 
utmärka dess väg. Staden och hamnen, hvarifrån de afseglat, försvunno snart i fjerran, de densamma omgifvande 
höjderna sammansmälte slutligen med den blåa luften, och Morton var nu för flera år skiljd från sitt fosterland. 


KAPITLET XXXVII. 



Hvem galopperar tiden med? 
SHAKSPEARE. 


Det är rätt lyckligt för roman-författare, att de ej liksom theater-skribenter äro bundna vid tid och rum, utan 
kunna efter behag förflytta sina personer till Athen och Thebe, och föra dem tillbaks igen, när de så finna för 
godt. Tiden, för att begagna Rosalindas liknelse, har hittills gått med hjelten i vår berättelse; ty emellan Mortons 
första uppträdande som en medtäflare vid papegoj-skjutningen och hans slutliga afresa till Holland hade knappt 
två månader förflutit. Ar gingo likväl om innan vi finna det möjligt att återtaga tråden af vår berättelse, och Tiden 
måste anses hafva galopperat öfver denna tidrymd. I det jag derföre gör anspråk på min kasts företrädes-rättig- 
heter, utber jag mig läsarens uppmärksamhet för fortsättningen af berättelsen, då den tager sin början med ett nytt 
tidehvarf, eller året omedelbart efter den Brittiska Revolutionen. 

Skottland hade just begynnt lugna sig från den skakning, som förorskakades af en dynasti-förändring, och genom 
Konung Wilhelms kloka fördragsamhet med knapp nöd undsluppit fasorna af ett förlängdt inbördes krig. 
Åkerbruket började åter-*817 

upplefva, och menniskor, hvilkas sinnen varit förvirrade af de våldsamma politiska brytningarna och den 
allmänna regementsförändringen i kyrka och stat, hade börjat återvinna sitt vanliga lynne, och egna den vanliga 
uppmärksamheten åt sina en-skildta angelägenheter, i stället för att afhandla de offentliga. Högländarne ensamma 
motsatte sig tingens nya ordning, och voro talrikt i vapen under Viscounten af Dundee, hvilken våra läsare hittills 
kännt under namn af Grahame af Claverhouse. Men tillståndet i Högländerna var vanligtvis så oroligt, att man ej 
ansåg den der rådande större eller mindre förvirringen synnerligt inverka på landets lugn i allmänhet, så länge 
deras o-ordningar voro inskränkta inom deras egna gränsor. I Lågländerna hade Jakobiterna, som nu utgjorde det 
underkufvade partiet, uppgifvit allt hopp om att kunna uträtta något genom öppet motstånd, och blefvo nu i sin 
ordning nödsakade att hålla hemliga sammankomster och ingå föreningar till ömsesidigt försvar, hvilka 
regeringen kallade förräderi, medan de skreko på förföljelse. 

När de segrande Whigs återinsatte Presbyterianismen såsom national-religion, och återgåfvo de Allmänna 
Kyrko-försam-iingarna deras naturliga inflytande, voro de långt ifrän att motsvara de anspråk, som under Carl 
och Jakob högljudt höjts af Cameronianerna och den öfverdrifnare delen af Non-konfor-misterna. De ville ej höra 
talas om några förslag till det Heliga Tros-förbundets återupprättande, och de som väntat sig i Konung Wilhelm 
finna en tros-ifrande monark, blefvo högligen besvikna, då han med den hans nation utmärkande flegman 
tillkännagaf sin afsigt, att tillåta alla religions-former, som voro förenliga med statens säkerhet. Dessa af 
regeringen hvilade toleranta grundsatser väckte mycken förargelse hos det våldsammare partiet, hvilket 
fördömde dem såsom rakt stridande emot Skriftens ord, till försvar för hvilket inskränkta påstående de anförde 
flera Bibel-språk, hvilka, som man lätt förstår, samt-ligen voro lösryckta ur sitt sammanhang, och till största 
delen hemtade från de befallningar, som i Gamla Testamentet gåfvos Judarna, att utrota alla afguda-dyrkare ur 
det Förlofvade Landet. De knotade äfven högljudt öfver det inflytande, som lekmän tillegnade sig genom 
patronat-rättighetens utöfvande, hvilket de kallade en kränkning af Kyrkans kyskhet. De tadlade och fördömde 
såsom Erastianska många af de åtgärder, hvarigenom regeringen efter Revolutionen visade sig hågad att blanda 
sig i Kyrkans styrelse, och vägrade bestämdt att aflägga tro- och huldhets-eden åt Konung Wilhelm och 
Drottning Maria, så länge»318 

dessa å sin sida ej besvurit det Högtidliga Tros-förbundet, hvilket de kallade den Presbyterianska Kyrkans Magna 
Charta» 

Detta parti blef derföre knotande oeh missnöjdt, och afgaf förnyade förklaringar emot affallen och orsakerna till 
Guds vrede, hvilka skulle ledt till samma följder af öppet uppror, som under de båda föregående regeringarna, i 
fall de blifvit förföljda liksom då. Men som de knotande tillätos att ostörda hålla sina möten, och så mycket de 
behagade afge vittnesbörd emot Socinianism och Erastianism, och alla tidens villfarigheter och affall, aftynade 
deras af förföljelsen ej längre underblåsta nit efter hand, så att deras antal minskades och de nedsjönko till den 
spridda qvarlefvan af uppriktiga, samvetsgranna och o-skadliga svärmare, hvaraf Old Mortality, hvars sägner 



lemnat hufvud-ämnet till min Berättelse, torde kunna anses såsom en ej dålig representant. Men under de första 
åren efter Revolutionen fortforo Cameronianerna att utgöra en talrik, genom ytterligheten af sina politiska 
meningar utmärkt sekt, hvilken styrelsen önskade undertrycka, på samma gång den klokt dagtingade med dem. 
Dessa menniskor bildade ett våldsamt parti i staten, och de Biskopliga och Jakobit.iska intressena sökte, oaktadt 
deras gamla nationella hätskhet, att oupphörligt stämpla ibland dem, och begagna sig af deras missnöje, för att 
erhålla deras bistånd till den Stuartska familjens återkallande. Den revolutionära styrelsen understödddes 
emellertid af den stora massan af Låglandets inbyggare, hvilka förnämligast voro böjda för en moderat 
Presbyterianism, och till största delen utgjordes af det parti, som under de föregående förtryckande regeringarna 
brännmärkts af Cameronianerna, för det- de utöfvat sin gudstjenst i enlighet med den af Carl II utfärdade 
Indulgens-förklarin-gen. Sådan var partiernas ställning i Skottland strax efter revolutionen. 

Det var en herrlig sommarafton, som en väl beriden frem-ling, hvilken såg ut som en högre militär, red utför en 
slingrande backsluttning, som slutade med utsigten af Slottet Both-wells romantiska ruiner och Clyde-strömmen, 
hvilken så skönt kröker sig emellan berg och skog, för att omflyta de torn, som fordom byggts af Aymer de 
Valence. Bothwells-bron låg på litet afstånd och var äfven i sigte. Det på andra sidan liggande fältet, som en 
gång varit skådeplatsen för strid och blodbad, låg nu lika lugnt och fridfullt som ytan af en insjö på en vacker 
sommardag, Träden och buskarna, som växte deromkring i en romantisk vexling af skugga, syntes knappt röra 
sig under aftonvindens inflytande. Sjelfva strömmens sorl tycktcs*319 

mildra sig till samljud med hela den omgifvande stillheten. Vägen, utför hvilken ryttaren färdades, var emellanåt 
beskuggad af väldiga enstaka träd-grupper, och på andra ställen omgifven af häckar och öfverhängande 
fruktträds-grenar, som voro belastade med sommarens frukter. . 

Det närmaste föremål af någon betydenhet var ett för-paktarhus, eller kanske också en mindre herrgård, beläget 
på sluttningen af en solbelyst strand-höjd, söm var betäckt med äppel- och päron-träd. Vid nedre ändan af den 
väg, som förde upp till detta anspråkslösa boningshus, var en liten koja, som man af dess läge kunnat taga för en 
grindstuga, ehuru den tydligt ej var ämnad till detta ändamål. Hyddan hade ett trefligt utseende och var anordnad 
med mera prydlighet än som är vanligt i Skottland. Den hade sin lilla trädgård, der några träd och buskar voro 
blandade med köksväxter; en ko och sex får betade i en närbelägen täppa; tuppen struttade och kråmade sig, och 
lockade sin familj omkring sig utanför stug-dörren; en nätt hoplagd hög af ris och torf tillkännagaf att vinter¬ 
bränslet redan var anskaflfadt; och den tunna blå röken, som uppsteg ur den med halmrep lindade skorstenen, och 
långsamt framhvirflade mellan träden, antydde att aftonmåltiden höll på att tillagas. För att fullända denna lilla 
tafla af landtlig frid och trefnad, höll en flicka af ungefär fem års ålder på att hemta vatten i en kinka, ur en 
vacker kristallklar källa, som uppsprang vid roten af en gammal murken ek, hvilken låg ungefär tretti alnar ifrån 
stugan. 

Fremlingen höll in sin häst och ropade till den lilla nymfen, i det han bad att få veta vägen till Fairy-knowe. 
Barnet, som knappt förstod hvad som sades till henne, satte ner sin vattkruka, strök sitt 1 infärgade hår ur ansigtet 
och spärrade upp sina stora blå ögon med det förundrande, "Hvad ä' det ni vill?" som vanligtvis är en bondes 
första svar — om det kan få namn af ett — på hvilken fråga som helst. 

"Jag önskar veta vägen till Fairy-knowe." 

"Mamma, mamma," utropade den lilla bondflickan, i det hon sprang till stugdörren, "kom ut och tala med herm 
här." 

Modren visade sig — en vacker ung bondqvinna, hvars af naturen sluga och skälmska anletsdrag äktenskapet 
gifvit detta ärbara, ni atron lika utseende, som isynnerhet utmärker den Skottska bondhustrun. Hon bar ett dibarn 
på ena armen, medan hon med den andra slätade ut sitt förkläde, vid hvilket en liten knubbig två års gammal 
pojke fasthöll sig. Den äldsta320; 

flickan, hvilken den resande först råkat, kröp bakom modern så snart hon utkom, och bibehöll denna plats, i det 
hon emellanåt stack fram hufvudet för att betrakta fremlingen. 



"Hvad ä' det ni behagar, sir?" sade hustrun, med ett för hennes stånd ej vanligt utseende af aktningsfull 
belefvenhet, som likväl var fri från all anstrykning af framfusighet. 

Fremlingen betraktade henne ett ögonblick med mycken uppmärksamhet och svarade derefter, — "Jag söker 
efter ett ställe, kalladt Fairy-knowe och en man vid namn Cuthbert Headrigg. Ni kan säkert visa mig till honom." 

"Det ä' min man, sir," sade den unga hustrun med ett välkomnande leende; "vill ni inte stiga af, sir, och komma 
in i vår ringa boning? — Cuddie, Cuddie," — en hvithufvad skälm om fyra år visade sig i stugdörren — "Spring, 
min snälla gosse, och säg åt far, att det ä' en herre, som vill tala med honom. — Eller, håll, Jenny, du har mera 
förstånd — spring du och säg honom det; han ä' der borta på trädes-gärdet. — Vill ni inte stiga af och vänta en 
stund, sir, och hålla till godo med en bit ost och bröd, eller en drick öl, tills far kommer? Det ä' godt öl, fast jag 
inte borde säga så, som sjelf bryggt det; men plöj are hal styft arbete och behöfva något hjertstyrkande, så att jag 
alltid ta'r ett par rågade näfvar malt öfver till brygden." 

I detsamma fremlingen afslog hennes höfliga bjudning, anlände läsarens gamla bekanta, Cuddie, i egen person. 
Hans ansigte bar ännu samma utseende af synbar slöhet, blandad med en och annan ljusare gnista, hvilken 
antydde den förslagenhet, som sä ofta finnes under vadmals-rocken. Han betraktade ryttaren såsom en person, 
hvilken han såg för första gången, och liksom sin hustru och dotter öppnade han samtalet med den vanliga frågan, 
— "Hvad vill ni mig, sir?" 

"Jag önskade få upplysning på några frågor om den här trakten," sade den resande, "och fick anvisning på er, 
såsom en förståndig man, hvilken kunde besvara dem." 

"Det kari väl vara möjligt, sir," sade Cuddie efter ett ö-gonblicks tvekan, "men jag skulle likväl först gerna vilja 
veta, hvad för slags frågor det vore. Jag har fått höra så många frågor i min da'r, och gjorda på ett så underligt 
sätt, att om ni visste allt, skulle ni inte undra på att jag ä' litet misstrogen i fråga om så'nt. Först tvang mor mig att 
läsa Lill-katchesen, hvilket var mig en stor plåga; se'n kom mina gudfäder och gudmödrar, och skulle lära mig 
hur' jag skulle bära mig åt för att vara gamla frun till nöjes, och ibland satte jag dem i luf-»321 

ven på hvarandra, och var ingen alls till nöjes; och när jag blef karl, kom ett annat slags frågande i braket, som 
jag tyckte ännu sämre om än Verklig Kallelse, och deri enas 'låfvar och svär', var hopfästadt vid ändan af den 
andras. Derföre, sir, tycker jag alltid mest om att höra hvad frågan ä' om, innan jag besvarar den." 

"Af mina har ni ingenting att befara, min vän ; de angå blott landets ställning." 

"Landet?" svarade Cuddie; "åh, med landet har det ingen nöd, om bara inte den fördömda Claverhouse — de 
kalla honom för Dundee nu — vore, som de säger ännu huserar i Högländerna, och flackar omkring bland alla 
byxlösa Donalder, Dun-caner och Dugalder, för att vända upp och ner på all ting igen, se'n vi nu kommit 
temligen bra i lugnet. Men Mackay kommer nog att ge honom sitt res-pass, det ä' säkert." 

"Hur' kan ni vara så säker på det, min vän?" frågade ryttaren. 

"Jag hörde det med mina egna öron förespås honom af en man, som varit sten död i tre timmar, och kom tillbaks 
till den här jorden, för att säga honom sin hjertans tanka. Det var på ett ställe de kalla' för Drumshinnel." 

"Verkligen," sade fremlingen; "jag kan knappt tro er, min vän." 

"Ni kan fråga min mor då, om hon vore i lifvet," sade Cuddie; "det var hon som förklara’ alltsammans för mig; 
för jag trodde att karlen bara blifvit sårad. I alla händelser talte han om Stuartarnes fördrifvande, och den hämd 
som skulle drabba Claverhouse och hans dragoner. De kalla' mannen för Ha-bakuk Mucklewrath, och fast hans 
hjerna var litet på sned, kunde han i alla fall predika som en hel karl." 

"Ni tyckes lefva i en bördig och fredlig trakt;" sade fremlingen. 

"Ja, Gud ske lof, det ä' inte att klaga på, sir, bara vi lyckligt och väl få in skörden," sade Cuddie; "men om ni sett 
blodet rinna lika häftigt på spetsen af den der bryggan, som vattnet nå'nsin strömmat inunder den, skulle ni ej 
tyckt det vara ett så vackert skådespel." 



"Ni menar striden för några år sedan? — Jag var hos Monmouth samma morgon, min vän, och säg en del af 
bataljen." sade fremlingen. 

"Då såg ni en duktig kamp," sade Cuddie; "det skall böta mig för att slåss i all min da'r. — Jag tyckte väl på*322 
er röda galonerade röck och er betrensade hatt, att ni var en officer." 

"Och hvilkendera sidan var ni på, min vän?" fortfor den fräglystna fremlingen. 

"Åh, min gosse?" genmälde Cuddie med en slug blick, eller hvad han åtminstone ämnade såsom sådan — "det ä' 
inte lönt att tala om det, innan jag vet hvem som frågar mig." 

"Jag gillar er försiktighet, men den är obehöflig; jag vet att ni vid det tillfället var betjent hos Henry Morton." 

"Åh!" sade Cuddie förvånad; "hur ha' ni fått veta den hemligheten? — Inte för att jag bryr mig en smula onfet; ty 
solen skiner på vår sida om häcken nu; men jag önskar att min herre lefde, för att få en glimt af den." 

"Hvart har han tagit vägen då?" sade den resande. 

"Han förliste med fartyget, då han skulle fara till det tråkiga Holland — det förgicks med man och allt, och min 
stackars herre med. Ej en enda käft har nå'nsin hörts af mer." Cuddie sade detta med en djup suck. 

"Det tycks som ni tyckt om honom?" fortfor fremlingen. 

"Hur' kunde jag rå för det? — Han hade ett ansigte, så att hvar och en, som såg på honom, inte kunde låta bli' att 
tycka om honom. Och en tapper soldat var han. Ah, om ni bara sett honom vid bron der nere, flyga af och ann 
som en flygande drake, för att få folk att slåss, som hade mäkta liten lust ti 11'et. Der var han och den trumpna 
tvärviggen, som de kalla för Burley — om två män kunde vunnit ett slag, skulle vi inte fått på pelsen den dagen." 

"Ni nämnde Burley — vet ni om han lefver?" 

"Jag har inte stort reda på honom. Folk säger att han var rest utomlands, och att våra förföljda trosförvandter inte 
ville hal något att skaffa med honom, för att han mördat Erkebiskopen; så att han kom hem tio gånger värre än 
förut, och afbröt all gemenskap med många af Presbyterianerna; och när Prinsen af Oranien nu sist kom in i 
landet, kunde han inte få något befäl, för att man frukta' för hans satans lynne, och han har inte hörts af se'n dess, 
utom att somliga påstå, att han blifvit splitter galen af bara högmod och förargelse." 

"Och — och," sade den resande efter mycken tvekan, — "vet ni någonting om Lörd Evandale?" 

"Om jag vet någonting om Lörd Evandale? Skulle jag inte göra det? Ä' inte min unga matmor på herrgål'n der 
uppe, så godt som gift med honom?"»323 

"Äro de således inte gifta ännu?" sade ryttaren hastigt. 

"Nej, baraj hvad de kalla förlåfvade — hustru min och jag vore vittnen — det ä' inte för så många måna'r se'n — 
det var ett långt frieri — det var inte många som visste skälet, utom Jenny och jag — Men vill ni inte stiga af? 

Jag kan inte förlika mig med att se er sitta så här ute, då molnen stiga upp så tjocka åt Glasgows-sidan till, hvilket 
mycket klokt folk anser båda regn." 

Ett tungt, svart moln hade verkligen redan bortskymt den nedgående solen, och några stora regndroppar, i 
förening med en på afstånd mullrande åska, tycktes förebåda ett hotande oväder. 

"Jag tror fan rider karlen," sade Cuddie för sig sjelf "Jag önskar att han antingen måtte stiga af eller rida sin väg, 
så att han måtte hinna få tak öfver hufvu't i Hamilton innan skur'n börjar." 

Men ryttaren satt orörlig på sin häst under två eller treminuter efter sin sista fråga, som om han varit utmattad af 
någon ovanlig ansträngning. Slutligen hemtade han sig likväl, liksom genom ett häftigt och smärtsamt 
bemödande, och frågade Cuddie, "Om Lady Margretha Bellenden ännu lefde." 

"Ja, nog gör hon det, fast det ä' klent beställdt med henne," svarade Cuddie. "Det ha' gått mycket ner för familjen, 
se'n de svåra tiderna begynnte. De ha' förlorat den gamla Borgen, och hela det vackra baronict, och gärdena, som 



jag plöjt så ofta, och min kålgård, som jag skulle fått tillbaks igen, och det så godt som för ingenting annat, kan 
man säga, än förlusten af några bitar fårskinn, som kom bort under förvirringen vid Tillietudlems intagande." 

"Jag har hört någonting ditåt," sade fremlingen, i det han fördjupade sin röst och vände bort hufvudet. "Jag 
känner till familjen något, och skulle gerna vilja hjelpa dem om jag kunde. Kan ni låta mig få en sär.g i ert hus 
öfver natten, min vän?" 

"Visst ha' vi knappt om utrymmet, sir," sade Cuddie; "men vi ska' väl se till hvad vi kan göra, hellre än att ni skar 
rida vidare i ovädret; ty för att vara uppriktig mot er, sir, så ser ni mig ut att inte må riktigt bra." 

"Jag är fallen för svindel, men det går snart öfver," sade fremlingen. 

"En tarflig aftonmåltid tror jag vi kan låfva er, sir," sade Cuddie, "och det bli'r väl någon råd med sängen. Vi vilja 
ogerna att en fremling skulle sakna hvad vi ha' sjclfva,*324 

fast vi hal knappt om sängrum; för Jenny har så många barn — Gud signe dem och henne — att jag minsann 
måste be Lörd Evandale låta oss få något slags tillbyggnad på stugan." 

"Jag är nöjd med hvad som helst," sade fremlingen, i det han inträdde i huset. 

"Och ni kan lita på att er häst ska' bli' väl tillsedd," sade Cuddie; "jag förstår mig temligen bra på att ansa en häst, 
och den här ä' ett vackert kreatur." 

Cuddie ledde deipå hästen till det lilla fähuset, och ropade på sin hustru att emellertid sörja för den fremmandes 
beqvämlighet. Officern inträdde och satte sig på en stol på något afstånd ifrån elden, i det han sorgfälligt vände 
ryggen till det lilla fönstret. Jenny, eller Mrs Headrigg, om läsaren så vill, bad honom taga af sig kappan och sin 
slokiga reshatt, men han ursäktade sig med förebärande att han kände sig frusen, och för att fördrifva tiden till 
Cuddies återkomst, började han språka med barnen, i det han alltjemt sorgfälligt undvek sin värdinnas forskande 
blickar. 

KAPITLET XXXVril. 

Vårt Öga gjuter bittra tårars tal. 

Förråa vi dö, vi lida dödens qval; 

De brustna vänskaps-banden sörja vi, 

Vdr ungdomskärlek, hvilken är förbi! 

LOG AN. 

Cuddie återkom snart, i det han glädtigt försäkrade fremlingen, "Att hästen fått sitt tillbörliga aftonfoder, och att 
mor skulle laga i ordning en säng åt honom uppe på herrgåln, som vore bättre och bcqvämarc än så'na som de 
kunde lemna honom." 

"Är heiTskapet hemma?" sade fremlingen med en bruten och sväfvande röst. 

"Nej, sir - ; de ä' bortresta med allt tjenstefolket — de hålla sig bara två tjenare nu för tiden; och hustru min der, har 
nycklarna och tillsynen om huset, fast hon inte ä' någon lönt tjenare. Ilon ä' född och uppvext i familjen, och har 
förtroende att bestyra om allt. Om de vore hemma, kunde vi väl inte tal oss en sådan frihet utan deras tillåtelse; 
men när de ä' borta, ska* det nog fägna dem att höra, att vi kunnat vara en fremmande herre till någon tjenst. Om 
hon hade förmåga som hon har vilja till, skulle Miss Bellenden vilja hjelpa hela verlden; och »324 

fast vi hal knappt om sängrum; för Jenny har så många barn — Gud signe dem och henne — att jag minsann 
måste be Lörd Evandale låta oss få något slags tillbyggnad på stugan." 

"Jag är nöjd med hvad som helst," sade fremlingen, i det han inträdde i huset. 

"Och ni kan lita på att er häst ska' bli' väl tillsedd," sade Cuddie; "jag förstår mig temligen bra på att ansa en häst, 
och den här ä' ett vackert kreatur." 



Cuddie ledde deipå hästen till det lilla fähuset, och ropade på sin hustru att emellertid sörja för den fremmandes 
beqvämlighet. Officern inträdde och satte sig på en stol på något afstånd ifrån elden, i det han sorgfälligt vände 
ryggen till det lilla fönstret. Jenny, eller Mrs Headrigg, om läsaren så vill, bad honom taga af sig kappan och sin 
slokiga reshatt, men han ursäktade sig med förebärande att han kände sig frusen, och för att fördrifva tiden till 
Cuddies återkomst, började han språka med barnen, i det han alltjemt sorgfälligt undvek sin värdinnas forskande 
blickar. 

KAPITLET XXXVril. 

Vårt Öga gjuter bittra tårars tal. 

Förråa vi dö, vi lida dödens qval; 

De brustna vänskaps-banden sörja vi, 

Vdr ungdomskärlek, hvil ken är förbi! 

LOG AN. 

Cuddie återkom snart, i det han glädtigt försäkrade fremlingen, "Att hästen fått sitt tillbörliga aftonfoder, och att 
mor skulle laga i ordning en säng åt honom uppe på herrgåln, som vore bättre och bcqvämarc än så'na som de 
kunde lemna honom." 

"Är herrskapet hemma?" sade fremlingen med en bruten och sväfvande röst. 

"Nej, sir; de ä' bortresta med allt tjenstefolket — de hålla sig bara två tjenare nu för tiden; och hustru min der, har 
nycklarna och tillsynen om huset, fast hon inte ä' någon lönt tjenare. Ilon ä' född och uppvext i familjen, och har 
förtroende att bestyra om allt. Om de vore hemma, kunde vi väl inte tal oss en sådan frihet utan deras tillåtelse; 
men när de ä' borta, ska* det nog fägna dem att höra, att vi kunnat vara en fremmande herre till någon tjenst. Om 
hon hade förmåga som hon har vilja till, skulle Miss Bellenden vilja hjelpa hela verlden; och»325 

hennes farmor, Lady Margretha, har mycket stor aktning för förnämt folk, och äl inte elak emot de fattiga heller. 
— Men hvarför kommer du inte fram med hafver-puddingen, mor?" 

"Ah, ge dig till tåls, min gubbe," genmälte Jenny, "så skal du få den i sinom tid; jag vet nog att du tycker om din 
soppa het." 

Cuddie vred sig af och ann, och skrattade med ett särdeles uttryck af hemligt förstånd vid detta svar, hvil ket 
efterföljdes af ett föga vigtigt samtal emellan honom och hans hustru, hvari den fremmande ej tog någon del. 
Slutligen afbröt han dem plötsligt med frågan — "Kan ni säga mig när Lörd Evandale's giftermål kommer att 
ske?" 

"Helt snart, efter hvad ni hört," svarade Jenny, innan hennes man hann taga till ordet; "det skulle redan varit 
gjordt, om inte gamla Major Bellendens död kommit emellan." 

"Den förträffliga gubben!" sade den fremmande; "jag hörde i Edinburgh att ban var död — Var han länge sjuk?" 

"Han kunde inte sägas hålla uppe sitt hufvud alltse'n hans svägerska och brorsbarn blefvo drifna från hus och 
hem, och han sjelf hade lånt mycket pengar, för att drifva processen — men det var på sista slutet af Kung Jakobs 
regering — och Basil Olifant, som gjorde anspråk på godset, blef papist för att behaga de maktägande, och se'n 
kunde man inte neka honom nå'nting; så att fruntimmerna till slut förlorade processen, sedan de hållit på med den 
både länge och väl, och. som jag sa' nyss, Majoren höll aldrig upp sitt hufvud igen. Och se'n kom Stuartarnes 
fördrifvande; och fast han inte hade stort skäl att tycka om dem, kunde han ändå inte fördra' det, och det tog 
alldeles lifvet af honom, hvarpå fordrings-ägarne kommo till Charnwoocl, och togo rubb och stubb af hvad som 
fanns der — han var aldrig rik den beskedliga gubden, ty ban kunde inte tåla att se någon lida nöd." 

"Han var verkligen en förträfflig man," sade fremlingen med en stammande röst, — "det vill säga, jag har hört att 
han var det, — Fruntimmerna lemnades således både utan förmögenhet och utan beskyddare?" 



"De skola hvarken komma att sakna det ena eller det andra, så länge Lörd Evandale lefver," sade Jenny; "han har 
varit dem en trogen vän under deras betryck — Sjelfva det hus de bo i, ä' hans Hemlighets, och som min gamla 
svärmor Mause bruka' säga, aldrig har någon man, alltsedan Patriarken Jakobs dagar, tjenat så länge och så hårdt 
för en hustru, som den goda Lörd Evandale gjort."•326 

"Och hvarföre," sade fremlingen, med en röst som skälfde af sinnesrörelse, — "hvarföre blef han ej förr belönt af 
föremålet för sin tillgifvenhet?" 

"Ah, der var processen som måste slutas, förutom en mängd andra familje-anordningar som borde vidtagas, 
"skyndade Jenny sig att svara. 

"Ja," sade Cuddie, "men det fanns också ett annat skäl; för den unga fröken —" 

"Tig du, och låt maten tysta mun," sade hans hustru; "jag ser att herrn ä' långt ifrån att må bra, och inte vill äta af 
vår tarfliga aftonmåltid —jag ska' slagta en kyckling åt honom på eviga minuten." 

"Det behöfs inte," sade den fremmande; "jag behöfver bara ett glas vatten och att få vara ensam." 

"Då torde jag få besvära er att följa mig, så ska» jag visa er vägen," sade Jenny, i det hon påtände en liten lykta. 

Cuddie erbjöd äfven sitt bistånd; men hans hustru på-minnte honom om, "Att barnen då blefvo lemnade 
ensamma för att slåss med hvarandra och skuffa hvarandra i elden," så att han blef qvar för att se till huset. 

Hans hustru gick förut uppför en liten slingrande gångstig, som emellan törnros-buskar och kaprifolie-häckar 
förde till en liten trädgårdsport, hvilken Jenny öppnade förmedelst en klinka, hvarpå de gingo genom en 
gammaldags blomsterträdgård, med sina klippta idegrans-häckar och stela parterrer, till en glasdörr, som hon 
öppnade med en hufvudnyckel. Sedan de inkommit i huset påtände Jenny ett ljus och ställde det på ett litet 
sybord, i det hon bad om förlåtelse för det hon lemnade honom på några minuter, medan hon lagade hans rum i 
ordning. Hon dröjde ej mer än fem minuter med dessa tiliredel-ser, och blef vid sin återkomst helt bestört öfver 
att finna den fremmande ligga framstupad, med hufvudet pä bordet. I början trodde hon att han svimmat, men då 
hon kom närmare, märkte hon af hans häftiga snyftningar, att det var en paroxysm af själs-qval. Hon drog sig 
försiktigt tillbaka, till dess han upplyftade hufvudet, då hon visade sig, utan att synas hafva märkt hans 
sinnesrörelse, och underrättade honom om att hans säng var i ordning. Fremlingen såg ett ögonblick på henne, 
liksom för att fatta meningen af hennes ord. Hon upprepade dem, och med en böjning på hufvudet, till tecken att 
han förstått henne, gick han in i rummet, hvars dörr hon anvisade honom. Detvarenli-ten sängkammare, hvilken, 
såsom hon nämnde för honom, begagnades af Lörd Evandale, när han vistades på Fairy-knowc,*327 

och stod på ena sidan i samband med ett litet kabinett, som ledde ut till trädgården och på den andra med en 
salong, hvarifrån den endast var skiljd genom en tunn brädvägg. Sedan hon önskat den fremmande en bättre helsa 
och god sömn, skyndade Jenny sig så fort hon kunde ned till sitt eget hus. 

"Ack, Cuddie!" utropade hon till sin man, i det hon inträdde, "jag tror vi ä> förloradt folk!" 

"Hvad står på? Hur ä' det fatt?" svarade den orubblige Cuddie, som var af det slags folket, hvilka inte lätt låta 
skrä mm a sig af någonting. 

"Hvem tror du väl den der herrn a'? — Ack, om du ändå aldrig bedt honom stiga in här," utropade Jenny. 

"Nå, för fan, hvem ä' han då, påstår du? Det finns ingen lag numera emot att hysa och umgås med hvem som 
helst," sade Cuddie, "så hvad behöfver vi bry oss om, antingen han äl whig eller tory?" 

"Ja, men det a* en som ännu kan slå omkull Lörd Evandale A giftermål, om man inte ser sig dess bättre fore," sade 
Jenny; "det ä* Miss Ediths första käresta, din egen fordna husbonde, Cuddie." 

"Tusan, hustru!" u tio pade Cuddie, i det han sprang upp; "tror du jag äl blind? jag skulle kännt Mr Harry Morton 
ibland hundrade." 


'Ja, men min gubbe, fast du inte ä' blind, ä' du ändå inte så skaipsynt som jag," svarade Jenny. 



"Nå, hvad behöfver du slå mig i syna med det just nu för? eller hvad såg du på den der herrn, som var likt vår 
Junker Harry?" 

"Jo, jag ska' säga dig," sade Jenny, "att jag drog mina misstankar, då jag såg honom hålla ansigtet ifrån oss och 
tala med en förstälLd röst, sä att jag just pröfva honom med några historier från längese'n, och när jag talte om 
soppan, du vet, så skratta’ han inte precist — han ä' alldeles för allvarsam för det nu för tiden — men det var en 
glimt i hans öga, som sa' mig att han visste hvad jag mente. Och all hans sorg kommer sig bara af Miss Ediths 
giftermål, och jag har aldrig i mitt lif sett en karl så betagen af trogen kärlek —ja, jag skulle kunna säga, hvarken 
karl eller qvinna — om jag inte visste hur' illa Miss Edith tog vid sig, när hon först fick höra att han och du — 
din elaka skälm — kom tågande emot Tillietudlem med rebellerna. — Men hvad går nu åt karlen?" 

"Hvad som går åt mig!" sade Cuddie, som höll på att»328 

kasta på sig några af kläderna, han tagit af sig; "måste jag inte genast gå upp för att råka min gamla herre?" 

"Nej, se det bliV då ingenting af, Cuddie," sade Jenny kallt och beslutsamt. 

"Jag tror fan rider qvinnan," sade Cuddie; "tror du jag ärnar bli' en så'n stackare, att i all min da'r låta styra mig af 
qvinnfolk?" 

"Och hvem skulle väl eljest styra dig, om inte jag, min gubbe?" svarade Jenny. "Jag ska' göra saken begriplig för 
dig, lika fort som man snor ett sädes-band. Ingen vet att den unga herrn lefver utom vi, och deraf att han håller 
sig så hemlig, gissar jag han ärnar smyga sig sin väg i all tysthet, och inte göra dem något mera omak, i fall han 
funne Miss Edith gift, eller på vippen att blil det. — Men om Miss Edith visste att han lefde, och hon också 
stodo inför sjelfva presten med Lörd Evandale, då det berättades henne, skulle hon säga nej när hon borde säga 
ja-" 

"Nå, än se'n," svarade Cuddie; "hvad har jag att göra med det? Om Miss Edith tycker mer om sin gamla käresta 
än sin nya, hvarföre skulle hon inte ha' rätt att ändra sin håg, likså väl som annat folk? — Du vet, Jenny, att 
Halliday alltjemt påstår att han fått löfte af dig." 

"Halliday äl en lögnare, och du äl en enfaldig narr, som hör på hans prat, Cuddie. Och hvad nådig frökens val 
beträffar, så Gud nås! kan du vara säker på, att allt det guld Mr Morton har sitter utanpå hans röck, och hur I skal 
han kunna försörja både Lady Margrctha och unga fröken?" 

"Än Milnwood då?" sade Cuddie. "Visst lemna' den gamla Lairden det åt sin hushållerska till lif-ränta, då han 
inte hörde något af sin brorson, men man behöfver bara tala väl vid gumman, så kunna de lefva präktigt 
tillsammans, Lady Margretha och allihop." 

"Bah, min gubbe," svarade Jenny; "du känner dem inte stort, då du tror att fruntimmer af deras stånd skulle vilja 
hushålla ihop med gamla Ailie Wilson, när de nästan ä' för stolta att ta' emot någon hjelp af sjelfva Lörd 
Evandale. Nej, nej, de måste följa med lägret, om hon ta'r Morton." 

"Det skulle minsann inte blil godt för gamla frun," sade Cuddie; "hon skulle näppeligen stå ut med en lång dag i 
bagage-vagnen." 

"Och se'n hvilket kif det skulle blil mellan dem om whig och tory," fortfor Jenny.»329 

wJa nog gamla hennes Nåd mycket kinkig i det der fallet, det ä' då visst och sannt," sade Cuddie. 

"Och se'n, Cuddie," fortfor hans äkta hälft, som sparat sitt kraftigaste skäl till sist, "om detta giftermål med Lörd 
Evandale bli'r uppslaget, hurl går det då med vår egen lilla stuga, och med kåltäppan och ko-betet? — Jag Iåfvar 
på att vi och alla de söta barnen blil drifna ut i vida verlden." 

Här började Jenny att gråta. — Cuddie vred sig än hit och än dit, en verklig afbild af rådvillheten. Slutligen sade 
han, "Nå, gumma, kan du då inte säga hur' vi ska' bära oss åt, utan allt det här larmet?" 

"Göra just jemt ingenting," sade Jenny. "Du får aldrig låtsas känna någonting om den här herrn, och inte för ditt 



lif såga ett ord om att han varit här eller uppe på herrgål'n. — Om jag vetat det, skulle jag gett honom min egen 
säng och sofvit i fähuset, förrän han skulle gått dit upp; men det kan inte hjelpas nu. Det första som måste göras, 
äl att få honom lyckligt sin väg i morgon bitti*; och jag tror inte att han ska' komma tillbaks i brådkaste." 

"Min stackars herre!" sade Cuddie; "och får jag inte tala med honom då?" 

"För allt hvad heligt nej," sade Jenny; "du äl ju inte skyldig att känna igen honom, och jag skulle ej heller talt om 
det för dig, om jag ej fruktat för att du skulle kännt igen honom i morgon." 

"Nå, nå," sade Cuddie med en djup suck, "jag ska' väl bort och plöja ut-åkern då; för om jag inte får tala vid 
honom, vill jag hellre vara ur vägen." 

"Alldeles riktigt — mycket rätt sagdt, min kära Cuddie," svarade Jenny. "Ingen kan hal bättre förstånd än du, när 
du går till råds med någon om dina angelägenheter; men du far aldrig göra någonting på egen hand, eller efter ditt 
eget hufvud." 

"Man skulle verkligen kunna tro det vara sannt," sade Cuddie; "ty jag ha' alltid haft något qvinnfolk, som på ett 
eller annat sätt fått mig att dansa efter sin pipa. Först var det min mor," fortfor han, i det han klädde af sig och 
kastade sig i säng — "se'n var det Lady Margretha, som inte en gång ville tillåta mig att kalla min själ för min 
egen, tills mor och hon kom i gräl, och drogo mig åt hvar sitt håll, som om hvardera haft en ända af mig, liksom 
Punch och Djefvulen, då de sletos om Bagaren på markna'n — och nu har jag fått mig en hustru," mumlade han 
vidare, i det han svepte täcket omkring 
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sin person, "och hon kommer säkert att ta' hand om mig helt och hållet." 

"Och ä A jag ej den bästa handlederska du nå'nsin haft i bela ditt lif?" sade Jenny, i det hon slöt samtalet med att 
intaga sin plats bredvid sin man och släcka ut ljuset. 

I det vi öfverlemna detta äkta par åt hvilan, hafva vi nu att underrätta läsaren, det två ridande fruntimmer, 
åtföljda af sina tjenare, tidigt påföljande morgon anlände till Fairy-knowe, hvilka Jenny till sin stora bestörtning 
genast igenkände för att vara Miss Bellenden och Lady Emilie Hamilton, en syster till Lörd Evandale. 

"Vore det ej bäst att jag ginge förut till huset, för att ställa allting i ordning?" sade Jenny, som blef bestört vid 
detta oväntade besök. 

"Låt oss bara få hufvudnyckeln," sade Miss Bellenden, "så kan Gudyill öppna fönsterna till lilla salongen." 

"Den lilla salongen ä' läst, och låset förderfvadt," svarade Jenny, som ihågkom det sambund som förefanns 
mellan nämnde rum och hennes gästs sängkammare. 

"I det röda förmaket då," sade Miss Bellenden, och red upp till framsidan af huset, men på en helt annan väg än 
den, hvarpå Morton ditförts. 

"Allting bli'r nu uppdagadt," tänkte Jenny, "så framt det inte lyckas mig att bakvägen smuggla honom ut ur 
huset." 

Med dessa ord skyndade hon i den högsta ängslan och ovisshet uppför höjden. 

"Jag hade gjort bäst i, att med ens sagdt att det var en fremmande här," var hennes nästa naturliga betraktelse. 
"Men då skulle de nödvändigt bedt honom till frukost. Ack, min Gudi hur' ska' jag bära mig åt? — Och der går 
Gudyill och vankar i trädgården till på köpet!" utropade hon inom sig, då hon nalkades trädgårds-grinden — "och 
jag vågar inte gå in bakvägen, förrän jag fått honom härifrån. Ack, min Gud! hvad skall det bli' af oss." 

I denna brydsamma belägenhet nalkades hon för detta taf-feltäckaren, i afsigt att locka honom ur trädgården. 

Men John Gudyills lynne hade ej blifvit förbättradt af hans aftagande rang och tilltagande ålder, och liksom 
många knarriga menniskor, tycktes han hafva en instink t lik förnimmelse i fråga om det som sannolikt skulle 
förtreta dem, med hvilka han stod i beröring, så att alla Jennys bemödanden att vid närvarande tillfälle få honom 



ur trädgården, endast tjente till att fastrota honom deri, liksom han varit ett bland de omkring dem växande 
träden. Olyckl igt-»331 

vis hade han under sitt vistande på Fairy-knowe blifvit blomsterälskare, och sedan han lemnat Lady Emilies 
betjent bestyret om allt annat, egnade han sin första omsorg åt blommorna, hvilka han tagit under sitt synnerliga 
hägn, och hvilka han uppband, ansade och vattnade, i det han under hela tiden utbredde sig öfver deras 
ömsesidiga förtjenster för den stackars Jenny, som stod bredvid honom, darrande och nästan gråtfärdig af 
ängslan, fruktan och otålighet. 

Odet tycktes denna olyckliga morgon beslutat att vinna sitt spel på Jenny. Så snart fruntimmerna inträdde i huset, 
var-seblefvo de att dörren till den lilla salen — som just var det rum, hvarifrån hon var - angelägen att utestänga 
dem, till följe af dess närbelägenhet till den kammare hvari Morton sof — ej blott var oläst, utan stod alldeles 
öppen. Miss Bellenden var - likväl för mycket sysselsatt med sina egna betraktelser, för att fästa någon synnerlig 
uppmärksamhet vid denna omständighet, utan gick in i rummet jemte sin vän, sedan hon befallt betjenten öppna 
fönsterluckorna. 

"Han har inte kommit ännu," sade hon. "Hvad kan er bror möjligen mena med detta? — Hvarföre yttra en så ifrig 
önskan att vi skulle möta honom här - ? Och hvarföre inte ko mm a till Castle-Dinnan, som han först ämnade? Jag 
måste tillstå, min bästa Emilie, att jag, oaktadt vi äro förlåfvade med hvarandra, och oaktadt helgden af er 
närvaro, tycker mig ej handlat alldeles riktigt i att hafva villfarit hans önskan." 

"Evandale handlade aldrig af nyck," svarade hans syster, "och jag är - säker på att han skall kunna gifva oss 
tillfredsställande skäl; hvarom icke, skall jag hjelpa er att banna upp honom." 

"Hvad jag mest fruktar för," sade Edith, "är - att han inlåtit sig i någon af denna osäkra och olyckliga tidpunkts 
komplotter. Jag vet att han med sitt hjerta är - hos den förskräckliga Claverhouse och hans armé, och jag tror att 
han redan förut skulle förenat sig med honom, om ej min onkels död mellan-ko mm it och förorsakat honom så 
mycket ytterligare bekymmer för vår - skull. Så besynnerligt, att en för öfrigt så förståndig, och med en så djup 
insigt i den landsförvista familjens felsteg begåfvad man, skall våga allt för dess återinsättande på thronen!" 

"Hvad kan jag säga?" svarade Lady Emilie; "det är en hederssak för Evandale. Vår familj har alltid varit 
konungskfc sinnad — han tjente länge vid Gardet — Viscount Dundee var i många år hans befälhafvare och vän 
— och han betraktas med missnöje af många bland sina slägtingar, som tillskrifva bristande mod skulden för 
hans overksamhet. Ni vet ju, bästa Edith,»332 

huru ofta slägtförbindelser och tidiga förtycken starkare Inverka på våra handlingar än torra förnuftsskäl. Men 
jag hoppas likväl att Evandale skall hålla sig stilla, ehuru jag, för att säga sanningen, tror att ni är den enda som 
kan förmå honom dertill.75 

"Och huru kan det stå i min makt?" sade Miss Bellenden 

"Ni kan förskaffa honom den i Skriften innehållna ursäkten, för att ej tåga ut med hären — 'Han har tagit sig en 
hustru, och kan derföre icke komma!'" 

"Jag har gifvit mitt löfte," sade Edith med matt röst; "men jag hoppas man ej skall söka påskynda mig i fråga om 
tiden." 

"Nej," sade Lady Emilie, "jag skall lemna åt Evandale — och här kommer han — att sjelf utföra sin sak." 
"Stanna, för Guds skull stanna," sade Edith, i det hon sökte qvarhålla henne. 

"Nej, nej," sade den unga damen, i det hon skyndade sin väg; "tredje person gör alltid en slät figur vid dylika 
tillfällen. När frukosten är i ordning så träffas jag i pil-allén ner vid strömmen." 

I detsamma hon trippade ut ur rummet inkom Lörd Evandale. — "God morgon, bror, och farväl till frukostdags," 
sade den lifliga unga damen; "jag hoppas du ger Miss Bellenden några giltiga skäl, för det du stört hennes ro så 
tidigt på morgonen." 



Med dessa ord lemnade hon dem tillsammans, utan att af-hida något svar. 

"Kan jag nu få anhålla, Mylord," sade Edith, "att få veta meningen med denna er sällsamma anhållan, att möta er 
här vid en så tidig timma?" 

Hon ärnade tillägga, att hon hade svårt att ursäkta sig, för det hon fogat sig efter den, men då hon betraktade den 
person hon tilltalade, förstummades hon af det besynnerligt upprörda uttrycket i hans ansigte, och afbröt sig sjelf 
för att utropa — "För Guds skull, hvad står på?" 

"Hans Majestäts trogna undersåter hafva vunnit en stor och afgörande seger nära Blair Atholl; men, ack! min 
tappre vän, Lörd Dundee —" 

"Har fallit?" sade Edith, i det hon på förhand gissade till återstoden af hans nyheter. 

"Ja, ty värr — han har fallit i segerns armar, och ej en enda man finnes qvar af tillräckligt inflytande och talanger 
att uppfylla hans plats i Konung Jakobs tjenst. Detta är derföre ej någon tid att dagtinga med vår pligt, Edith. Jag 
har gifvit*333 

befallning om att uppbåda mina underhafvande, och måste taga afsked af er i afton." 

"Tänk ej deipå, Mylord," svarade Edith; "ert lif är nödvändigt för edra vänner, och ni får ej bortkasta det i ett så 
öfverdådigt företag. Hvad kan er ensamma arm. jemte de få underhafvande eller tjenare som möjligen torde följa 
er, uträtta emot nästan hela Skottlands förenade styrka, de Högländska cla-nerna endast undantagne?" 

"Hör mig, Edith," sade Lörd Evandale. "Jag är ej så öfverdådig som ni torde tro mig om, ej heller äro mina 
närvarande bevekelsegrunder af så obetydlig vigt. att de endast röra dem, som stå i personligt beroende af mig. 
Lif-garde t, vid hvilket jag tjenat så länge, bibehåller ännu en förkärlek för sin rättmätiga herres sak, ehuru det 
blifvit ny-organiseradt och försedt med andra officerare af Prinsen af Oranien, och" — härvid sänkte han sin röst 
till en hviskning, liksom han fruktat att sjelfva väggarna skulle hafva öron — "så snart det bli'r kändt att min fot 
är i stigbygeln, hafva två kavalleri-regimen-ten svurit att öfverge usurpatorns fanor och strida under mitt befäl. 

De väntade endast på att Dundee skulle rycka ned i Låglandet — men sedan han numera ej är till, hvilken af hans 
efterträdare vågar väl taga detta afgörande steg, så framt de ej uppmuntras dertill af att trupperna förklara sig! 
Emellertid skall soldaternas ifver svalna. Jag måste derföre bringa dem till ett afgörande steg, medan deras 
hjertan ännu glöda af den seger, som deras gamla anförare vunnit, och brinna af begär att hämnas hans förtidiga 
död." 

"Och vill ni, på sådana menniskors löfte, som ni känner dessa soldater att vara, taga ett steg af så ofantlig vigt?" 
sade Edith. 

"Jag vill och jag måste det," sade Lörd Evandale. "Både min heder och min pligt emot min monark uppfordra 
mig dertill." 

"Och allt detta för en furstes skull," fortfor Miss Bellenden, "hvars åtgärder, medan han satt på thronen, ingen 
kunde strängare fördömma än Lörd Evandale?" 

"Ganska sannt," svarade Lörd Evandale, "och liksom jag under sjelfva fullheten af hans makt, lik en friboren 
undersåte, harmades öfver hans förändringar i Kyrka och stat, är jag som en laglydig en besluten, att i hans 
motgång försvara hans konungsliga rättigheter. Låt hofmän och ögontjenare smickra makten och öfverge 
olyckan; jag vill hvarken göra det ena eller det andra."*334 

"Men om ni är besluten att taga ett steg, som mitt ringa omdöme likväl måste kalla öfveriiadt, hvarföre då 
förorsaka er plågan af detta olämpliga möte?" 

"Vore det ej ett tillfyllestgörande svar," sade Lörd Evandale, "att jag önskade taga farväl af min trolåfvade brud, 
innan jag störtar mig i stridens faror? — att ifrågasätta mina bevekelsegrunder till en så naturlig begäran, är 
verkligen att anse mina egna känslor såsom alltför kalla, oeh alltför tydligt röja likgiltigheten af edra egna." 

"Men hvarföre just på detta ställe, Mylord?" sade Edith — "hvarföre med denna besynnerliga 



hemlighetsfullhet? 


"Emedan jag har ännu en annan begäran," sade han, oeh lemnade ett bref i hennes hand, "hvarmed jag knappt 
vågar framkomma, äfven fastän den inledes af dessa kreditiver." 

Edith genomögnade hastigt och förskräckt brefvet, som var ifrån hennes farmoder. 

"Mitt älskade barn," var lydelsen af denna skrifvelse, "jag har aldrig varit mera ledsen öfver min gikt, som gör 
mig oförmögen att sitta till häst, än nu då jag skrifver detta, när jag som mest skulle önskat vara der detta bref 
snart skall vara, nemligen på Fairy-knowe, hos min stackars älskade \Villie's enda barn. Men det är Guds vilja att 
jag ej skulle vara hos henne, hvilket jag slutar blifva fallet, både af den plåga jag nu lider, och derföre att den nu 
ej gifvit vika för kamomill-påsar eller senaps-degar, hvarmed jag så ofta lindrat andra. Jag måste derföre 
skriftligen i stället för mundtligen säga dig, att som min unga Lörd Evandale både af sin heder och sin pligt är 
uppfordrad att gå i fält, har han ifrigt bedt mig att det heliga äktenskapets band måtte före hans afresa till kriget 
knytas emellan honom och dig, till fullbordande af det aftal som förut blifvit ingånget i detta afseende, och som 
jag ej inser någon skälig in-vänning deremot, så hoppas jag att du, som alltid varit ett godt och lydigt barn, ej 
skall påhitta några som äro mindre skäliga. Det är väl sannt att giftermålen i vår slägt firats på ett sätt, som bättre 
passat vår rang, och ej i tysthet och med få vittnen, såsom en sak gjord i hemlighet; men det har varit Himlens 
vilja, att taga ifrån oss vår egendom, och ifrån Kungen hans thron. Likväl hoppas jag, att Han ännu skall 
återinsätta den rättmätiga arftagaren på thronen, och vända hans hjerta till den sanna Protestantiskt Biskopliga 
tion, hvilket jag har så mycket större rätt att vänta mig få skåda med mina egna gamla ögon, som jag sett den 
kungliga familjen lika svårt som nu kämpa emot förtryckande inkränktare och rebeller, det vill säga, när*335 

Hans helgade Majestät, Carl II, högst salig i åminnelse, hedrade vårt ringa hus vid Tillietudlem, genom att intaga 
sin dejeuner der," etc. etc. etc. 

Vi vilja ej missbruka läsarens tålamod genom att meddela mera af Lady Margrethas vidlyftiga epistel. Vare det 
nog sagdt, att den slöt med en allvarlig uppmaning till hennes sondotter, att samtycka till det ofördröjliga firandet 
af hennes giftermål. 

"Ända till detta ögonblick skulle jag ej trott att Lörd Evandale kunnat handla oädelt," sade Edith, i det hon 
släppte brefvet ur handen. 

"Oädelt, Edith?" svarade hennes älskare. "Huru kan ni gifva en sådan benämning åt min önskan att kalla er min, 
innan jag skiljes från er, kanske för alltid?" 

"Lörd Evandale borde ihågkommit," sade Edith, "att då hans ihärdighet och, jag måste tillägga det, en skyldig 
uppskattning af hans förtjenster, samt de förbindelser hvari vi stodo till honom, aftvingade mig ett sent samtycke, 
att jag en dag skulle v ill fara hans önskningar, gjorde jag det med det förbehåll, att jag ej sknlle nödgas till något 
uppfyllande af mitt löfte, och nu begagnar han sig af sitt inflytande hos min enda återstående anförvandt, för att 
påskynda mig med en brådstört och till och med oädel enträgenhet. Det ligger mera sjelfviskhet än ädelmod, 
Mylord, i en dylik ifrig och anständig anhållan." 

Lörd Evandale gick, synbarligen djupt sårad, ett par slag genom rummet innan han svarade på denna anklagelse. 
Slutligen sade han, — "Jag skulle undgått denna smärtsamma beskyllning, om jag genast vågat nämna för Miss 
Bellenden det skäl, som förnämligast föranledt denna min anhållan. Det är ett, som hon sannolikt torde förakta 
för sin egen del, men som likväl borde äga någon vigt hos henne för Lady Margrethas skull. Om jag stupar i 
striden, komma alla mina egendomar att tillfalla mina närmaste arfvingar, och mitt förverkande deraf såsom en 
högförrädare emot den usurperande regeringen, torde öfverlemna det åt Prinsen af Oranien eller någon Holländsk 
gunstling; i hvilketdera fallet som helst måste min vördnadsvärda vän och min trolåfvade brud förblifva 
obeskyddade och i fattigdom. Men iklädd Lady Evandales rättigheter, skall Edith i sin förmåga att kunna 
understödja sin åldriga slägting finna någon ersättning, för det hon nedlåtit sig att dela en persons rang och 
förmögenhet, som ej gör anspråk på att vara henne värdig." 

Edith förstummades af ett skäl, som hon ej väntat sig, och nödgades erkänna, att Lörd Evandales anhållan 



framställdes med lika mycken grannlagenhet som omtänksamhet.»336 

"Och likväl," sade hon, "är den egensinnighet, hvarmed mitt hjerta återvänder till fordna tider sådan, att jag ej 
kan återhålla" — härvid utbrast hon i gråt — "en viss aningsfull obenägenhet att uppfylla min förbindelse på en 
så kort förberedelse." 

"Vi hafva redan tillräckligt öfvervägt detta smärtsamma ämne," sade Lörd Evandale, "och jag hoppades, min 
bästa Edith, att så väl edra egna efterforskningar, som mina, tillfyllest öfver* tygat er om att denna oro vore 
fruktlös." 

"Ja, i sanning fruktlös!" sade Edith med en djup suck, hvilken liksom genom ett oväntadt eko upprepades från det 
angränsande rummet. Miss Bellenden spratt till vid ljudet, och det var med möda hon lugnade sig på Lörd 
Evandales försäkran, att hon blott hört ett eko af sin egen andedrägt. 

"Det lät så besynnerligt tydligt," sade hon, "och nästan olycksbådande; men mina känslor äro så uppskakade, att 
den obetydligaste småsak upprör dem." 

Lörd Evandale bemödade sig ifrigt att lugna hennes oro och förlika henne med en åtgärd, som ehuru något 
brådstört, likväl syntes honom vara den enda utvägen att betrygga hennes oberoende. Han framdrog till stöd för 
sin anhållan den öfverenskonmielse som förut blifvit ingången mellan dem, hennes farmoders önskan eller 
befallning, tillbörligheten af att tillförsäkra henne om en trygg och oberoende ålderdom, samt vidrörde helt 
lösligt sin egen långvariga tillgifvenhet, hvarpå han lemnat så många och så talande prof. Edith kände dessa jn 
mera, dess mindre de påyrkades, och då hon slutligen hade ingenting annat att invända emot hans lifliga önskan, 
än en grundlös obenägenhet, som hon sjelf blygdes att sätta emot så mycket ädelmod, nödgades hon stöda sig vid 
omöjligheten af att på en så hastig underrättelse, kunna få ceremonien verkställd på en sådan tid och ett sådant 
ställe. Men Lörd Evandale var beredd på allt detta, och förklarade glädtigt, att hans fordna regiments-pastor 
åtföljt honom och var till hands, jemte en trogen tjenare, som förut varit under-officer vid samma koips; att hans 
syster äfven var medveten af hemligheten, samt att Headrigg och hans hustru kunde, i fall Miss Bellenden så 
önskade, öka vittnenas antal. Hvad stället beträffade, hade han valt det med flit, på det giftermålet skulle förblifva 
en hemlighet, emedan han sttax efter vigseln måste förklädd resa sin väg, hvilken omständighet ej kunde undgå 
att, i händelse deras förening skedde mera offentligt, ådraga honom regeringens uppmärksamhet, såsom varande 
fullkomligt oförklarlig, så framt han ej förehade några farliga stämplingar. Sedan han i hast framställt dessa skäl 
och omtalat de åt-*337 

gärder han vidtagit, skyndade han, utan att af bida något svar, ut ur rummet, för att bedja sin syster infinna sig 
hos hans brud, medan han gick efter de andra personerna, hvilkas närvaro var erforderlig. 

Då Lady Emilie återkom, fann hon sin vän i en häftig gråt, hvartill hon hade temligen svårt att fatta skälet, 
emedan hon var en af dessa unga damer, som tycka att det hvarken är något sä underbart eller förfärligt i ett 
giftermål, och instämde med de flesta af sin brors bekanta i den åsigten, att det ej kunde vara synnerligt 
uppskrämmande af att Lörd Evandale var brudgummen. Ledd af dessa känslor, uttömde hon efter hand alla de 
brukliga skälen för att hemta mod, samt alla de uttryck af deltagande som vanligen användas vid dylika tillfällen. 
Men då Lady Emilie fann sin blifvande svägerska döf för alla dessa vanliga tröstegrunder — när hon såg tårarna 
snabbt och utan afbrott följa hvarandra utför hennes bleka kinder — när hon kände att den hand hon tryckte, för 
att gifva ytterligare styrka åt sina skäl, blef kall inom hennes tag, samt låg känslolös och utan att besvara hennes 
smekningar som ett liks, gåfvo hennes känslor af deltagande vika för en sårad stolthets och ett för-trytsamt 
missnöjes. 

"Jag måste tillstå, Miss Bellenden," sade hon, "att jag ej rätt vet huru jag skall förstå allt detta. Månader hafva 
gått om, sedan ni samtyckte att gifta er med min bror, och ni har uppskjutit fullgörandet af ert löfte från den ena 
tidpunkten till den andra, liksom för att undvika någon vanhederlig eller i hög grad obehaglig förbindelse. Jag 
tror mig kunna ansvara för att Lörd Evandale ej skall eftersträfva någon qvinnas hand emot hennes vilja, och 
fastän hans syster, anser jag mig dristigt kunna påstå, att han ej behöfver truga sig på något fruntimmer emot 



hennes böjelse. Ni får förlåta mig, Miss Bellenden, men er närvarande bedröfvelse bådar föga godt för min brors 
framtida sällhet, och jag måste förklara, att han ej förtjenar alla dessa uttryck af motvilja och smälta, samt att de 
tyckas vara ett temligen besynnerligt återgäldande af den tillgifvenhet, han så länge och på så många sätt 
ådagalagt." 

"Ni har rätt, Lady Emilie," sade Edith, i det hon torkade sig i ögonen och sökte återtaga sitt naturliga sätt, ehuru 
hennes sväfvande röst och bleka kinder ännu förrådde hennes sinnesskakning — "Ni har fullkomligt rätt — Lörd 
Evandale förtjenar ej ett sådant bemötande af någon, och aldraminst af henne, som han hedrat med sin aktning. 
Men om jag för ista gången gifvit vika för ett plötsligt och oemotståndligt utbrott»338 

af känsla, är det min tröst, Lady Emilie, att er bror känner dess orsak, att jag ej dolt något för honom, samt att han 
åtminstone ej fruktar för att i Edith Bellenden finna en hustru, som är oförtjent af hans ömhet. Men ni har i alla 
fall rätt, och jag förtjenar er förebråelse, för det jag ett ögonblick öfverlemnat mig åt. en fruktlös sorg och 
smärtsamma hågkomster. Det skall ej mera ske; mitt öde är förenadt med Lörd Evandale's, och med honom är jag 
besluten att bära det; ingenting skall hädanefter hända, som kan väcka hans klagan eller hans anhörigas 
förtrytelse. Inga dåraktiga hågkomster från fordna tider skola hindra mig från ett samvetsgrannt och kärleksfullt 
uppfyllande af min pligt; inga fåfänga inbillnings-drömmar återkalla minnet af framfarna dagar —" 

I detsamma hon uttalade dessa ord, upplyftade hon de hittills med handen dolda ögonen långsamt till det till 
hälften öppnade och med jalusier försedda fönstret i rummet, uppgaf ett anskri af fasa och dånade. Lady Emilie 
vände sina ögon i samma riktning, men varseblef endast skuggan af en mansperson, som tycktes försvinna från 
fönstret, och förskräcktare öfver Ediths tillstånd, än af den syn hon sjelf varseblifvit, uppgaf hon rop på rop om 
hjelp. Hennes bror infann sig snart, med Kaplanen och Jenny Dennison, men starka och kraftiga medel 
erfordrades, innan de kunde återkalla Miss Bellenden till känsel och medvetande, och äfven då var hennes tal 
vildt och osammanhängande. 

"Bed mig ej vidare," sade hon till Lörd Evandale; "det kan ej ske — Himmel och jord, de lefvande och den döda 
hafva sanmiansvurit sig emot denna olycksbådande förening. — Tag allt hvad jag kan gifva — min systerliga 
aktning — min hängifna vänskap. Jag skall älska er som en syster och tjena er som en slafvinna, men tala aldrig 
mer med mig om giftermål." 

Man kan lätt föreställa sig Lörd Evandale's bestörtning. 

"Emilie," sade han till sin syster, "detta är alltsammans ditt verk — Det var en olycksalig stund, då jag tänkte på 
att föra dig hit — några af dina fördömda galenskaper hafva bragt henne från förståndet." 

"På min heder, broder, är du inte nog att göra alla qvinnor i Skottland galna," svarade Lady Emilie. "Derföre att 
din älskarinna tyckes ha7 god lust att gäckas med dig, börjar du gräl med din syster, som tagit ditt parti, och fått 
henne att ta' reson, då en karl plötsligt tittade in genom fönstret, hvilken hennes förryckta lättrördhet tog antingen 
för dig cllcr*339 

någon annan, och hon gratis trakterade oss med en förträfflig tragisk scen." 

"Hvad för en karl? — Hvilket fönster?" sade Lörd Evandale med otåligt missnöje. "Miss Bellenden är nr stånd 
att leka med mig, och likväl, hvad skulle väl eljest —" 

"Tyst! Tyst!" sade Jenny, som var ytterst angelägen om att undvika alla vidare förfrågningar; »för Guds skull, 
Mylord tala sakta: Mylady börjar komma sig igen." 

Edith hade knappt hunnit något hemta sig, förrän hon ined svag röst bad att blifva lemnad ensam med Lörd 
Evandale. Alla aflägsnade sig; Jenny med sin vanliga mine af tjen-staktig enfald, Lady Emilie och Kapiancn med 
ett uttryck af väckt nyfikenhet. Så snart de lemnat rummet gaf Edith Lörd Evandale ett tecken att sätta sig 
bredvid henne på soffan; hennes nästa rörelse var att fatta hans hand och, oaktadt hans förvånade motstånd, fora 
den till sina läppar, hvaipå hon nedsjönk från sin plats och omfamnade hans knän. 

"Förlåt mig, Mylord!" utropade hon — "Förlåt mig! — Jag måste handla i högsta grad trolöst emot er och bryta 



en högtidligt ingången förbindelse. Ni har min vänskap, min högsta aktning, min innerligaste tacksamhet — Ni 
harmera; ni har mitt ord och min lofven — men, ack, förlåt mig, för jag rår ej för det — ni har ej min kärlek, och 
jag kan ej gifta mig med er utan att begå en synd." 

"Ni drömmer, min älskade Edith!" sade Evandale, i högsta grad bestört — "ni låter er inbillning bedraga er; detta 
är blott ett öfverretadt sinnes bland verk; den person ni föredrog-framför mig har länge varit i en bättre verld, dit 
er gagnlösa sorg ej kan följa honom, eller om den kunde det, endast skulle minska hans lycksalighet." 

"Ni misstaV er, Lörd Evandale," sade Edith högtidligt. "Jag är hvarken någon sömngångerska eller någon 
vanvettig qvinna. Nej —jag skulle ej trott hvad jag sett, om någon annan sagt det. Men sedan jag sett honom, 
måste jag tro mina egna ögon." 

"Sett honom? — hvilken honom?" frågade Lörd Evandale i den högsta ängslan. 

"Henry Morton," svarade Edith, i det hon uttalade dessa två ord, som om de varit hennes sista, och nästan höll på 
att falla i vanmakt sedan hon yttrat dem. 

"Miss Bellenden," sade Lörd Evandale, "ni behandlar mig som en narr eller ett barn; om ni ångrar er förbindelse 
med mig," fortfor han förtrytsamt, "är jag ej den som vill påyrka*340 

den emot er böjelse; men behandla mig åtminstone som en man, och låt bli' detta opassande gäckeri." 

Plan ärnade fortfara, då han af hennes skälfvande öga och bleka kind märkte, att ingenting mindre än bedrägeri 
åsyftades, samt att genom hvilka medel hennes inbillning än erhållit ett så djupt intryck, var den verkligen 
uppskakad af en oförställd bäfvan och fasa. Han ändrade derföre ton, och använde all sin vältalighet för att söka 
lugna henne och aflocka henne den hemliga orsaken till en sådan förskräckelse. 

"Jag såg honom!" upprepade hon — "jag såg Henry Morton stå vid det der fönstret och se in i rummet, i samma 
ögonblick jag höll på att afsvärja honom för evigt. Hans ansigte var mörkare, magrare och blekare än förr; hans 
drägt bestod i en ryttarkappa och en hatt, som slokade ned öfver hans ansigte; hans mine var densamma, som han 
hade pä den rysliga morgonen, då ban förhördes af Claverhouse på Tillietudlem. Fråga er syster — fråga Lady 
Emilie, om hon inte såg honom likså väl som jag. — Jag vet hvad som uppkallat honom — han kom för att 
förebrå mig, att jag var färdig att gifva min hand åt en annan, medan mitt hjerta var hos honom i det djupa, 
mörka hafvet. Mylord, det är slut emellan er och mig — måtte följderna bli' hvilka som helst, så kan den ej gifta 
sig, hvars förening stör de dödas hvila." 

"Store Gud!" sade Evandale, i det han gick af och ann i rummet, halft vansinnig af bestörtning och ångest; 
"hennes förträffliga förstånd måste vara fullkomligt rubbadt, och det genom den ansträngning hon gjort, för att 
villfara min otidiga, fastän välmenta anhållan. Utan lugn och sorgfällig skötsel är hennes helsa för alltid 
förstörd." 

I detta ögonblick öppnades dörren och Halliday, hvilken, alltsedan de båda vid Revolutionen lemnat Gardet, varit 
Lörd Evandales förnämsta tjenare, stapplade in i rummet med ett ansigte lika blekt och hemskt, som 
förskräckelsen kunde måla det. 

"Hvad står nu på, Halliday?" skrek hans herre och spratt upp. "Någon upptäckt af —" 

Han hade just jemt så mycken sans, att afbryta sig midt i den farliga meningen. 

"Nej, sir," sade Halliday, "det är ingenting ditåt; men jag har sett en ande!» 

»En ande, ditt evinnerliga fån!" sade Lörd Evandale, som alldeles förlorade tålamodet. "Ha' alla menniskor 
sammansvurit sig att bli' galna, för att drifva mig så med? — Hvad för en ande, din enfaldiga narr?"»341 

"Henry Mortons ande, whig-kaptenen vid Bothwell-bron," svarade Halliday. "Han for förbi mig som en blixt, då 
jag var i trädgården." 

"Jag tror rötmånads-galenskapen fått makt med er allesammans," sade Lörd Evandale, "eller också är någon 



skändlig anläggning å bane. — Jenny, ledsaga er fröken till hennes rum, medan jag söker finna klafven till allt 
detta." 


Men Lörd Evandales forskningar voro fåfänga. Jenny, som om hon velat, skulle kunnat lemna en ganska 
tillfredsställande förklaring, hade sin fördel vid att lemna saken i mörker, och fördel var en sak som hade ett 
öfvervägande inflytande öfver Jenny, sedan ägandet för egen räkning af en driftig och kärleksfull man, belt och 
hållet borttagit hennes behagsjuka. Hon hade på bästa sätt begagnat de första ögonblicken af förvirringen, för att i 
hast undanrödja alla spår af att någon sofvit i rummet invid salongen, och äfven utplåna sjelfva märkena efter 
fotstegen under det fönster, genom hvilket hon förmodade att man varseblifvit Mortons ansigte, medan ban 
försökte att innan han lemnade trädgården, få se en skymt af den, som han så länge älskat och nu höll på att för 
evigt förlora. Att ban gått om Halliday i trädgården var likaledes tydligt, och af sin äldsta son, hvilken hon tillsagt 
att hålla den fremmandes häst sadlad och i ordning för hans affärd, erfor hon att han rusat in i stallet, kastat en 
guiné åt barnet och svängt sig upp på sin häst, hvarefter han med fruktansvärd snabbhet ridit ned åt Clyde till. 
Hemligheten fanns således inom deras egen fmilj, och Jenny var besluten att den äfven skulle förblifva det. 

"För om också fröken och Halliday kände igen Mr Morton på ljusa dagen," iiade hon för sig sjelf, "så ä' det 
derföre inte sagdt att jag ska' behöfva känna igen honom i skymningen och vid ljussken, och det fast han bela 
tiden höll sitt ansigte ifrån Cuddie och mig." 

Hon stod derföre fast vid sitt nekande, när hon förhördes af Lörd Evandale. Hvad Halliday beträffade, kunde han 
endast upplysa, att just som han kom in genom trädgårdsporten, hade det förmenta spöket snabbt gått förbi 
honom, med ett ansigte hvari sorg och vrede tycktes kämpa med hvarandra. 

"Han kände mycket väl igen honom," sade han, "emedan han flere gånger hållit vakt öfver honom, och varit 
nödsakad att anteckna hans längd och utseende, i händelse han skulle rymt; och det fanns få ansigten, som 
liknade Mr Mortons." 

Men hvad som kunde föranleda honom att gå igen på cn*342 

ort, der lian hvarken blifvit hängd eller skjuten, det tilltrodde sagde Halliday, sig ej att begripa. 

Lady Emilie tillstod att hon sett ett karl-ansigte i fönstret, men vidare kunde hon ej upplysa. John Gudyill 
vittnade nil novit in causa. Han hade lemnat sitt trädgårds-bestyr för att taga sig sin morgon-risp, just vid samma 
tid som skepnaden visat sig. Lady Emilies betjent var i köket i afvaktan på vidare befallningar, och det fanns ej 
någon enda lefvande varelse mer, på en fjerdedels mils afstånd ifrån huset.- 

Lörd Evandale återvände i högsta grad villrådig och förtretad öfver att sålunda utan något synbart förnuftigt skäl 
se en plan omintetgjord, som han ansett nödig ej mindre för Ediths beskydd under vanskliga omständigheter, än 
för betryggandet af sin egen sällhet, och som han bragt så nära sin fullbor-dan. Hans kännedom af Ediths karakter 
satte henne öfver all misstanka, att genom en föregifven uppenbarelse vilja dölja någon nyckfull förändring i sitt 
beslut. Men han skulle velat tillskrifva andesynen en öfverretad inbillning, som var uppskakad af de 
förhållanden, hvari hon så plötsligt blifvit försatt, om det ej varit för Halliday's sammanstämmande vittnesbörd, 
som ej hade något skäl att tänka på Morton mer än på någon annan person, och ej hade någon kunskap om Miss 
Bellendens syn, då hanv omtalade sin egen. A andra sidan tycktes det i högsta grad osannolikt, att Morton, som 
så länge och så fåfängt blifvit eftersökt, och som man på så giltiga skäl ansåg hafva omkommit när Vrvheid från 
Rotterdam gick till botten med besättning och passagerare, skulle vara vid lif och smyga sig omkring i trakten, då 
det numer ej fanns något skäl hvarföre han inte skulle öppet visa sig, enär styrelsen gynnade det politiska parti 
han tillhörde. Då Lörd Evandale motvilligt förmådde sig till att meddela Kaplanen dessa tvifvel, för att inhemta 
hans mening, kunde han endast erhålla en lång föreläsning om andeläran, hvari den lärde hem, efter att hafva 
citerat Delrio, Borthoog och De L'Ancre i fråga om andesyner, samt åtskilliga jurister angående vittnesmåls 
natur, förklarade sin bestämda och afgjorda åsigt vara, att det antingen varit en verklig uppenbarelse af den 
aflidna Henrik Mortons ande, hvars möjlighet han såsom prest och filosof ej var tillräckligt, beredd för att 
hvarken medgifva eller förneka, eller också, att sagde Henrik Morton, såsom ännu varande in rerum natura, 



samma morgon visat sig i egen person; eller slutligen, att någon stark deceptio visus, eller märkvärdig l ik het 
bedragit Miss Bellendens och Tom Hallidays ögon. Hvilkendera af dessa hypotheser var den»343 

sannolikaste, deröfver ville den lärde Doktorn ej utlåta sig, men förklarade sig färdig att dö i den öfvertygelsen, 
att den ena eller den andra af dem förorsakat denna morgons uppståndelse. 

Lörd Evandale fick snart ytterligare anledning till en bekymmersam ängslan, då Miss Bellenden berättades vara 
illa sjuk. 

"Jag skall ej lemna detta ställe," utropade han, "förrän hon blifvit förklarad utom all fara. Jag hvarken kan eller 
bör göra det; ty hvad helst som än kan vara den omedelbara orsaken till hennes illamående, så var jag likväl den, 
som genom min olycksaliga enträgenhet föranledt det." 

Han qvarstannade derföre som en gäst i huset, h vil ket så väl hans systers som Lady Margretha Bellendens 
närvaro — ty då hon fick höra talas om sin sondotters illamående, hade den sednare, trots sin gikt, låtit förflytta 
sig dit — gjorde till ett lika naturligt som grannlaga steg; och sålunda afvaktade han med oro den stund, då Edith, 
utan fara för sin helsa, skulle kunna uthärda en slutlig förklaring före hans affärd till armén. 

"Aldrig," sade den ädelsinnade ädlingen, "skall bon behöfva betrakta sin förbindelse till mig, såsom ett medel att 
tvinga henne till en förening, vid blotta tankan hvarpå hennes förstånd synes råka ur sin jemnvigt." 

KAPITLET XXXIX. 

J. kära fält! du svala luud! J kullar, som jag älskat har! 

Der jag som barn sprang mången stund, Och fremling än för smältan var. 
ode vid eis aflägsen anblick af b ton college. 

Det är ej blott genom kroppsliga behof och bräckligheter, som män af de utmärktaste snillegåfvor under sin lifstid 
jemnas med den stora hopen af menniskor: det gifves äfven tidpunkter af sinnesskakning, då den fastaste måste 
ställas i jembredd med den svagaste af sina bröder, och då, vid betalandet af mensklighetens allmänna gärd, hans 
olyckor förvärras af att han känner sig vid hängifvandet åt sin sorg öfverträda de religionens och filosofiens 
föreskrifter, i enlighet med hvilka han i allmänhet söker styra sina lidelser och handlingar. Det var under en dylik 
paroxysm, som den olycklige Mortön lemnade »343 

sannolikaste, deröfver ville den lärde Doktorn ej utlåta sig, men förklarade sig färdig att dö i den öfvertygelsen, 
att den ena eller den andra af dem förorsakat denna morgons uppståndelse. 

Lörd Evandale fick snart ytterligare anledning till en bekymmersam ängslan, då Miss Bellenden berättades vara 
illa sjuk. 

"Jag skall ej lemna detta ställe," utropade han, "förrän hon blifvit förklarad utom all fara. Jag hvarken kan eller 
bör göra det; ty hvad helst som än kan vara den omedelbara orsaken till hennes illamående, så var jag likväl den, 
som genom min olycksaliga enträgenhet föranledt det." 

Han qvarstannade derföre som en gäst i huset, hvilket så väl hans systers som Lady Margretha Bellendens 
närvaro — ty då hon fick höra talas om sin sondotters illamående, hade den sednare, trots sin gikt, låtit förflytta 
sig dit — gjorde till ett lika naturligt som grannlaga steg; och sålunda afv aktade han med oro den stund, då Edith, 
utan fara för sin helsa, skulle kunna uthärda en slutlig förklaring före hans affärd till armén. 

"Aldrig," sade den ädelsinnade ädlingen, "skall bon behöfva betrakta sin förbindelse till mig, såsom ett medel att 
tvinga henne till en förening, vid blotta tankan hvarpå hennes förstånd synes råka ur sin jemnvigt." 

KAPITLET XXXIX. 

J. kära fält! du svala luud! J kullar, som jag älskat har! 

Der jag som barn sprang mången stund, Och fremling än för smärtan var. 



ode vid eis aflägsen anblick af b ton college. 

Det är ej blott genom kroppsliga behof och bräckligheter, som män af de utmärktaste snillegåfvor under sin lifstid 
jemnas med den stora hopen af menniskor: det gifves äfven tidpunkter af sinnesskakning, då den fastaste måste 
ställas i jembredd med den svagaste af sina bröder, och då, vid betalandet af mensklighetens allmänna gärd, hans 
olyckor förvärras af att han känner sig vid hängifvandet åt sin sorg öfverträda de religionens och filosofiens 
föreskrifter, i enlighet med hvilka han i allmänhet söker styra sina lidelser och handlingar. Det var under en dylik 
paroxysm, som den olycklige Mortön lemnade»844 

Fairy-knowe. Att veta det hans så länge och så högt älskade Edith, hvars bild i så många år uppfyllt hans själ, 
höll på att gifta sig med hans ungdoms-rival, som genom så många tjenster förvärfvat sig anspråk på hennes 
hjerta, att hon knappt var berättigad att gifva honom ett afslag*— bitter som denna underrättelse var, kom den 
likväl ej som ettr oväntadt slag. Under sitt vistande utrikes hade han en gång skrifvit till Edith, för att bjuda 
henne farväl för evigt och besvärja henne att glömma honom. Han hade bedt henne ej besvara hans bref, och 
likväl hade han mången dag till hälften hoppats, att hon möjligen torde öfverträda hans uppmaning. Brefvet 
framkom aldrig till sin bestämmelse, och okunnig om dess förkommande, kunde Morton ej tro sig annat än vara 
glömd och förskjuten, i enlighet med sin egen sjelfförsakande begäran. Allt hvad han sedan sin återkomst till 
Skottland hört om deras inbördes förhållanden, hade förberedt honom på att endast kunna vänta sig att betrakta 
Miss Bellenden såsom Lörd Evandales trolåfvade brud; och om hon äfven varit fri från sin tacksamhets-skuld till 
den sednare, skulle det likväl varit oförenligt med hans ädelsinnade karakter, att rubba deras förbindelse, genom 
att framkomma med anspråk, som redan voro förfallna genom frånvaron och hämmade genom tusen försvårande 
omständigheter. Men hvarföre uppsökte han då det ställe, som i deras förknappade omständigheter nu blifvit 
Lady Margrethas och hennes sondotters tillflykt? Vi nödgas tillstå, att han gaf vika för inflytelsen af en önskan, 
som, ehuru oförenlig med nyss omnämnda åsigter, mången torde erfarit i hans belägenhet. 

Under färden till sin födelse-bygd, hade han händelsevis fått veta, att fruntimmerna, förbi hvilkas boning han 
nödvändigt måste fara, voro frånvarande, och då han tillika erfor, att Cuddie och hans hustru hade uppsigt öfver 
huset, kunde han ej motstå sin önskan att stanna vid deras stuga, för att om möjligt erhålla upplysning om det 
insteg Lörd Evandale verkligen gjort i Miss Bellendens — ty värr! ej längre hans Ediths — ömhet. Detta 
obetänksamma försök slutade, såsom vi berättat, och han lemnade huset vid Fairy-knowe, medveten af att han 
ännu var älskad af Edith, men likväl af ho och heder förbunden att lemna henne för alltid. Med hvilka känslor 
han måste hafva lyssnat till samtalet mellan Lörd Evandale och Edith, hvilket han emot sin vilja kom att till 
större delen afhöra, få vi öfverlemna åt läsaren att sjelf fatta; ty vi våga ej beskrifva dem. Hundrade gånger var 
han frestad att afbryta deras samtal och högt utropa — "Edith, ännu lefver jag!" — och lika*345 

ofta återhölls han vid åtankan på hennes gifna löfte och den tacksamhetsskuld, hvari han stod till Lörd Evandale 
— hvars inflytande hosClaverhouse han med skäl tillskref sin räddning från tortyren och döden — från en 
öfverilning, som utan att erbjuda någon synnerlig utsigt till befrämjandet af hans egen sällhet, sannolikt skulle 
invecklat dem alla i ännu svårare vidrigheter. Han undertryckte derföre med våld dessa sjelfviska rörelser, ehuru 
med ett qval, som kom hvarje hans nerv att skälfva. 

"Nej, Edith!" lydde den ed han svor inom sig, "aldrig skall jag fästa ett törne i din hufvudkudde — Må Himlens 
beslut ske, och låt mig ej genom min sjelfviska sorg lägga ett enda atoms vigt till den börda du har att bära. Jag 
var död för dig, då ditt beslut fattades, och aldrig — aldrig skall du få veta att Henry Morton ännu lefver!" 

Misstroende sin förmåga att kunna hålla detta beslut, och sökande i flykten denna ståndaktighet, som hvarje 
ögonblick skakades så länge han hörde Ediths röst, störtade han, efter att hafva fattat det, ut ur rummet, genom 
det lilla kabinettet och glasdörren, som ledde till trädgården. 

Men ehuru bestämdt fattadt han än ansåg sitt beslut vara, kunde han likväl ej lemna det ställe, der de sista tonerna 
af den så högt älskade stämman ännu ljödo i hans öra, utan att söka begagna sig af det tillfälle, sorn sals-fönstret 
erbjöd, att stjäla sig till en afskedsblick på den intagande talarinnan. Det var vid detta försök, hvilket skedde 
medan Edith tycktes hafva sina ögon oaflåtligt fästade på golfvet, som Mortons närvaro upptäcktes, genom att 



hon plötsligt upplyftade dem. Så snart hennes häftiga anskri underrättade föremålet för en så ståndaktig och efter 
allt utseende så olycklig kärlek härom, skyndade han derifrån, som om han varit förföljd af furierna. Han hastade 
förbi Halliday i trädgården, utan att igenkänna, eller ensi vara medveten af att han sett honom, kastade sig på sin 
häst och tog, snarare genom instinkt än något slags hågkomst, den första afväg, som ledde till Hamilton. 

Denna omständighet hindrade efter all sannolikhet Lörd Evandale från att erfara, att han verkligen fanns till i 
lifvet; ty nyheten om den afgörande seger Högländarne vunnit vid Kiiliecrankie hade föranledt en noggrannn 
bevakning af alla pass, emedan man befarade någon rörelse bland de Lågländska Jako-biterna, hvarvid man ej 
heller underlåtit att utsätta skildtvakter vid Bothwell-bron, och som dessa ej sett någon resande fara vesterut från 
det hållet, och deras kamrater i byn Bothwell voro»846 

lika säkra på att ingen färdats öster-ut, blef uppenbarelsen, på hvars verklighet Edith och Halliday voro lika 
säkra, ännu hemlighetsfullare i Lörd Evandales tanka, som slutligen blef böjd att stanna vid den öfvertygelsen, 
att Ediths upphetsade och förvirrade inbillningskraft uppkallat det hjernspöke hon påstod sig hafva sett, samt att 
Halliday på något oförklarligt sätt blifvit smittad af samma vidskepelse. 

Den biväg, på hvilken Morton fortsatte sin färd, med all den skyndsamhet, som hans starka häst kunde 
åstadkomma, förde honom inom några få minuter till Clyde-strömmens strand, vid ett allmänt begagnadt 
vattnings-ställe. Hästen, som var drifven i galopp, tvekade ej ett ögonblick, utan kastade sig i strömmen och kom 
snart ut på djupt vatten. Den sats djuret gjorde då det förlorade fotfästet, jemte känslan af att det kalla vattnet steg 
öfver hans svärdbälte, voro de första omständigheter, som återkallade Morton från sina hittills hafda mekaniska 
rörelser, till nödvändigheten af att vidtaga åtgärder till sin egen och det ädla kreaturets räddning. En fullkomlig 
mästare i alla kroppsöfningar, var han lika van vid att styra en häst i vattnet, som att tumla om med honom på en 
äng. Han styrde djurets lopp något nedåt strömmen, emot en lågländt udde, hvilken tycktes låfva ett lätt 
uppstigande ur vattnet. De tvenne första försöken, som hästen gjorde för att ko mm a upp, misslyckades i anseende 
till bottnens beskaffenhet, och det var nära att han dervid störtat baklänges öfver sin ryttare. Sjelfbevarelse- 
driften förfelar sällan att återkalla menniskosinnet till en viss grad af jemvigt, så framt det ej blifvit alldeles 
rubbadt af förskräckelse, och Morton hade den fara, hvari han var försatt, att tacka för det fullkomliga 
återvinnandet af sin sjelf-beherrskning. Ett tredje försök, som skedde på en sorgfälligare och med större urskill- 
ning väld punkt, lyckades bättre än (le båda föregående, och ställde häst och ryttare välbehållna på Clydes andra 
strand. 

"Men hvart skall jag nu vända mig?" sade Morton i sitt hjertas bitterhet; "eller rättare sagdt, hvad betyder det, till 
hvilket af kompassens väderstreck en så olycklig varelse soin jag beger mig? Jag önskar till Gud, om denna 
önskan kunde ske utan synd, att detta mörka vatten slutit sig öfver mig, och fördränkt min hågkomst af hvad som 
varit och af hvad som är." 

Den känsla af otålighet, som förorsakats af hans förvirrade sinnes-tillstånd, hade knappt skaffat sig luft i dessa 
våldsamma uttryck, innan han slogs med blygsel öfver att hafva gifvit vika för en dylik häftighet. Han erinrade 
sig huru underbart det lif, hvilket han nu i bitterheten af sina fclslagna*347 

förhoppningar aktade så ringa, hade blifvit bevaradt under de nästan ständiga faror, hvarför han varit blottställd 
alltsedan sitt inträde på det offentliga lifvets bana. 

"Jag är en dåre!" sade han, "och sämre än en dåre, att ringakta det, som Himlen så ofta på det underbaraste sätt 
bevarat. Ännu återstår något för mig i denna verlden, om det också -blott vore att bära mina sorger som en man, 
och hjelpa dem som behöfva mitt bistånd. Hvad har jag väl sett eller hört annat, än hvad jag visste skulle ko mm a 
att ske? De,7 — han vågade ej ens i ett samtal med sig sjelf yttra deras namn — "de äro försatta i bekymmer och 
förlägenhet — hon är beröfvad éitt arf, och han tyckes färdig att kasta sig in på någon farlig bana, om hvars 
beskaffenhet jag säkert blifvit underrättad, om han inte talt så lågt. Finns det inga medel att bistå eller varna 
dem?" 

Under det han grubblade på detta ämne, och med våld drog sina tankar från sina egna felslagna förhoppningar, 



för att sysselsätta sig med Ediths och hennes trolåfvades angelägenheter, kom Burleys längesedan förgätna bref 
plötsligt för hans minne, lik en ljusstråle, som frambryter genom ett tjockt töcken. 

"Deras ruin måste varit hans verk," blef hans inre slutsats — "och kan den godtgöras måste det ske genom 
honom, eller genom de upplysningar, som kunna erhållas af honom. Jag skall uppsöka honom. Sträng, listig och 
svärmisk, som han är, har den öppna och okonstlade redligheten i mina afsigter mer än en gång haft välde öfver 
honom. Jag skall åtminstone söka reda på honom, och hvem vet hvad inflytande den upplysning jag kan inhemta 
af honom, kan hafva på de personers förmögenhets-vilkor, hvilka jag aldrig mer skall få se, och som sannol ik t 
aldrig skola erfara att jag nu qväfver min egen sorg, för att om möjligt öka deras sällhet." 

Lifvad af dessa på så lös grund byggda förhoppningar, tog han den ginaste vägen till stora landsvägen, och som 
alla stigar i dalen voro honom bekanta från den tiden, då han som yngling genomströfvat den, voro ett par 
gärdes-gårdar de enda hinder som behöfde öfverstigas, innan han befann sig på vägen, som ledde till den lilla 
köpingen der papegoj s-festen blifvit firad. Han fortsatte deipå sin färd i en sinnesstämning, som, ehuru sorgsen 
och nedslagen, likväl var befriad från dess föregående olidligt qvalfulla tillstånd; ty dygdig beslutsamhet och 
manlig oegennytta förfela sällan att återskänka lugn, äfven der de ej kunna skapa sällhet. Med en kraftig 
ansträngning»348 

vände han sina tankar på huru han skulle få reda på Burley, och huruvida det skulle lyckas honom att af denne 
erhålla de underrättelser han kunde äga till förmån för henne, hvars sak han antagit sig, och fattade slutligen det 
beslut, att låta leda sig af de omständigheter, hvari han skulle upptäcka föremålet för sina efterspaningar, i den 
förhoppning att han, till följe af den söndring, som enligt Cuddies utsago uppstått emellan Burley och hans 
Presbyterianska trosförvandter, torde finna honom mindre hätskt sinnad emot Miss Bellenden, och böjd att på ett 
gynnsammare sätt än hittills utöfva den makt han påstod sig äga öfver hennes förmögenhets-vilkor. 

Middagstiden var redan förbi, då vår resande befann sig i grannskapet af sin aflidne onkels bostad på Milnwood. 
Den höjde sig ibland lundar och skogsdungar, hvilka återkallade tusen glada och sorgliga hågkomster från hans 
tidigare år, och gjorde på Morton detta vemodigt ljufva och rörande, men tillika mildrande intryck, som ett 
känsligt sinne vanligen erfor, då det efter att hafva pröfvat det offentliga lifvets omskiften och stormar, återser 
skådeplatsen för sin barndoms och ungdoms sträfvanden och tidsfördrif. En häftig lust kom på honom att besöka 
sjelfva huset. 

"Gamla Alison," tänkte han, "skall känna igen mig lika litet som det beskedliga paret jag såg i går. Jag bör kunna 
tillfredsställa min nyfikenhet och fortsätta min färd utan att hon har någon aning om min tillvaro. Jag vill minnas 
mig ha' hört, att min onkel testamenterat henne mitt familje-säte — Godt <— låt så vara. Jag har nog att sörja 
för, utan att beklaga mig öfver en sådan missräkning som denna, och likväl kan jag ej låta bli' att tycka, det han i 
sin gamla knarriga hus-regentinna välten litet besynnerlig arftagerska åt en lång följd af aktningsvärda, om ej 
utmärkta förfäder. Men må det vara hur' som helst dermed, så vill jag åtminstone ännu en gång besöka det gamla 
huset." 

Äfven i dess bästa dagar hade Milnwoods herrgårds-bygg-nad ej haft något synnerligt gladt utseende, men dess 
dysterhet tycktes blifvit fördubblad under den gamla hushållerskans auspicier. Allting var visserligen i fullt 
stånd; inga stenar fattades på det branta grå taket, och inga rutor voro sönderslagna i de smala fönstren; men 
gräset på gården såg ut som om det på åratal ej blifvit trampadt af menniskofot; dörrarna voro sorgfälligt 
igenlästa, och de som ledde till stora förstugan tycktes varit tillslutna för en temligen lång tid, emedan spindlarna 
spännt sina nät öfver låset och dörr-öppningen. Intet ljud för-*349 

rådde närvaron af någon lefvande varelse, tills Morton efter mycket bultande hörde någon med mycken 
försiktighet öppna det lilla fönstret, genom hvilket man brukade taga de besökande i ögnasigte, och Alisons 
ansigte, som blifvit rynkadt af några tjog skrynklor utöfver dem, hvarmed det varit fårad när Morton lemnade 
Skottland, visade sig, insvept i ett hyckle, undan h vars beskydd några af hennes grå flätor framsluppit på ett mera 
pittoreskt än vackert sätt, medan hennes gälla, darrande stämma frågade, hvarföre man bultade. 



"Jag önskade att ett ögonblick få tala med en Alison Wilson, som bor här," sade Morton. 

"Hon ä' inte hemma i dag," svarade Mrs Wilson in pro» pria persona, i det tillståndet af hennes hufvudbonad 
möjligen föranledde henne till detta bestämda förnekande af sig sjelf, "och ni ä' en bra obelefvad person, som på 
ett sådant vis frågar efter Mistress Wilson af Milnwood." 

"Jag ber om förlåtelse," sade Morton, i det han log för sig sjelf öfver att finna gamla Alison ännu vara en lika 
stark ifrer-ska emot missaktning som fordomdags — "Jag ber om förlåtelse; men jag är en fremling här pä orten, 
och har varit så länge utomlands, att jag nästan glömt mitt eget modersmål." 

"Kommer ni utrikes ifrån?" sade Ailie; "då har ni kanske hört talas om en ung herre härifrån häkten, som heter 
Henry Morton?" 

"Jag har hört talas om ett sådant namn i Tyskland," sade Morton. 

"Vänta då en stund der ni är, vän — eller håll — gå omkring till baksidan af huset, så finner ni en låg dorr; den ä' 
bara tillstängd med en klinka, for den läses aldrig förrän efter sol-nedgången. Öppna den och akta er att ni inte 
faller öfver tinan, för gången ä' mörk — och se'n ska' ni vika af till höger, och deipå hålla rakt fram, och se'n vika 
af till höger igen, och ta* er till vara för källar-trappan, och se'n ä' ni vid dörren till lilla köket — det ä' allt hvad 
kök som finns på Milnwood nu — och jag ska' komma ner till er, och hvad helst ni kan vilja säga Mistress 
Wilson, det kan ni helt tryggt säga mig." 

Oaktadt Aiiies utförliga anvisning torde en fremling haft temligen svårt att oskadd lotsa sig fram genom den 
mörka la-byrinth af gångar, som ifrån bakporten ledde till det lilla köket, men Henrik var för väl hemmastadd 
med seglatsen i dessa farvatten for att råka ut för någon fara, vare sig från det Scylla, som lurade på ena sidan i 
form af en byk-balja, eller det Cha-»350 

rybdis, som gapade på den andra, i djupet af en slingrande källar-trappa. Det enda hindret, som mötte honom, 
uppkom af ett häftigt morrande och skällande från en liten rapphöns-hund, som en gång varit hans egen 
egendom, men nu, olik den trogne Argus *), utan något tecken till igenkännande såg sin herre återkomma från 
sina vandringar. 

"Den lilla hunden och allihop!" sade Morton, då han förnekades af sin fordna favorit. "Jag är så förändrad, att 
ingen lefvande varelse, som jag kännt och älskat, nu vill vidkännas mig." 

I detta ögonblick uppnådde han köket, och strax deipå hördes trampet af Alisons höga klackar i trappan, 
beledsagadt af stötarna af den k ryck-käpp, som på en gång tjenade att stödja och vägleda hennes steg. Detta 
förebud fortfor en stund, innan hon lyckligt och väl uppnådde köket. 

Morton hade derföre god tid att öfverse de obetydliga hushålls-anstalter, som nu voro tillräckliga i hans förfäders 
boning. Ehuru det fanns riklig tillgång på kol i grannskapet, var elden likväl underhällen med den yttersta 
sparsamhet, och den lilla stenpannan, hvari middagen höll pä att tillredas för gumman och hennes allt-i-allom, en 
tolf års flicka, antydde genom sina tunna och vattenhaltiga ångor, att Ailie ej förbättrat sin kost med sina 
förbättrade omständigheter. 

Då hon inträdde, var det af sjelfmedveten värdighet nickande hufvudet — den genom vana och efterlåtenhet 
förvärfvade retliga vresigheten, som i hennes drag kämpade med ett af naturen godt och välvilligt lynne — 
hufvan — förklädet — den blårutiga klädningen, alltsammans var gamla Ailie's; men den för den fremmandes 
emottagande i hast påtagna spetsmössan, jemte några andra små grannlåter, antydde skillnaden mellan Mrs 
Wilson af Milnwood och den framlidne ägarens hushållerska. 

"Hvad ä' det ni vill Mrs Wrilson, sir? — Jag är Mrs Wilson," var hennes första tilltal; ty de fem minuter hon 
hunnit använda på sin toilett, gjorde henne i sin egen tanka berättigad, att tillegna sig fulla förtjensten af sitt 
lysande namn, och i ofördunklad glans visa sig för sin gäst. Kastad emellan tankarna på det förflutna och det 
närvarande, var Morton så förvirrad, att han skulle haft svårt att svara henne, äfven om. han riktigt vetat hvad 
han skulle säga; men som han ej beslutat sig för hvil ken karakter han skulle antaga, hade han ett yt- 



*) Ulysses hund.»351 

terligare skäl för att förblifva tyst. Brydd, och ej utan en viss farhåga upprepade Mrs Wilson sin fråga. 

"Hvad ä' det ni vill, sir? Ni sa' ju, att ni kände Mr Harry Morton?" 

"Om förlåtelse, min fru; det var om en Silas Morton jag talte," svarade Henrik. 

Gummans ansigte mulnade. 

"Det var således hans far ni kände till — brodern till den aflidne Milnwood, — ni kan inte minnas honom 
utomlands, skulle jag tro — han kom hem innan ni var född. Jag trodde ni medhade nyheter från den stackars 
Master Harry." 

"Det var af min fader jag lärde känna Öfverste Morton," sade Henrik; "om sonen vet jag litet eller intet; ryktet 
säger, att han omkommit under öfverfarten till Holland." 

"Ja, det ä' ty värr alltför sannolikt, och mången tår har det kostat mina gamla ögon. Hans onkel, stackars herre, 
gaf just upp andan med det på sin tunga. Han hade gett mig bestämda föreskrifter angående brödet, och vinet, och 
brännvinet vid hans begrafning, och hur' ofta det skulle bjudas omkring i sällskapet — ty vare sig död eller 
lefvande, var han alltid en förståndig, tarflig och hushållsaktig man — och se'n så sa' han, 'Ailie' — för han kalla' 
mig alltid för Ailie, emedan vi voro gamla bekanta — 'Ailie,' sa' han, 'ta' noga vara på allting, och håll 
förmögenheten tillsammans, för Mortons af Milnwood namn ä' utgånget som den sista bortdöende tonen af en 
gammal sångf hvarefter han föll i den ena dvalan efter den andra, och inte talte ett ord mer, utom någonting, som 
vi inte riktigt kunde höra, 'om att ett stöpljus var godt nog att dö vid.' — Han kunde aldrig tåla att se ett formljus, 
och till all olycka fanns det ett sådant på bordet." 

Medan Mrs Wilson sålunda omständligt besk ref den gamla girigbukens sista stunder, hade Morton fullt göra med 
att afleda hundens enträgna nyfikenhet, som, sedan han hemtat sig från sin första förvåning och återkallat fordna 
hågkomster, efter mycket vädrande och nosande, börjat en rad af hoppningar och krafsningar på fremlingen, 
hvilka hvarje ögonblick hotade att förråda honom, så att Morton slutligen i höjden af sin otålighet ej kunde 
afhålla sig från att i en häftig ton utropa, — "Hut, Elphin! hut!" 

"Ni känner vår hunds namn," sade gumman, gripen af en häftig och plötslig öfverraskning — "ni känner vår 
hunds namn,»352 

oeli det a inte något vanligt ett; oeli kreaturet känner er med," fortfor hon i en upprördare och gällare ton, — 

"Gud förbarme sig öfver oss, ä' det inte mitt eget barn!" 

Med dessa ord kastade den gamla qvinnan sig om Mortons hals, hängde sig fast vid honom och kysste honom, 
som om han verkligen varit hennes egen son, i det glädjetårarna strömmade utför hennes kinder. Det fanns ingen 
möjlighet att undvika upptäckten, om han äfven haft hjerta att försöka någon vidare förställning. Han besvarade 
omfamningen med den tacksammaste värma, sägande, — "Jag lefver verkligen, kära Ailie, för att tacka er för all 
er godhet, och glädja mig öfver att det åtminstone finns en vän, som välkomnar mig hem till min födelsebygd." 

"Vänner!" utropade Ailie, "ni kommer att få många vänner — ni kommer att få många vänner; för ni kommer att 
ha' pengar, barn — ni kommer att ha' pengar, och måtte Himlen lära er att sköta dem rätt! Men, ack, min Gud!" 
fortfor hon, i det hon sköt honom ifrån sig, med sin darrande hand och skrumpna arm, samt betraktade hans 
ansigte, liksom för att på ett lämpligare afstånd kunna läsa de härjningar, som sorgen snarare än tiden verkställt i 
hans drag. — "Ack, min Gud! ni har blifvit mycket förändrad, barn; ert ansigte har blifvit blekt, edra ögon äro 
insjunkna, och edra vackra rödlätta kinder ha' blifvit mörka och solbrända. O. ve de krigen! många ä' de dägeliga 
ansigten de förstört. — Men när kom ni hit, barn? — Och hvar har ni varit? — Och hvad har ni gjort? — Och 
hvarför sk ref ni inte till oss? — Och hur' kom ni att låta er anses för död? — Och hvarför kom ni smygandes till 
ert eget hus. alldeles som ni varit en fremmande menniska, för att ge gamla Ailie en så'n skrämsel?" slöt hon, 
leende genom tårarna. 



Det gick om en stund innan Morton kunde blifva nog herre öfver sin sinnesrörelse, för att lemna den goda 
gumman de upplysningar vi i nästa kapitel skola meddela våra läsare. »353 

KAPITLET XL. 

— Aumerle det var, Men det är slut. ty han var Richards vän, Och nu, min fru, ni kalle honom Rutland, 
shakspcarc. 

Förklarings-scenen förflyttades hastigt från det lilla köket till Mrs Wilsons eget mattbelagda rum, hvilket var 
detsamma hon bebott såsom hushållerska, och hvilket hon ännu bibehöll. "Det var," sade hon, "bättre skyddadt 
emot drag än salen, som hon funnit farlig för sin gikt, och passade henne bättre än salig Milnwoods kammare, 
som bara gaf henne sorgliga tankar;" och hvad den stora ek-salen beträffade, så öppnades den, enligt en inom 
familjen oföränderligt vidtagen sed, utom vid de aldra högtidligaste tillfällen, aldrig för annat än att skuras, 
vädras och dammas. De slogo sig derföre ned i det mattbelagda rummet, omgifna af flaskor och burkar med alla 
slags inlagda och insyltade saker, hvilka för detta hushållerskan fortfor att tillreda af blott vana, ehuru hvarken 
hon sjelf eller någon annan någonsin smakade de sylter hon så regelbundet tillagade. 

Afpassande sin berättelse efter sin åhörarinnas fattningsgåfva, underrättade Morton henne i korthet om fartygets 
för-lisning med besättning och allt, med undantag af ett par matroser, som genast försäkrat sig om skepps-båten 
och just höllo på att stöta af från fartyget, då han från däcket hoppat ned i deras farkost, och sålunda lika 
oförmodadt, som emot deras vilja, blef en deltagare i deras färd och deras räddning. Kommen i land vid Flushing, 
var han nog lycklig att råka en gammal officer, som tjent tillsammans med hans fader. På dennes inrådan undvek 
han att genast begifva sig till Haag, utan afskickade blott sina bref till Ståthållarens hof. 

"Vår Prins*)," sade veteranen, "måste ännu söka stå i godt förstånd med sin svärfader**) och med er Kung Carl, 
och att inställa er hos honom i egenskap af en Skottsk missnöjd, skulle göra det oklokt af honom att utmärka er 
genom sin ynnest. Afbida derföre hans befallningar utan att tränga er på honom; iakttag den yttersta försiktighet 
och indragenhet; antag för det närvarande ett annat namn; undvik de Engelska landsflyk- 

*) Prinsen af Oranien, sedermera Konung i England under namn af Wilhelm Iir. 

**) Dåvarande Hertigen af York, sedermera Konung under namn af Jakob II. 1 *354 

tingarnas sällskap, och lila på att ni ej skall få skäl att ångra er klokhet." 

Silas Mortons gamla vän resonnerade mycket riktigt. Efter en temligen lång tids förlopp, kom Prinsen af 
Oranien, under en resa genom de Förenta Nederländerna, till den stad der Morton ännu fortfarande vistades, 
otålig öfver sin belägenhet och det inkognito han nödgades iakttaga. Han erhöll en timmas enskildt samtal, 
hvarunder Prinsen förklarade sin stora belåtenhet med hans insigter och hans klokhet, samt de frisinnade åsigter 
han tycktes hysa om sitt fäderneslands partier, deras bevekelsegrunder och afsigter. 

"Jag skulle gerna vilja fästa er vid min egen person," sade Wilhelm, "men det kan ej ske utan att väcka förargelse 
i England. Jag vill likväl göra hvad jag kan för er, så väl af aktning för de tänkesätt ni yttrat, som för de 
rekommendationer ni medfört till mig. Här är en officers-fullmakt vid ett Schweizer-regimente, som för det 
närvarande ligger i garnison i en aflägsen provins, der ni kommer att råka få eller inga af edra landsmän. Fortfar 
att vara Kapten Melville, och låt namnet Morton hvila till bättre tider." 

"Detta var början till min lycka," fortfor Morton, "och mina tjenster hafva vid åtskilliga tillfällen blifvit utmärkta 
af Hans Kunglig Höghet, intill det ögonblick, som förde honom till Britannien såsom vår politiske befriare. Hans 
befallning får ursäkta den tystnad jag iakttagit emot mina få vänner i Skottland, och jag undrar ej på ryktet om 
min död, då jag bes in nar fartygets förolyckande, samt att jag ej kom i tillfälle att begagna de vexlar, hvarmed jag 
blifvit försedd genom någras af dem frikostighet, hvilken omständighet måste bekräftat den tron att jag 
omkommit." 

"Men, kära mitt barn," frågade Mrs Wilson, "råka* ni ingen Skotte vid Prinsens af Oranien hof, som kände er? 



Jag skulle trott att Morton af Milnwood var känd öfver hela landet." 

"Jag blef med flit anställd i en aflägsen tjenstgöring," sade Morton, "till en tidpunkt, då få, hvilka ej ägt en lika 
djup och välvillig bevekelsegrund till deltagande som ni, Ailie, skulle i General-major Melville igenkännt 
ynglingen Morton." 

"Melville var er mors namn," sade Mrs Wilson, "men Morton låter mycket bättre för mina gamla öron, och när ni 
återta'r godset, måste ni också återta' det gamla namnet." 

"Sannolikt kommer jag inte att brådska med att göra hvarken det ena eller det andra, Ailie; ty jag har mina skäl 
attför närvarande dölja min tillvaro för hvar och en utom för er; och hvad Milnwoods egendom beträffar, så är 
den i goda händer." 

"I goda händer, barn!" upprepade Ailie; "jag vill väl ej tro att ni menar mina? Räntorna och jordbruket ä' bara ett 
ledsamt bestyr för mig, och jag ä' för skröplig att ta' mig en man, fast skrifvaren Wylie Mactrickit varit mycket 
enträgen och mycket artig; men jag ä' en för gammal katta att dra' sttå för. Han kan inte lura mig, som han gjort 
med så många andra. Och se'n trodde jag alltid att ni skulle komma tillbaks, och jag skulle få min nypa mjöl och 
min skål mjölk, och hålla allting i skick åt er, som jag brukal göra i er stackars farbrors tid, då det blefve 
tillräckligt nöje för mig att se er trifvas och sköta er — Ni har säkert lärt er det i Holland, för jag har hört sägas, 
att de ska' vara idogt folk der — men ni lär väl vilja föra större stat än stackars gamla Milnwood, som nu ä' borta, 
och jag skulle inte heller säga någonting om att ata färsk köttmat så ofta som kanske tre gånger i veckan — det 
gör att man inte får så mycket väder i magen." 

"Vi skola tala om allt det der en annan gång," sade Morton, förvånad både öfver den storartade frikostighet, som i 
Ailies tankar och handlingar blandades med en till vana blef-ven hushållsaktig snålhet, samt öfver den sällsamma 
kontrasten emellan hennes sparsamhets-kärlek och likgiltighet för sjelf-för-värf. "Ni skall veta," fortfor han, "att 
jag är här på orten endast på ett par dagar, i en för styrelsen.vigtig angelägenhet, och derföre ej ett ord om att ni 
sett mig, Ailie. Jag skall vid något annat tillfälle närmare underrätta er om mina skäl och afsigter." 

"Låt så vara då, mitt hjerta," svarade Ailie; "jag kan tiga med en hemlighet lika bra som någon ann', och det visste 
nog gamla Milnwood, salig menniskan; ty han sa' för mig hvar han hade sina pengar, och det ä' något, som de 
flesta söka hålla så hemligt som möjligt. — Men kom, kära barn, så att jag får visa er ek-förmaket hur' fint det ä' 
hållet, alldeles som ni varit hem väntad hvar dag — Jag har inte låtit någon annan än jag sjelf städa det. Det var 
ett slags förströelse för mig, fast tårarna ibland kom mig i ögona, och jag sa' för mig sjelf, 'Hvad tjenar det till att 
bråka mera med spiselgaller, och mattor och kuddar, och de många messings-stakarna? för den kommer ju ändå 
aldrig hem, som de med rätta tillhöra.'" 

Med dessa ord drog hon honom med sig till detta son-dum sanetorum, hvars fejande och putsande var hennes 
dagliga sysselsättning, liksom det utmärkt goda skick hvari det befann*356 

sig, utgjorde hennes hjertas stolthet. Då Morton följde henne in i rummet, fick han sig en tillrättavisning för det 
han "inte torkade af sina stöflar," hvilket visade att Ailie ännu bibehöll sina gamla, myndiga vanor. Då han 
inkom i rummet, kunde han ej annat än ihågkomma de känslor af högtidlig bäfvan, hvaraf han som pojke blifvit 
gripen vid de sällsynta tillfällen han inläts i ett rum, som han då ej ansåg hafva sin like, utom i en furstes slott. 
Man förståi - likväl lätt, att de med damast beklädda stolarna, med deras korta ebenholz-ben och långa, 
upprättstående ryggar, förlorat mycket af sitt inflytande öfver hans sinne; att de stora messings-lampetterna 
syntes vida mindre lysande, att de gröna ylle-tapeterna ej tycktes vara några mäster-stycken från Ärras' väfstolar, 
samt. att rummet på det hela taget förekom honom mörkt, dystert och ängsligt. Det fanns likväl två föremål, "En 
härmad liknelse af tvenne bröder," hvilka, lika olika hvarandra, som de hvilka beskrifvas af Hamlet, framkallade 
en mängd vexlande sinnesrörelser i hans själ. Det ena var ett porträtt i kropps-storlek, föreställande hans fader i 
full rustning, med ett ansigte som antydde hans manliga och beslutsamma karakter; det andra visade hans farbror, 
klädd i sammet och brokad, och med ett ansigts-uttryck, som om han skämts för sin egen grannlåt, ehuru ban helt 
och hållet hade målarens frikostighet att tacka för densamma. 



"Det var ett narraktigt infall," sade Ailie, "att spöka ut den hederliga gubben i alla de der kostsamma 
grannlåterna, som ban aldrig bar i sitt lif, i stället för hans anspråkslösa vadmalsrock och hans smalfållade 
halsduk." 

Morton kunde ej afhålla sig ifrån att inom sig vara af nästan samma tanka; ty allting som hade den ringaste likhet 
med en herremans drägt, passade lika illa till hans slägtings ogängliga figur, som ett öppet eller ädelt uttryck 
skulle anstått hans låga, penning-snikna drag. Han gjorde sig nu lös ifrån Ailie, för att besöka några af sina 
favorit-ställen i den angränsande skogen, medan hon med egna händer gjorde ett tillägg till den middag som höll 
på att tillredas, hvilken tilldragelse endast var märkvärdig derför, att den kostade lifvet för en höna, hvilken, 
utom en så vigtig händelse som Henrik Mortons återkomst, säkert fått kackla i fred till sin sena ålderdom, innan 
Ailie kunde gjort sig skyldig till ett sådant slöseri som att döda och steka henne. Måltiden kryddades med prat 
om gamla tider, och med de framtids-planer som Ailie uppgjorde, hvari hon tilldelade sin unga husbonde alla den 
gamlas försiktiga vanor, och utbredde sig öfver den skicklighet hvarmed hon skullc*357 

sk'3ta sin hushållerske-befattning. Morton lät gumman roa sig med sina vakna drömmar och sina luftslott, och 
uppskjöt till något lägligare tillfälle att meddela henne sin afsigt att fara tillbaka igen, och tillbringa sitt lif på 
kontinenten. 

Hans nästa omsorg blef att aflägga sin militäriska drägt, hvilken' han ansåg skulle försvåra hans spaningar efter 
Burley. Han utböt den emot den grå jacka och kappa, som fordom varit hans vanliga drägt på Milnwood, och 
hvilka Mrs Wilson framtog ur en valnöts-byrå, dit hon undanlagt dem. Morton behöll sitt svärd och sina pistoler, 
utan hvilka få personer färdades i dessa osäkra tider. Då han visade sig i sin nya drägt, var Mrs Wilson först 
tacksam "för att de passade honom så bra," och sedan, "för att, fast han inte var fetare, han likväl såg manligare 
ut, än när han bortfördes från Milnwood." 

Derefter utbredde hon sig öfver fördelen af att spara gamla kläder, och hade hunnit långt in i historien om en 
sam-mets-kappa, som tillhört salig Milnwood, hvilken först blifvit omgjord till en tröja och sedan till ett par 
byxor, och hvilka plagg båda gångerna sett så godt som nya ut, då Morton afbröt hennes berättelse om dess 
förvandlingar, för att taga afsked af henne, emedan han samma afton nödgades fortsätta sin resa. Denna 
underrättelse var ett tillräckligt häftigt slag för hennes känslor. 

"Och hvart ska' ni ta' vägen? — Och hvad ska' ni göra det för? — Och hvar ska' ni sofva utom i ert eget hus, se'n 
ni varit så många år hemifrån?" 

"Jag vet nog att det är obeskedligt, Ailie, men det kan inte hjelpas; och det var också skälet hvarföre jag sökte 
dölja mig för er, emedan jag misstänkte att ni inte skulle låta mig fara ifrån er så lätt." 

"Men hvart ska' ni tal vägen då?" frågade Ailie ännu en gång. "Hal man väl nå5nsin hört på maken, att ko mm a 
ena minuten, och flyga sin väg som en pil ifrån bågen den nästa?" 

"Jag måste fara ned till piparen Niel Blane på Tillflykten," svarade Morton; "han måtte väl kunna ge mig en säng, 
gissar jag?" 

"En säng? — Ja, nog ä' jag säker på att han kan det," svarade Ailie, "och låta er betala bra för den på köpet. Jag 
tror nästan ni mistat vettet utomlands, som går och ger ut pengar för en säng och en aftonmåltid, när ni kan få 
båda delarna för ingenting, och tack till för att ni ta'r emot dem." 

"Jag försäkrar er, Ailie," sade Morton, som var angelägen om att tysta hennes invänningar, "att detta är en angelä- 
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genhet af högsta vigt, hvaipå jag kan vinna mycket, men omöjligen förlora något." 

"Jag kan inte förstå hur' det ska' gå till, om ni skal börja med att ge ut kanska ända till två skilling Skottskt för en 
aftonmåltid; men ungt folkt ä* alltid vågsamma, och tro sig förtjena pengar på det sättet. Min stackars gamla 
herre valde en säkrare väg, och släppte dem aldrig ifrån sig, se'n han en gång väl fått dem." 



Morton stod likväl fast vid sitt beslut, och sedan han tagit afsked af Ailie, satte han sig upp på sin häst för att fara 
till den lilla köpingen, efter att hafva affordrat henne ett högtidligt löfte att förtiga hans återkomst, till dess hon 
ånyo fick se eller höra af honom. 

"Jag är just ingen slösare," var hans naturliga betraktelse, under det han i långsamt traf red framåt köpingen; 

"men om Ailie och jag skulle sätta hushåll tillsammans, som hon föreslår, är jag rädd för att mitt öfverflöd skulle 
komma den beskedliga gamla varelsens hjerta att brista innan en vecka vore förbi." 

KAPITLET XL I. 

-Hvar är den muntra värden Ni talte om? Jag alltid haft för sed Att prata med min värd. 

Älska it ens färd. 

Morton anlände till köpingen, utan att råka ut för något anmärkningsvärdt äfventyr, och steg af vid det lilla 
värdshuset. Det hade förefallit honom mer än en gång under vägen, som om återtagandet af den drägt han burit 
som yngling, kunde göra det svårt för honom att bibehålla sitt ineognito, ehuru den i andra afseenden var 
gynnsam för hans afsigter; men några års fälttåg oeh irrfärder hade så förändrat hans utseende, att han förlitade 
sig på att ingen skulle i den fullvuxna mannen, hvars ansigte bar pregeln af beslutsamhet och eftertänka, 
igenkänna den blyga och oerfarna ynglingen, som vunnit priset vid pape-goj-skjutningen. Hvad han likväl mest 
behöfde frukta för var, att någon af hans fordna strids-kamrater skulle ihågkomma Kaptenen för de Milnwoodska 
skarpskyttarna; men denna fara, om det verkligen var någon, kunde ej förekommas. 

Tillflykten tycktes så talrikt besökt, som om den ännu ägt all sin fordna ryktbarhet. Fetare och mindre artig än 
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genhet af högsta vigt, hvaipå jag kan vinna mycket, men omöjligen förlora något." 

"Jag kan inte förstå hur' det ska' gå till, om ni skal börja med att ge ut kanska ända till två skilling Skottskt för en 
aftonmåltid; men ungt folkt ä* alltid vågsamma, och tro sig förtjena pengar på det sättet. Min stackars gamla 
herre valde en säkrare väg, och släppte dem aldrig ifrån sig, se'n han en gång väl fått dem." 

Morton stod likväl fast vid sitt beslut, och sedan han tagit afsked af Ailie, satte han sig upp på sin häst för att fara 
till den lilla köpingen, efter att hafva affordrat henne ett högtidligt löfte att förtiga hans återkomst, till dess hon 
ånyo fick se eller höra af honom. 

"Jag är just ingen slösare," var hans naturliga betraktelse, under det han i långsamt traf red framåt köpingen; 

"men om Ailie och jag skulle sätta hushåll tillsammans, som hon föreslår, är jag rädd för att mitt öfverflöd skulle 
komma den beskedliga gamla varelsens hjerta att brista innan en vecka vore förbi." 

KAPITLET XL I. 

-Hvar är den muntra värden Ni talte om? Jag alltid haft för sed Att prata med min värd. 

Älska it ens färd. 

Morton anlände till köpingen, utan att råka ut för något anmärkningsvärdt äfventyr, och steg af vid det lilla 
värdshuset. Det hade förefallit honom mer än en gång under vägen, som om återtagandet af den drägt han burit 
som yngling, kunde göra det svårt för honom att bibehålla sitt ineognito, ehuru den i andra afseenden var 
gynnsam för hans afsigter; men några års fälttåg oeh irrfärder hade så förändrat hans utseende, att han förlitade 
sig på att ingen skulle i den fullvuxna mannen, hvars ansigte bar pregeln af beslutsamhet och eftertänka, 
igenkänna den blyga och oerfarna ynglingen, som vunnit priset vid pape-goj-skjutningen. Hvad han likväl mest 
behöfde frukta för var, att någon af hans fordna strids-kamrater skulle ihågkomma Kaptenen för de Milnwoodska 
skarpskyttarna; men denna fara, om det verkligen var någon, kunde ej förekommas. 

Tillflykten tycktes så talrikt besökt, som om den ännu ägt all sin fordna ryktbarhet. Fetare och mindre artig än 
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antydde Niel BIane's person och skick, att han förkofrats så väl på kroppens som förmögenhetens vägnar; ty i 
Skottland aftager en värdshusvärds artighet emot sina kunder i bestämdt förhållande till hans tilltagande välmåga. 
Hans dotter hade nu förvärfvat en skicklig skänk-jungfrus hållning, hvilken ej lät h varken kärlek eller krig afleda 
sig från fullgörandet af sina åligganden, Båda visade Morton den grad af uppmärksamhet, som kunde väntats af 
en fremling, hvilken reste utan betjening, på en tid då ett dylikt åtfölje ansågs som ett osvikligt kännetecken på 
en utmärktare rang. Ilan vidhöll äfven den karakter som hans yttre tycktes antyda, i det han gick till stallet och 
drog försorg om sin häst, samt deipå återvände till huset, der han satte sig i värdshus-salen — ty att hafva begärt 
ett enskildt rum, skulle på den tiden hafva ansetts som en inbilskhet utan like af en person af hans yttre — och 
befann sig i alldeles samma rum, der han några år förut firat sin upphöjelse till papegoj-kapten, hvilken på lek 
vunna utmärkelse ledde till så många allvarsamma följder. 

Som man väl kan taga för gifvet, kände han sig nu en helt annan menniska än vid denna högtidlighet, och likväl, 
då han såg sig omkring på de på Tillflykten församlade grupperna, tycktes de ej olika dem han fordom sett på 
samma ställe. Ett par ärbara borgare smuttade på sin tår brännvin; två eller tre dragoner sutto vid sin mugg tjockt 
öl och svuro öfver de overksamma tiderna, som ej bestod dem någon bättre undfägnad. Deras Kornett spelade väl 
ej bräde med kaplanen i sin kaftan, men han drack sitt glas aqua miråbilis med den grå-rockade Presbyterianska 
prestmannen. Uppträdet var annorlunda och likväl detsamma, afvikande endast hvad personerna beträffade, men 
sig likt i afseende på sin allmänna karakter. 

"Lifvets ebb och flod må falla eller stiga, bäst den behagar," tänkte Morton, då han skådade omkring sig, "så skall 
det alltid finnas de, hvilka fylla de tomrum slumpen förorsakar, och i lifvets vanliga sysselsättningar och nöjen, 
skola menniskorna efterträda hvarandra, som lofven på samma träd, med samma individuella olikhet och samma 
allmänna likhet." 

Morton, som af erfarenheten lärt sig det lättaste sättet att förskaffa sig uppmärksamhet, begärde efter några 
minuters tystnad ett halfstop kl aret, och då den leende värden kom med tenn-måttet ännu fradgande efter 
itappningen — ty det var på den tiden ej brukligt att hafva vinet tappadt på buteljer — bad han honom sitta ned 
och deltaga i undfägnaden. Denna inbjudning var särdeles angenäm för Niel Blane, hvilken, om*360 

han också ej bestämdt väntade den af hvarje gåsf, som ej var försedd med bättre sällskap, likväl emottog den af 
många, utan att dervid visa sig det ringaste förlägen eller öfverraskad. Han satte sig ned bredvid sin gäst, i en 
afskiljd vrå invid spiseln, och medan han uppmuntrades att dricka största delen af den framför dem stående 
muggens innehåll, började han omständligt orda om ortens nyheter — födelser, dödsfall och giftermål, 
egendomar som bytt om ägare, samt gamla familjers förfall och nyas uppkomst. Men i stats-saker, detta i våra 
dagar så rikhaltiga samtals-ämne, visade värden på Tillflykten ingen lust att inlåta sig, och det var endast till svar 
på en af Morton framkastad fråga, som han med en likgiltig mine sade, "Hm! åh ja, soldater ha' vi alltid ibland 
oss, fler' eller färre. Det ligger för det närvarande en hop Tyska ryttare der borta i Glasgow; de kalla' sin 
befälhafvare för Wittybody*) eller något dylikt namn, fast han ä' en lika trumpen och allvarsam gammal 
Holländare, som jag nå'nsin sett." 

"Wittenbold, kanske?" sade Morton; "en gammal man med grått hår och korta svarta mustacher — talar sällan?" 

"Och röker för jemnan," svarade Niel Blane. "Jag ser att Ers Nåd känner mannen. Han torde vara en bra karl 
ändå, för allt hvad jag vet, det vill säga i betraktande af att han är en soldat och en Holländare; men vore han 
också tio gånger General och lika många Wittybodies, så förstår han sig inte en smul på säckpipa; han lät mig 
stanna mi dt i Torphichans Polska, hvilket ä' det bästa stycke som ännu blåsts på någon säckpipa." 

"Men de der karlarna," sade Morton, i det han kastade ögonen på soldaterna som voro i rummet, "äro inte af hans 
korps?" 

"Nej, nej, de ä' Skottska dragoner; våra egna gamla kålmaskar; de voro Claverhouse's gossar för någon tid se'n, 
och skulle kanske bli' det igen, om han finge öfvertaget." 

"Går det inte ett rykte att han är död?" sade Morton. 



"Jo, nog går det ett så'nt rykte, det har hans Nåd rätt uti; men efter mitt enfaldiga förstånd töfvar det länge innan 
fan dör. Jag skulle önska att folket här ville se sig fore i tid. Bryter han löst, kommer han att falla öfver oss, innan 
jag hinner att tömma det här glaset — och hvart ta' de då vägen? Alla de här satans dragonerna ska' vara hos 
honom på ögonblicket, bara han hvisslar. De ä' visserligen Wilhelms folk nu, 

*) Wittibody, betyder ordagrannt öfversatt Spefågel, hvilket förklarar vår Värds skämtsamma anspelning på hans 
namn.»361 

liksom de val Jakobs för någon tid se'n — och skälet ä' klart 

— de slåss ju för sin sold, och hvad annat ha7 de väl att slåss för? De hal hvarken gård eller grund, efter hvad 
jag vet. De' ä* likväl en god sak med förändringen, eller Revolutionen som de kallad, att man kan våga säga sin 
hjertans mening, utan att behöfva vara rädd för att bli' bortsläpad till vakthuset, eller få tum-skrufvarna till kl ämda 
om finger-ändarna på sig, alldeles som jag skulle vrida ner skrufven genom en kork." 

En liten stunds tystnad uppstod nu, hvarefter Morton, i förlitan på de framsteg han gjort i sin värds förtroende, 
med en tvekan, som röjde den vigt han fästade vid svaret, frågade 

— "Om Niel Blane kände en qvinna i grannskapet, kallad Elisabeth Maclure?" 

"Om jag känner Bessie Maclure?" svarade värden med en värds skratt. "Skulle jag inte känna Bessie Maclure, 
min egen hustrus — frid med hennes stoft — min egen hustrus första mans syster? En rättskaffens qvinna ä' hon, 
men hårdt hal hon blifvit hemsökt af olyckan, — hon miste två raska söner under förföljelse-tiden, som de nu för 
tiden kalla det, och tyst och undergifvet ha' hon burit sin börda, klandrande ingen och fördömmande ingen. Om 
det finns en rättskaffens qvinna till i verlden, så äl det Bessie Maclure — Och att mista sina två söner, som jag 
nyss sa', och hal dragonerna på halsen på sig hela den sista måna'n — ty antingen det äl Whig eller Tory som ha' 
öfverhanden, så inqvartera de alltid sina skälmar hos närings-idkare — att förlora, som jag sal —" 

"Hon håller således ett värdshus?" afbröt Morton honom. 

"Ja, en liten obetydlig krog," svarade Blane, i det han såg sig omkring på sin egen välförsedda och prydliga 
källarsal — "det enda hon har, ä' litet surt svagdricka, som hon säljer åt folk hvilka ä' för mycket reströtta för att 
vara kinkiga; men ingenting som kan få namn af en lönande rörelse eller ett välbeställdt värdshus." 

"Kan ni skaffa mig en vägvisare dit?" sade Morton. 

"Ers Nåd stan nar väl qvar här öfver natten? ty ni lär väl näppeligen kunna få er ett drägligt sofrum hos Bessie," 
sade Niel, hvars aktning för hans aflidna hustrus slägting ingalunda sttäckte sig till att skicka kunder från sig eget 
hus till hennes. 

"Det är en vän, som jag skall råka der," svarade Morton, "och jag tog endast in här, för att få mig en res-dryck 
och fråga efter vägen." 

FANATISMEN. 248G2 

"Ers Nåd gjorde klokare i att skicka någon och be* er vän komma hit," svarade värden med sitt yrkes 
enträgenhet. 

"Det går inte ann, säger jag er, värd," svarade Morton otåligt; "jag måste direkte fara till den der qvinnan 
Maclure'9 hus, och ber att ni skaffar mig en vägvisare." 

"Godt, sir, ni gör naturligtvis som ni behagar; men anfäkta ni behöfver någon vägvisare, om ni följer strömmen 
för en två mil eller så bortåt, som om ni ämnade er till Milnwood-house, och se'n viker af p?i den första dåliga 
väg som går åt bergstrakten till — ni kan känna igen den på en afbruten ask, som står vid sidan af en bäck-rännil, 
just der vägarna mötas, och far se'n stigen rakt fram — ni kan inte tal miste om Enkan Maclure's krog, ty anfäkta 
det finns något annat hus eller skjul på hela vägen, för sina dryga tio Skottska mil, och de äl värda tjugu 
Engelska. Det gör mig ondt att ers Nåd ska' tänka på att lemna mitt hus i afton; men min hustrus svägerska ä' en 
beskedlig qvinna, och det som en vän förtjenar ä' inte förloradt." 



Morton betalte följaktligen sin räkning och red sina tärde. I solnedgången befann han sig vid ask-trädet, der 
vägen tog af inåt bergs-trakten. 

"Här," sade han till sig sjelf, "började mina missöden; ty det var just här, då Burley och jag höllo på att skiljas åt, 
första aftonen vi nå'nsin råkades, som han blef uppskrämd af underrättelsen att passen voro bevakade af soldater, 
som lurade på honom. Under just denna ask satt den gamla qvinnan, som varnade honom för faran. Huru 
besynnerligt att mitt hela öde skulle blifvit oskiljaktigt sammanlänkadt med denne mans, och det blott för att jag 
uppfyllde en vanlig mensklighets-pligt! Gifve Gud, att det vore mig möjligt att återvinna mitt obemärkta lugn 
och min sinnesfrid, på samma ställe der jag förlorade dem!" 

Under dessa halft tänkta och halft uttalade betraktelser, vände ban sin hästs hufvud uppåt stigen. 

Skymningen sänkte sig omkring honom, under det han färdades uppåt den smala dälden, som fordom varit 
skogbevuxen men nu var beröfvad sina hän, utom på några enstaka ställen, hvilka genom sin otillgänglighet 
trotsat menniskors och djurs angrepp, der några få stammar ännu qvarstodo, lika de förskingrade horderna i ett 
eröfradt land, hvilka blifvit drifna att taga sin tillflykt till sina ofruktbara bergstrakter. Men härjade och af-tynade, 
tycktes dessa snarare vara till än frodas, och tjenade blott att antyda hvad trakten fordom varit. Strömmen 
dansade likväl ned emellan dem i hela sin ursprungliga friskhet och hurtig-»363 

het, i det den skänkte trakten detta lif, som endast en bergström kan förläna äfven at det ödsligaste och 
ofruktbaraste landskap, och hvilket invånarne af en sådan nejd sakna, äfven då de blicka på en majestätisk flod, 
som i långa k rökningar sakta framflyter genom bördiga slätter och utmed praktfulla palatser. Vägspåret följde 
loppet af nämnde strömbäck, som än var fullkomligt synlig, och än åter endast röjdes af dess brusande mellan de 
stenar eller klippblock, hvilka emellanåt afbröto dess lopp. 

"Ack, din knorrare," sade Morton,, hänförd af sina dröm-merier — "hvarföre förarga dig på de klippor, som för 
ett ögonblick hämma ditt lopp? Det linnes ju ett haf för att emottaga dig i sitt sköte, liksom en evighet för 
menniskan, när hennes snabba och oroliga lopp genom lifvets dal nått sitt slut. Hvad ditt lilla sqvalp är emot den 
gränslösa oceanens omätliga svall, det är våra bekymmer, våra förhoppningar, våra farhågor, våra fröjder och 
våra sorger, emot de föremål som måste sysselsätta oss genom den fruktansvärda och ändlösa raden af 
tidehvarf!" 

Under dylika betraktelser färdades han framåt, till dess dälden vidgade sig, och de från bäcken tillbakavikande 
strandväggarna lemnade plats för en liten grön dal-öppning, som framvisade en med korn bevuxen åker-täppa, 
samt en liten koja, hvars ej öfver fem fot höga murar, uppburo ett af fuktighet, ålder, tak-lök och gräs grönskande 
halmtak, som på åtskilliga ställen blifvit skadadt genom tvenne kors inkräktningar, hvilkas aptit genom denna 
skenbara grönska lockats från deras rättmätigare betesmark. En illa stafvad och ännu sämre målad inskrift, 
tillkännagaf för den resande att han här kunde erhålla förfriskning för karl och häst, hvilket oaktadt husets 
förfallna utseende ej var någon oangenäm underrättelse, i betraktande af den vilda stig han färdats på ditvägen, 
och de höga, väldiga berg, som i enslig storhet reste sig bakom denna anspråkslösa tillflykts-ort. 

"Det måste verkligen varit på något sådant ställe som detta," tänkte Morton, "som Burley skulle finna en 
likstämmig förtrogen." 

Då han kom närmare, varseblef han frun i huset sittande utanför stugdörren, der hon hittills varit dold för honom 
af en stor al-buske. 

"God afton, mor," sade den resande. "Ert namn är Mi-stress Maclure?" 

"Elisabeth Maclure, en fattig enka, sir," blef svaret. 

"Kan ni herbergera en fremling öfver nattcn?"*364 

"Ja, sir% om ni vill åtnöja er med hvad en stackars enkas hus förmår." 

"Jag har varit soldat, kära fru," svarade Morton, "så att jag inte alls ä' kinkig i fråga om förplägning." 



"En soldat, sir?" sade gumman med en suck; "Gud gifve er en bättre handtering!" 

"Det anses eljest för att vara ett aktningsvärdt yrke, kära fru, och jag hoppas ni inte tänker sämre om mig för att 
jag tillhört det?" 

"Jag dömmer ingen, sir," svarade gumman, "och på ert målföre tycks det som ni vore en beskedlig herre; men jag 
har sett så mycket ondt af soldater i det här fattiga landet, att jag ä' riktigt nöjd, att jag ej kan se något mer deraf 
med dessa mina ögon." 

Under det hon sade detta varseblef Morton att hon var blind. 

"Kommer jag ej att falla er besvärlig, min goda fru?" sade han medlidsamt. "Er bräcklighet tyckes föga lämplig 
för ert yrke." 

"Åh nej, sir," svarade gumman; "jag kan rätt bra reda mig inomhus, och jag har en liten flicka som hjelper mig; 
och emot litet drickspengar ska' dragonerna dra' försorg om er häst, så fort de komma hem; för de ä' höfligare nu 
än de voro för längese'n." 

På grund af dessa försäkringar steg Morton af sin häst. 

"Peggy, mitt snälla barn," fortfor värdinnan, i det hon tilltalade en liten tolf års gammal flicka, som nu visade sig, 
"led herrns häst till stallet, och lossa på buk-gjordarna och ta' af honom betslet, och lägg en tapp hö för honom 
tills dragonerna ko mm a tillbaks. — Kom den här vägen, sk," fortfor hon; "ni ska' finna mitt hus snyggt, fast det 
ä' torftigt." 

Morton följde henne följaktligen in i stugan. 

KAPITLET XT TT . 

Då talte den gamla modren så, 

Och tårarna flöto så strida: «Son Johan, jag varnar dig. I dag Du icke på jagten bör rida « 

GAMMAL BALLAD. 

Då Morton inkom i stugan, märkte han att den gamla värdinnan talat sanning. Kojans inre motsade fullkomligt 
dess yttre »364 

"Ja, sk, om ni vill åtnöja er med hvad en stackars enkas hus förmår." 

"Jag har varit soldat, kära fru," svarade Morton, "så att jag inte alls ä' kinkig i fråga om förplägning." 

"En soldat, sir?" sade gumman med en suck; "Gud gifve er en bättre handtering!" 

"Det anses eljest för att vara ett aktningsvärdt yrke, kära fru, och jag hoppas ni inte tänker sämre om mig för att 
jag tillhört det?" 

"Jag dömmer ingen, sk," svarade gumman, "och på ert målföre tycks det som ni vore en beskedlig herre; men jag 
har sett så mycket ondt af soldater i det här fattiga landet, att jag ä' riktigt nöjd, att jag ej kan se något mer deraf 
med dessa mina ögon." 

Under det hon sade detta varseblef Morton att hon var blind. 

"Kommer jag ej att falla er besvärlig, min goda fru?" sade han medlidsamt. "Er bräcklighet tyckes föga lämplig 
för ert yrke." 

"Åh nej, sk," svarade gumman; "jag kan rätt bra reda mig inomhus, och jag har en liten flicka som hjelper mig; 
och emot litet drickspengar ska' dragonerna dra' försorg om er häst, så fort de komma hem; för de ä' höfligare nu 
än de voro för längese'n." 

På grund af dessa försäkringar steg Morton af sin häst. 

"Peggy, mitt snälla barn," fortfor värdinnan, i det hon tilltalade en liten tolf års gammal flicka, som nu visade sig, 



"led herms häst till stallet, och lossa på buk-gjordarna och ta' af honom betslet, och lägg en tapp hö för honom 
tills dragonerna komma tillbaks. — Kom den här vägen, sir," fortfor hon; "ni ska' finna mitt hus snyggt, fast det 
ä’ torftigt." 

Morton följde henne följaktligen in i stugan. 

KAPITLET XLII. 

Då talte den gamla modren så, 

Och tårarna flöto så strida: «Son Johan, jag varnar dig. I dag Du icke på jagten bör rida « 

GAMMAL BALLAD. 

Då Morton inkom i stugan, märkte han att den gamla värdinnan talat sanning. Kojans inre motsade fullkomligt 
dess yttre»365 

utseende, och var nätt, samt till och med beqvämt, isynnerhet det inre rummet, hvari värdinnan underrättade sin 
gäst att han skulle spisa afton och sofva. Förfriskningar, sådana det lilla värdshuset kunde åstadkomma dem, 
ställdes framför honom, och fastän han kände föga behof att anlita dem, emottog han likväl anbudet, såsom ett 
medel att fortsätta samtalet med sin värdinna, hvilken, oaktadt sin blindhet, med mycken uppmärksamhet 
besörjde hans uppassning, och liksom genom ett slags instinkt tycktes finna rätt på allt hvad hon behöfde. 

"Har ni bara den der lilla vackra flickan, att hjelpa er passa upp på edra gäster?" var den fråga som sjelfmant 
erbjöd sig. 

"Ja, sk; jag bor ensammen, som enkan i Zarpath. Få gäster ko mma till detta obetydliga ställe, och jag har inte 
nog trafik för att hålla något tjenstfolk. Jag hade väl förr två raska söner, som sågo efter allting — men Herran 
gaf och Herran tog, välsignadt vare Herrans namn!" fortfor hon, i det hon vände sina skumma ögon till Himlen 
— "Jag var fordohi i bättre omständigheter, det vill säga verldsligt taladt, äfven se'n jag mistat dem; men det var 
före den här sista förändringen." 

"Jaså! Men ni tillhör ju den Presbyterianska trosbekännelsen, kära mor?" 

"Ja, det gör jag nog, sir; välsignadt vare det ljus, som lyste mig på den rätta vägen," svarade värdinnan. 

"Då skulle jag trott, att Revolutionen ej kunde gjort er annat än godt." 

"Om den gjort landet godt, och skaffat fri religions-öfning åt ömtåliga samveten," sade gumman, "så betyder det 
föga hvad den medfört åt en sådan stackars blind varelse soin mig." 

"Jag kan likväl inte inse, huru den möjligen kunnat förorätta er," svarade Morton. 

"Det ä* en lång historia, sk; men en afton, ungefär sex veckor, eller så bortåt, före slaget vid Bothwell-bryggan, 
stannade en ung herre vid' denna min torftiga koja, stel och blodig af sår, samt blek och uttröttad af ridande, och 
hans häst var så utmattad, att han släpade benen efter sig, och hans förföljare voro hack i häl efter honom, och 
han en af våra fiender. — Hvad kunde jag göra, sk? — Ni, som ä' en soldat, skal anse mig som en gammal 
fjollig gumma — men jag födde hönom och skötte honom, och höll honom dold, tills förföljelsen var förbi. "»366 

"Och hvem," sade Morton, vågade ogilla, att ni gjort det?" 

"Jag vet inte — men det väckte ovilja bland några af vårt eget folk. De sa' att jag bordt vara för honom hvad Gael 
var för Sisera — men det vet jag, att jag ej hade någon gudomlig befallning att utgjuta blod, och att skona det, 
var både likt en qvinna och en Kristen. — Och se'n så sa' de, att jag ej hade något modershjerta, som kunde 
bispringa en som tillhörde det band, hvilket mördat mina två söner." 

"Som mördat edra två söner?" 

"Ja, sk; fast ni kanske torde ge deras död ett annat namn. — Den ena föll med svärdet i handen, stridande för ett 
brutet National-Förbund; den andra — Ack, de togo honom, och skjöto ihjäl honom på gräsvallen i hans moders 



åsyn! — Mina gamla ögon bländades då skotten gingo af, och de blefvo, i mitt tycke, ständigt svagare och 
svagare, alltsedan denna olyckliga dag — och sorg, hjertångest och tårar torde gjort sitt till att förvärra det onda. 
Men ack! om jag också förråd t Lord Evandale's unga blod åt hans fienders svärd, skulle jag aldrig bragt min 
Ninian och John till lifs igen." 

"Lörd Evandale?" sade Morton öfverraskad. "Var det Lörd Evandale, hvars lif ni frälste?" 

"Ja, just så. Och god var han emot mig se'n, och gaf mig en ko och en kalf, och malt, och mjöl och pengar, och 
ingen våga' oroa mig så länge han hade makten. Men vi lefva på en jordlapp, som tillhör Tillietudlem, och det 
var en stor rättegång oin egendomen emellan Lady Margreta Bellenden och den närvarande Lairden Basil 
Olifant, och Lörd Evandale stod på gamla fruns sida af kärlek till hennes sondotter, Miss Edith, hvilken, efter 
hvad folket påstår, ska' vara en af de bästa och vackraste flickor i Skottland. Men de måste ge tappt, och Basil 
fick Slottet och godset, och se'n kom Revolutionen, och den som först vände om kappan, det var Lairden; ty han 
sa' att han hela tiden varit en uppriktig whig, och blott för syns skull blifvit Pa-pist. Och se'n kom han i gunsten, 
och Lörd Evandale's hufvud var under vattnet; ty han var för stolt att böja sig för hvarje storm-il, fast många 
torde veta med mig, att må hans grundsatser vara hvilka som helst, var han ingen da lig vän af vårt folk, när han 
kunde beskydda oss, och mycket beskedligare än Basil Olifant, som alltid styrde med strömmen. Men han blef 
tillbakasatt och ansedd med ovilja, och aldrig tillfrågad om någonting; och se'n börja' Basil, som var en hämgirig 
man, att söka göra honom allt möjligt förtret, och isynnerhet genom att förtrycka och plundra den gamla enkan 
Bessie Maclure, som räd-»367 

(lade Lörd Evandale's lif, och som han var så god emot. Men han hal misstagit sig, om det ä' hans ändamål; ty 
det skal töfva länge innan Lörd Evandale får höra ett ord från mig, om att man sålt min ko för räntan, innan den 
nå'nsin skulle betalas, eller skaffat dragonerna på mig, då landet ä' lugnt, eller någonting annat, som kan göra 
honom ledsen —jag kan tåligt bära min börda, och förlusten af verldsliga ägodelar ä' den minsta delen deraf." 

Med förvåning och deltagande betraktade Morton denna bild af tålig, tacksam och oegennyttig undergifvenhet, 
och kunde ej återhålla en förbannelse öfver den lågsinnade skurk, som valt ett så fegt sätt att hämnas. 

"Förbanna honom inte," sade gumman, "jag har hört en from man säga, att en förbannelse var liksom en sten, 
kastad emot himlen, hvilken sannolikast återfaller på dens hufvud, som kastat den. Men om ni känner Lörd 
Evandale, så bed honom ta' sig till vara, för jag hör besynnerligt tal bland soldaterna, som ligga här, och hans 
namn nämnes ofta; och den ena af dem har två gånger varit uppe vid Tillietudlem. Han äl ett slags gunstling hos 
Lairden, fastän han i fordna tider var en af de grymmaste förtryckarne, som nå'nsin ridit genom landet — 
Sergeant Bothwell undantagen — de kalla honom för Inglis." 

"Jag är på det högsta intresserad i Lörd Evandale's säkerhet," sade Morton, "och ni kan lita på att jag skall hitta 
på någon utväg att underrätta honom om dessa misstänkta omständigheter, och vill ni till återtjenst upplysa mig 
om en annan fråga, min goda fru? Känner ni till en Qvintin Mackell af Irongray?" 

"Om jag känner till honom?" upprepade den blinda qvinnan i en bestört och förvånad ton. 

Qvintin Mackell af Irongray," upprepade Morton; "ligger det något så oroande i ljudet af detta namn?" 

"Nej, nej," svarade qvinnan tveksamt, "men att höra honom efterfrågas af en fremling och en soldat — Gud 
hjelpe oss! hvilken olycka förestår nu?" 

"Ingen genom mitt åtgörande, det kan jag försäkra er," sade Morton; "den jag frågar efter har ingenting att frukta 
af mig, om, som jag förmodar, denne Qventin Mackell är densamme som John Bal-" 

"Nämn inte hans namn," sade enkan, i det hon lade sina fingrar på hans mun. "Jag märker ni har hans hemlighet 
och hans lösen, och jag skall vara öppenhjertig emot er. Men, för Guds skull, tala tyst och sakta. Jag hoppas, att 
ni i Ilcr-*368 


rans namn Inte söker honom till hans skada. — Ni sa* att ni vore en soldat. 



"Ja, det sade jag; men af mig har han ingenting att befara. Jag anförde en afdelning vid Bothwells-bron." 

"Verkligen?" sade gumman. "Men sannerligen ligger det inte någonting i er röst, som inger mig förtroende — Ni 
talar raskt oeh öppet, och som en hederlig karl." 

"Och hoppas att jag också är det," sade Morton. 

"Ta7 inte illa upp, sir," fortfor Mrs Maclure; "men i dessa grufliga tiderna äl den ena broderns hand lyftad emot 
den andra, och han fruktar nästan lika mycket för den nya styrtisen, som han gjorde för de gamla förföljarne." 

"Verkligen?" sade Morton i en frågande ton; "det visste jag inte. Men jag har nyss återkommit utrikes ifrån." 

"Jag ska' säga er det," sade den blinda qvinnan, sedan hon först antagit en lyssnande ställning, som visade till 
hvilken grad hennes uppfattnings-förmåga öfverflyttats från ögat till örat; ty i stället att kasta en varsamt 
spanande blick omkring sig, lutade hon ned ansigtet, och vände långsamt omkring hufvudet, för att förvissa sig 
om att ej det minsta ljud förmärktes i grannskapet, och fortfor derefter — "Jag ska' säga er det. Ni vet, huru han 
sträfvat för att återupprätta det brända, förkrossade, och i detta halsstaniga folks hårda hjertan och sjelfviska 
anslag begrafda Covenantet. Nå, när han for ut till Holland, så, så långt ifrån att erfara de storas bistånd och tack, 
och de frommas hugnerika umgängelse, hvilka båda han hade rätt att vänta sig, ville Prinsen af Oranien inte veta 
af honom, och presterna drogo sig tillbaka för honom. Detta var hårdt att smälta för en man, som lidit och gjort 
så mycket — kanske alltför mycket — men hvarföre skall jag sätta mig till domare öfver honom? Han kom 
tillbaks till mig, och till den gamla tillflykts-orten, som så ofta emottagit honom under hans betryck, men 
isynnerhet före den stora segerdagen vid Drumclog, och jag ska' aldrig i mitt lif glömma, hur' han var på väg hit 
aftonen samma dag, då unga Milnwood blef papegoj-kapten, och jag varnade honom att inte fara vidare." 

"Hvad!" utropade Morton; "var det ni, som satt i er röda kappa vid landsvägen, och sade honom att det fanns ett 
lejon på hans stig?" 

"I himlens namn! hvem ä' ni?" sade gumman, i det hon häpen afbröt sin berättelse. "Men må ni vara hvem ni 
vill," fortfor hon, i det hon lugnt återtog densamma, "så kan ni in-*369 

te veta något värre om mig, än att jag varit beredvillig att rädda både väns och fiendes lif." 

"Jag vet ingenting ondt om er, Mrs Maclure, och ämnar inte heller något ondt emot er — Jag ville bara visa er, 
att jag känner så mycket om ifrågavarande persons angelägenheter, att ni byggt kan anförtro mig det öfriga. Var 
god och fortfar med er berättelse." 

"Det ä' någonting så befallande i er röst, fast dess toner äro ljufva," sade den blinda qvinnan. — "Jag har inte 
stort mer att säga. Stuartarna ha' blifvit afsatta, och Wilhelm och Maria regera i deras ställe, men om Covenantet 
hör man inte mer talas, än om det vore en död bokstaf. De ha' tagit det af den förra styrelsen tillåtna 
Presbyterianska presterskapet, samt en öfver den fordom rena och triumferande Skottska Kyrkan tillsatt 
Erastiansk General-församling till sina skötebarn. Våra bogna tros-kämpar fördraga detta *ännu sämre, än de 
förföljande tidernas affall och förtryck; ty själar förhärdas och försoffas, och de hungrande menigheternas 
munnar fullproppas med kraftlöst kli, i stället för ett ljufLigt ord i sinom tid, och mången stackars hungrig, 
utsvulten varelse, som om Söndags-förmiddagen sätter sig ned, för att få något som kan lifva honom till det stora 
verket, får sina öron döfvade med ett torrt moralprat, och — " 

"Med ett ord," sade Morton, som önskade göra slut på en afhandling, som sannolikt torde blifvit temligen 
vidlyftig, då den goda gumman var lika svärmiskt tillgifven sin tros-bekän-nelse, som sina mensklighets-pligter 
— "Med ett ord, ni är ej böjd att gilla den nya regeringen, och Burley är af samma tanka?" 

"Många af våra bröder, sir, äro af den tron, att vi stridt för Covenantet, och fastat och bedt, och lidit för detta 
stora national-förbund, och nu ko mm a vi sannolikt att hvarken få se eller höra talas om det hvarför vi lidit, och 
stridt, och fastat, och bedt. — Och en gång boddes det, att någonting kunde göras, genom att skaffa tillbaks den 
gamla familjen på nya vilkor, emedan, efter hvad jag hört sägas, hela osämjan mellan Engelsmännen och Kung 
Jakob, då han for sin väg, bara var om de sju oheliga prelater; så att, ehuru några af vårt folk ansågo det 



tillständigt för sig, att sälla sig till den nuvarande styrelsen, och uppsatte ett väpnadt regimente under Grefve af 
Angus, beslöt likväl vår rättskaffens vän, jemte några andra renläriga och samvetsgranna män, att höra hvad 
Jakobiterna hade att andraga, innan de togo parti emot dem, emedan de fruktade att'370 

falla till marken, såsom en mur uppbyggd med oslåckt kalk, eller för att sitta emellan två stolar." 

"Då välja de sig ett underligt håll, att vänta sig samvetsfrihet och renlärighet ifrån," sade Morton. 

"Ack, kära herre! den naturliga gryningen uppgår i öster, men den andliga gryningen uppgår i norr, för så vidt vi 
blinda dödliga veta." 

"Och Burley for således till norden, fer att söka den?" 

"Ja visst, sir, och han råka' Claverhouse sjelf, som de nu kalla' för Dundee." 

"Han gjorde väl så fan heller!" urropade Morton. "Jag skulle kunna svurit på, att det mötet skulle kostat endera af 
dem lifvet." 

"Nej, nej, sir; i oroliga tider ske plötsliga förändringar, efter hvad jag låtit mig sägas — Montgomery och 
Ferguson, och många andra, som voro Kung Jakobs värsta fiender, ä' nu på hans sida — Claverhouse talte väl 
med vår vän, och skicka' honom att rådgöra med Lörd Evandale. Men dermed var det jemt slut, ty Lörd 
Evandale ville hvarken se eller höra talas om honom, och nu ä' han ytter värre än förr, och skriker på hämd på 
Lörd Evandale, och vill inte höra talas om annat än bränna och mörda — och dessa utbrott af lidelse rubba hans 
sinnen, och gifva fienden mycken makt öfver honom." 

"Fienden?" sade Morton; "hvilken fiende?" 

"Hvilken fiende? Ä' ni nära bekant med John Balfour af Burley, och vet ej att han har hårda och talrika strider att 
utstå emot den Onde? Har ni nå'nsin sett honom ensam, utan att Bibeln var i hans hand och det dragna svärdet på 
hans knä? har ni aldrig sofvit i samma rum som han, och hört honom i sina drömmar kämpa med Satans 
bländverk? Ack, ni känner honom föga, om ni blott sett honom vid dagsljus; ty ingen kan så väl dölja sina 
bedröfligt! hemsökelser och anfäktelser som han. Jag har sett honom efter en dylik själskamp skälfva som ett 
asplöf, medan kallsvetten droppade från hans hår och panna, lika tätt som vattnet från mitt stackars halmtak under 
ett starkt regnväder." 

Under det han talade började Morton erinra sig Burley \s utseende under hans sömn på hö-skullen på Milnwood, 
Cuddie s berättelse att hans sinnen blifvit rubbade, samt några bland Ca-meronianerna gängse hviskningar, hvilka 
ofta skröto öfver Burley A själs-öfningar och hans strider med den lede fienden, hvilka särskildta omständigheter 
ledde honom till den slutsatsen, att denne man sjelf var ett offer för dessa syn-villor, fastän»371 

hans af naturen starka och genomträngande förstånd, ej blott dolde hans vidskepelse för dem, i hvilkas tanka den 
kunde nedsatt hans omdömes-förmåga, utan äfven, genom att använda en sådan styrka, som säges utmärka dem 
hvilka lida af fallandesot, kunde uppskjuta de anfall den förorsakade, till dess han antingen var fri från besvärliga 
åskådare, eller endast omgifven af sådana, som satte ett högre värde på honom för dessa an-fäktelsers skull. Det 
var blott en naturlig förmodan, och en af Mrs Maclure's berättelse lätt dragen slutsats, att besviken ärelystnad, 
krossade förhoppningar, och det partis undergång, hvilket han tjenat med en så ursinnig trohet, sannolikt bidragit 
att stegra hans svärmeri till ett tidtals påkommande vansinne. Det var dessutom en under dessa besynnerliga tider 
ingalunda ovanlig omständighet, att män sådana som Sir Henrik Vane, Harrison, Överton och andra, hvilka 
sjelfva voro slafvar af de vildaste och mest svärmiska drömmar, kunde i sitt umgänge med verlden, ådagalägga ej 
blott ett godt förstånd under svårigheter och mod under faror, utan äfven den största skarpsinnighet och 
beslutsammaste tapperhet. Den efterföljande delen af Mrs Maclure's berättelse styrkte Morton i dessa åsigter. 

"I morgon i gryningen,77 sade hon, "skall min lilla Peggy visa er vägen till honom innan soldaterna stigit upp. 
Men ni måste låta hans farliga timma, som han kallar det, gå Öfver, innan ni vågar er på honom i hans 
tillflyktsort. Peggy ska' säga er när ni kan gå in till honom. Han känner bra till hans sätt, ty hon bär ibland litet 
hjelp till honom, som han ej kan undvara för att uppehålla lifvet." 



"Och hvar har denna olyckliga person då funnit en tillflykt?" sade Morton. 

"På det rysligaste ställe som ännu någon lefvande varelse tagit sin tillflykt till," svarade den blinda qvinnan. "De 
kalla' det för Svarta Fallet vid Linklater — det ä' ett bedröfligt ställe; men han tycker mer om det än alla andra, 
emedan han så ofta varit säkert dold der, och det ä' min tro, att han föredra'r det framför en . tapetklädd kammare 
och en dunbädd. Men ni får sjelf se det. Jag har sjelf varit der för mången go' dag se'n. Jag var en tanklös yrhätta 
på den tiden, och tänkte föga på hvad som skulle bli' af det. Behagar ni inte någonting, sir, innan ni går till sängs; 
för ni måste vara uppe i första gryningen i morgon bitti'?" 

"Nej, ingenting vidare för mig, kära mor," sade Morton, hvarpå de skiljdes åt för aftonen. 

Morton anbefallde sig i Himlens beskydd, kastade sig på»372 

sängen, hörde i ett tillstånd mi dt emellan slammer och vaka, dragonhästarnes tramp då deras ryttare återkommo 
från sin pa-trullering, och insomnade derefter djupt, efter en dag uppfylld af så smärtsamma sinnesrörelser. 

KAPITLET XLIII. 

De trädde in i hålans mörka natt, — På marken der den hemska mannen satt, Med sorgsen själ i dystert grubbel 
sänkt. 

SPENSI2R. 

Då morgonrodnaden började upplysa bergspetsarna, hördes en sakta knackning på dörren till det torftiga rum 
hvari Morton sof, och en gäll flickröst frågade honom utanför, "Om han ville gå till Fallet innan folket kom 
upp?" 

Han steg genast upp vid denna tillsägelse, och sedan han i hast klädt sig, gick han ut till sin lilla ledsagerska. 
Bergsflickan trippade lätt framför honom, genom det grå töcknet, öfver höjd och mosse. Det var en vild och 
omvexlande vandring, som ej vägleddes af något riktigt tydligt spår, och för det mesta gick uppföre, i samma 
riktning som bäckens lopp, utan att likväl rätta sig efter dess krökningar. Allt eftersom de kommo längre fram 
under sin färd, blef lanskapet allt ödsligare och vildare, till dess endast klippor och ljung betäckte dalens sidor. 

"Ha* vi ännu långt qvar?" sade Morton. 

"Nära en mil," svarade flickan. "Vi ä' der om en stund." 

"Går du ofta den här vilda vägen, min lilla flicka?" 

"Ja, så ofta farmor skickar mig med mjölk och mjöl till Fallet," svarade barnet. 

"Och är du inte rädd att gå en så vild väg ensam?" 

"Ah nej, sir," svarade flickan; "ingen lefvande själ kan vilja röra en så'n liten stackare som mig, och farmor säger 
att vi inte behöfva frukta någonting, när vi göra en god gerning," 

"Stark i sin oskuld, som i tredubbelt pantsar!" sade Morton för sig sjelf och följde henne under tystnad. 

De kommo snart till en härjad skogsdunge, der hagtorns-och törnbuskar intogo de björkars och ekars plats, hvaraf 
den fordom bestått. Här vek hans ledsagerska tvärt af från den öppna heden och förde Morton på en får-stig till 
bäcken. Ett doft och dystert brusande hade till en del förberedt honom pä »372 

sängen, hörde i ett tillstånd mi dt emellan slammer och vaka, dragonhästarnes tramp då deras ryttare återkommo 
från sin pa-trullering, och insomnade derefter djupt, efter en dag uppfylld af så smärtsamma sinnesrörelser. 

KAPITLET XLIII. 

De trädde in i hålans mörka natt, — På marken der den hemska mannen satt, Med sorgsen själ i dystert grubbel 
sänkt. 


SPENSI2R. 



Då morgonrodnaden började upplysa bergspetsarna, hördes en sakta knackning på dörren till det torftiga rum 
hvari Morton sof, och en gäll flickröst frågade honom utanför, "Om han ville gå till Fallet innan folket kom 
upp?" 

Han steg genast upp vid denna tillsägelse, och sedan han i hast klädt sig, gick han ut till sin lilla ledsagerska. 
Bergsflickan trippade lätt framför honom, genom det grå töcknet, öfver höjd och mosse. Det var en vild och 
omvexlande vandring, som ej vägleddes af något riktigt tydligt spår, och för det mesta gick uppföre, i samma 
riktning som bäckens lopp, utan att likväl rätta sig efter dess k rökningar. Allt eftersom de kommo längre fram 
under sin färd, blef lanskapet allt ödsligare och vildare, till dess endast klippor och ljung betäckte dalens sidor. 

"Ha* vi ännu långt qvar?" sade Morton. 

"Nära en mil," svarade flickan. "Vi ä' der om en stund." 

"Går du ofta den här vilda vägen, min lilla flicka?" 

"Ja, så ofta farmor skickar mig med mjölk och mjöl till Fallet," svarade barnet. 

"Och är du inte rädd att gå en så vild väg ensam?" 

"Ah nej, sir," svarade flickan; "ingen lefvande själ kan vilja röra en så'n liten stackare som mig, och farmor säger 
att vi inte behöfva frukta någonting, när vi göra en god gerning," 

"Stark i sin oskuld, som i tredubbelt pantsar!" sade Morton för sig sjelf och följde henne under tystnad. 

De kommo snart till en härjad skogsdunge, der hagtorns-och törnbuskar intogo de björkars och ekars plats, hvaraf 
den fordom bestått. Här vek hans ledsagerska tvärt af från den öppna heden och förde Morton på en får-stig till 
bäcken. Ett doft och dystert brusande hade till en del förberedt honom pä*373 

det skådespel som nu visade sig; men han kunde likväl ej betrakta det utan öfverraskning, och till och med fasa. 
Då han framkom till slutet af den gångstig, som fört honom genom snåret, befann han sig på en flat klipphäll, 
som skjöt fram öfver ena sidan af en minst hundra fot djup klyfta, der den mörka bergströmmen störtade sig 
öfver branten och uppslukades af ett djupt, svart, gapande svalg. Ögat ansträngde sig förgäfves att se bottnen af 
afgrunden; det kunde endast varseblifva en enda massa af skum, tills utsigten hindrades af de utskjutande 
klippväggar, hvilka omslöto fallets botten, och dolde för blicken den mörka göl, som emottog dess marterade 
vatten, och först på ungefär en fjerdedels mils afstånd varseblef Ögat nedunder sig strömmens k rökningar, sedan 
den utträdt i ett öppnare lopp, Men inom detta afstånd var den lika mycket förlorad ur sigte, som om en grotta 
hvälft sig öfver den, och de branta, utskjutande klipphällar, genom hvilka den i mörkret letade sig en väg, slöto 
sig nästan som ett tak öfver dess lopp. 

Medan Morton från den utskjutande klipphällen, hvarifrån man hade bästa utsigten öfver fallet, betraktade detta 
larmande skådespel, hvilket till följe af de omgifvande snåren och de klyftor hvari vattnet nedstörtade, tycktes 
söka dölja sig för hvarje öga, ryckte hans lilla följeslagerska honom i ärmen, och sade med en röst, som han ej 
kunde höra, utan att närma sitt öra intill hennes mun, — "Hör på honom! Ack, hör på honom!" 

Morton lyssnade uppmärksammare, och tyckte sig utur sjelfva den afgrund hvari bäcken störtade sig, och mi dt 
ibland vattenfallets döfvande larm, kunna urskilja rop, skrik och till och med tydligt uttalade ord, liksom om 
strömmens marterade ande blandat sina klagorop, med sina krossade böljors rytande. 

"Detta är vägen," sade den lilla flickan; "följ mig, om ni behagar, sir; men ta' vara p4 edra fötter," hvarpå hon 
med en genom vanan förvärfvad dristig vighet försvann från afsatsen, på hvilken de stodo, och förmedelst små 
inskärningar och ojemnheter i klippan klättrade utför dess sidor, ned i det inunder gapande svalget. Djerf, vig och 
oförfärad, tvekade Morton ej att följa henne; men den uppmärksamhet han nödgades egna sitt håll- och fotfäste 
vid ett nedstigande, der både händer och fötter behöfdes för hans säkerhet, hindrade honom från att se omkring 
sig, tills han nedstigit inemot tjugu fot och befann sig sextio eller sjuttio fot öfver göien som emottog fallet, då 
hans ledsagerska stannade, och han ånyo befann sig vid hennes sida i en belägenhet, hvilken tycktes lika 



romantisk som vådlig. De stodo nästan midt emot vattenfallet, och på ungefär fjerdedelen»374 

af dess höjd, räknadt ifrån den punkt, der det störtade sig öfver branten, och till den, der det förlorade sig i den 
rastlösa gölen som emottog dess vatten. Begge dessa fruktansvärda punkter, nemligen den ännu obrutna 
strömmens första språng, och den djupa och dystra afgrund hvan den tömde sig, kunde fullkomligt öfverses från 
den plats der han stod, äfvensom hela den oupphörliga forssén af böljande skum, hvilken störtande sig från den 
ena, hvirflade och sjöd i den andra. De befunno sig så nära detta storartade fenomen, att de öfverhöljdes af dess 
stänk, och nära nog döfvades af det oupphörliga dånet. Men midt framför fallet, och på knappt fyra alnars afstånd 
från den nedyrande vattenmassan, låg en gammal ekstam, som det tycktes, liksom händelsevis kastad tvärs öfver 
klyftan och bildande en brygga af fruktansvärd smalhet och ett osäkert fotfäste. Öfre ändan af stammen hvilade 
på den klipp-afsats hvarpå de stodo — den nedre eller rot-ändan, sträckte sig bakom en på andra sidan 
utskjutande klippväg, utan att Morton kunde upptäcka hvarpå den hvilade. Bakifrån samma utskof lyste ett starkt 
rödt sken, hvil ket glimmade i det fallande vattnets vågor, och delvis färgade dem med en mörkröd flamma, som 
gjorde ett öfvernaturligt och hemskt intryck, då det jemfördes med den uppgående solens strålar, hvilka 
glimmade på fallets första brutna vågor, ehuru äfven dess middagsglans kunde nedtränga till tredjedelen af 
svalgets fulla djup. Sedan han sett sig omkring ett ögonblick, ryckte flickan honom äter uti ärmen, i det hon 
genom att peka — ty att höra hvad som sades var något som numera inte kom i fråga — på ek-stammen och den 
på motsatta sidan befintliga utskjutande bergspetsen, antydde att hans vidare väg låg deröfver. 

Morton såg på henne med förvåning; ty ehuru han ganska väl visste att de förföljda Presbyterianerna under de 
föregående regeringarna tagit sin tillflykt till klyftor och skogssnår, bergshålor och vattenfall — med ett ord till 
de utomordentligaste och afskiljdaste ställen — samt ehuru han hört talas om Covenantets kämpar, som länge 
uppehållit sig bredvid Dobbs-fallet på Polmoodie's vilda höjder, och andra som varit dolda vid det ännu 
förfärligare Creehope-fallet i Closeburns socken, så hade hans inbillning likväl aldrig gjort sig någon riktig 
föreställning om fasorna af en dylik vistelse-ort, och han förvånades öfver huru den sällsamma och romantiska 
anblick han nu hade framför sig, så länge förblifvit dold för honom, som likväl varit en ifrig spanare efter dylika 
märkliga natur-förete-eiser. Men han insåg likväl lätt, att som det låg i en aflägsen/ 

och vild trakt, och användes till| ett gömställe för de af styrelsen förföljda predikanterna och religions-svärmarne, 
bevarades hemligheten af dess tillvaro sorgfälligt af de få får-herdar som möjligen kände till den. 

Då han, efter att hafva lösslitit sig från dessa betraktelser, började öfverväga huru han skulle ko mm a öfver den 
rysliga och vådliga spången, som omgifven af vattenfallet, och våt och slipprig af dess beständiga duggregn, 
sträckte sig öfver svalget mer än sexti fot öfver dess botten, trippade hans ledsagerska utan ringaste tvekan fram 
och tillbaka öfver stocken, liksom för att ingifva honom mod. Sedan han för ett ögonblick afundats den lilla bara 
foten som fattade ett säkrare tag om ekens skrofliga yta, än han med sina grofva stö fl ar kunde göra anspråk på, 
beslöt Morton sig det oaktadt till att våga öfverfärden, och i det han oaflåtet fästade sin blick på ett s t illastående 
föremål på andra sidan, utan att tillåta sitt hufvud att blifva svindlande, eller sin uppmärksamhet att auedas af den 
invid honom nedstörtande vattenmassans skummande och rytande, gick han med stadiga steg öfver den osäkra 
bryggan, och nådde välbehållen mynningen af en pä andra sidan klyftan belägen håla. Han stannade här; ty 
skenet från en glödande kol-eld tillät honom att se hålans inre, och satte honom i stånd att betrakta dess invånare, 
utan att denne lätt kunde varseblifva honom, emedan han doldes af skuggan från den utskjutande klipphällen. 
Hvad han såg skulle ingalunda uppmuntrat en mindre beslutsam man att fullfölja det värf han företagit sig. 

Burley, alldeles sådan som han fordom kännt honom, utom att hans skägg grånat, stod midt i grottan, med sin 
igen-knäppta Bibel i den ena handen och sitt dragna svärd i den andra. Belyst af det dunkelröda skenet från 
kolelden, liknade han en afgrundsande i helvetets svartgula atmosfer, och hans åtbörder, samt, så vidt de kunde 
höras, äfven hans ord, tycktes likaledes vilda och våldsamma, och ehuru alldeles ensam, och på ett nästan 
otillgängligt ställe, antydde hans beteende en menniska, som kämpar på lif och död med en kroppslig fiende. 

"Ha! ha! — der — der!" utropade han, i det han beledsagade hvarje ord med en stöt, som med hela hans styrka 
riktades emot den tomma luften — "Sade jag dig ej det? —jag har motstått dig och du flyr för mig! — Fege 



usling som du är — kom med alla dina fasor — kom med mina egna onda dåd, som göra dig förfärligare än allt 
annat — inom permarna af denna bok finnes det tillräckligt för min frälsning! — Hvad mumlar du om grå hår? 
— Det var en god gerning att drä-»376 

pa honom —ju mognare kornet är, desto färdigare är det för lien. — Är du borta? — är du borta? jag har alltid 
kännt dig för att vara en pultron — ha! ha! ha!" 

Med dessa vilda utrop sänkte han spetsen af sitt svärd, och förblef orörligt stående i samma ställning, liksom en 
vansinnig hvars anfall gått öfver. 

"Den farliga stunden ä' förbi nu," sade den lilla flickan, som följt efter honom; "den räcker sällan längre, än t ills 
solen hunnit öfver berget; ni kan gå in och tala vid honom nu. Jag ska' vänta er på andra sidan Fallet; ty han tål 
inte att se två personer på en gån g." 

Långsamt och försiktigt, samt hållande sig ständigt på sin vakt, visade Morton sig för sin fordna 
medbefälhafvare. 

"Hvad! Kommer du igen, fast din stund är ute?" var hans första utrop, och i det han svängde sitt svärd i luften 
antog hans ansigte ett uttryck, hvari en hemsk fasa tycktes blandad med hatets raseri. 

"Jag har kommit, Mr Balfour," sade Morton, med en fast och stadig son, "att förnya en bekantskap, som varit 
afbruten alltsedan striden vid Bothwells-bron." 

Så snart Burley märkte att Morton personligen stod framför honom — hvilken föreställning han med 
förundransvärd snabbhet fattade — använde han genast detta herravälde öfver sin upphetsade och svärmiska 
inbillning, som utgjorde det mest utmärkande draget hos denna utomordentliga karakter. Han sänkte genast 
spetsen på sitt svärd, och i det han helt lugnt stack det i slidan, mumlade han någonting om den fuktiga kylan, 
som tvang en gammal soldat att hålla på med dylika fäktöfningar, för att hindra sitt blod från att stelna. Efter 
denna förklaring fortfor han på det kalla, bestämda sätt, som utmärkte hans vanliga samtals-ton. 

"Du har dröjt länge, Henry Morton, och har ej kommit till vin-bergningen förrän den tolfte timman slagit. Är du 
ännu villig att fatta den högra hand som räckes dig i broderlighet, och blifva ett med dem, som för sin vägledning 
ej se till throner och dynastier, utan till Skriftens lära?" 

"Det förundrar mig," sade Morton, i det han undvek att gifva något bestämdt svar på denna fråga, "att ni kunde 
känna igen mig efter så många års förlopp." 

"Deras anletsdrag, som borde handla med mig, äro in-grafda i mitt hjerta," svarade Burley, "och få, utom Silas 
Mortons son, skulle vågat följa mig till detta mitt bergfäste. Ser du denna vindbrygga af Naturens egen 
anordning?" tilläde han,»377 

i det han pekade på den öfver svalget kastade ek-stammen, "en enda spark af min fot, och den faller ner i den 
nedunder gapande afgrunden, trotsande de fiender som befinna sig på andra sidan, och lemnande dem som äro på 
denna i en mans våld, som ännu aldrig mött sin like i tvekamp." 

"Jag skulle trott, att ni numera inte kunde ha' stort behof af dylika försvars-anstalter?" sade Morton. 

"Inte behof?" sade Burley häftigt, "inte stort behof, när djeflar i menniskohamn sammangaddat sig emot mig på 
jorden, och Satan sjelf — men det hör inte hit," tilläde han, i det han hejdade sig — "Nog af, jag tycker om min 
tillflyktsort — min Adullams kula, och vill ej bortbyta dess skrofliga kalkstcns-väg-gar emot de granna gemaken 
i Grefvens af Torwood Slott, med hela dess vidsträckta område. Du torde likväl tänka annorlunda, så framt ej din 
dåraktiga feber-vurm gått öfver." 

"Det var just om detta gods jag kom för att tala med er," sade Morton, "och jag är förvissad om att finna Mr 
Balfour vara samma sansade och tänkande man, som jag kände honom för på den tiden, då trosnitet söndrade 
bröder." 


Jaså," sade Burley; "verkligen? — Hyser du dylika förhoppningar? — vill du förklara dig tydligare? 



"Med ett ord då," sade Morton, "ni har genom medel, som jag kan gissa till, utöfvat ett hemligt, men högst 
förderfligt inflytande öfver Lady Margretha Bellendens och hennes sondotters förmögenhets-omständigheter, till 
förmån för den nedriga, förtryckande affällingen Basil Olifant, hvilken lagen, förledd genom dina åtgärder, satt i 
besittning af deras rättmätiga egendom." 

"Säger du det?" sade Balfour. 

"Ja, det säger jag," svarade Morton, "och ni vill väl ej ansigte emot ansigte förneka, hvad ni med er egen hand 
skriftligen förklarat." 

"Och antaget att jag inte skulle förneka det?" sade Balfour; "och antaget att din öfvertalnings-förmåga skulle visa 
sig vara nog stark, att få mig att återtaga de steg jag efter moget öfvervägande tagit — hvad blii då din lön? 
Hoppas du ännu att äga den ljushåriga flickan, med hennes stora, rika arf?" 

"Jag har ej något dylikt hopp," svarade Morton lugnt. 

"Och för hvems skull har du då vågat företaga dig detta stora värf, att rycka bytet undan den starke, att taga 
rofvet utur lejonets kula, och hemta sötma ur frossarens käftar? För hvems skull har du företagit dig att lösa 
denna gåta, svårare än Simsons?" 

FANATISMEN. 25*378 

"För Lörd Evandalels och han3 bruds," svarade Morton med fasthet. "Tänk bättre om menniskoslägtet, Mr 
Balfour, och tro att det finns några, som äro beredvilliga att uppoffra sin egen lycka för andras." 

"Så sannt min själ lefver," svarade Burley, "är du inte då, för att bära skägg, och ha' ridit en häst och dragit ett 
svärd, den saktmodigaste och tåligaste mes som ännu lidit en oförrätt ohämnad. Hvad! du skulle vilja förhjelpa 
den förbannade Evandale till den qvinnas armar du älskar? — du skulle vilja be-gåfva dem med rikedomar och 
med arf, och du tror det finns en man till, ännu djupare förolämpad än du, men lika kallblodig och lågsinnt, 
krälande på jordens yta, och vågar förmoda denne andre vara John Balfour?" 

"Hvad mina egna känslor beträffar," sade Morton lugnt, "så är jag endast skyldig Himlen räkenskap för dem — 
och jag skulle tro det böra vara temligen likgiltigt för er, Mr Balfour, antingen Basil Olifant eller Lörd Evandale 
är ägare af detta gods." 

"Du bedra'r dig," sade Burley; "båda vandra visserligen i fullkomligt mörker och äro fremlingar för ljuset, liksom 
de hvilkas ögon aldrig blifvit öppnade för dagern. Men denne Basil Olifant är en Nabal — en Demas — en 
föraktlig slaf, hvars rikedom och makt stå till dens förfogande, som kan hota att beröfva honom dem. Han blef en 
bekännare, derföre att han var beröfvad detta Tillietudlems herresäte — han blef en Pa-pist för att komma i 
besittning deraf — han kallade sig en Erastian, för att ej åter förlora det, och han skall blifva hvad jag vill, så 
länge jag har det dokument i mitt våld, som kan beröfva honom detsamma. Detta gods är ett betsel mellan hans 
käftar och en krok i hans näsborrar, och tygeln och snöret äro i min hand, så att jag kan styra honom hur'jag 
finner för godt; och hans skall det derföre förblifva, så framt jag ej vore förvissad om att jag gåfve dem åt en 
säker och uppriktig vän. Men Lörd Evandale är en illasinnad, med ett hjerta som flinta, och en panna som 
demant; verldens håfvor falla på honom som löf på den kälade jorden, och obevekt skall han se dem bortföras af 
det första vindkast. Dylika menniskors hedniska dygder äro farligare för oss, än deras smutsiga snikenhet, h vil ka 
styrda af sin egennytta, måste följa dit den leder dem, och hvilka derföre, då de sjelfva äro girighetens slafvar, 
kunna tvingas att arbeta i vingården, om det också blott vore för att vinna syndens lön." 

"Det der kunde varit rätt bra för några år sedan," sva-*379 

råde Morton, "och jag skulle då kunnat förstå edra skäl, fastän jag aldrig skulle kunnat medge deras rättvisa. Men 
vid den vändning sakerna nu tagit, tyckes det gagnlöst för er, att vidare vilja bibehålla ett inflytande, som ej 
längre kan användas till något nyttigt ändamål. Landet har fred, och är i åtnjutande af både medborgerlig och 
samvets-frihet — och hvad önskar ni mer?" 



"Mer!" utropade Burley, i det ban ånyo drog sitt svärd ur slidan, med en häftighet, som nära nog kom Morton att 
spritta till; "se på huggen i detta vapen; de äro tre till antalet, inte sannt?" 

"Det tyckes så," svarade Morton; "men än se'n?" 

"Den stålbit som gick ur detta första hålet, stannade i den menedige förrädarens hufvudskål, som först införde 
Biskops-dömet i Skottland; denna andra skåran fick det emot en gudlös skurks refben, hvilken var den djerfvaste 
och tappraste soldat, som försvarade Prelatismens sak vid Drumclog; den tredje gjordes på den Kaptens 
stålhufva, som försvarade Holyroods Kapell, då folket reste sig vid Revolutionen. Jag klöf honom ända intill 
tänderna, tvärtigenom stål och ben. Det har utträttat stora ting detta lilla vapen, och hvart och ett af dessa hugg 
var en förlossning för Kyrkan. Detta svärd," sade han, i det han äter instack det i slidan, "har ännu mer att göra — 
det måste utrota Erastianismens skändliga och förpestande kätteri — måste förfäkta Kyrkans sanna frihet i dess 
renhet — måste återställa Covenantet i dess härlighet — Må det sedan förmultna och rosta bredvid sin herres 
ben." 

"Ni har hvarken manskap eller penningar, Mr Balfour, för att störa regeringen sådan den nu är inrättad," invände 
Morton; "folket är i allmänhet belåtet, med undantag af herrarna af det Jakobitiska partiet, och ni måtte väl ej 
vilja göra gemensam sak med dem, som endast skulle begagna er för sina egna afsigter?" 

"Det är de som skola tjena våra," svarade Burley. "Jag gick till den illasinnade Claverhouse's läger, liksom den 
blifvande Konungen af Israel besökte Philistéernas land, och aftalte med honom om en uppresning, och om den 
skurken Evandale ej varit, skulle Erastianerna redan nu varit fördrifna från de vestra landskaperna —jag skulle 
kunna dräpa honom," tilläde han med ett hämdgirigt ögonkast, "om han också omfattade altarets horn!" Derefter 
fortfor ban i en lugnare ton. "Om du, son af min gamle kamrat, sjelf vore en friare till denna Edith Bellenden, och 
vore redobogen att sätta din hand till det stora verket, med ett nit som motsvarar ditt mod, så tro ej att jag skui- 
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le föredra' Basil Olifants vänskap framför din; du skulle då erhålla de medel detta dokument erbjuder, för att 
sätta henne i besittning af hennes förfäders gods. Detta har jag längtat att säga dig, alltsedan jag såg dig så tappert 
kämpa för den goda saken vid den olyckliga Bron. Flickan älskade dig och du henne." 

Morton svarade med fasthet, — "Jag vill ej handla bedrägligt emot er, äfven för att vinna ett godt ändamål. Jag 
hitkom i den förhoppning, att kunna öfvertala er att fullgöra en handling af rättvisa emot andra, och ej för att 
vinna några egna sjelfviska ändamål. Jag har misslyckats — och det grämer mig mera för er skull, än för den 
förlust som andra skola lida genom er orättvisa." 

"Ni afslår således mitt anbud?" sade Burley med lågande ögon. 

"Ja, det gör jag," sade Morton. "Vore ni verkligen, hvad ni önskar anses för, en man af heder och samvete, så 
skulle ni oberoende af alla andra afseenden, återställa detta pergament till Lörd Evandale, för att begagnas till 
den lagliga arfvingens bästa." 

"Förr skall det förgås," sade Balfour, i det han kastade pergamentet i glödhögen bredvid sig, och nedtrampade 
det med klacken. 

Medan det rökte, skrumpnade och knastrade, sprang Morton fram för att rycka det ur elden, hvarvid Burley 
fattade tag i honom och en brottning uppstod. Begge voro starka karlar, men ehuru Morton var den vida yngre 
och vigare, var Balfour den starkaste, och lyckades att hindra honom från att rädda dokumentet, tills det var helt 
och hållet förvandladt till aska. De släppte derefter sitt tag om hvarandra, och svärmaren, som blifvit uppretad 
under brottningen, blickade på Morton med ögon som lågade af ursinnig hämdlystnad. 

"Du har min hemlighet; du måste bli7 min eller dö!" utropade han. 

"Jag föraktar edra hotelser," sade Morton; "jag ömkar er och lcmnar er." 

Men då ban vände sig om för att gå, steg Burley framför honom och sparkade ek-stammen från dess stödjepunkt, 



så att den dundrande och brakande nedföll i den nedun-der gapande afgrunden, hvarpå han drog sitt svärd och 
utropade med en röst, som täflade med vattenfallets rytande och den fallande ekens brak, — "Nu är du fast! — 
fakta — gif dig — eller dö!" och stående i hålans mynning, svängde han härvid sitt blottade svärd.*381 

"Jag vill ej fakta med den man som räddat min faders lif," sade Morton — "Jag har ännu ej lärt att säga orden, jag 
ger mig; och mitt lif ärnar jag frälsa så godt jag kan." 

Med dessa ord, och innan Balfour hann ana hans afsigt, sprang ban förbi honom, och användande hela den 
ungdomliga vighet han i en så ovanligt hög grad ägde, hoppade han tvärt öfver det fruktansvärda svalg, som 
skiljde hålans öppning från den på motsatta sidan utskjutande klippan, och stod der trygg och säker för sin 
uppbragdta fiende. Han klättrade genast uppför den branta klippväggen, och såg, då han vände sig om, Burley ett 
ögonblick stå slagen med häpnad, och derefter med en besviken hämdlystnads raseri rusa in i det inre af sin håla. 

Morton insåg utan svårighet, att denne olycklige mans själ blifvit så länge skakad af förtviflade planer och 
felslagna förhoppningar, att den förlorat sin jemvigt, samt att det i hans uppförande nu fanns ett slags vanvett, 
som ej var minst anmärkningsvärdt, genom den kraft och den slughet hvarmed han fullföljde sina vilda planer. 
Morton återfann snart sin lilla ledsa-gerska, som blifvit förskräckt vid ekens fall. Han framställde detta såsom en 
tillfällighet, och hon försäkrade honom deremot, att detta ej skulle medföra någon olägenhet för grottans 
invånare, emedan han alltid var försedd med materialier till anläggandet af en ny spång. 

Morgonens äfventyr voro ännu ej slutade. Då de nalkades stugan, uppgaf den lilla flickan ett utrop af förvåning, 
öfver att se sin farmor trefva sig fram emot dem på ett längre afstånd från sitt hem, än man kunde ansett henne i 
stånd att tiil-ryggalägga på egen hand. 

"Ack, sir, sir!" sade gumman, då hon hörde dem nalkas, "om ni nå'nsin haft någon tillgifvenhet för Lörd 
Evandale, så hjelp honom nu eller aldrig! — Gud vare lofvad, som lemnade mig min hörsel i behåll, då han tog 
ifrån mig min fattiga syn — kom den här vägen — den här vägen — men, ack! gå sakta. Peggy, min flicka, gå 
och sadla herrns häst, och led honom o förmärkt bakom törnbusk-snåret, och vänta på honom der." 

Hon förde honom till ett litet fönster, genom h vil ket han, utan att sjelf blifva bemärkt, kunde se två dragoner sitta 
vid sitt morgon-öl, inbegripna i ett ifrigt samtal med hvarandra. 

"Ju mer jag tänker på det, ju mindre tycker jag om det, Inglis," sade den ena. "Evandale var en god officer och 
soldatens vän, och fast vi blefvo straffade för myteriet på Tillietudlem, så fördömme mig, måste du inte medge 
att vi förtjente det, Frank."»382 

"Må jag bli7 fördömd, om jag förlåter honom det i alla fall," svarade den andra, "och jag tror jag kan betala 
honom derför nu." 

"Ja, men karl, du borde glömma och förlåta — Bättre att bryta upp med honom, jemte de andra, och förena oss 
méd de stortaliga Högländarne. Vi ha' allesammans ätit Kung Jakobs bröd." 

"Du är en åsna; med uppbrottet, som du kallar det, bli'r det ingenting af; dagen har blifvit uppskjuten. Ilalliday 
har sett ett spöke, eller Miss Bellenden fallit sjuk i höns-tippen, eller något annat satans skräp. Det här bär sig 
aldrig i två da'r till, och den första som sjunger ut får belöningen." 

"Ja, nog är det sannt," svarade hans kamrat; "men vill den der karlen — den der Basil Olifant, betala hederligt?" 

"Som en prins, min gubbe; Evandale är den menniska han hatar värst på jorden, och han är dessutom rädd för 
honom för någon process' skull, och tror att allting skall tillhöra honom, bara Evandale en gån g väl bli'r röjd ur 
vägen." 

"Men ha' vi nödiga befallningar och äro vi tillräckligt man-starkaj? Det är inte många menniskor här i trakten, 
som skulle vilja göra Mylord något ondt, och det kunde lätt hända att vi funne honom med några af vårt eget folk 
i sitt följe." 

"Du är en feg stackare, Dick," svarade Inglis; "han lefver helt indraget der nere på Fairy-knowe, för att undvika 



misstankar. Olifant är en magistrats-person, och skall ta' med sig några af sitt eget folk, som han kan lita på. Se'n 
är det vi två, och Lairden säger att han kan skaffa en whig-karl till, vid namn Qvintin Mankell, som är en 
öfvergifven sälle att slåss, och bär ett gammalt agg till Lörd Evandale." 

"Nå godt, ni är min officer, som ni vet, och om någonting är orätt så —" 

"Jag ta'r ansvaret på mig," sade Inglis. "Ännu en mugg öl och se'n bege vi oss af till Tillietudlem. — Hör hit, 
blinda Bess! hvar fan håller den gamla hexan nu hus?" 

"Uppehåll dem så länge ni kan," hviskade Morton, i det han stack sin börs i värdinnans hand; "allt beror på att 
kunna vinna tid." 

Derefter sade han för sig sjelf, i det han snabbt gick till det ställe der flickan höll hans häst i beredskap. — "Till 
Fairy-knowe? — nej; ensam skulle jag ej kunna beskydda dem. — Jag måste genast till Glasgow. Wittenbold, 
som är kommendant der, skall beredvilligt lemna mig militärisk handräckning och förskaffa mig den borgerliga 
maktens understöd. Jag»883 

måste i förbifarten skicka dem en varning. Se så, Moorkopf," sade han till sin häst, i det han satte sig upp på 
honom, — "i dag måste vi pröfva hvad du duger t ill." 

KAPITLET XLIV. 

På henne half-släckt Öga fäste han. 

Fast mer och mer hon för hans blick försvann; 

Så, mållös, vid den huldas fot han låg och tog 

Dess hand, slöt den i sin, och saligt, stilla dog. 

PALAMON OCH ARC1TES. 

Ediths illamående nödgade henne att intaga sängen under loppet af den händelserika dag, då hon erhöll en så 
oväntad stöt af Mortons plötsliga uppträdande. Påföljande morgonen förklarades hon likväl vara så mycket 
bättre, att Lörd Evandale återtog sin föresats att lemna Fairy-knowe. Fram på förmiddagen inträdde Lady Emilie 
i Ediths rum med en särdeles allvarlig hållning. Sedan hon emottagit och besvarat den öfliga morgonhelsningen, 
an märkte hon att det skulle blifva en ledsam dag för henne, fastän den skulle befria Miss Bellenden från ett 
besvärligt sällskap — "Min bror lemnar oss i dag Miss Bellenden." 

"Lemnar oss!" utropade Edith öfverraskad; "för att bege sig till sitt eget hus, hoppas jag då i Guds namn?" 

"Jag har skäl att tro honom tillämna en längre resa; han har föga som qvarhåller sig här på orten." 

"Store Gud!" utropade Edith, "hvarföre blef jag född för att bringa förderf öfver allt som är manligt och ädelt! 
Hvad kan göras för att hindra honom från att blindt rusa emot sin undergång? Jag skall genast ko mm a ned — 
Säg, att jag besvär honom att ej afresa, förrän jag fått tala med honom." 

"Det kommer att bli' fåfängt, Miss Bellenden; men jag skall emellertid uträtta ert uppdrag," sade Lady Emilie, i 
det hon lemnade rummet med samma formalitet som hon inkommit, och underrättade sin broder att Miss 
Bellenden var så återställd, att hon ärnade komma ned innan han for sin väg. 

"Jag förmodar," tilläde hon utet försmädligt, "att utsigten att snart blifva befriad från vårt sällskap, i hast botat 
hennes uppskakade nerver." 

"Syster," sade Lörd Evandale, "du är orättvis, om ej afundsjuk." 

"Att jag är orättvis, det är väl möjligt, Evandale; men jag skulle ej kunnat drömma om," fortfor hon med en blick 
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måste i förbifarten skicka dem en varning. Se så, Moorkopf," sade han till sin häst, i det han satte sig upp på 
honom, — "i dag måste vi pröfva hvad du duger t ill." 



KAPITLET XLIV. 


På henne half-släckt Öga fäste han. 

Fast mer och mer hon för hans blick försvann; 

Så, mållös, vid den huldas fot han låg och tog 
Dess hand, slöt den i sin, och saligt, stilla dog. 

PALAMON OCH ARC1TES. 

Ediths illamående nödgade henne att intaga sängen under loppet af den händelserika dag, då hon erhöll en så 
oväntad stöt af Mortons plötsliga uppträdande. Påföljande morgonen förklarades hon likväl vara så mycket 
bättre, att Lörd Evandale återtog sin föresats att lemna Fairy-knowe. Fram på förmiddagen inträdde Lady Emilie 
i Ediths rum med en särdeles allvarlig hållning. Sedan hon emottagit och besvarat den öfliga morgonhelsningen, 
an märkte hon att det skulle blifva en ledsam dag för henne, fastän den skulle befria Miss Bellenden från ett 
besvärligt sällskap — "Min bror lemnar oss i dag Miss Bellenden." 

"Lcmnar oss!" utropade Edith öfverraskad; "för att bege sig till sitt eget hus, hoppas jag då i Guds namn?" 

"Jag har skäl att tro honom tillämna en längre resa; han har föga som qvarhåller sig här på orten." 

"Store Gud!" utropade Edith, "hvarföre blef jag född för att bringa förderf öfver allt som är manligt och ädelt! 
Hvad kan göras för att hindra honom från att blindt rusa emot sin undergång? Jag skall genast ko mm a ned — 
Säg, att jag besvär honom att ej afresa, förrän jag fått tala med honom." 

"Det kommer att bli' fåfängt, Miss Bellenden; men jag skall emellertid uträtta ert uppdrag," sade Lady Emilie, i 
det hon lemnade rummet med samma formalitet som hon inkommit, och underrättade sin broder att Miss 
Bellenden var så återställd, att hon ärnade komma ned innan han for sin väg. 

"Jag förmodar," tilläde hon litet försmädligt, "att utsigten att snart blifva befriad från vårt sällskap, i hast botat 
hennes uppskakade nerver." 

"Syster," sade Lörd Evandale, "du är orättvis, om ej afundsjuk." 

"Att jag är orättvis, det är väl möjligt, Evandale; men jag skulle ej kunnat drömma om," fortfor hon med en blick 
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en spegel, "att blifva ansedd för afundsjuk utan bättre anledning. Men låt oss gå till den gamla frun; hon håller på 
att duka upp en högtids-måltid i nästa rum, som kunde varit tillräcklig att bespisa hela din sqvadron, när du hade 
en." 

Lörd Evandale följde henne tigande till salen; ty han visste det vara lika fåfängt att söka vederlägga systerns 
förutfattade meningar, som att bekämpa hennes sårade stolthet. De funno bordet fullsatt med förfriskningar, 
anordnade under Lady Margrcthas sorgfälliga tillsyn. 

"Ni kan näppeligen sägas hal frukosterat i dag på morgonen, Mylord Evandale, så att ni, innan ni reser, måste 
hålla till godo med en liten anrättning, sådan detta fattiga hus, hvars invånare stå i så stor förbindelse hos er, 
under sina närvarande omständigheter förmår åstadkomma den. För min egen del tycker jag om att se ungt folk 
ta7 sig något till bästa innan de rida ut, vare sig för nöjes skull eller i affärer, och jag sade alldeles detsamma åt 
Hans Helgade Majestät, då han år sexton hundra femti-ett frukosterade på Tillietudlem, och allerhögst densamme 
behagade svara, i det han tillika dr A ck min skål i en remmare Rhenskt, 'Lady Margrctha, ni talar som ett 
Höglands-orakel. 1 Detta var Hans Majestäts egna ord, så att ers Herrlighet sjelf kan dömnia, om jag ej har en 
god auktoritet, för att vara enträgen på ungt folk att inte försmå Guds-lånet." 

Man kan taga för gifvet att mycket af den goda fruns prat aldrig nådde Lörd Evandale's öron, hvilka för t illfället 
voro upptagna af att lyssna efter Ediths lätta steg. Ehuru naturlig hans tankspriddhet vid detta tillfälle än var, 
kostade den honom likväl ganska dyrt; ty medan Lady Margretha con amore spelade den välvilliga värdinnan, i 



hvilken role hon var särdeles lycklig, afbröts hon af John Gudyill, som med det vanliga uttrycket för att anmäla 
en underordnad person för frun i huset, sade — "Att det var en, som ville tala med hennes Nåd." 

"En! hvad för en? Har han inte något namn? Ni talar liksom jag hölle bod, och behöfde stå till tjenst för den först- 
kommande." 

"Jo, nog har han ett namn," svarade John, "men hennes Nåd tycker inte om att höraH." 

"Hvem ä' det då, din narr?" 

"Det ä' Kalf-Gibbie, Mylady," sade John, i en ton soin var något högre, än den tillbörliga vördnadens, hvi lk en 
han ibland öfverskred, i förtröstan på sina förtjenster såsom en gammal tjenare i familjen och en trogen deltagare 
i deras förknappade omständigheter — "Det ä' Kalf-Gibbie, efter hennes Nåd vill*385 

veta A fr, som vallar Edie HenshaVs kor der nere vid bro-ändan — det äl han som var Gås-Gibbie, me’n han var 
på Tillietudlem, och for till vapen-synen, och som .—" 

"Håll mun, John; ni ål bra oförskämd som tror att jag vill tala med en så'n en som han. Låt honom säga sitt 
ärende till Mrs Headrigg." 

"Han vill inte höra talas om det, Mylady, utan säger att den som skickat honom, bedt honom framlemna saken i 
hennes Nåds eller Lörd Evandale's egna händer — han vet inte rätt hvilketdera; men för att säga sanningen, så ä' 
han långt ifrån redig, och om han också vore det, så ä' han ändå bara ett enfaldigt kräk." 

"Visa ut honom då," sade Lady Margretha, "och bed honom komma tillbaks i morgon, då han ä' nykter. Jag 
gissar att han kommer för att begära något understöd, som en gammal tjenare under familjen." 

"Det ä' alltför sannolikt, Mylady, för han ä' alldeles trasig, stackars kräk." 

Gudyill gjorde ännu ett försök att få veta Gibbies ärende, hvilket verkligen var af yttersta vigt, och bestod i några 
rader ifrån Morton till Lörd Evandale, hvari denne underrättade honom om den fara hvari han sväfvade genom 
Olifants ränker, och uppmanade honom antingen till ögonblicklig flykt, eller också att komma till Glasgow och 
öfverlemna sig sjelf, i hvilken händelse han försäkrade honom om beskydd. Denna i hast hop-skrifna biljett 
anförtrodde han åt Gibbie, som han såg valla sin hjord strax bredvid bron, och understödde med ett par riksdaler 
sin anhållan, att den genast skulle öfverlemnas i dens händer, till hvilken den var ställd. 

Men det var af ödet beslutadt, att Goose-Gibbies bemedling, vare sig som gesandt eller krigare, skulle blifva 
förderflig för familjen på Tillietudlem. Olyckligtvis dröjde han så länge på krogen, för att pröfva om det erhållna 
myntet var godt, att det lilla förstånd hvarmed Lörsynen utrustat honom, var fullkomligt dränkt i brännvin och öl, 
då han anlände till Lairy-knowe, så att han i stället att fråga efter Lörd Evandale, bad att få tala med Lady 
Margretha, hvars namn var förtroligare för hans öra. Sedan man vägrat honom tillträde, raglade han sin väg utan 
att lemna brefvet ifrån sig, halsstarrigt trogen Mortons föreskrifter i det enda fall, hvari det varit väl om han 
afvikit ifrån dem. 

Några minuter efter sedan han gått sin väg, inträdde Edith i rummet. Lörd Evandale och hon råkades med ömse- 
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sidig förlägenhet, hvilken Lady Margretha, som endast i allmänhet visste att deras förening blifvit uppskjuten till 
följe af hennes sondotters opasslighet, tillskref de trolåfvades blyghet, hvarföre hon, för att låta dem vara 
obesvärade, började samtala med Lady Emilie om likgiltiga ämnen. I detta ögonblick snarare mumlade än 
hviskade Edith, med ett dödsblek! ansigte, till Lörd Evandale, att hon önskade tala med honom. Han bjöd henne 
sin arm och förde henne till ett litet förmak, dit man, som vi förut nämnt, kom ifrån salen. Han satte henne i en 
stol, och sedan han sjelf äfven tagit en, afvaktade han att hon skulle börja samtalet. 

"Jag är djupt bedröfvad, Mylord," voro de första ord hon var i stånd att med svårighet framföra; "jag vet knappt 
hvad jag vill säga, eller hur' jag skall säga det." 

"Om jag på något sätt föranleder er oro, Edith," sade Lörd Evandale mildt, "skall ni snart blifva befriad derifrån." 



"Ni är således besluten, Mylord, att kasta er in i detta hopplösa företag, tillsammans med en hop ursinniga 
menniskor, och det i trots af ert eget bättre förnuft — i trots af edra vänners böner — i trots af det nästan 
oundvikliga förderf som gap A r emot er?" 

"Eörlåt mig, Miss Bellenden, äfven er oro för min skull får ej qvarhålla mig då min heder kallar mig. Mina hästar 
stå sadlade, mina tjenare äro färdiga, och signalen till resning skall gifvas så snart jag uppnått Kilsythe — Om 
det är mitt öde som kallar mig, skall jag ej sky att möta det. Det skall alltid bli' någonting," tilläde han och fattade 
hennes hand, "att dö förtjent af ert medlidande, eftersom jag ej kan vinna er kärlek." 

"Ack, Mylord, stanna qvar," sade Edith, i en ton som gick till hans hjerta; "tiden torde kunna förklara den 
besynnerliga omständighet som så upprört mig; mina uppskakade nerver torde återvinna sitt lugn. Ack, störta er 
ej i död och förderf! Blif qvar för att vara vårt stöd och vår hjelp, och hoppas allting af tiden." 

"Det är för sent, Edith, och jag skulle handla i högsta grad oädelt, om jag sökte begagna mig af edra varma, 
vänskapsfulla känslor för mig —jag vet att ni ej kan älska mig; en nerv-retlighet som är så stark, att den kan 
frammana de dödes eller frånvarandes gestalter, antyder ett förtycke, hvilket är för mäktigt, för att gifva vika för 
vänskap och tacksamhet. Men vore det äfven annorlunda, så är tärningen nu kastad." 

I detsamma han yttrade detta, instörtade Cuddie i rum-»387 

teet, med en brådskande förskräckelse målad I sitt ansigte. "Ack, Mylord, göm er! de hal besatt alla utgångarna 
till huset," var hans första utrop. 

"De? Hvilka de?" frågade Lörd Evandale. 

"En trupp ryttare, anförda af Basil Olifant," svarade Cuddie. 

"Ack, göm er, Mylord," upprepade Edith, utom sig af förskräckelse. 

"Nej, vid Gud jag det gör!" svarade Evandale. "Hvad rätt har denne bof att angripa mig eller hindra min färd? Jag 
skall bana mig en väg, om han också vore understödd af ett helt regimente; säg åt Halliday och Hunter att de leda 
fram hästarna — Och nu farväl, Edith!" Han slöt henne i sina armar och kysste henne ömt, hvarpå han slet sig 
från sin syster, som jemte Lady Margretha sökte qvarhålla honom, skyndade ut och kastade sig i sadeln. 

Allt var i förvirring — fruntimmerna skreko och rusade bestörta till fönstren på husets framsida, hvarifrån de 
kunde varseblifva en liten ryttar-trupp, af hvilken blott två tycktes vara soldater. Den befann sig på den öppna 
platsen utanför Cuddies stuga, vid nedre ändan den från af huset ledande sluttningen, och röjde mycken 
försiktighet vid sitt närmande till detsamma, liksom de varit osäkra om antalet af de försvarare, hvaröfvcr dess 
invånare kunde förfoga. 

"Han torde ännu kunna undkomma — han torde ännu kunna undkomma!" sade Edith. "Ack, om han bara ville 
taga bakvägen!" 

Men Lörd Evandale, som var besluten att möta en fara, hvilken hans högsinnta själ underskattade, befallde sin 
betjening att följa sig, och red lugnt utför uppfarts-vägen. Gamla Gudyill sprang för att beväpna sig, och Cuddie 
ryckte ner en bössa, som alltid var till hands för husets försvar i händelse af behof, och följde Lörd Evandale till 
fots. Förgäfves höll hans hustru, som skyndat till vid larmet, honom i rock-skörtena, i det hon hotade honom med 
döden genom svärdet eller rännsnaran, för det han blandade sig i annat folks angelägenheter. 

"Håll mun, din fotsa," sade Cuddie, "och äl inte det ren Skottska, så vet jag inte hvad; ä' det annat folks 
angelägenheter, tycker du, att se Lörd Evandale mördad midt för mina ögon?" och dermed marscherade han 
vidare. Men som ban under vägen kom att tänka på, att han utgjorde hela infanteriet, emedan John Gudyill ännu 
ej syntes till, tog han sin plats bakom häcken, der han knackade sin flinta och spände hanen, samt»388 

var färdig till aktion, sedan ban tagit ett noggrannt sigte på Laird Basil, som han kallades. 

Så snart Lörd Evandale syntes, utbredde Olifants trupp sig något litet, liksom den velat kringränna honom. Deras 
anförare stod orörlig, understödd af tre män, af hvilka två voro dragoner och den tredje, att dömma af hans drägt 



och utseende, en landtman, alla väl beväpnade. Men denna tredjes starkt byggda gestalt, stränga anletsdrag och 
beslutsamma hållning, gjorde att han såg ut att vara den fruktansvärdaste af dem allesammans, och hvem helst 
som förut sett honom, kunde ej hafva svårt att igenkänna Bal lour af Burley. 

"Följ mig," sade Lörd Evandale till sina betjenter, "och om man med våld hindrar oss att ko mm a fram, så gör 
som ni ser mig göra." Han red derefter i kort galopp fram till Oli-fant, och ärnadc just fråga hvårföre han besatt 
vägen på det sättet, då Olifant ropade, "Skjut ned förrädaren 1" och alla fyra aflossade sina karbiner emot den 
olycklige adelsmannen. Han vacklade i sadeln, förde handen till hölstret och framdrog en pistol, men ur stånd att 
aflossa den, föll han dödligt sårad af hästen. Hans betjenter hade lagt ann med sina karbiner; Hunter skjöt på 
måfå, men Halliday, som var en o förskräckt karl, tog sigte på Inglis och fällde honom död på fläcken. I 
detsamma hämnades Lörd Evandale A fall ännu eftertryckligare af ett skott, som aflossades bakom häcken, hvilket 
råkade Basil Olifant midt i pannan, och sträckte honom liflös till marken. Hans följeslagare, som blefvo 
förskräckta af dessa så tätt på hvarandra följande afrättningar, tycktes förlorat smaken för att slåss, då Burley, 
hvars blod kommit i jäsning af staden, anföll Halliday med svärdet i hand, under utrop af, "Ned med Midianiter- 
1 la!" I detsamma hördes hof-slagen af en kavalleri-trupp, som i fullt sporrstreck nalkades utåt vägen från 
Glasgow och nu infann sig på det blodiga slagfältet. Det var utländska dragoner, anförda af den Holländska 
Kommendanten "Wittenbold, samt åtföljda af Morton och en Magistrats-person. 

En hastig uppmaning att ge sig i Guds och Konung Wilhelms namn, åtlyddes af alla utom Burley, som vände om 
sin häst och försökte undkomma. På sin officers befallning satte flera ryttare efter honom, men som ban var väl 
beriden, tycktes blott de två främsta hafva utsigt att upphinna honom, då han två gånger vände sig långsamt om i 
sadeln, och afskjöt hvardera gången en af sina pistoler, hvarvid han befriade sig från den ena af sina förföljare 
genom att dödligt såra honom, och från den andra genom att skjuta hans häst. Ilan fortsatte derefter sin flykt* 3 89 

till Bothwell-bron, der han råkade ut för det missödet, att finna portarna tillslutna och bevakade. Vändande _ sig 
derifrån, red han till en punkt der strömmen tycktes vadbar, och sprängde ned i vattnet, under det förföljames 
pistol- och musköt-kulor hveno omkring honom. Två kulor träffade honom när han var midt i strömmen, och 
som han kände sig farligt sårad, vände han om sin häst och tog vägen till samma strand han lemnat, i det ban 
vinkade med handen, liksom för att tillkännagifva att han gaf sig. Dragonerna upphörde följaktligen med 
skjutningen och afvaktade hans återkomst, i det två af dem redo ett litet stycke ut i vattnet för att gripa och 
afväpna honom. Men det visade sig snart att. hans afsigt var hämd och ej räddning. Då han nalkades de båda 
soldaterna, samlade han hela sin återstående styrka, och gaf den ena ett hugg öfver hufvudet så att han tumlade 
från hästen. Den andra dragonen, som var en grof, muskel-stark karl, hade emellertid fattat tag uti honom, och då 
Burley å sin sida grep honom i strupen, som en döende tiger griper sitt rof, föllo båda under brottningen utur 
sadlarna hufvudstupa ned i floden, och bortfördes af strömmen. Deras lopp kunde skönjas af blodet, som porlade 
upp till vatten-ytan. De sågos två gånger uppkomma till densamma, hvarvid Holländaren bemödade sig att 
simma, och Burley höll sig fast vid honom på ett sätt, som tydligt utvisade hans önskan att båda skulle 
omkomma. Deras lik upptogos en fjerdedels mil längre ned i strömmen, och som Balfours tag ei kunde lossas 
utan att afhugga hans händer, lades begge i en i hast uppkastad graf, som ännu utmärkes af en grof sten och en 
ännu grof-kornigare grafskrift*). 

Medan denna dystra svärmares själ flyktade för att aflägga 

*) Benägne Läsare, jag bad min redlige vän, den kringvandrande krämaren Peter Proudfoot, som är känd af 
många i Skottland för sin rättskaffens handel, så väl i muslin och kambrik, som i nål stol s-kram. att vid sin nästa 
färd dit åt trakten, förskaffa mig en afskrift af ofvannämnda grafskrift, och enligt hans uppgift, hvars riktighet jag 
ej har någon anledning att betvifla, lyder den sålunda: — 

Här hvilar ett helgon, Prelaternas skräck. Balfour, nämnd Burley, tapper och käck, Som reste sig upp för att 
hämnas få Vårt Helga Förbund och Cov'nantet också; Han på Magus Moor i Fife nederslog Affällingen Sharp 
och hans lif der tog, — Här af fiender höggs och skjöts han, för sann, Och sist uti Clyde sin bane han fann.*390 

sin sista räkenskap, befriades äfven den tappre och ädle Lörd Evandale's själ ur sin jordiska hydda. Morton hade, 



så fort han märkte hans belägenhet, kastat sig af hästen för att gifva sin döende vän allt det bistånd som stod i 
hans makt. Evandale kände igen honom, ty han tryckte hans hand, och ur stånd att tala, antydde han genom 
tecken sin önskan att blifva förd till huset. Detta skedde med all möjlig varsamhet, och han var snart omgifven af 
sina sörjande vänner. Ediths tysta smälta var vida djupare än Lady Emilie*s högljudda klagan. Omedveten till 
och med af Mortons närvaro, lutade hon sig öfver den döende, och varseblef ej att ödet, som höll på att beröfva 
henne en trogen älskare, återgifvit henne en annan, liksom från grafven, förrän Lörd Evandale fattade deras 
händer i sina, och efter att ömt hafva tryckt dem båda, lade dem tillsammans, i det han upplyftade sitt ansigte, 
liksom för att nedkalla Himlens välsignelse öfver dem, hvaipå han sjönk tillbaka och dog. »391 

SLUT. 

Jag hade ärnat undslippa besväret af ett slut-kapitel, och öfverlemna åt läsarens inbillrr ings-kraft att sjelf, efter 
godtfinnande, uppgöra hvad som naturligtvis måste inträffa efter Lörd Evandale A död; men som jag märkte mig 
sakna föregångare vid ett förfarande, hvilket eljest torde befinnas förmånligt för både läsare och kompilatorer, 
tillstår jag, att jag befann mig i ett ganska svårt bryderi, då jag lyckligtvis hedrades med en bjudning att dricka 
the hos Miss Martha Buskbody,. en ung dame, som i nära fyratio år med mycken framgång idkat kläd- 
sömmerske-yrket i Gandercleugh och dess grannskap. — Som jag kände hennes smak för detta slags berättelser, 
skickade jag henne de lösa arken, med anhållan, att hon ville vara god ögna igenom dein på förmiddagen samma 
dag jag var bjuden till henne, samt upplysa mig med den erfarenhet hon måste förvärfvat vid genomläsningen af 
de i Gandercleugh och de två anvärf-gränsande köpingarna befintliga lån-bibliothekernas hela bok-förråd. Då jag 
om aftonen med klappande hjerta infann mig hos henne, fann jag henne särdeles benägen för att vara smickrande. 

"Jag har aldrig varit rördarc af någon roman," sade hon, i det hon torkade sina glas-ögon, "om jag undanta'r 
'Berättelsen om Jemmy och Jenny Jessamy,' hvilken är sjelfva känslan; men er plan att utelemna ett riktigt slut 
duger aldrig. Ni må under loppet af er berättelse vara så uppskakande ni behagar för våra nerver; men så framt ni 
ej har författarens till Julia de Roubigné snille, så låt ej slutet vara fullkomligt insvept i dunkel. Låt oss se en 
solglimt i sista kapitlet; det är alldeles nödvändigt." 

"Ingenting kan vara lättare, min Nådiga, än att i detta fall v i 11 fara er önskan; ty de personer för hvilka ni har den 
godheten intressera er, lefde länge och lyckligt, och födde söner och döttrar." 

"Det är obehöfligt, sir," sade hon med en tillrättavisande nick, "att ingå i någon omständligare skildring rörande 
deras äktenskapliga sammanlefnad. — Men hvad kan ni hal emot att»392 

låta oss, i allmänhet taget, få se en skymt af deras tillkommande sällhet?" 

"Ni måste säkert inse, min Nådiga, att hvarje volym af en berättelse bli'r mindre underhållande, allt efter som 
författaren närmar sig slutet, alldeles som ert the, hvilket, ehuru ett förträffligt Hysan, likväl nödvändigtvis bli'r 
svagare och mera smaklöst efter sista påfyllningen. Men liksom jag anser det ena ingalunda förbättradt genom 
den äckliga massa half-upplöst socker, som vanligen finnes i botten på koppen, så anser jag äfven en berättelse, 
hvilken redan börjar blifva tråkig, temligen klent upphjelpt genom en hop bi-omständigheter, hvilka hvarje läsare 
redan måste föreställt sig på förhand, äfven om författaren skulle på dem uttömma hvarje blomsterrikt uttryck i 
språket." 

"Det duger inte, Mr Pattieson," fortfor damen; "ni har, att jag må säga, tråcklat ihop er berättelse mycket haffsigt 
och slamsigt vid slutet, och i mitt handtverk skulle jag örfilat upp den yngsta lärflickan, som lemnat ifrån sig ett 
så förfnskadt arbete. — Och om ni derföre ej godtgör detta grofva fel, genom att berätta oss allting om Mortons 
och Ediths giftermål, samt hvad som blef af de öfriga handlande personerna, alltifrån Lady Margrctha ända ned 
till Goose-Gibbie, så får jag säga er, att ni ej kommer att anses för att hal gjort er sak väl ifrån er." 

"Godt, Miss Martha," svarade jag; "mina materialier äro så rikhaltiga, att jag tror mig om att kunna tillfredsställa 
er nyfikenhet, så framt den inte sttäcker sig ned till alltför obetydliga bi-omständigheter." 


"Nå, först då," sade hon, "för det är det vigtigaste — fick Lady Margretha tillbaks sin förmögenhet och sitt 
Slott?" 



"Ja, det fick hon, och det på det lättast upptänkliga sätt i verlden, nemligen såsom arfvinge efter sin värde kusin, 
Basil Olifant, hvilken dog utan att hal gjort något testamente, och sålunda genom sin död ej blott återställde, utan 
äfven förökade deras förmögenhet, som han under sin lifstid förföljt med den oförsonligaste hätskhet. John 
Gudyill, som blifvit återinsatt i sin värdighet, gjorde sig vigtigare än någonsin, och Cuddie var alldeles utom sig 
af förtjusning, då han fick flytta tillbaks till sin fädernestuga och åter sköta Tillietudlems gärden; men med sin 
karakters sluga försiktighet, hördes han aldrig skryta af att hafva lossat det lyckliga skottet, som återinsatte hans 
husbondfru och honom sjelf i besittning af deras fädernehem. 'Han var i alla fall Mylady's kusin, 1 sade han till 
Jenny, som vår hans enda förtrogna, 'och en förnäm herre, och fast han, för*393 

så vidt jag vet, handlade emot lagen; ty han viste aldrig någon arresterings-order, eller uppmanade Lörd Evandale 
att gifva sig, och fast jag inte mer bryr mig om att ha' dödat honom, än om jag skjutit en orr-tupp, så ä' det l ik väl 
så godt att hålla tyst rae A . 1 Han gjorde ej blott detta, utan förstod äfven att, Äntligt nog, gifva trovärdighet åt ett 
rykte, att gamla Gudyill lossat skottet, hvilket förskaffade honom månget krus brännvin af den gamla taflel- 
täckaren, som i motsats emot Cuddie, var mera böjd att öfverdrifva än förringa sina manliga idrotter. Den blinda 
enkan blef rikligen försörjd, äfvensom Mortons lilla ledsagerska vid Fallet, och —" 

"Men hvad har allt detta att göra med giftermålet — huf-vud-personernas giftermål?" — afbröt miss Buskbody, i 
det hon otåligt slog med fingrarna på sin snusdosa. 

"Mortons och Miss Bellendens giftermål upppskjöts på några månader, emedan båda gingo i djup sorg efter Lörd 
Evandale. De blefvo derefter vigda vid h varandra." 

"Jag hoppas, ej utan Lady Margrethas samtycke, sir? Jag tycker om böcker, som lära unga personer en tillbörlig 
vördnad för sina föräldrar. I en roman må de gerna bli' kära i hvarandra utan deras låf, emedan det är väsendtligt 
för att ge nödig inveckling åt händelserna, men de måste alltid till slut ha' förmånen af deras samtycke. Äfven 
gamla Delville emottog Cecilia, fastän hon var dotter till en man af ringa börd," 

"Och Lady Margretha förmåddes likaledes att lemna sitt samtycke till Mortons frieri, ehuru hon på en lång tid 
hade svårt att förlika sig med hans fader, den gamla Covenanten» Edith var hennes enda hopp, och hon önskade 
se henne lycklig. Morton eller Melville Morton, som han allmännare kallades, var dessutom så högt ansedd i 
verlden, och ett i alla andra afseenden så önskvärdt parti, att hon lade å sido sina fördomar och tröstade sig med 
den hågkomsten, att äktenskap beslutas i Himlen, hvilken anmärkning, hon sade, blifvit gjord till henne af Hans 
Majestät Carl II, högstsalig i åminnelse, då hon visade honom sin tids vackraste karls, sin farfaders Fergus', den 
tredje Grefvens af Torwood, samt hans andra gemåls, den puekelryg-giga och enögda Grefvinnan Janes 
porträtter. Detta var Hans Majestäts anmärkning, sade hon, på en viss märkvärdig morgon, då han täcktes intaga 
sin dejeuner —" 

"Nej," sade Miss Buskbody, som ånyo afbröt mig, "om hon åberopar en sådan auktoritet för sitt samtycke till en 
mes- 
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ulliance, så är det tillräckligt sagdt. Och hvad blef af gamla Mrs Hvad-heter-hon, hushållerskan?" 

"Mrs Wilson, min nådiga," svarade jag; "jo, hon var kanske den lyckligaste af allesammans; ty en gång om året 
och ej oftare, spisade Mr och Mrs Melville Morton middag i den stora ek-panelade salen, som då prunkade i all 
sin prakt, med gardiner och mattor, samt de stora malmljus-stakarna stående på bordet och utsirade med lagerlöf. 
Anstalterna för denna årliga högtidsdag sysselsatte hennes tankar ander de sex månader, som föregingo 
densamma, och de återstående sex upptogos af att ställa allt ting i skick igen, så att enda fröjdedag skaffade 
henne sysselsättning för hela året om." 

"Och Niel Blane?" 

"Han lefde till en hög ålder, drack öl och brännvin med gäster af alla trosbekännelser, spelade Whiggistiska eller 
Jako-bitiska melodier, allt efter sina kunders åstundan, och dog med en så stor efterlemnad förmögenhet, att 



Jenny blef gift med en liten godsägare. Jag hoppas ni nu ej har några flere frågor att göra, ty verkligen —" 

"Än Goose-Gibbie då, sir — Goose-Gibbie, hvars medverkan hade så vigtiga följder för de handlande 
personerna i berättelsen?" 

"Besinna, min bästa Miss Buskbody —jag ber om förlåtelse för den förtrolighet jag tillåter mig — men besinna 
att äfven den ryktbara Scheherazades, denna alla sago-förtäljares Kejsarinnas minne, ej kunde ihågkomma hvarje 
omständighet. Jag är ej fullkomligt säker på Gås-Gibbies öde, men är likväl böjd för att tro honom vara en och 
samma person med en Gilbert Dudden, äfven kallad Kalf-Gibbie, som fick springa gatlopp i Hamilton för 
hönstjufnad." 

Miss Buskbody satte nu sin venstra fot på spiselgallret, kastade det högra benet öfver knäet, lutade sig tillbaka på 
sin stol och såg upp i taket. När jag märkte henne antaga denna begrundande ställning, gissade jag att hon 
funderade på några ytterligare frågor, h vårföre jag tog min hatt och önskade henne ett hastigt god natt, innan 
Kritikens demon försett henne med några flere spörsmål. På samma sätt tai jag mig friheten att för det 
närvarande lemna dig, välvillige Läsare, i det jag afläg-ger min förbindliga tacksägelse för det tålamod som fört 
dig så långt. 


SLUT-ORD. 

Benägne Läsare, det var min allvarliga önskan att ”Min Värds Berättelser,” skulle kommit sig tillhanda i en 
oafbruten följd af delar eller volymer; men då jag skickade några ytterligare manuskripts-häften, innehållande 
fortsättningen på dessa särdeles roande berättelser, lät min utgifvare mig temligen ogeneradt förstå, att han ej 
gillade romaner — som han missfirmligt kallade dessa sanningsenliga historier — hvilka öfverskredo 
fyraFanatismen utkom på Engelska i 4 delar, delar, och om jag ej medgaf att de första fyra finge utgifvas 
särskildt, hotade han med att afsäga sig hela saken. Till en viss grad bevekt af hans föreställningar, och ännu mer 
af de dryga utgifter för tryck och papper, som han uppgaf redan blifvit åsamkade, beslöt jag derföre att dessa fyra 
delar skulle blifva härolder eller förelöpare till de Berättelser, som ännu finnas i min ägo, i det jag ingalunda 
bctviflar, att de skola slukas med begärlighet, och återstoden ifrigt begäras af en urskiljande allmänhets enhälliga 
röst. Jag förblifver, benägne Läsare, din, som du sjelf skall benämna mig, 

Jedediah Cleisbotham. 

Gandercleugh, 15 Nov. 1816. 
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